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ÖN SÖZ 


Türkiye Bilimler Akademisi (TÜBA) olarak, Avusturyalı ünlü Türkolog, TÜBA 
Şeref Üyesi Prof. Andreas Tietze”nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi 
Lugati”ni (TETTL) özgün taslak ve malzemelere dayalı olarak tamamlayıp 
yayımlamayı amaçlayan projemiz kapsamında eserin sekizinci cildini 
yayımlama aşamasına gelmekten büyük onur ve memnuniyet duyuyoruz. 
Şeref üyemiz Prof. Tietze'nin bir ömür boyu çalışarak topladığı malzemelere 
dayalı olarak hazırlamaya başladığı Lügat'in ilk cildi, kendisi hayattayken 
Avusturya Bilimler Akademisi ve Simurg Yayınevi iş birliğiyle 2002 yılında!; 
kendisi tarafından hazırlıkları ilerletilmiş durumda olan ikinci cildi ise 
vefatından ancak 6 yıl sonra asistan ve öğrencileri tarafından tamamlanarak 
Avusturya Bilimler Akademisi tarafından yayımlanmıştır.? 


2015 yılında TÜBA ile Tietze ailesi ve ilk iki cildin hazırlanıp yayımlanmasına 
mali destek sağlamış olan Avusturya Bilimler Akademisi arasında anlaşmaya 
varılarak TETTL'ye ait bütün taslak, fiş ve malzemeler ile yayın haklarının 
TÜBA'ya devri konusunda sözleşmeler imzalanmıştır. Bu şekilde Prof. Andreas 
Tietze'ye ait, ailesi tarafından TÜBA'ya verilen, özgün metin, taslak, fiş ve 
malzemelere bağlı kalınarak tamamlanması ve yayımlanmasını amaçlayan 
"TÜBA-TETTL Projesi” başlatılmıştır. Proje kapsamında, Prof. Dr. Semih 
Tezcan'ın yürütücülüğüyle, sözlüğün daha önce iki cilt hâlinde yayımlanan 
kısımlarını da içeren A-L harflerini kapsayan kısmı 2016 yılında tamamlanmış 
ve dört cilt halinde yayımlanmıştır. Prof. Dr. Semih Tezcan'ın vefatının 
ardından, Prof. Dr. Emine Yılmaz ve Prof. Dr. Nurettin Demir editörlüğünde 
yürütülen proje kapsamında, Lugat'in M-N harflerini kapsayan beşinci cildi 
ve O-R harflerini kapsayan altıncı cildi 2018 yılında; S-Ş harflerini kapsayan 
yedinci cildi ise 2019 yılında tamamlanarak yayımlanmıştır. Şimdi de 
Lugat'in T-V harflerini kapsayan sekizinci cildi bilim dünyamızın istifadesine 
sunulmaktadır. Eserin geriye kalan dokuzuncu cildini eldeki özgün taslak ve 
malzemelere dayalı olarak tamamlayıp dizini de düzenleyerek en kısa sürede 
bilim camiasına kazandırmayı hedefliyoruz. 


TÜBA olarak, iki cildini gözden geçirerek, diğerlerini de Prof. Andreas Tietze'nin 
özgün taslak ve malzemelerine dayalı olarak tamamlayıp yayımlamakla, 
Türkiye Türkçesinin yaklaşık 700 yıllık dönemini kapsayan bu önemli lügati 
belki de kaybolmaktan kurtarıp Türk bilim ve kültür hayatına kazandırarak, 
önemli bir ulusal ve akademik görevi yerine getirdiğimize inanıyoruz. 


1 Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati. Sprachgeschichtliches und etymo- 
logisches Wörterbuch des Türkei-Türkischen. Cilt 1 A-E. Österreichische Akademie der Wissen- 
schaften. Simurg Yayınevi. Istanbul-Wien 2002. 763 s. 

? Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati. Sprachgeschichtliches und etymologis- 
ches Wörterbuch des Türkei-Türkischen. Cilt 2 F-J. Österreichische Akademie der Wissenschaften. 
Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften. Wien 2009. 440 s. 


Du degerli Lugat’in bilim dünyasına kazandırılması konusundaki degerli bagıs, 
is birligi ve katkıları igin Prof. Tietze ile degerli ailesine ve Avusturya Bilimler 
Akademisi'ne; eserin Türkçeye kazandırılmasında ve ilk 7 cildin basımında 
göstermiş olduğu öncülük ve çabalarından dolayı görevi devraldığım bir 
önceki dönem Akademi Başkanı Prof. Dr. Ahmet Cevat Acar'a; eserin ilk 
dört cildinin tamamlanıp yayımlanması sürecinde proje yürütücülüğü yapan 
merhum Prof. Dr. Semih Tezcan ve ekibine; beşinci ve izleyen ciltlerin yayına 
hazırlanması işini titizlikle sürdüren proje yürütücüleri Prof. Dr. Emine Yılmaz, 
Prof. Dr. Nurettin Demir ve proje ekibine; bu projeyle TÜBA'da ilgilenen mesai 
arkadaşımız Aynur Odabaş'a ve TETTL projesine katkı ve destek sağlayan 
tüm paydaşlarımıza çok teşekkür ediyor, eserin Türkçemiz ve bilim dünyası 


için yararlı olmasını diliyorum. 


Prof. Dr. Muzaffer Şeker 
TUBA Başkanı 
Ankara, Kasım 2019 


ÖN SÖZ 


Bilindiği gibi, Prof. Dr. Andreas Tietze'nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türk- 
çesi Lugati”nin (TETTL) ilk dört cildi, TÜBA tarafından Prof. Dr. Semih Tezcan 
editörlüğünde yayınlanmıştı. Beşinci cilt (M-N) Temmuz 2018'de, altıncı cilt 
(O-Ö-P-R) Eylül 2018'de ve yedinci cilt ise Şubat 2019'da bizim editörlüğü- 
müzde yayınlanmıştır. 


Elinizdeki sekizinci cilt (T-U-Ü-V), herhangi bir yazılı metin olmaksızın, TÜ- 
BA’dan teslim alınmış olan 2961 fişin işlenmesiyle hazırlanmıştır. Dolayısıyla 
altıncı ve yedinci ciltlerin önsözlerinde belirtilmiş olan sorunlar bu cilt için de 
geçerlidir. Altıncı ve yedinci ciltlerde olduğu gibi bu cilde ait fişlerde de yer 
alan kelimelerin çoğunun anlamları Tietze tarafından verilme miştir, yani cilt- 
lerde sadece madde başı kelime yer almaktadır. Sözkonusu fişlerde, madde 
başı kelimeler dışında sadece örnek cümlelerin alındığı eserlere ait kısaltma- 
lar bulunmaktadır. Altıncı ciltten itibaren işlenmiş hiçbir madde başı bulun- 
madığı için editörlük yapmamakta, doğrudan sözlük yazmaktayız. 


Sekizinci ciltte, t harfi ile başlayan sözcük sayısı çoktur ve bunların çoğu- 
nun d ile başlayan değişkeleri de bulunmaktadır. Bir sözcükle ilgili olarak, d 
ile başlayan değişkede verilmiş olan bilgi ve örnekler t ile başlayan değiş- 
kede tekrarlanmamıştır. Ancak CH fişte yeni bir bilgi ve örnek varsa bunlar 
girilmiştir. Tabii her durumda d ile başlayan değişkeye gönderme yapılmıştır. 
İkinci cildin hazırlandığı tarihte H. Eren'in etimolojik sözlüğü yayımlanmamış 
olduğu için, d'li değişkede bu sözlüğe gönderme yapılmamıştır. Bu nedenle 
t harfli değişkenin yanına H. Eren sözlüğü eklenmiştir: tutkal b. dutgal. H. 
Eren 1999 s. 419 gibi. 


TETTL'da madde başı seçimi tamamen Tietze'ye aittir. Yayın ilkeleri gereği 
yeni madde başı eklememekteyiz. Ayrıca TETTL zaten Türkçenin tüm sözvar- 
lığını içine almayı hedeflemez. Tietze bunu önsözünde şöyle açıklamaktadır: 
"Lugatimizde Türkçe'nin her kelimesini bulamayacaksınız. Sadece şeklinde 
veya mâna gelişiminde açıklanacak bir husus veya hususlar bulunan kelime- 
ler alınmıştır. Bazı nadir kullanılan veya diyalektlere ait kelimelerin edebi dile 
girmiş olduklarını, yeni yazarların eserlerinden bunlara dair örnekler vererek, 
mümkün olduğunca ispatlamaya çaba gösterdik.” Yani Tietze için teneşir 
kaçkını ilginçtir ama teneşir kelimesinin bir özelliği yoktur. Onun için de 
almaya gerek duymamıştır. 


Tietze, bir sözcüğün her değişkesini örneklendirmemiştir. Hatta bazen tek 
değişkeli sözcüklerde bile hiç örnek vermemiştir. Biz bu durumlarda, Tietze 
kaynaklarının dışına çıkmadan, örnek arayıp ekledik ama bulamadığımızda, 
veri kaybını önlemek için, örneksiz de olsa maddebaşını korumayı tercih ettik. 


Bir ciltte aynı sesle başlayan değişkeler, yanyana ve / işareti ile ayrılarak 
verilmişlerdir. Yani tolaz/ toloz/ tolos vb. Ancak, bir değişke başka bir sesle 
başlıyorsa, yani başka bir cilde aitse, örneğin tıkıl- maddebaşına ait dıkıl- 
değişkesi varsa, bu değişke maddenin en sonunda, b. dıkıl- şeklinde belirtil- 
mektedir. Bu durumun tek istisnası şudur: eğer farklı sesle başlayan değişke, 
bizden önce hazırlanmış ciltlerde yer almış olmalıyken yer almamışsa, bu 
durumda, yine veri kaybını engellemek için, farklı sesle başlayan değişkeyi 
de maddebaşına aldık. Örneğin tebeşür/ tebeşir/ debeşür 'tebeşir; Kre- 
ide' maddebaşında böyle bir durum vardır. debeşür önceki ciltlerde yer 
almadığından bu veriyi maddebaşına ekledik. Burada şunu da belirtmek ge- 
rekir, debeşür örneğinde olduğu gibi, kimi fişler ait olmaları gereken yerde 
değil t fişlerinin arasından çıkmıştır. Yani, en başta fişlerin tasnif edilmesiyle 
ilgili bir sorun vardır ve bu sorun ancak TETTL projesi tamamlandıktan sonra, 
tüm ciltlerin yeni bir baskısında çözülebilir. 


TETTL projesi 30 Kasım 2019'da, dokuzuncu cilt ve Dizin cildinin tarafımızdan 
TÜBA'ya teslim edilmesiyle tamamlanmış olacaktır. Böylece iki yıl gibi (2018- 
2019), böyle bir proje için imkansız sayılabilecek bir süre içinde, TÜBA'ya 
beş cilt ve bir Dizin teslim edilmiş olacaktır. İlk dört cildin toplam on altı 
yılda (2002-2017) yayınlanmış olduğu dikkate alınırsa bu sürenin gerçekten 
ne kadar kısa olduğu daha iyi anlaşılabilir. Ayrıca, ilk dört cildin editörlüğü 
yazılı metinler üzerinden gerçekleştirilmiştir. Son beş ciltise doğrudan fişler 
üzerinden hazırlanmıştır. Editörlüğümüzden, daha doğrusu sözlük yazımı- 
mızdan kaynaklanmış olabilecek tüm eksik ve yanlışlıkların büyük ölçüde 
zaman baskısıyla ilişkili olduğunun bilinmesini isteriz. 


Yararlı olması dileklerimizle... 


Editörlerin önsözü 


HURUFAT 


Kitabımıza esas olan bugünkü standart Türkiye Türkçesi (BSTTk.) olduğu 
için, transkripsiyonda (yazı çevrimi) kullanılan harfler de mümkün olduğun- 
ca BSTTk.nde geçerli hurufattan seçilmiştir. Mesela “cim” harfi için Arap dili 
çalışmalarında yaygın olduğu şekliyle “ğ” değil “c” harfi kullanılmıştır. Latin 
alfabesini kullanmayan dillerdeki kelimeler (mesela Slav dillerinden alınan 
kelimeler) transliterasyonla (harf çevrimi) Türk harflerine aktarılmış ve icap 
ederse telaffuzları fonetik işaretlerle gösterilmiştir. 


Yunanca kelimeler oriinal imlaları ile tespit edilmiş ve ardından telaffuzları 
Türk harfleriyle gösterilmiştir. Klasik Yunanca ve Yeni Yunanca kelimelerde bu 
dillere ait bilim dallarında yaygın olarak kullanılan telaffuz şekilleri kaydedil- 
miş, nadiren her iki telaffuz şekli de verilmiştir. 


Arap hurufatlı dillere, yâni Arapça, Farsça, Kürtçe ve Osmanlı Türkçesine, 
ait kelimelerde Türkiye’de yaygın olan transkripsiyon (yazı çevrimi) sistemi 
uygulanmıştır. Mesela Anglo-Sakson sisteminde ligaturla /sh/ ve Deutsche 
Morgenländische Geselischaft'ın sisteminde köşeli ters şapka (hacek) ile”s 
olarak transkribe edilen harfi biz ş ile gösterdik. Diğer harfler için aşağıdaki 
listeye bakınız. 


Ermenice, bu eserde Ermenicenin Anadolu şivesi anlamında kullanılmaktadır. 


Ermeniceden Türkiye Türkçesine geçen kelimeler genellikle şivelerden kay- 
naklandığı için Türkçede bu diyalektlerin telaffuzunu muhafaza etmişlerdir. 


Batı ve Doğu Ermeniceleri Eski Ermeniceden (Klasik Ermenice) gramer bakı- 
mından farklıdır. Bununla beraber Batı Ermenicesi diğer şivelerden telaffuz- 
da ayrılır: ms. tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) yerine media (tonlu 
kapantı sesleri b, d, g) telaffuz edilir (/b/ yerine /p/, /c/ yerine /ç/ vs.), aspi- 
rata (soluklu ünsüzler) aynen telaffuz edilir. Ama Batı ve Doğu Ermenicesi 
arasındaki fark en çok edebi dilde görülür. Şiveler bu ayrımı bütün noktalar- 
da açık bir biçimde ortaya koymazlar, yani Ermenicenin Anadolu şivelerinin 
hepsi Batı Ermeniceye ait değildir. Örneğin Van”da konuşulan Ermenice en 
azından fonetik olarak Doğu Ermeniceye denk düşmektedir. Bunların dışında 
öbür diyalektler de Batı/Doğu ayrımı kurallarına uymazlar. Bu nedenle biz 
diyalektlerin konuşulduğu yerleri de gösteriyoruz: Erm. (diyal. Van). 


Burada Ermenice kelimeler transliterasyonla (harf çevrimi) aktarılırken kıs- 
men Ermenicenin milletlerarası transkripsiyon sistemine uymayan kullanım- 
lar yaptık (ms. /j/ harfi yerine /dz/ kullanılması vs.). Bu kitapta aspirata (so- 
luklu ünsüzler) bir apostrof ile gösterilmiştir (ms. /p*/, /k*/, /ç“/, EI, Its‘/). 
Ermenice tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) ve aspirata (soluklu 
ünsüzler) Türkiye Türkçesi'ne tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) 
olarak yansır, yani /p/ ve /p“/: IPI; /Ç/, /ç*/, /ts/ ve /ts'/. /ç/: /k/ ve /k“/: IKI; Itl 
ve /t‘/: /t/). 


ARAP HARFLERİ İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


1 “transkripsiyon ` . “Arapça Ké © Farsça 
: (yazı çevrimi) : : 


harf 2757 ye sözlükte | Ar, telaffuz Fa ` 
"göre... i Kullandığımız... “sas 


hafif kesme ee, 
jal ile Jel arası ebe 


RE n ile çıkan 
` kuvvetli N 


ea er 
;Alm. doch gibi 


v © 


"ng. why gibi: üzün ` 
um 


Wi uzun DR .. 


v | 


DMG: Alman Doğu Araştırmaları Derneği 


~ işareti telaffuzun Farsçada aynı olduğunu gösterir. 
* — işareti harfin Arapçada bulunmadığını gösterir. 


* Farsça alfabede he harfi vâv harfinden sonra gelmektedir. 
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OSMANLI TÜRKÇESİ 


“transkripsiyon telaffuz - 
(yazı çevrimi) ` 


ert /Y, velar (arka damaksıl) ünlülü Tk. 
: kelimelerde kalın /d/ veya /t/ ms. dağ 
eya toz 


yuzun EN 


57... 
* 19. asır metinlerinde ünlüler için bugünkü Türkiye Türkçesindeki harfler kullanılmış, ünsüzler ise 


metinde bulundukları gibi aktarılmışlardır. Bu kurala yalnızca birkaç kelime istisna oluşturmaktadır 
(ms. alub, içün gibi). 


* Osmanlı Türkçesi kelime ve metinlerin transkripsiyonunda 19. asrın başına kadar iki ünlü arasın- 
daki /g/ ve /k/ harfleri /g/ ile, 19. asırdan sonra ise /ğ/ ile gösterilmiştir. (degil > değil gibi) 


* Azerbaycan Tk. açık /e/ fonemi (a harfi), /â/ ile gösterilmiştir. 
Ferec ba'd eş-şidde'nin Budapeşte nüshasındaki özel yazım ve transkripsiyon (yazı çevrimi) bi- 
çimleri için b. a B. 
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YUNANCA İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


i 2. SE ee 
: (BizYun.* ve Yun.) 


IV 
9 Vel ve Ji/ sesinden önce y) u... 


21.01.27 


5 


es Io sie ie e ale 


lime sonunda ç | : 


ÜR fardindan fel veya gaer: 
Am.ichgib) 


*BizYun. Bizans Yunancası 


ERMENICE İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


harfler 


No 


mima minin vg: 


: Doğu Ermenice Batı Ermenice . Sözlükte 
: : : kullandığımız 


15771: 


122000 
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ISARETLER VE KISALTMALAR 


<> Kelimenin ödüng alınma yolunu gösterir 

77 Mana veya etimoloji meçhul 

N Çağ.da ve Osm.da ortak kelime olduğuna dikkat 

x Kelimenin geçtiği örnek cümleye işaret eder 

xx Kelimeye örnek cümle bulunamadıgını gösterir 

2 Aslında var olmayan, uydurulmuş, düşünülmüş kelime veya tabirler 


o Toplu bakış maddesi 


Kısaltmalar 
Genel Kısaltmalar 
(Bibliyografik kısaltmalar için b. Bibliyografya) 


AD. Anadolu Türk diyalektleri 
a.e. aynı eser 

Alm. Almanca 

Alt. Altayca 

a.m. aynı manada 

Ar. Arapça 

Arn. Arnavutça 

Arom. Aromunca 

Asur. Asurca 

a.y. aynı yerde 

Az. Tk. Azerbaycan Türkçesi 
b. bakınız 

BizYun. Bizans Yunancası 

b.m. bugün bilinen manada 
BSTTK. Bugünkü Standart Türkiye Türkçesi 
Bulg. Bulgarca 

Cerm. Cermence 

CİV, civarı, civarında 
Çerkes. Çerkesçe 

Çağ. Çağatayca 

Çek. Çekçe 


16 


Kalm. 
KazTat. 
Kırg. 
KırTat. 


Kom. 


Çince 
diyalekt/leri 
Eski Almanca 
Eski Cermence 
Eski Farsça 
Eski Fransızca 
Eski Ermenice 
Eski Flemenkçe 
Eski Hintçe 
Eski İngilizce 
Eski İtalyanca 
Eski Osmanlı Türkçesi 
Ermenice 

Eski Süryanice 
Eski Türkçe 
Klasik Yunanca 
Farsça 
Flemenkçe 
Fransızca 
Gagavuzca 
gazetesi 
Gürcüce 
Hakasça 
Hintçe 
Hvarezm Türkçesi 
İbranice 
İngilizce 
İspanyolca 
İsveççe 
İtalyanca 
Kalmükçe 
Kazan Tatarcası 
Kırgızca 

Kırım Tatarcası 


Komanca 
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krş. 

Kumuk. 
Kürt. 

Kürt. (Zaza) 
Lät. 

Leh. 

Mac. 

Malay. 


Osm. 
OOsm. 
OAlm. 
Özb. 
Pehl. 
Protobulg. 
Port. 
Prov. 

RD. 

Rom. 
Rum. 
Rus. 
Sansk. 
Slavo-Mak. 
Sırp-Hırv. 
SI, 

Slo. 

Slov. 
Sogd. 
Şor. 

Süry. 
TBM. 

Tk. 


karşılaştırınız 
Kumukçe 
Kürtçe 
Kürtçe-Zazaca 


Lâtince 


Lehçe (Polonezce, Polonya'da konuşulan dil) 


Macarca 

Malayca 

Moğolca 

milattan önce 

mesela 

numara 

Osmanlı Türkçesi 

Orta Osmanlı Türkçesi 
Orta Almanca 
Özbekçe 

Pehlevice 
Proto-Bulgarca 
Portekizce 

Provansal 

Rumeli Türk diyalektleri 


Roma dili, Kıptice, Çingenece 


Rumence 

Rusça 

Sanskrit 
Slavo-Makedonca 
Sırpça-Hırvatça 
Slav/Slavca 
Slovakça 
Slovence 

Sogdca 

Şorca 

Süryanice 

Toplu Bakış Maddesi 
Türkçe 


Tob. 


Tsak. diyal. 


TTK. 
Tuv. 


Türkm. 


Tobol diyalekti 
Yunancanın Tsakonia diyalekti 
Türkiye Türkçesi 
Tuvaca 
Türkmence 
Türkçe Yazmalar 
tarih yok 
Ukraynaca 

ve saire 
Yakutça 

Yeni Lâtince 
Yunanca 

Yeni Uygurca 
yayın yeri yok 
yüzyıl 
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tahra/tehere/tehre b. dahra. H. Eren 1999 s. 391. 


tahta “düz, enlice, uzun ve az kalın biçilmiş ağaç” “Fa. tahta “a board, 
plank” x Arış bağladı, arğac gecürdi, delüklü tahtayı ki darakdur, 
kakdı. (Ferec v. 238b). x Dökdürür durma kızak tahtasınun üstin- 
de / Müşteri kızdırıcı her göti kızmış hizän. (Âli 1956 [1586-87] s. 
160). x Arslan-hane semtinde köşkler ve tahta-bendler abadan 
eylediler. (Seläniki 1989 11599) I, 134). x Şonra, tahta merdivenlerin 
üzerinde şaplaya şaplaya yürüyen iki şıpıtık terlikli bir çift ayağın 
sahi, şişman, bir taze, hala aralık kapunın eşiginde da"vete mun- 
tazır bulunan şerefnaz hanımı. (E.E. Talu 1928 s. 21). x Basmadık 
safha-i himmette çürük tahtaya hiç / Eskidikçe anı dülger getürüp 
sağlattık. (A.S. Levend 1943 s. 467). x Ağ attılar ve balıkları harma- 
na tıkmak için kayığın tahtalarını tekmeleyerek podima vurdu- 
lar. Denize kışkış taşları, demirler atıldı. Balıklar dehşete düşsün 
diye pontal sırığıyle — tıpkı Deli Petro gibi — denizi uzun uzun 
dövdüler. (Reşat Enis 1947 s. 59). x Tahta kapı yarı aralıktı. İhtiya- 
rın çul kaplı ot yatağı, tahta ranzanın üstünde. Pıyrım pıyrım bir 
hâki kaput yere kaymış. (V.O. Bener 1957 s. 121). x Tahta tabut, 
iki komşuyla bekçi ve sakanın belini çökerterek gacur gucur ta- 
şınmaktaydı. (B. Arpad 1975 s. 50-1). x İçeriden görünüşü güzeldi 
mor salkımların sardığı balkonun. Oysa taban tahtaları çökmüş, 
kenar çinkoları çürüyeli çok olmuştu. (Peride Celal 1991 s. 141). can 
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takaza 
tahtası 'göğüs kemiği' DS 858. (yassı) tahta “terzi ütü vs. aleti”. yedek 
tahtası “saraçların tezgah üstüne koydukları tahta' DS 4220. 


tahtabaş b. tahtaboş. 
tahtabaşı b. tahtaboş. 


tahtaboş/tahtapoş/tahtabaş/tahta başı/tahtalı 'balkon, küçük salon; 
damın daha çok çamaşır sermeye yarayan düz bölümü, taraça; raf, ser- 
gen‘ “Fa. tahtapoş “stage, wooden floor <tahta “board, plank' + -poş 
“covering, dressing' F. Steingass 1930 s. 287. Tü. boş biçimi halk etimolo- 
isidir. DS 3803, ZTS 183, A. Tietze 1967 no. 118. x Sabahleyin kalkınca 
pencereleri açarım, şilteleri, yorganları, yastıkları tahtapoşa çı- 
karırım, güne korum. (İsmail Galib 1932s s. 15). x Sesin geldiği tara- 
fa dönünce, parmakcağın gerisindeki tahtaboşun altında kendisi 
gibi daha birçok kadınların elleri koynunda yanyana dizili olduk- 
larını gördü. (H. Aytekin 1945 s. 15-16). 


tahtadelen/taktakı/tahtakı “ağaçkakan: DS 3803, 3811. xx 
tahtakı b. tahtadelen. 


tahtakoz “polis, dedektif; Polizist, Detektiv‘ <Yun. TakTıKköça.m. Ch. Syme- 
onides 1973 no. 212, H. Aktunç 1990 s. 271. xx 


tahta kurusu b. korda, kurus. H Eren 1999 s. 391. 
tahtalı b. tahtaboş. 

tahta pabuç 'terlik' DS 3804. xx 

tahtapoş b. tahtaboş. 

tak- b. dak-. 


taka I/taha/tag/taga/toka/tokka “duvar hücresi, tavana yakın küçük pen- 
cere, raf” <Ar. taka a.m. A. Caferoğlu 1945 s. 308, “1. pece d”etoffe, de 
tissage indigene, 2. boyau a saucisses' A. Barthelemy 1935 s. 492, Kemal 
Edip 1945 s. 135, F. Steingass 1930 s. 806, DS 3804, K. Yedekçioğlu 1989 
s. 83, ZTS 183, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 |, 365, A. Tietze 1958 no 
131. x Osman ağa kalktı. Duvarda taka gibi bir yerden, yıllardır 
çılpığı çıkarılmış Mevlüt kitabını indirdi. (M. Makal 1957k s. 39). 


taka II “gelin elbisesi için telli ve kalın ipekli kumaş' DS 3805, ZTS 184. xx 
takana b. tafana. 


takar “hükümdar, Herrscher" <Çing. thagar a.m. K. Kostov 1969 s. 358. xx 
takat getir- b. getür-/getir- Ill. 


takaza “çalışma, eziyet, zahmet, alay, nükteli söz: “Ar. takaza "a continu- 
ally and peremptorily urging one to do something’ LW Redhouse 2006 
s. 575a, DS 3807. x Ol borçlu dervişe iri sözlü, takazacı olma! Eyi 
gönüllü ve ali himmetli oli (Mercümek Ahmed 1944 s. 368). x Gazi 
Yaşar, gazilikte boydaş oldukları için onu görmeye, biraz da onu 
takaza etmeye gidiyordu. (F. Erdinç 1973 s. 85). x Ham madde için 
kimseye takazam olmaz. Çünkü benim işlediğim ham madde ha- 
vanın, evet, şu teneffüs ettiğin havanın karbondioksit'idir; enerji 
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takca 


kaynagım da günes. Kimsenin mallanmıyacagı, herkesin, bütün 
canlı varlıkların hepsinin diledigi kadar faydalanabilecegi hava 
ve günes. (H. Birand 1957 s. 50-51). 


takça/tağça/tahça/tokça “küçük pencere, gerekli nesneleri koymak için 
duvarda açılan oyuk” <Fa. takça a.m. A. Tietze 1982z s. no. 243, A. Tiet- 
ze 1967 no. 119, F. Steingass 1930 s. 806, DS 3807, Gürc. taxça “screen” 
E. Cherkesi 1952. 91, ZTS 184, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 365. x 
Bir gün madaniyyat zalzalasi bu evi, bu tahçaları, bu boğçaları 
uçuracağdır, san çılpağ çöla düşacak, dähsätli maşınlar içinda ga- 
lacağsan. (Cabbarlı 2005 III, s. 12). 


takın- b. dakın-. 


ta-ki “...e kadar: while; until, so that” <Fa. ta “kadar, degin’ + ki 'bağlaç' 
J.W. Redhouse 2006 s. 478b. x İmdi çünkü konuklar geçtiler, otur- 
dular. Eğer yemiş vakti ise önlerine evvel sucuk, yemiş getir, ta 
ki yesinler. (Mercümek Ahmed (XV. yy. ilk yarısı) 1944 s. 109). x Ve 
her ne ki şiirinde söylersin, âşıklar vasf-ı haline göre latif söyle 
ve şiirde hoş misaller ve teşbihler getir, şöyle ki hem hâssa hoş 
gelsin hem ämma, tâ ki senin şiirin şöhret tuta ve mâruf ola. (Mer. 
cümek Ahmed 1966 (XV. yy. ilk yarısı) s. 296). x Ustabaşının eli mer- 
mer levhadaki şaltere uzanıp, ırgatbaşının işbaşı düdüğü acı acı 
öte dursun. Duyulmazdı bile. Ta ki, öfkeden çıldıran ırgatbaşının 
kafa, göz tanımayan sopası akıllarını başlarına getirsin! Ozaman 
herkes işinin başına çil yavrusu gibi dağılırdı. (Orhan Kemal 1956 s. 
45). x Bir kez bile beni arayıp sormadın, Ayten? Ta ki bu akşam, 
iğde kabuğu parlak çizmeleriyle, Salih'in kolunda, önünden geçip 
giderken, o gülüşü! (A. Ağaoğlu 1982h s. 34). 


taklaş- b. daklaş-, dakıllaş-. 

taktaka 'araştırma' DS 3811, A. Tietze 1958 no 259. x x 
taktakı b. tahtadelen. 

taktak kolu “kapı tokmağı’ DS 3811. x x 


taktuka “büyük dokuma tezgahlarında mekiği çözgünün arasından karşıya 
iten ağaç düzen” DS 3812, ZTS 184. xx 


takunya/takunye “nalın” <Yun. TaKodvıa "Holzpantoffel” H Eren 1999 s. 
392, Ch. Symeonides 1973 no. 211, A. Tietze 1955 no. 256. x “Kaça?” 
Balıkçı iki parmağını makaslama oynatarak, cevap verir: “İki kä- 
ğıt.” — “Çifti mi?” — “Aman beyim, takunye mi bu?” (M.Baler 1944 
s. 83). x Bâzı kadınlar yamrı yumru kaldırımlar üzerinden, altları 
yenilmiş takunyalarla ayakları burkula burkula yürürken, ellerin- 
deki kirmanla yün eğiriyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 15-16). 
x İşte Cafer efendi —ayaklarında takunye, başında takke ve sır- 
tında pâzen entari üstüne giyilmiş Haydari biçimi kolsuz dimi hır- 
kayla— o bahçeden geldi. (R.H. Karay 1964 s. 37). x Çocuk geldi. 
Dört beş yaşında bir şey. İki elinin tersiyle gözlerini kapayarak 
yürüdü. Ayağındaki karyoka — yani alafranga takunya taşa takıl- 
dı. (B. Felek 1971 s. 6). x Peştamal, havlu ve takunyasını hamamcı 
kadından alarak hususi banyoların yerini sordu oldukça incelttiği 


sesiyle. (H. Akdoğan 1998 s. 35). 
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talaz 


EE, 
takunye b. takunya. 
takır b. takur. 


takur/takır 'fıtık’ LA Orbeli 1957 s. 359, DS 3808, 3812. xx 
tal “ilk süt, ağız” DS 3812. xx 


tala “orman ortasında ağaçsız yer, sırttaki düz yer, küçük alan” H. Eren 1963 
s. 116, DS 3812. x Vali Paşa, bir öğle vakti talaları gezerken, ır- 
gatların soluk soluğa çalıştıklarını görüyor. Irgatbasıdan, kaç 
defa soluk verildiğini soruyor. (R. Enis 2002 s. 113). x Amma günaş 
tapalârin dalında gözdan itandan sonra bela onun maili şüala- 
rı — projektor işığı kimi — samaya sancılırdı va bu şüaların äksi 
danizin sathina gızılı-paslı talalar salırdı. (A. Rzayev 2003 s. 161). 


tala- “yağmalamak, çapullamak; sarmak, kuşatmak’ <ETk. tala- a.m. G. 
Clauson 1972 s. 492, DS 3813, TS 3704, J.W. Redhouse 2006 s. 479b, R. 
Dankoff 2004 s. 254, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 366. xx b. dala-. 


talabı- b. dalabr-. 


talagan “kepenek” DS 3812. Krş. Rus. talagay 'mordwinisches Frauenhemd' 
M. Vasmer 1958 Ill, 71. xx 


talaka/taliga/talika/talıga "yük arabası, yaylı araba: arabanın sandik kıs- 
mı” <Bulg. taliga “einspanniger Wagen’ A. Tietze 1957 no. 219, A. Ca- 
feroğlu 1943 s. 257, DS 3813, ZTS 184, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 
366. x Bir talika bulup, arabacıyı üç kuruşa razı etti, Haydarpaşa 
iskelesine çektirdi. (S.M. Alus 1933p s. 113). x Haftada üç gün çar- 
şamba, cuma, pazar, burası mahşere dönerdi. Konak arabaları, 
lando, kupa, brik, fayton, kira talikaları, paraşoller, artar Kurbağlı 
dereden, hatta Köprüden sandallar, içlerindeki şık beyler, fera- 
celi, yedirmeli, çarşaflı hanımlarla, burasını rengörenk çiçeklerle 
bezenmiş bakımlı bir bir bahçe haline koyardı. (E.E. Talu 1935 s. 
135-136). taliga göçü “at arabalarındaki yük sandığı” DS 3815. (Argo) 
“otomobil” H. Aktunç 1990 s. 273. 


talan “yağma, gapul; karmakarışık” <ETk. tala- “yağmalamak, çapullamak” 
+ -n fiilden isim yapım eki. H. Eren 1999 s. 392, DS 3813, TS 3704, J.W. 
Redhouse 2006 s. 479b, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 366. talan et-/ 
talan eyle- “yağmalamak:: x Eflak elini talan eyledi. Gäyet doyum 
geldiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 47). x Vilayetlerini talan edüp 
yık ve yak ve harab eyle şenlik ve abadanlık koma küffardan bol- 
dukun erkek ve dişi esir et. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 191). alan- 
talan 'karmakarısık': x Evin içerisi alan talan... (Ahmed Rasim 1340 
s. 229). b. alan talan. 


talaşa “çukulatanın yaldızlı kağıdı’ DS 3813. xx 


talaz/talaslık/talaza/talazlık/tanazlık “kasırga, fırtına: dalga’ “Yun. 
6aAadda (tälassa) a.m. (asıl manası “deniz, yani denizin dalgalı hali” 1Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 773, H. Eren 1999 s. 392, Kemal Edip 1945 s. 104, 
DS 3813, 3814, TS 3705, 3707, K. Yedekçioğlu 1989 s. 83, J.W. Redhouse 
2006 s. 479a, Kahane-Tietze 1958 no. 773, A. Tietze 1955 no. 82. b. dalaz 
II, kör talaz. xx 
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talazlan- 
gegen 


talazlan- b. dalazlan- (dalaz II altında). 
talba b. tabla. 

talbar b. talvar. 

tale b. tula I. 

talfar b. talvar. 

talıga b. talaka. 

talız b. telis. 


taliga b. talaka. 


talika ‘tabak’ <Rus. tarelka a.m. A. Tietze 1982z no. 47, A. Tietze 1957 no. 
212, DS 3815, R. Dankoff 2004 s. 255. xx b. dallık. 


talloz/tolaz b. dolaz, dolağaz. 


talpa “geniş, kalın tahta, yontulmuş ağaç” <Bulg. talpa “Planke: tahta' A. 
Tietze 1957 no. 210, DS 3815. xx 


taltamız “toplu, şişman: idiot, benöt.” A. Barthelemy 1935 s. 483, DS 3815, 
A. Tietze 1958 no 128. xx 


talva b. talvar. 
talpar b. talvar. 


talvar/talva/talpar/talbar/talfar/dalvar “bostan çardağı, asma çardağı” 
<Ar. talevvar “a house for keeping silk-vvorms” F. Steingass 1930 s. 323, 
DS 3815, TS 3709, ZTS 184, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 366. xx 


tam- b. dam-. 


tamarzı “bir şeyin arzusunda olma, eksikliğini hissetme: perhiz tutan: yok- 
sul” DS 3817, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 376. x Bütün bu illar 
arzinda Oğtay bir dafa da olsun onun yanına düşmak tamarzısı 
olmamışdı. (A. Rzayev 2003 s. 426). 


tambalit b. tenbelit. 
tambangı b. tambargı. 


tambargı/tambangı 'kadınların düğünlerde def yerine kullandıkları geniş 
tepsi ya da tabak' DS 3817, ZTS 184. xx 


tambora “bir cins sandalye’ <İng. tabouret ‘tabure’ DS 3817, H.Z. Koşay - 
İshak Refet 1932 |, 367. xx 


tambur 'kumaş sarma tahtası' ZTS 184. xx 
tamus b. temmuz. 

tan I b. dan I. 

tan II b. dan Il. 


tana Az. “küpe” DS 3818. x Gulağları o gädär yeka idi ki, birini altına 
salmışdı, birini üstüna, burnundan tana avazina on batman damir 
asılmışdır. (Azerbaycan Nağılları 2005 V, 80). 
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tansık 


km 


tanab b. tınäb. 
tanalya b. tanalye. 


tanalye/tanalya “meşin sündürmeye mahsus ağzı dişli kerpeten” DS 3818, 
ZTS 185, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 367. xx 


tandır/tandur/tendir “yere çukur kazılarak yapılan bir çeşit fırın: four a 
pain” “Ar. tannür ‘runder Backofen aus Lehm’ A. Barthélemy 1935 s. 
94, H. Eren 1999 s. 393, A. Caferoğlu 1951 s. 280, Kemal Edip 1945 s. 
135, DS 3819, ZTS 185, J.W. Redhouse 2006 s. 481a. x Validesi kızının 
birden bire kalkıb tandıra gitdiyini gordukde, dönüb yüzüne eyri 
eyri bakdığının sebebi niçin olduğunun Fulik dudu farkınde oldu 
ise de, artık yapmış bulundu, ne çare geçene mazi derler. (Vartan 
Paşa 1991 11851) s. 10). x Köstebek deliği gibi bir delik (adına külle 
derler) duvarın altından tandırın tabanına gelir. Tandır, yanmak 
için lüzumlu havayı buradan alır. Tandırın işi bitince deliğin dış 
taraftaki ağzına çul çaput tıkanır ki, hava gelip içerdeki ateşi so- 
ğutmasın. (M. Makal 1950 s. 58). x Kışları çalışmazdık. Tandıra gö- 
mülür, gerekmedikçe çıkmaz, işimizi bitirir bitirmez yine girerdik. 
(A. Kutlu 1995 s. 101-102). su tandırı “su çevirisi, girdap” DS 3701, K. 
Yedekçioğlu 1989 s. 79. tandır başı “mutfak” DS 3819, A. Tietze 1958 
no 29. tandır çulu “içindeki yemeğin sıcak kalması için tandırın üstüne 
örtülen çul” DS 3819, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 367, A. Tietze 1958 
no 29. tandır dineği ‘tandır ateşini karıştırmaya yarayan ağaç” DS 3819, 
A. Tietze 1958 no 29. tandır duvağı 'tandır kapağı' DS 3819, A. Tietze 
1958 no 29. tandır ekmeği 'tandırda pişmiş ekmek” H.Z. Koşay - İshak 
Refet 1932 1, 367. tandır eşiği H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 367. b. 
tandır duvağı. 


tandırlama 'masal, boş inanç' DS 3819, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 
367. xx 


tandırlama kebabı 'tandırda pişen kebap’ H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 
367. xx 


tandırlık “tandır yakarken, ekmek yaparken giyilen önlük” <tandır + -lık 
isimden isim yapım eki. DS 3819. xx 


tandur b. tandır. 

tane b. dane I. H. Eren 1999 s. 393. 

tanga “iskarpin, topuklu ayakkabı” DS 3819. xx 
tanık b. dank H Eren 1999 s. 393. 

tanida b. tenda. 

tanla b. dan I. 


tanla- b. danla-l. 


tanrının bol, insanın olmadığı (yer) b. kulun kıt, Allahın bol olduğu 
(yer). 


tansık b. dansuk. 
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tansık- 


tansık- “özlemek” H Eren 1963 s. 116, DS 3821. b. dansuk. 
tansuk b. dansuk. 
tansuk b. dansuk. 


tanta b. tenda. 


tanur “pide hamuru yapmaya yarayan yuvarlak tahta, yemek tepsisi” <Bulg. 
tanur 'Holzteller, Holzschüssel' A. Tietze 1957 no. 211, DS 3822. xx 


tanyo b. tıgan. 


tanz b. danz. 


tap- I Az. ‘bulmak’ <ETk. tap- “to find” G. Clauson 1972 s. 435, B. Atalay 
1986 IV, 573, H. Eren 1963 s. 116, DS 3828, J.W. Redhouse 2006 s. 1218b, 
H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 368. x Su ahıp çuhurunu tapmışdı. 
(Gaçağ Nabi 1961 s. 180). x O saat ilanlar düzü-dünyanı ahtarıb 
ovçu Pirimi tapdılar. (Azärbaycan nayılları 1963 IV, 9). x Armağan 
istasa, ilan da tapar, sür-sümük çürüdan zahar dal (S. Rahimov 
2005 1, 531). 


tap- II b. dap-. 
tap “kuvvet” M. Ohannesian 1925 s. 253, DS 3822. xx 


tapa 1 “şişe gibi dar delikleri tıkamaya yarayan mantar, tıkaç: yapay göllerde 
su boşaltılması için açılan delik; Stöpsel” <Yun. Tara a.m. H Eren 1999s. 
394, O. Blau 1868 s. 299, Ch. Tzitzilis 1987g no. 509, DS 3822, 3828, J.W. 
Redhouse 2006 s. 1218b, ZTS 185. xx 


tapa Il b. dapa. 


tapan/taban/tapanlama ‘tarlayı düzeltici tahta sürgü: tarlaya atılan tohu- 
mu örtmek için kullanılan ağaç sürgü” “Erm. dap”an 'herse' <dap ‘flach’ 
A. Tietze 1982z s. no. 244, Jaba-Justi 1879 s. 91, H. Eren 1999 s. 394'e 
göre sözcük Türkçe taban kelimesinin yan biçimidir. LA Orbeli 1957 s. 
358, M. Ohannesian 1925 s. 954, F. Steingass 1930 s. 281, TS 3690, ZTS 
185, K. Emiroğlu 1989 s. 214, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 |, 368. x 
Kocaaa üç çirmar tutluğuyla tarlası tapanı da var. (M. İlhan 1983 s. 
82). b. daban il. 


tapan çek- “yeni ekilen tarlanın tohumunu kapatmak için sürgü çekmek, 
düzeltmek” DS 3824, ZTS 185. x Kasım yağmurları arasında üç de- 
mirli ile kesekleri eritmeğe, rutubeti içinde muhafaza etsin ve 
martta ekecegi çiğidi çabuk bitirsin diye tapan çekerek topragın 
mesamatını kapatmağa çalışmış, işte şuncocuk toprakla, aylarca 
boğuşmuş durmuştu. (Reşat Enis 1944 s. 103). x Evet. İşte böyle 
bir yağmurdan sonra “buğda”sını gubara gömmüş, üzerine bir 
de tapan çekip bırakmıştı. Nihayet işte haziran gelip çattı. (a.e. s. 
103).b. tapanla-. 


tapan et- 'yeni ekilen tarlanın tohumunu kapatmak için sürgü çekmek, dü- 
zeltmek’ DS 3824, K. Emiroğlu 1989 s. 214, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 
L 368. b. tapanla-. xx 


tapanla- “yeni ekilen tarlanın tohumunu kapatmak için sürgü çekmek, dü- 
zeltmek” DS 3824. xx 
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tapanlama D tapan. 

tapha “raf, sergen’ H. Eren 1963 s. 116, DS 3825. xx 

tapın- b. dapın-. 

tapik “keklik tuzağı kapağı”, laba-lusti 1879 s. 94, DS 3826. xx 
tapkır b. dapkur. 


tapkur “eyer kolanı” <Moğ. dapkur “sıra, bağ, kat; katmer, katmerli, çifte’ 
O.N. Tuna 1972 s. 222, TS 3742, R. Dankoff 2004 s. 256, J.W. Redhouse 
2006 s. 1218a. xx 


tapla b. tabla. 

tappa b. tapa I. 

tapşınla- “el çırpmak, alkışlamak” DS 3828. xx 
tapşır-/tapşur- b. dapşur-. 

tapşur- b. tapşır-. 

tapu b. dapu. 


tar I “kağnı korkuluk ağaçları” <Erm. Gar “perchoir” A. Tietze 1982z s. no. 
245, laba-lusti 1879 s. 91. xx 


tar II ‘tünek, tavukların kümeslerde tünedikleri sırık; Stütze der Hühnerstan- 
ge im Hühnerstall” <Erm. Gar ‘perch, roost’, H. Eren 1999 394, I.A. Orbeli 
1957 s. 358, M. Ohannesian 1925 s. 250, DS 3830, ZTS 185, H.Z. Koşay 
- İshak Refet 1932 1,369. xx 


tara b. dara. 
tara- b. dara-. 
taraba b. daraba. H. Eren 1999 s. 394. 


tarabuluz/trabulus “ipek şal” “Tripoli “Trablus” J.W. Redhouse 2006 s. 
1234b. x Bir de gözlerimi açtım ise, gördüm ki beni bir güzel ya- 
tağa yatırmışlar ve otuz yaşında başı tarabuluz (ipek şal) sarılı 
bir delikanlı elinde bir yelpaze ile başımda oturuyor. (E. Misailidis 
1986 s. 200). trabulus kuşak 'ipekten yapılmış kuşak” K. Emiroğlu 1989 
s. 214: x Ayaklarında rugan çizmeler, bacağında karadon denen 
şalvar, belinde Trablus kuşağı, kuşağın arasında parlak demirli 
sustalısı, altıpatları, tütün tabakası ve iri taneli sarı tesbihi mut- 
laka bulunur. (Orhan Kemal 1951s s. 62). x Boğazına üç tane altın 
da takmıştı. Genç kızlığında taktığı boncukları da çıkardı sandı- 
ğından. Taktı. Beline trabulus kuşak bağladı. (Yaşar Kemal 1955i 
s. 331). x Suveydiye sadakorundan mintan, Tarabulus ipeginden 
kuşak, Mançester şalvar giyip dolanmış, kabzasına altın kaplat- 
tığı vinçester tüfegi elinde, fişekleri çapraz olarak gögsüne sarılı 
avcıya giderlerdi. (A. Kutlu 1991 s. 91). 


tarabuzen b. tırabuzen. 


taraça/tarasa b. daraça. H. Eren 1999 s. 394. 
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tarak b. darak. 
tarakça 'yayık içindeki başı topuzlu ağaç” x x 


taraklama “atların karınları altında meydana gelen şişlik” M. Ohannesian 
1925 s. 251, DS 3831. xx 


taraklık b. darık. 


taran “hayvan ini, balığın gizlendiği yer” M. Ohannesian 1925 s. 171, DS 
3832. xx 


tarana b. tarhana. 


taranga “bir çeşit tatlı su balığı” DS 3833. Krş. Rus. taran” “fisch, Rutilus 
rutilus Heckeli” M. Vasmer 1958 III, 78. xx 


tarasa b. daraça. 


tarazlan- “dağılmak, incelmek, eskimek, tiftiklenmek” DS 3833. x Paltom 
zamanla bir çok yerinden incelmiş, tarazlanmıştı. En çok da tifti- 
miş yenlerinden utanıyordum. (E. Öz 1960 s. 13). b. alaz taraz. 


taraz taraz “çizgi çizgi” DS 3833. xx b. alaz taraz. 
tarçini b. darçini. H. Eren 1999 s. 395. 


targa/turga “içinde çamur, kum taşınan sedye” <Bulg. targa “Trage, Tragb- 
rett A. Tietze 1957 no. 213, DS 3833. xx 


tarhana/tarana “çorba yapmaya yarayan mayalanmış yoğurtlu hamurun 
ufalanmışı” “Fa. tarhana 'thick pottage, frumenty, portable soup’, H. 
Eren 1999 s. 395; Ch. Symeonides 1973 no. 218'e göre “Yun. Tpayava 
“VVeizenmehl, das mit mit loghurt und Fleischbrühe vermengt der Sonne 
getrocknet und dann fein zerrieben wird’, LW Redhouse 2006 s. 475a, 
H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 369. x Götürüp Ortaköy”ün okuluna 
yazdırmak, güzün... Eskici Mehmet ustanın evine yerleştirmek... 
Eriştesini, bulgurunu, tarhanasını, göcesini götürmek :... (F. Bay- 
kurt 19611 s. 105). x Sabahleyin biraz tarhana çorbası çekiyorlar, 
akşama kadar bir lokma yemek yedikleri yok. Bütün gün çay, 
kahve, altmışaltı, soloz! Okuldan başlamalıyız işe! (R. Ilgaz 1962 s. 
61). x “Hadi kızım, giyin de bi sıcak tarana çorbası iç. Çömleğin 
dibinde azıcık kalmıştı, yarım kaşık da sızgıt attım içine, seversin 
diye.” (M. Başaran 1992 s. 130). 


tarhan otu 'çok yıllık, sarımtırak çiçekli bir bitki; Artemisia dracunculus' 
<Ar. tarhün 'Estragon; tarhun otu” P. Belot 1929 s. 447, H. Eren 1999 s. 
395, F. Steingass 1930 s. 812, DS 3833, Gürc. tarhuni a.m. E. Cherkesi 
1952 s. 194, J.W. Redhouse 2006 s. 1236b, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 
I, 369, A. Tietze 1958 no 125, Ö.A. Aksoy 1945 s. 656. xx 


tarık “mahkemeye başvurma, dava” DS 3833, H. Eren 1963 s. 116. xx 


tarlak/terlek “berber: hamamda müşterileri keseleyip yıkayan hizmetçi” A. 
Caferoğlu 1942 s. 242, DS 3834, A. Caferoğlu 1940 s. 7206: “yıkayıcı ka- 
dın, tellak”, A. Caferoğlu 1943 s. 258, A. Tietze 1958 no 66, Ö.A. Aksoy 
1945 s. 200. xx b. delläk, dellek. 
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tarlan ‘tavuk tüneği” Krş. Erm. t’ar’il “pench” xx 


tarma “alaçığın iç kısmını aşağıdan kaplayan tahta örgü: balkon, a roof” “Fa. 
taram "a wooden building of a circular form with an arched roof; a dome; 
a roof' F. Steingass 1930 s. 805, A. Caferoğlu 1940 s. 164, DS 3834. b. 
derim Il. xx 


tart- b. dart-. 
tartın- b. dartın-. 


tartuffola “domalan, aşklı mantarlardan, toprak içinde yumru biçiminde ye- 
nilebilen bir bitki, yer mantarı, keme, karakeme' Bernardo da Parigi 1665 
s. 874. b. domalan. xx 


tarvanda b. turfan. 


tasık “küçük çömlek:” “Ar. tas “a cup, goblet; a dish; the vessel in which wa- 
ter is cooled” F. Steingass 1930 s. 806, DS 3836. xx 


tasla- “yontmak: behauen” <Srp. tasla 'Axt' F. Miklosich 1889 s. 21. xx 


tasma 'halkalı kayış, zülüf; a strap; hair combed over the forehead' F. Ste- 
ingass 1930 s. 275, DS 3838, F. Steinherr 1932 s. 194. Krş. N.G. Paspati 
1870 s. 507, Gürc. tasma E. Cherkesi 1952 s. 90, R. Dankoff 2004 s. 258. 
x Bizim gördüğümüz Corci, Andon gibi pantomima paskalları sivri 
bonetalı, yüz kalın podralı, tasmalı, bacaklar daha bol, aynı reng- 
den pantalonlu sessiz, mimik bir soytarı idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 
48). x Köylü düsünüyor, sarı öküz düşünüyordu. Şimdiye dek hep 
o insanları taşımıştı, şimdi de insanlar onu taşıyorlardı. Köylünün 
başı avuçları içindeydi. Elinde ucu potlaşmış kalın bir sopa vardı. 
Öküzün boğazından eski, çok eski bir tasma sarkıyordu. (H. Ayte- 
kin 1965 s. 7). 


taş- b. daş-. 
taş b. daş II. 
taşak b. daşak. 
taşı- b. daşı-. 
taşır- b. daşır-. 
taşıt- b. dasıt-. 


taşkala “alay, şaka” “Ar. taşğala laba-lusti 1879 s. 100, DS 3840, H.Z. Ko- 
şay - İshak Refet 1932 I, 379. taşkala et- “alay etmek: DS 3840. x x 


taşkalacı “alaycı, şakacı' DS 3840. xx 
taşra Ib. daşra 1. 
taşra Il b. daşra II. 


taşra çık- “dışarı çıkmak’ < ETk. taşra “dışarı” a.m. G. Clauson 1972 s. 565- 
566 taş “dış” + -ra yön (directivum) eki, b. ardıradın E x Gemimiz 
girdaba düştü, garkoldu. Biz sercümlemiz yirmi iki kişiden bir ben 
ve bir pir kişi dahi Basra”dan ve bir dahi benim kulum vardı, adı 
Zeyrek Keykavuş idi, biz üçümüz yüzdük, sudan taşra çıktık. (Mer- 
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cümek Ahmed 1944 (15.yy.) s. 205). x Mezkür deliklere nice kerre 
yüz bin azim mähiler gelüp basların buzdan tasra cıkarup tenef- 
füs edüp insän su içdiği gibi cümle mâhilerin rüzgâr içdiklerin 
gördüm, aceb hikmetdir. (Evliyâ Çelebi 2009 (17. yüzyıl) III, 186). x 
Bu ikdamlarında dahı münhezim olıcak artık taşra çıkmağa ik- 
dam edemeyüb müttasıl pastiyan ve tabilallardan tobların ve tü- 
fenglerin atub hisar cenglerin edüb dögüşmekde [idi]. (A. Bombaci 
1946 s. 297). x Ve kadıncığa doğrı seğirdince Hoca oğlına işaret 
edüp: “Davula ur çomağıl” dedikde ağlı dahı davula ansuzdan 
çomağı urup birden bire yüklük içinden bir davul sadäsı edince 
kadıncık ile Efendi: “Bire bire! Bu davul sadası eyü “alamet de- 
ğildir.” deyüp herman ol aradan taşra çıkup ve divânhânede dahı 
karar edemeyüp soluğı aşağıda aldılar. (P.N. Boratav 2006 s. 201). 


tat I b. dat, dad. 
tat II b. tetik III. 
tat- b. dat-. 
tatik b. tat II. 
tatlı b. dat. 


tatu “pas” <ETk. tat “rust” G. Clauson 1972 s. 449, H. Eren 1963 s. 118, DS 
3844. xx 


tatul “hayvan pençesi” M. Ohannesian 1925 s. 246, DS 3844. xx 
tatula b. tatule. 


tatule/tatula/tatüle “kangal dikeninin eflatun çiçeği: çok ekşi, Datura stra- 
monium’ “Fa. datüra, tätüla “the thorn-apple” F. Steingass 1930 s. 494, 
272, LW Redhouse 2006 s. 879b, DS 3845, Skr. tatula “Stramonium” 
x Baha -(Defteri açarak okur) tatula, mürdesenk, ak mazı, kara 
mazı, zencefil, mercan köşk, saparna. Karakollukçu -Hiçbirini gö- 
züm tutmadı. (M. Celal 1936mh s. 20). b. daddula. 


tatüle b. tatule. 


tav “kemale gelme zamanı, dövülebilecek duruma gelmiş kızgın demir” <Fa. 
tab, tav/ 'heat’ F. Steingass 1930 s. 271, 332, J.W. Redhouse 2006 s. 
1228b, DS 3845, ZTS 186. x Buğday önce tenekelere dökülür. Isla- 
narak tavlanır. Sonra dibeğe doldurularak sokularla dövülmeye 
başlanır. (H.Z. Koşay 1944 s. 174). x Yalnız onlar mı? Başkaları da. 
Tam tavını bulmuş millet. Bizim önümüzdeki siktirici iki bira şişe- 
si. Olur mu ulan? (A.İlhan 1953 s. 155). x Öküzlerin ardından kolla- 
rını havaya açarak birkaç sefer gerneşti: “En eyisi, evlenmek!” 
dedi. “Alıp kaçmak Fatmaca’nın gızı! Bir sargın arkadaşla binmek 
dalına... Demir tavında, gözel çağında... (F. Baykurt 1961ı s. 24). x 
Cigarayı bırakalı 13 yıl oldu. Şimdiye dek hiç cigara düşmedi akıl 
tasıma. 13 yıl ona hep gereksiz bir nesne, tavı kalmamış, culu- 
zu düşmüş bir boğaz ığrığı gözüyle baktım. (S. Birsel 1995 s. 11). 
acartav “tarlanın şubat-mart ayları içindeki sürülme tavı, zamanı” DS 41. 
alatav, alatavı “üstü yaş, altı kuru toprak”: A. Caferoğlu 1940 s. 148, DS 
201. tava gel- 'kanmak, yumuşamak” <tav DS 3845, H.Z. Koşay - İshak 


Refet 1932 I, 371. 
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tava/tavı “tava” “Fa. taba "a frying pan: F. Steingass 1930 s. 277, DS 3845, 
TS 3772, ZTS 186, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 371. x Biraz cartcurt, 
hötmöt edip kuyruğunu tava sapına çevirsene be adam! Doğrusu 
bu fakat nerede o babayiğit? Dedim ya, kadına fena tutkunum, 
şiddetli bir sevgi ile bağlıyım. (S.M. Alus 1944 s. 90). x Kebapçi, 
sıcak yumuşak francalayı ikiye bölerek ortasını soğanlı ciğer ta- 
vasıyla doldurup elime verince daha dudaklarımı değirmeden ağ- 
zımın suyu akardı ve bunu, bir hamlede sömürüp yuttuktan sonra 
yandaki tatlıcı... (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 183). x Sabah olduğun- 
da tavalarda pekmezler kaynıyordu. Kadınlar, ellerinde “kürek”, 
habire savuruyorlar, köpük alıyorlardı. (F. Baykurt 1967k s. 382). x 
Yeni tavadan çıkardığı kaçamakları yememiz için uzatan annem, 
gittikçe artan beğenisini gizleyemiyordu. (Füruzan 1972 s. 48). x 
Süleyman”ın karısı Selvinaz, keçileri isli bir tavaya sağıyordu. Ba- 
harda ağızını alıyordu. Ağızı alınmış keçi sütüne keçilerin gılileri 
karışıyordu. (A. Ağaoğlu 1980y s. 169). 


tavacık “değirmen çarkının dönmesini sağlayan dolabın tahtasına çakılan 
demir parçası” DS 3845. xx 


tavana b. tafana. 

Tavas b. Davas. 

tavı b. tava. 

tava sapı 'saksağan' DS 3846. xx 
tavıştı b, davıştı, davuştu. 


tavla I 'hayvanların besi vert: sebze bahçelerinde tohum ekmek için ayrılan 
ufak parçalar” “Yun. ataßAoc “Stall” Ch. Symeonides 1973 no. 207, F. 
Steingass 1930 s. 822, DS 3847, J.W. Redhouse 2006 s. 1230a, R. Dankoff 
2004 s. 2549. x Ceylan boyun kırarak havlının sağı ilerisindeki tav- 
laya doğru sıçraya sıçraya ilerliyordu. (H.R. Gürpınar 1335 s. 277). x 
Talime gitmediği zamanlar iki mekkäre katırını tımar etmek onun 
işi idi. Hemen tavlaya koştu. Kaşağıyı, gebreyi eline alıp katırları 
tımara başladı. (A. Nesin 1958m s. 71). x Bana da, aha, bu tavlanın 
içersinde bir sitar yer verin! Gübre üstünde yatayım! Bugün bu 
gübreleri ben dökeyim. (Behçet Mahir 1973 s. 175). 


tavla II b. tabla. 
tavlı b. davlı I. 
tavran- b. davran- I. 
tavuş b. davış. 


tay- “kaymak: ausgleiten’ <ETk. tay- a.m. G. Clauson 1972 s. 567, B. Atalay 
1986 IV, 589, H. Eren 1963 s. 117, DS 3853. b. dayın-. x x 


taya 1 “ot ve hububat yığını: Heuschober” <? A. Tietze 1982z s. no. 246, A. 
Caferoğlu 1942 s. 279, krş. H. Eren 1999 s. 399: tay “hayvanın bir yanın- 


daki yük: “Fa. tay “half a load: fold’, DS 3851, ZTS 186, H.Z. Koşay - İshak 
Refet 1932 |, 372. xx 
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taya Il b. daya, daye. H Eren 1999 s. 399. 
tayın- b. dayın-. 
tayın b. teyin. 


taylasan “gelin başlığı” <Ar. taylasan “baş ve omuzlara sarılan bir nevi şal” 
H. Eren 1999 s. 399, DS 3853, F. Steingass 1930 s. 824. b. dalyasan. xx 


taylu b. teylü. 

taz b. daz. 

tazak b. tezek. 

tazar “evlerde testi konan yer” A. Barthelemy 1935 s. 478, DS 3853. xx 


tazene b. tezene. 


te b. teh I. 


tebdil ‘değiştirme’ <Ar. tebdil a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 485b. x Gönde- 
rilen ümera vu sipahun huzüz-ı nefsaniye ile tebdili bi-me ali... 
(Âli 1982 (15811 II, 135). x Sabr idelüm ki fürkat ola visäle tebdil / 
Sabr itmek ile cana halva olur koruklar. (Zati 1967 (16.yy.'ın ilk yarısı] 
1,461). x Mikahdan evvel görünen muhabbet birden burüdete teb- 
dil olur, ve bal-yağ ayı etdikleri ibtidaki ay dahi zehir zembereğe 
tebdil olur. (E Misailidis 1986 (1872) s. 739). x Ya teşebbüs arasında 
yardıma muhtaç bir iş zuhur ederse?.. Orduya tebdil girilecek. 
Kimbilir, ne olur ne olmaz. (Namık Kemal 1307 s. 100). x Bu mey- 
yit-i müsterihi sudan çıkaran en yaramaz çocuk çıblak ayağının 
uciyle kertenkelenin vaz"iyetini tebdil ile “yılan ebesi diedlgüz 
keler suya atılub gebermeyince elimizden kurtılamadı” diyerek 
bir iftihar-ı muzafferanede bulundu. (Ebü-Bekir Hazım 1326y s. 244). 
x Hava tebdiline gelivermek kolay mı? Kaç türlü masraf! Yäni di- 
yeceğim, zengin harcı. (M. Yesari 1938 s. 65). x Ben vardıktan beş 
altı dakika sonra geldi. Önce tanıyamadım, zira tebdil gelmiş. Ar- 
kasında yaşlı harcı bol bir çarşaf, yüzünde kalın bir peçe, başına 
guguruk muguruk ta kondurmamış. (S.M. Alus 1944 s. 60). x Çar- 
şaflısı benimki, öteki de kafadarı modistra idi. (Bugün de böyle 
tebdil gelmekte ne münasebet var?.. Ermeni karısından başka 
yanına alacak kimse yok muydu?), (S.M. Alus 1944 s. 80). x Bütün 
bir hey”etin var ise tebdilinde ger mahzür / Hahambaşıyı olsun 
Şeyhü”l-islamla becayiş ét! (Şair Eşref 1958 s. 130). 


tebdil gez- “tanınmamak için kıyafet değiştirerek gezmek” <tebdil. J.W. Re- 
dhose 2006 s. 485b. x Sultan Muratbir gün veziri ile beraber tebdil 
gezerken Beşiktaş iskelesinden Üsküdara geçmek istemiş. (M. Ba- 
ler 1944 s. 175). x Bu şa”şaalar arasında kendimi tebdil gezen bir 
şah, hatta bir ilah gibi duyardım. (Hisar 1956 s. 19). x Çocuğu ol- 
mayan padişah tebdil gezerken dervişin verdiği elma ile bir oğlu 
dünyaya gelir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 47). x Lalası ile tebdil gezen 
Sultan Murat’a derviş kılığına girmiş olan Hızır çocuğu olması için 
bir elma verir. (a.e. s. 71). x Rivayet o ki bunlar, paçalarını tama- 
miyle iptilälarına kaptırıp, şehirde geceleri “tebdil” gezerlermiş, 
Korsikalı cadı da erkek kılığına giriyor yani, silindir şapka, frak, 
yaprak sigarası vs. (Attila İlhan 1981f s. 188). 
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ee EE 
tebdilini şaşırt- “perişan etmek, zor durumda bırakmak” x Sıcak da laf 
mı? Yakar, kavurur, soluk aldırmaz, iflahını keser insanın. Kuşlar 
pat pat düşer... Güneş sanki Çukurovə”yı cezalandırmak için mah- 
sustan alçalır, adamın tebdilini şaşırtır. (M.O. Buyrukçu 1982 s. 22). 


tebdili şaş-/tepdili şaş- “çok şaşırmak, donakalmak” <tebdil. x Kadir 
Ağadır sıçan deliği aradı saklanacak. Görenler anlatıyor, herif ta- 
bancasını çekmiş, odaya girmiş. Kadir”in tebdili şaşmış. Kırmızı 
kasasının yanına kısılmış. (O. Kemal 1952c s. 136). x -Onu düşünü- 
yom, Fatma, matma yanında vızırtı. (Gözleri parladı) Sırtından al 
sırtlığını bir attı, aboooo... Tebdilim şaşdı. (O. Kemal 1954b s. 254). 
x Hırant acelesinden oğlanın bir yerine bastı o sıra, o da uyandı, 
tebdili şaştı ama ımızlanmak kimin haddine? (M. Eloğlu 1957 s. 47). 
x Hırant acelesinden oğlanın bir yerine bastı o sıra, o da uyandı, 
tebdili şaştı, ama mızmızlanmak kimin haddine! (S. Şengil 1957 s. 
47). x Sarı Hasan”ın cüvap vermesine kalmadan, yabancı adam. 
kasketini çıkarıverdi: “- Bak bakalım! Göz ilazım ona bakmak için, 
a kardaş. Sarı Hasan'ın tebdili şaşıverdi. (F. Erdinç 1958 s. 38). x 
Heç bir şey Cenaballahın gözünden siper kalmıyor... Öyle olduğu 
halde nedir senin bu yaptıkların? İşte ey cemaati müslümin! O 
zaman diliniz tutulacak. Tebdiliniz şaşacak. (F. Baykurt 19610 s. 41). 


tebdil kıyafet “tanınmayacak biçimde giyinme” <tebdil. x Müşterilerin 
dörtte üçü rütbeli kişiler. Kalem müdürleri, başkatipleri, mümey- 
yizleri. Aralarında tebdil kıyafet paşalar da dolu. (S.M. Alus 1944 
s. 53). x Bunun üzerine Aslan Yürekli Rişard, tebdil kıyafet eyler. 
Yine de bir gün köylü kılığı içinde tanınır, derdest edilip Durnstein 
Kalesi”nin en kuytu zindan hücresine atılır. (A. Ağaoğlu 1993 s. 142). 


tebelleş 'musallat; engel” <? “an obstacle that impedes or trips one up” 
J.W. Redhouse 2006 489b. x Arkadaş ta karısı da ayaklandı. İkisi de 
bana tebelleş mi tebelleş: -yatsı okunuyor güvey, gir bakalım. 
Namazını kıl, hanımınla başbaşa oturup biraz muhabbet et. (S.M. 
Alus 1944 s. 83). 


tebelleş ol- “musallat olmak: engel olmak” <tebelles. K. Emiroğlu 1989 
s. 216. x Sonra Çapraz Selahaddin nasılsa bu işi çakması üzerine 
Selahaddin’in de gizli gizli yolda, pencerede, çayırda kıza tebel- 
leş olmaya, ona sırnaşık sırnaşık laflar atmaya, küçük mahalle 
çocuklarıyla içi pestenkerani sözlerle dolu mektuplar gönderme- 
ge başlamış. (O.C. Kaygılı 1938a s. 65). x Bizim arvada iki aydır bi 
çar tebelleş oldu, elleri yumuldu, açılmıyor. Aman bir sızı ki, Allah 
düşmanıma göstermesin! (M. Makal 1952 s. 45). 


tebellür “netleşmek, aydınlanmak; klar werden’ “Ar. tebellür “billurlaşma” 
xx 


teber I “deri bıçağı: tenekecilikte tenekeleri birbirine geçirmek için kullanılan 
bir araç” “Fa. tabar “a hatchet, axe, or mattock' F. Steingass 1930 s. 279, 
J.W. Redhouse 2006 s. 486a, DS 3855, ZTS 187, H.Z. Kosay - İshak Refet 
1932 I, 372. x Bir ah ol gönülden ki bilür haber, / Beterdür ki yüz 
bin kılıc ve teber. (Ferheng-namei Sa'di 1340-42 [1073] s. 16 no. 187). 
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teber 


teber Il/deber "2 x -Accık düşünmüşsem de çıkan akarı bulamadık 
demisti Zülali. Seyyid her sözüne he deyecektir. Baska türlüsü 
yakısmaz. Bunun icin elimde teberim var. Fikrinden cıkarmaz 
bunu Seyyid. Cin akıllıdır. (Füruzan 1981 s. 97). 


teberik “armağan, andıç; fetiş” <? H. Eren 1999 399, Kemal Edip 1945 s. 
136, DS 3855. x Yaa Memedim sana kötülük gelmesini bir ben is- 
temem bu köyde. Sen Dönemin bana teberiğisin. Senin baban ne 
iyi adamdıl Sen onun bana teberiğisin. (Yaşar Kemal 1955i s. 207). 


teberük “yağsız ve gıdasız basit yemek” “Ar. teberrük “a portion of pre- 
sents (or of vvhat is left of food presented to great men) given to their 
dependants” F. Steingass 1930 s. 279, DS 3855. xx 


tebeşir b. tebeşür. 


tebeşür/tebeşir/debeşür ‘tebeşir; Kreide’ <Fa. tebaşir am. Meninski 
1680 Il, 2024, Meninski 1680 I, 1050, J.W. Redhouse 2006 s. 487b. x 
Sanki aynı adamlar şimdi burada bilardo oynuyorlardı. İçlerinden 
biri, ıstakasının ucunu — tırpanını bilemek üzere işine ara vermiş 
bir ölüm timsali — yüzünde bir ciddiyet ifadesiyle tebeşirlerken, 
öteki bilyasını yuvarlamış, kader ve talihin kararını bekliyordu. 
(Z.O. Saba 1956 s. 28). (Argo) “oyunda dönen para üzerinde kumarhane 
sahibi ya da işleticisinin hakkı olarak ayrılan miktar” H. Aktunç 1990 s. 
278. 


tebrik et- “kutlamak” <Ar. tebrik 'kutlama' J.W. Redhouse 2006 s. 487a. -e 
tebrik et-: x İVAZ - Ya! Ben bilmezdim. Eh, ikinize de mübarektir, 
size tebrik ederim. (Kucaklamak isterler). (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 
56). 


tec ‘harmanda, samandan ayrılmış arpa veya buğday yığını; Getreidehaufen 
nach Entfernung des Strohs” “Erm. dez “Haufen” A. Tietze 1982z s. no. 
247, H. Eren 1999 s. 399, DS 3856, ZTS 187. x Hama ordan Keloğlan 
dibden segirdir, çıhir, gelir. “Uy benim adamım öldi, ben ganına 
gan isderem. Benim adamımı öldürdüz” dir. “Babam teci yiyirdi, 
sen sahab olmadın. “Yoo ben annamam benim babamıdı, Ben ga- 
nıma gan isderem. Benim adamımı öldürdüz. Ben an hükümata 
gidirem.” Aman baba sen bülürsen getme. Ahan bu teci elece 
sene verah. (B. Seyidoğlu 1975 s. 415). 


tecavüz “haylaz, yaramaz, saldırgan' “Ar. tecavüz 'sataşma, sarkıntılık” 
LW Redhouse 2006 s. 496a-b, DS 3856. x Rüştü- Ne ki acaba? (Çeh- 
ren okur) Tezkere “Esir-i lutf ve iltifatı olduğum şefkatli efendi 
baba!” Zarif - Bak tecavüze! Ne tabirler bulur. (M.Ş. Feraizcizade 
1979 s. 118). x Birden kovanın üzerine binip başladım yavaş ya- 
vaş tırmanmaya, bereket versin kemal-i sebavetimde pek teca- 
vüz (saldırgan) olup, kavak ağacına inip çıkmakta kesb-i maharet 
etmiş idim. (E. Misailidis 1986 s. 410). 


tecazüb “çekim, cezbe’ “Ar. tecazüb a.m. LW Redhouse 2006 s. 495a. x 
Evet Madam, uzun söyledim, fakat sizi ikna etmek için değil, Zira 
en müessir sözler bile sırasında kanaatı mucib olamaz.; zira ka- 
naat bir tecazüb bir anlaşma ve fikir mutabakatile hasıl olur. (S. 


Ayverdi 1941 s. 101). 
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tedbiri sas- 


(Eee nn nn 


teccal b. deccal. 


tecen “yağ, peynir tulumu' LA Orbeli 1957 s. 370, DS 3856. xx 


tecir I “tacir, keçi, koyun ve emsali şeyleri alıp satan kimse” “Ar. tacir “tüc- 
car” J.W. Redhouse 2006 s. 473b, A. Caferoğlu 1945 s. 308, A. Caferoğlu 
1940 s. 205, DS 3857, TS 3783, O.A. Aksoy 1945 s. 659. xx 


tecir Il “raf, üç gözlü büyük sandık’ “Fa. tecir “a screen; a canvas fence' F. 
Steingass 1930 s. 283, DS 3857. Krş. Gürc. t’egiri “screen” E Cherkesi 
1952 s. 91. xx 


tecribe et- “denemek, tecrübe etmek” “Ar. tecribe am J.W. Redhouse 
2006 s. 497b. x “Abdü-l “aziz anı tecribe etdi, “ilm-i tibda mahir 
buldı. (Ferec v. 90b). x Zira ben de bu dediğini birkaç kerre tecribe 
etmişim. (C.C. Carbognano 1794 s. 665). 


tecce b. teşce. 
tecgere b. teçkere. 
teç b. teşt. 

teççe b. teşce. 


teçkere/tecgere/keşkere/geçber/teskere “taş taşımaya yarayan tezke- 
re” cFa. deskere a.m. Krş. LW Redhouse 2006 s. 1527, DS 1961, 2771, 
3856, ZTS 76. x Vücudumun tendürüstlüğü mü harekatı mı evvel- 
kinden azaldı? Yoksa yürüyüp koşmıya bende mecal mi yok? Ha... 
Arabaya mı ihtiyacım var, teskereye mi minnet? (Ahmed Vefik Paşa 
1339/1341 s. 9). b. geçgere, gezgere. 


tedarikle- 'sağlamak, elde etmek” <Ar. tedarük a.m. + Tü. -le- isimden sı- 
fat yapım eki” J.W. Redhouse 2006 s. 519a. x Hemen arkasından çuvalı 
nasıl tedariklediğini anlatıyor: “İnsaflı mahalle bakkalı, on lira 
depozito istemiş... Geçmiş fırıncıya. Onu, “bir yerde ucuz fasulye 
bulduk, alıp konukomşu paylaşacağız” diye kandırmış, çuvalı al- 
mış. (Yeni Hikayeler 1949 s. 32). x İkide bir üşenmeden yokluyordu 
müdür onu. Şimdi bu gece vakti bunları nereden ve kimden te- 
darikleyebilirdi? (a.e. s. 60). x Sen kendine başka bir iş tedarikle. 
Zaten telläklik senin harcın değil. (B.G. Güney 1953 s. 8). 


tedariksiz bulun- “hazırlıksız olmak” <tedarik + Tü. -siz yokluk eki. x Ca- 
bir: -x Toramanım, bu gece ansızın geldiniz. Tedariksiz bulunduk. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 534) 


tedbiri şaş- “alınan tedbir işe yaramamak” “Ar. tedbir 'önlem, hazırlık” J.W. 
Redhouse 2006 s. 520 + Tü. şaş- “şaşırmak” x “Evladım zar! Dübeş...” 
demersiyle hazır... Dübeş doğmakta ay gibi... Herifler acizlik ge- 
tirdiler. Tedbirleri şaştı. (K. Tahir 1957r s. 68). x -Aman sus! Ağzın 
eğrilir. Erkekliğin dökülür ki... Elif ablamın tedbiri şaşar. (K. Tahir 
1957r s. 132). x Artık eşkıya olmuştu, bunun ötesi yok! Dede”nin 
karısı, Uzun İskender Ağasının tedbirini şaşırınca sopayı kapan 
kendisi, sandıkları sürüyen, eşyaları harman eden kendisi.. (K. 
Tahir 1957r s. 175). b. şaş-. 
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tedbir tök- 


tedbir tök- Az. “plan yapmak, bir şeyi elde etmek için yol aramak’ <Ar. 
tedbir “önlem, hazırlık’ J.W. Redhouse 2006 s. 520 + Tü. tök- ‘dökmek’ 
x Vazir, oğlum ğayıdıb galdi, bir tadbir tök onun başını batırah. 
(Azerbaycan Nağılları 2005 V, 92). x Görürsönmi, o mönim ğızımdan 
ötrü galib, De görüm, na tadbir tökürsan? (Azörbaycan dastanları 
2005 |, 73). x Bu kafir oğlu kafir gosunu gırdı, ğurtardı. Bir tadbir 
tökün! (a.e. IV, 78). 


tedevvür “dönme, dönüş” x Erişemiyeceğimiz için güzel bulduğumuz 
efsane, esiri ve tayfi bir şaşaa ile zinetlediğimiz levhadan güzel 
olamaz. Geniş tedevvürlerle birbirinin içine girmiş uzak dağlar ve 
bir yeşillik ummanı. (S. Ayverdi 1941 s. 83). 


tedirgin b. dedürgün, dedirgin. 


tedirgin et- “endişelendirmek, huzursuz etmek” <?? DS 3857, 1398, TS 
1034, J.W. Redhouse 2006 s. 933a. x Odadan bir şey almak gerekti. 
Sizi tedirgin etmek istemezdim. Kusura kalmayın. (H.Z. Ülken 1941 
s. 203). x Oradan uzaklaştık amma biraz sonra kendimize kızmağa 
başladık. Ne diye rahatımızı tedirgin ettik, yerimizden kalktık? 
(S.M. Alus 1944 s. 107). x Aysel'in yokluğu kimi tedirgin eder? Beni 
etmiyor. Çünkü gelmeyişinin nedeni apaçık. En azından, kendisi 
için. Ben de dönünce noktayı koyarım. Derim ki ona: Genç kızların 
hayranlık karışımı ilk ilgi görmeli. O sevda yüzüstü bırakmamalı. 
(A. Ağaoğlu 1980d s. 97). x Herkesi tümden tedirgin eden bu elen- 
me olayı, Hüsniye Hanımın evle ilişkisini hiçbir biçimde bozmadı. 
Bıyıklı çirkin suratı, siyah çerçeveli gözlükleri, çenesinin altından 
bağlanmış kara “krep d”amur” başörtüsü, sırtından hiç çıkarma- 
dığı kara yeldirmesiyle Hüsniye Hanım, görevli bir memur gibi 
eve gidip gelmesini sürdürdü. (G. Dino 1991 s. 10). b. dedürgün. 


tedirgin ol- “endişelenmek, huzursuz olmak” J.W. Redhouse 2006 s. 933a, 
DS 3858. x Tam kapıya geldiği zaman kendi dilinden anlayıp der- 
dini dinleyecek, belki de kurtlarla çakalların yahut seyahat ki- 
taplarında bile anlatılmayan bir takım garip mahlukların hizmet 
edecegi bir köye düşmüş gibi hemen tedirgin oldu. (K. Hulusi 1944 
s. 129). 


tedric tedric/tedriç tedriç “yavaş yavaş, derece derece, allmählich’ <Ar. 
tedric “aşama aşama' J.W. Redhouse 2006 s. 521a. x Bu karnaval usü- 
lü, Atik Yunanlıların asrından kalma bir adet olup, evvel emirde 
Evropa”ya ve hususiyle Kebir (büyük) Yunanistan tərbir olunan 
İtalya”ya ve ondan kusur belediyelere sirayet ederek, böyle bir 
uyuzluk tedriç tedriç (yavaş yavaş) Anadolu'ya da bulaşmıştır. (E. 
Misailidis 1986 s. 147). x Fukaralar fukaraperver (yardımsever) şir- 
ketle barınabilirler ve küçük tacirler az sermaye ile büyük şirkete 
ithal olunarak tedriç tedriç (derece derece) sermayeder olurlar. 
(a.e. s. 233). x O can çekişen adem birden silkinerek tedriç tedriç 
(yavaş yavaş) aklı başına gelmiş ve nihayet iyileşip ayağa kalk- 
mış. (a.e. s. 537). b. dedriç dedriç. 


tedriç tedriç b. tedric tedric. 
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tef b. def I. tefe koy-/defe koy- “biri hakkında alaylı dedikodu yapmak” 
<Fa. def “bir çalgı” J.W. Redhouse 2006 s. 906 + Tü. koy-. x -Ah ben de 
o kadına acıyorum ya. Yüreğim hun oluyor... -Ah, kimseler duyma- 
sın. Bizi tefe korlar da çalarlar... (H.R. Gürpınar 1926b s. 107). x Ah 
a dostlar bana bir akıl öğreten olsa... Ben şimdi ne yapayım?.. Bu 
hali bir duyan olsa bizi defe kor da çalardı. (H.R. Gürpınar 1927mü 
s. 122). x Evine yanlışlıknan bir erkek gelecek olursa dünyanın 
dedikodusunu çıkarırlar... Alimallah tefe koyup çalarlar... Habbe- 
yi kubbe yaparlar... Namusun bir paralık olur. (İ.G. Arcan 1932hs 
s. 7). x Siz olsanız böyle maymunu gelin diye kabul eder misiniz; 
küçük gelinim diye ele güne karşı ortaya çıkarabilir misiniz?.. Ne 
demezler, adamı teflere koyup çalmazlar mı?.. (S.M. Alus 1933p s. 
223). x Hüsrev- Anne böyle bir şeyi nasıl söylersin? Ulviye- Herkes 
bilmiyor mu? Hüsrev- Muhitindeki birkaç kişiyi herkes mi sanıyor- 
sun. Bak gör, şimdi beni nasıl tefe koyacaklar. (N.F. Kısakürek 1938 
s. 38). x -Kendineee gel, dedim. Kaldın kaldın da böyle marsıklara 
mı kaldın?.. Duyanlar ne demez? Vallahi seni tefe korlar, mide 
çanağına üflerler! (S.M. Alus 1944 s. 53). 


tefarik (kutnu) “bir kumaş çeşidi; ein Stoff’ DS 3858: tefarik “güzel kokulu 
bir bitki kökü” x Tefarik kutnudan delmesiz giyinilmiş tilikli keleş 
yenli üçetek zıbın ve bağlama şalvar. (H.Z. Koşay 1944 s. 326). x 
Kumaş ve donluk çeşitleri: Kutnu -kemha, tas, pıçak, tefarik - me- 
cidiye, kutnu derler. (a.e. s. 328). 


tefe b. defe. 


tefek/tevek/tiyek/tüyek “asma dalı, üzüm kütüğü” <*teg “asma: bitki dalı” 
+ ek küçültme eki, H. Eren 1999 s. 405, DS 3858, 3901, 3942, TS 3796, 
R. Dankoff 2004 s. 262, K. Emiroğlu 1989 s. 217, H.Z. Koşay - İshak Refet 
1932 |, 373. x O tarafları görenleri bilir, ağaçlar pek seyrektir. Kire- 
mit kızılı toprak üstünde yaygın, büyük bağ kütükleri (kütüklere 
orda tiyek derler) göz alabildiğine uzanır. (Yeni Hikayeler 1950 s. 
99), x Kiremit kızılı toprak üstünde yaygın, büyük bağ kütükleri 
(kütüklere orda tüyek derler) göz alabildiğine uzanır. (O. Barlas 
1950 s. 99). x Bu bozuntu anlarında, tarlalarda kalan mısır kazıkla- 
rile, tefeklerle karnı doyup bayram eden eşekler rahattır. (M. Ma- 
kal 1954 s. 32). x Ben saygılı bir adamım. Ben iki dölüm bağı daha 
kendi başıma bakar bellerim. Kol çevirir, tiyek toplar, budarım... 
Ekmeğimi taştan kayadan çıkarırım. (F. Baykurt 1967k s. 127). x Kır 
Abbas, bağdan yolup geldiği tiyekleri veriyordu torununa. (a.e. s. 
275). x O zaman Yeşer koşup geliyor, dedesine sarılıyor, öpüyor- 
du onu. Dedesinin başındaki poçuyla, kırmızı sakallarıyle uzun 
uzun oynuyordu. «Bu ye (ne)? Bunlay ye?» diye yaşlı adamı soru 
yağmuruna tutuyordu. Kır Abbas, bağdan yolup geldiği tiyekleri 
veriyordu torununa. (a.e. s. 275). x Bozulmuş bağlardan, bahçeler- 
den geçiyoruz. Her tarafta yığın yığın dökülmüş ağaç yaprakları, 
kurumuş tefekler. (M. Makal 1975 s. 74). x Kavun karpuz tevekleri 
çok kelek dökmüş, keleklerin kimisi yumruk, kimisi bir çocuk başı 
kadar olmuştu. (Yaşar Kemal 1992ks s. 146). x Karpuz tevekleri şı- 
kırdım gibi sarı çiçek dökmüştü. Buna karşın iri iri ala, kara, söbe 


119 


teferrüclen- 


karpuz kelekleri de topragın üstüne yatmıstı. (a.e. 122). x Kar- 
puz, kavun teveklerinin üstünde güneş ipiliyor, şırlıyordu. Uzun 
bir süre gözlerini gökyüzünden alıp sırılayıp dökülen gün ısıgına 
baktı. Gözleri kamastı, ortalık bir ısık karanlıgına kesti. (Yasar Ke- 
mal 2009ks. 129). b. değek, devek. 


teferrüclen- ‘gezmek, içi açılmak, ferahlamak” “Ar. teferrüc 'gezinti, fe- 
rahlama” + Tü. -Ien- isimden fiil yapım eki, JW. Redhouse 2006 s. 570a, 
Meninski 16801, 1284. x Bir gün şeh-zade şehr-bend dolayu tefer- 
rüclenürek yüridi. (Ferec v. 239b). x Zevrakı bir yerde bağladum. 
Eşcar u enhârı teferrüclendüm. “Ömrümde andan nâzük yer gör- 
medüm. (Ferec v. 191a). x Bir Kebülgenci ‘avrat evin - kim küberası 
zurefası anun katında sohbet ederleridi - buldı, anda başın kodı. 
Odalandı, gündüz gezeridi, teferrüclenürdi, gece gelüridi anda 
yaturdı, içeridi. (Ferec v. 92a). x Geçenler üzerine her bir nefes / 
Teferrüclenüben geçürdün heves. (Ferheng-name-i Sa“dı 1342 s. 79). 


tefne b. tehnel. 
tefrün “defne ağacı” DS 3858. xx 


teftih gel- “geğirmek istemek” <Ar. teftih 'geğirme' J.W. Redhouse 2006 s. 
569a. x Kafesin arkasında, Ayşe hanım, durmadan teftih gelerek 
baygınlıklar geçiriyor, Agavni sararıp morarıyor, ben ise kahkaha- 
mı güç zaptediyordum. (S.M. Alus 1933p s. 22). x Hem teftih gelin- 
ce iki dudağı kilitlenecek, teftihi burun deliklerinden çıkaracak. 
(S.M. Alus 1934 s. 198). 


teftişle- ‘teftiş etmek” <Ar. teftiş “denetleme” + Tü. -/e- isimden fiil yapım 
eki, J.W. Redhouse 569a. x Binbaşı bizi tam bir asker olarak tahliye 
etmek için elinden geleni ardına koymuyor. İkide bir teftişliyor 
koğuşu. (S. Soysal 1979yı s. 205). 


teftiş ver- ‘denetimden geçmek” “Ar. teftiş “denetleme” + Tü. ver-. J.W. 
Redhouse 569a. x Tekin çok heyecanlı idi. Bu sabah bölüğü tef- 
tiş verecekti. (C.S. Gürler1939 s. 88). x Teftişe birkaç gün kalmıştı. 
Acemi subayları teğmen teftişte kazandıran hareketin serbestlik 
olduğunu söylüyordu. Hasan Hüseyinde ise bu serbestlikten alı- 
şamadığı insanlar karşısında eser yoktu. Ara sıra gelip kendile- 
rine şöyle bir bakan binbaşının karşısında teftiş vereceklerdi. (Y. 
Ahıskalı 1945 s. 60). Krş. teslim ver-. 


tegeli gey- 'kaçmak; s’en fuir' Balhassanoglu 1904 s. 129. xx 


teğelti/teyelti “yerin altına konan keçe: <Fa. tagaltü, tagaltı a.m. H. 
Eren 1999 s. 399, Meninski 1680 I, 1346, DS 3859, 3904, TS 3783, R. 
Dankoff 2004 s. 260, ZTS 190, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 373. xx 


teğet geç- “çok yakınından ama değmeden geçmek' x Hemşirenin biri 
serum şişesini tutuyor. Peşine takılıyorum. Önümden giden: Ölü- 
me son anda teğet geçen iriyarı bir Bülent sanki. (A. Yurdakul 1987 
s. 255). x İstanbula gittiğinde ödü kopmuştu Hikmet efendinin. 
“Meraklanma” demişti, Cemal, “Yusuf”a bile uğramam. Benim 
yüzümden belaya teğet geçti. Ona yeterince borçluyum” (A. Yur- 
dakul 1989 s. 247). 
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tehey 


ag EEE ——— 
tegin b. teyin. 


teh I/tah/te 'kütükte kuruyan üzüm, üzüm çürüğü’, teha 'raisin de rebut, 
incompletement séché et expédié comprimé en sacs pour la distillation 
de laraq (eau-de-vie de vin)” A. Barthélemy 1935 s. 98, DS 3859, 3854, 
3800, 3909, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 373. teh bekmezi/tah bek- 
mezi "bulama (tatlı): salkımında çürümüş üzümden yapılan ekşimsi pek- 
mez” Kemal Edip 1945 s. 136, DS 3801, A. Tietze 1958 no 30. Ö.A. Aksoy 
1945 s, 648. xx 


teh Il 'teeeh!; ünlem; Ausruf” DS 3860. x “Adımın İsmail olduğuna inan- 
dığım gibi inanıyorum, ama o kadar fidanı nereden bulacağız?” 
“Teeeh!.. Okulun bahçesindekileri ne yapacağım diye düşünü- 
yordum. (F. Baykurt 1961o s. 83). x “Sabırlı ol birez!” dedi. “Nasıl 
her evin bir kapısı varsa, lafın da bir kapısı vardır. Kapı dururken 
bacadan girilmez. Sen sanıyorsun ki ben Oğretmene merhamet 
ediyorum... Tehh! Elimden gelse kanını içeceğim!” (a.e. s. 106). 


tehdid b. tehdit. 


tehdit/tehdid b.m. <Ar. tehdid am J.W. Redhouse 2006 s. 616a. x Bu teh- 
did karşusında çocuk feryadı kesdi ve ağlamasına için için devam 
etdi. (E.E. Talu 1928 s. 21). x Ne para, ne tehdit bizden ağaçlarımızı 
alamayacaktı. Fakat şirket öyle dalavereler, dolaplar çevirdi ki, 
nihayet odunumuzu satamaz olduk. (Sabahattin Ali 1935 s. 120). x 
Bir daha oralarda görünür ise dayakla öldürecegi tehdidiyle beli- 
nin ortasında bir tekme yapışdırarak kapı kapı dışarıya äzädladı. 
(H.R. Gürpınar 1939 s. 567). x ”Siz tehditlerle mi idare ediyorsunuz 
devleti?” — ”Hayır, aklımla, dehamla”. (R. Bilginer 1965 s. 34). teh- 
dit et- “gözdağı vermek”: x Yarın seni kaziye iltürler, tehdid ederler. 
Zinhär! İsde muhkem dur! (Ferec v. 119a). x Efendi, civarda müsel- 
lah ademler gezdirir, bizi tehdid ederdi. Mer"aya, tarlalarımıza, 
odun kesmeğe gidemez olduk. Bize her dürlü hakaratı reva gö- 
rürdü. (Ahmed Şerif 1326 s. 150-151). x -Bırakırım ha... Oynayacak- 
san biçimli oynal -Bırakırsan bırak oğlum, paralar kutuda... Beni 
mi tehdit ediyorsun? Şimdi bak, gelelim dübeşe... Dübeş bir, bir 
de bu iki, bir de bu üç... (Orhan Kemal 2016 s. 78). -mekle tehdit 
et-: x Bir derece daha uyanmıştı. “Peki...” diyerek düşünmeye 
başladı. Fakat söylenecek bir şey bulamıyor, düşündükçe mesele 
karışıyordu. Gözlerini kapayıp açtı. İyice dağılmayan uykusu tek- 
rar hasurmakla tehdit ediyordu. (P. Safa 1931 s. 19). 


teher 'usül, yol, kural” x Necä? - Gacala biz-bic soruşdu. - Na tahar 
dilima düz söz galmayibdir, Maral xanım? (S. Rahimov 20051, 216). 

tehere b. tahra. 

teher - töhür ‘kılık kıyafet; görünüş, dış görünüş” x Gârâz özünü bir häl- 
vat yera çökib tähär-töhürünü dayişdi ki, kişi tanımasın. (Azerbay- 
can Nağılları 2005 II, 133). x Dev anası ona yolların tahar-tühürün 
öyratdi. (Azerbaycan Nağılları 2005 IV, 167). 


tehey "işte, şurada ?” x Bol, lüzumundan fazla yağmurlar yağıyor; 
dağlarda eriyen kar Seyhan'ın sularını kabartıyordu. Tehey Taş- 
köprü”nün şuracığında bir merdiven vardı. (R. Enis 1944 s. 104). 
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tehi değil “tekin değil” x Ve taşra çıkup hayran ve sergerdan kaldı ve 
bildi ki ol derviş tehi değildir. (Hikaye-i Ebü ‘All Sina 1302 s. 58). 


tehin b. teyin. 
tehküllü b. tevkül. 


tehlikeyi sav- “tehlikeyi ortadan kaldırmak” “Ar. tehluke 'tehlike' + Tü. 
sav- "ortadan kaldırmak” x Hele bu Kalitaryadan uzaklaşalım, teh- 
likeyi savup sabahı edelim de ötesine Allah kerim. (S.M. Alus 1944 
s. 186). 


tehlil “13 ilâhe illallah (Allah'tan başka ilah yoktur)” sözü” “Ar. tehlil. a.m. 
x Sen rahat ol, oğul. Ben dedenin emrini çoktan aldımı” dedi, 
dudaklarında tehlil, parmaklarında tespih uzaklaştı. (R.H. Karay 
1940m s. 97). 


tehlis b. telis. 
tehliz b. telis. 
tehne b. tenha. 


tehnel/tefne/tenhel/tahnal/teynel/tehnel çalısı/tenhel çalısı “defne 
ağacı, yabani taflan ağacı, kara yemiş” “her mevsimde yeşil bir ağaç: 
onun baharat olarak kullanılan yaprağı” <Yun. öapvn (däfni) a.m. G. Me- 
yer 1893 s. 29, Meninski 1680 II, 2100, DS 3861, 4756, 3880, 3801, H.Z. 
Koşay - İshak Refet 1932 I, 373. x İZMİR KARABURUNU: Gelinin ba- 
şında tenhel çalısı bulunur ve onu keçinin sakalı gibi sarkıtırlar. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 335). b. nehtel, defne. 


tehnel çalısı b. tehnel. 


tehre b. tahra. 


tehrenk “soluk ten rengi: Deich gesichtsfarbe' Balhassanoglu 1904 s. 129. 
xx 


tehril “ipekten yapılmış, örülmüş kalınca iplik” DS 3862. xx 
tein b. teyin. 


tek I “gibi” <Orta Tü. tek a.m. B. Atalay 1986 IV, 595, TS 3785. x Şunun tek 
gürbüz ulu pehlevanı / Nite bir ok ile yoğ itdi anı. (Mehmed 1965 
[1398] no. 7547). b. deki. 


tek II “(zarf) yalnız, sadece, yeter ki” <ETk. tek a.m. G. Clauson 1972 s. 475, 
Orta Tü. tek a.m. B. Atalay 1986 IV, 595, J.W. Redhouse 579b, DS 3862. 
x Gül afalladı, sarardı, onun ellerine sarıldı: -Hayır, hayır diye in- 
ledi, gitme. Ben eziyete razıyım. Tek sen burada kal... Yahud beni 
de beraber götür. (F.O. Menteşeoğlu 1936 s. 87). x “Tek gitsinler de 
bahçenin yarısını da götürsünler, razıyım!” demiştir. (R.H. Karay 
1939a s. 68). x Çingene kavgalarına pek benzeyen bir örnek. Söz- 
ler hemen tamamıyla o, fakat bestesiyle davul zurnası eksik... 
İki taraf karşı karşıya tek uydurabildikleri iğrençlikleri karşısın- 
dakinin suratına avuç avuç sıvarken... (H.R. Gürpınar 1940 s. 54). x 
Cüzdanda altı tane yüzlük ve bir çok ta beşlik bankonotlar vardı. 
Yedi yüz liradan fazla idi. Fakat canından iyi mi idi? Sağlık olsun 
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yine kazanırdı, tek hayatına ilismesin de... (R.H. Karay 1940m s. 
150). b. dek Il. 


tek III “uslu, terbiyeli, namuslu; sessiz, rahat, sakin” DS 3862. b. dek III. x x 


tek IV “(sıfat, ad) bir tane, tek” <tek Il. x Deminden sen bana acıyarak 
o tek lirayı vereydin zekat yerine geçer, Allah da sana merhamet 
ederdi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 69). x Tek sıkıntısı rüzgardı şimdilik. 
Kabinde iki büklüm oturuyordu; boynunu büküp başını gövdesi- 
nin ve kalbinin duldasına çekmişti. (B. Günel 1991 s. 74). x Yokuşa 
tırmanan, tırnaklıyan tek bir araba vardı. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 
148). -in teki '-den başka bir şey değil': x Arabası ile fiyaka satan 
züppenin teki! (Peride Celal 1978 s. 71). x -Söyle söyle, dedi. Bu 
aval Zafer kuru sıkı atar ama korkağın tekidir. Taktir ettiğim yanı, 
yanar döner anasına kafa tutup hayatını kazanmaya çıkmasıdır. 
(Füruzan 1982g s. 84). x Ama “bunları” nasıl anlatacağım; duygu- 
suz, rahat, işi tıkırında, kaba-saba adamın tekiyim ben. (F. Akat- 
ll 1982 s. 232). x Hidayetin oğlu kendini bir şey sanıyor Mahmut 
Dayı. Zenginiz diye gofalıyor Oysa ödleğin teki. (T. Apaydın 1991 
s. 285). x Adam beş para etmez esrarkeşin teki. Bırak gebertsin- 
ler. Sen yürü git yoluna! (A. Yurdakul 1993 s. 333). tek elin şıkırtısı 
başka, iki elin şıkırtısı başka “iki kişi bir kişiden daha güçlüdür, anla- 
mında deyim”: x “İstemiyor mu ayrılsın İzzet amcam?” “İstemiyor 
tabii. Ben sizi büyüttüm, adam ettim, tek elin şıkırtısı başka, iki 
elin şıkırtısı başka, diyor”. (Tarık Dursun K. 1955 s. 15). bir iki tek 
“az miktar içki”: x O akşam güvey girecek bir damat bey tuvaletile 
Beyoğluna vurdum... Saat te on bir, on bir buçuk suları. Açılmak 
için bir iki tek lazım. (S.M. Alus 1944 s. 109). x Kumkapının çarşı- 
boyundaki Aynalı meyhanede bol mezeli bir iki tekle biraz safra 
bastırdık. (a.e. s. 152). bir iki tek parlat- 'birkaç kadeh içki içmek': x 
Bakırköylü beni külülerden sanmasın diye ne dersin hemen rakı 
bile içiniyordum. Bir iki tek parlatıyor, arkadaşlara: -Midem ber- 
bat, fazla gitmiyeceğim, diyorum. (S.M. Alus 1944 s. 33). x İki, ni- 
hayet üç teki geçmemek şartiyle bir iki parlatıp şu belanın ıcığını 
cıcığını iyice bir düşünüp tasarlayım dedim. (a.e. s. 70). birkaç tek 
çek- 'birkaç kadeh içki içmek": x Enişte kimseye sezdirmeden, gali- 
ba bir kenarda, gizliden gizliye birkaç tek çekmiş, Agavniye de 
çektirmişti ki Kasap havası çaldırttı. (S.M. Alus 1933p s. 236). birkaç 
tek çak- 'birkaç kadeh içki içmek”: x Demin de dedim ya o akşam 
deniz, deryaya karşı ferahlıya ferahlıya birkaç tek çakmak için 
Aksaraydan Palabıyık nişanın kazinosuna vurmuştum. (S.M. Alus 
1944 s. 54). x Hep bir arada yarenlik, muhabbet başladı. Birkaç 
tek daha çaktıktan sonra Benli açıldı. (a.e. s. 113). bir tek 'sadece 
bir tane': x Ayşe hanım bir hafta evvelisi gelüb-de bir tek zeytün 
dânesi isteseydi, kapıyı süratına kapar, bir temiz de paylardın. 
(Mahmüd Yesari 1928 s. 33). x Ağa, eğer bir hilâf diyorsam, bir tek 
kızımın ölüsünü öpeyim. (M. Yesari 1930 s. 33). x Tellilerin bir tek 
maya eşekleriyle buzlayıcı düvelerinin, bir dal öküzlerinin otu sa- 
manı kalmadı. (H. Olcay 195l1ak s. 32). x Ben kendime değil de şu 
bir tek oğlumuza acıyorum. Onun akılsızlığı yüzünden sonunda 
bu da bizim gibi zebil olacak.” (T. Apaydın 1959 s. 8). x Bir tek bildi- 
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gi sey, Menderes’in dähi oldugu vebir talihsizlige kurban giderek 
halkı öksüz bıraktığı idi. (Ç. Altan 1975 s. 146). x Bir tek fotografını 
almıştım yanıma. Kravatsız, Beyaz gömleginin yakaları ceketin 
üstüne taşmış. (F. Hepçilingirler 1997 s. 73). x Bir tek balık tutma- 
dıkları halde, ellerinde olta, sabırla bekleyen amatör balıkçılar 
arasında bir süre gezindikten sonra, Pont des Arts’a çıkardım. (M. 
Urgan 2000 s. 138). tek mindere muhtaç ol- “çok yoksul duruma düs- 
mek”: x Eniştesinin anlatışıyla babası, emekliliğini hiç anlamadığı 
bakkallık işine yatırıp tek mindere muhtaç olmuş. (Füruzan 1981 s. 
260). b, dek II. 


tek V b. dek IV. 

tek VI “peştemal” DS 3862. Krs. Gürc. t”eki a.m. E. Cherkesi 1952 s. 91. xx 
tek VII b. teng 1. 

tek VIII b. teng II. 

tekaüd b. tekavüt. 

tekavit b. tekavüt. 


tekavüt/tekavit/tekaüd “emekli” <Ar. tekâ'ud a.m. J.W. Redhouse 2006 
s. 575b. x Zira evvelce Zabit iken beş para fa”idesi olmayan heri- 
fin, şimden sonra yüz elli gurus tekâ'üd ma"aşı ile hiç fâ'idesi 
olmayacak. (O. C. Kaygılı 1339 s. 6). x - Nasılsın Ali, dedim. Nereler- 
desin? Aziz Beyi gördüğün var mı? Anlattı: Askerden bırakılınca, 
Aziz”in yanına kapılanmış. Aziz tekavüt olmuş, tüccarlık yapıyor- 
muş. (M.Ş. Esendal 1958o s. 27). x Mesude Hanım kapalı fincanını 
uzatarak “Bak bakalım Ayşecim” dedi. Şöyle bir tekövit mekävit 
görünüyor mu bana?” Böylece fal faslı başlamış oldu. (Seçilmiş 
Hikayeler Dergisi II, sayı 13-14, s. 68). 


tek başıma “yalnız, kimsesiz: kimse olmadan, kendi kendine” x Zihnim 
durmadan, bu iki suale cevap vermeye çalışıyor. Mutlaka ben- 
den gizli söz birliği edip kaçmış olacaklar. Beni düşman önünde 
tek başıma bırakarak... Bu kadar hıyanete, bu kadar namertliğe 
ihtimal veremiyorum. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 240). x Doktor 
uyukluyor... “Yahu doktor, kendine gel!” demiye kalmadı, Kalktı, 
balıklama yatağına girdi. Artık tek başıma efkarlanmak düşüyor- 
du. Arka arkaya yuvarlamaya başladım. (Antoloii: İzmir Hikayecileri 
1943 s. 96). x Lokomotifin feryadıyla sarsıldık. Gidiyoruz. Ben kum 
vagonunda tek başımayım. Bu, yataklı vagon kadar rahat değil. 
(a.e. s. 100). x Koca şehirde tek başıma kaldım. (L. Tekin 1984 s. 
213-214). x Paydos saatlerinden sonra Haluk Yetiş”in izniyle en- 
tertiplerin bulunduğu odaya girer, gece yarılarına kadar tek başı- 
ma çalışırdım. (R. Ilgaz 1996 s. 68). x Ekber”e nasıl da güvenmiştim. 
Beni havaalanında tek başıma bırakıp ortadan kaybolması ne ha- 
inlik! (İ. Aral 1997 s. 337). 


tek başına “yalnız, kimsesiz: kimse olmadan, kendi kendine” x -Aziz Efen- 
di”ye benim tarafımdan söyle, dedi. Kadın için, kız için olsun, 
yapacağını daima açık, göğsünü gererek, erkekçe yapsın... Tek 
başına meydan okuyamayan sünepelerin harcıalem hovardalık 
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nelerine yetmez?.. (M. Yesari 1928 s. 215). x Zavallı yavrum feläket- 
zede; ayın on dördü gibi taze, tek basına erim erim eriyor. (S.M. 
Alus 1933p s. 160). x Burada iki çift lâf edecek bir adam var. Hele 
içerken, insan mutlaka bir kadehdaş istiyor. Tek başına bu zıkkım 
gitmiyor! (E.E. Talu 1937 s. 8). x Arkamda düşüneceğim kimsem 
yok... Tekbaşına bir adamım! Anna mı ağlıyacak? (M. Yesari 1943 s. 
10). x İçki dediğin candan ahbabla birlikte, yarenliği tutturarak, 
söyleşe, şakalaşa içilir... Tek başına bir kenara büzülüp rakı atma- 
nın ne zevki var ki? (S.M. Alus 1944 s. 54). x Ne var ki, tek başına 
olmayı ezeli severdi. Sorumluluk almaz, sürü kurtlara önderlik et- 
meyi sevmezdi o zamanlar. (Osman Şahin 1994 s. 30). b. yek başına. 


tekbir al- “tedbir almak?” x Dadamı iki arabalıh palid acını çekip kö- 
künden gopardıp, oldü gibi gırıp, gaçannar, canını gurtarannar 
vilâyete habar veriyollar. Tekbir alıp her tarafa, her şeherlere ha- 
bar verip, her şeherlere telgraf çekip bir dadamile bir aslan es- 
gerlerimizi gırdılar. (A. Caferoğlu 1944 s. 12). x Akşam oldu, yemek- 
ler yenildi... erkekler ayrı bir odada zıkkımlarını içtiler... çalgılar 
çalındı... namaz kılanlar yatsıyı evde kıldılar... ön tarafta güldür 
güldür tekbirler alındı. (İ. Galip Arcan 1932ed s. 16). 


tekbiri şaş- “alınan tedbir işe yaramamak” <tedbiri şaş- “Ar. tedbir 'ön- 
lem, x Düşüne düşüne tekbirim şaşdi / Birikan derdum bine dolaş- 
di. (A. Caferoğlu 1946 s. 142). b. tedbiri şaş-. 


tekci “tek, yalnız” <tek IV + -ci isimden isim yapım eki. x Sabah yoh, biri 
gün ahşam şar ğarışanda gal biza, evda tâkciyâm, orda danışah. 
(Azerbaycan Nağılları 2005 V, 191). 


tek-çift “bir oyun adı, Spiel” O. Blau 1868 s. 301. tek çift oyna- “tek mi çift 
mi oynamak” Meninski 1680 1, 1330, 1630: x Sabahleyin şerife Abla- 
mın evine gitmiştim. O mutfakta bulaşık yıkıyordu, biz de ev al- 
tında kardeşi Mustafa ile tek mi çift mi oynuyorduk. (H.R. Gürpınar 
1940 s. 26). b. çift. 


tekdüze(n) “hep aynı şekilde, yeknesak’ <tek IV. x Besbelli yer değiş- 
tirmek, dayanılmaz bir tek düzenlik peyda eden hayatının o sıkıcı 
saatlarında bir değişiklik görmek için kalkar, ağır, dermansız, din- 
lene dinlene, sarsak sursak adımlarla eve girer. Küçük odadaki 
şiltesine uzanır. (H.R. Gürpınar 1939 s, 160). x /pıssız yolda bir güm- 
bürtü vardı tek düzen, bir de belli belirsiz sıcaklık. Kar hafif hafif 
atarken hızlanmıya başladı, (B. Duygulu 1961 s. 16). x Karısı Sultan 
alışmıştı, tekdüze, tatsız yatıp kalkmalara. Ama Esme nasıl alış- 
sındı? O kadar tatlıları yaşadıktan sonra bunca tatsızlığa nasıl 
dayansındı. (F. Baykurt 1970 s. 162). x Başöğretmenimiz Hilmi Be- 
yin duygusuz uyarmaları, eşraf kızlarının kanlı canlı kabalıkları, 
tekdüze uzanan ders saatleri zordu. (Füruzan 1972k s. 49). 


teke “keçinin erkeği” <ETk. teke “he goat', B. Atalay 1986 IV, 595, H. Eren 
1999 s. 400, J.W. Redhouse 2006. s. 584b, , H.Z. Koşay - İshak Refet 
1932 |, 374, Selahattin Batu, Deve Cinsleri t.y. s. 22. x Teke gördi ki 
bir zişt şekillü ve donı çepel er gelür, alnı yülük ve bir pare ip 
yanında bağlu ve çevresinde bıçaklar salınur, bir maşat beline 
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sokmış. Zirüyanı gördi, korkdı, teni köyneşüb (metinde köymeşüb) 
eyitdi: “İşbu ne çirkin yarağ-ile yorur. Hiç degül kassäb dedükleri 
budur.” (S. Şeyh-oğlı 1973 s, 235). x Her teke vurulmaz, yaşı onı 
geçmeli: boynuzunun boğmuklarını say, yaşı anlarsın. (Mahmüd 
Yesärı 1928 s. 14). x O gün Yaşar tüfeğini omuzlamış, dumanlı dağ 
dibine develeri yaylıma salmağa gitmişti. Kader bu ya, orada te- 
keyi raslar ve iki sıkıda deviri-verir. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 118). x 
Son tekeyi satarken, çıngırağı boğazından çıkarıp cebime attım. 
Ne yapayım, çıngırak sesine alışmıştım. Çıngırtısız bir dünya için- 
de garipseyordum. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 40). x Koca tekeye 
fındık kadar çıngırak ne lâzım? Şuna baki Sirkat hayvana çıngırak 
takıldığı hiç görülmüş mü? Hep babamın işleri. (Kemal Tahir 1955s. 
s. 59). x Kara gözleri kıvılcımlanıyor Bıçakçı”nın: “Elbet örtünür 
Hafız, elbet telaşlanır taze. Bilmez mi koca tekeyi o. Sen tut ca- 
miyi boşla, köy boğası gibi salma dolaş köyün içinde. (M. Başaran 
1992 s. 133). 


teke düşür- “kumarda, birini, parasına göz diken biriyle teke tek oynama 
durumuna düşürmek” etek IV. x Aksarayda, Yusufpaşada, kendisi- 
nin idare ettiği bitirimde bir oyuncuyu teke düşürmüş (argoya 
bakınız), üç zarla oynuyor, parasını alıyordu. (H. Kodaman 1944 s. 
42). x Tirişör kendisi kaybetmemek için onlara da kazandırır. Son- 
ra bir fırsatını bulursa teke düşürür. (a.e. s. 95). 


tekeleşip ekeleş- “güçlenip kuvvetlenmek” x Köy bütün taşıyle, topra- 
ğıyle, hatta adamlarıyle onun emrine girivermişti. Onun eline ge- 
çen harın atlar küheylanlaşıyor, kısır inekler ikiz buzağılıyor, uyuz 
keçiler tekeleşip ekeleşiyordu. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi II, sayı 18- 
19, s. 43). 


tekellüfle- “zorlaştırmak, güçleştirmek” <Ar. tekellüf ‘güçlüğe katlanma' 
+ Tü. -le- isimden fiil yapım eki. x Eyle olsa sen bir sohbette ki bile 
bulunasın, kimseden kıskanma ve yanında oturmasınve ırakta 
otursun. Karşı kığırıp katına getirme ve nukl veya elma veya bir 
nesne ana tekellüfleyip sunma. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 131). 


tekem-biçin usulü Az. “seyrek biçimde” <tekem “seyrek”, biçin 'biçme' x 
Tahılın tükam-biçin üsulu ila yığılmasını gücländirmäk, geri galan 
kolhozlara kömök etmök, pambığın becärilmäsini sürätländirmäk 
üçün gündəlik zaruri tädbirlär müäyyän olunduğdan sonra adam- 
lar dağılışdığda, aslan açığ Şapının arasından Yarmammidi gör- 
dü, Säräfoglu, Goşathan va Käläntärdän ayağ sahlamağı hahiş 
etdi. (M. İbrahimov 1960 s. 525). 


tekem seyrek Az. “çok seyrek; vereinzelt’ x Ahşamın bu çağında sahilda 
kadarli bir dinclik hakim idi - danizin geca hayatı başlanmazdan 
gabag ğısa bir müddat belâ olurdu - tükamseyrak adamlar hâlâ 
da çimirdilar, dänizdän çıhmamışdılar, onların siluetläri bir gara 
laka kimi görünürdü. (A. Rzayev 2003 II, s. 161). 


teker ‘tekerlek’ < ETk. tegrek a.m. G. Clauson 1972 s. 485, B. Atalay 1986 
IV, 595. x Baharın çepelliğinde direkleri, yancakları, tekerleri ahır- 
dan sürüyüp kağnıları kırarak evlerin hemen kapıları önündeki 
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könleri sebze ekilecek tarlaya tasırlar. (M. Makal 1954 s. 30). x Hay 
hay, dedik, ortada demokratcılık olduğu için itiraz olmaz. İtiraz 
bozgunculuktur. Meşhur cuvaptır hani, ön teker nere giderse arka 
teker de ora gider. (F. Baykurt 1959y s. 70). x “Ana, ana, kız ana! Bu 
otomobillere kimler biner?” —“Ne bileyim ben? Hışım insin! Hı- 
şım insin tekerlerine, hışım insin dingiline! (İ. Balaban 1968 s. 18). 
x “Dört teker üstünde gidiyim de ne bok olursa olsun, razıyım.” 
Kahvedekilerin gülüşmesi. Bayram'ı gırgıra almaları. (A. Ağaoğlu 
1981f s. 155-156). x Bu bir lastik tekeri bana üstün tutuyor işte. 
Bok yiyecek. Dört tekerin üstüne kurulacak da, kuzularla kırpılıp 
koyunlarla yayılacak. Kuzularla kırpılsın belki ya, koyunlarla zor 
yayıltırlar seni! (a.e. s. 169). x Toprağın bağrını homurdanarak ya- 
ran grayder öfkeyle durur; nedir bu tekerine takılan Mermer. Atın 
çöplüğe! (E. Atasü 1997 s. 9). b. dekerek. tekerine odun sok- 'birinin 
işini bozmak, engellemek': x “Ekin, davar satmaya başladı bile...” 
dedilerdi. Çerçi Süleyman baktı ki kar elden gitmekte... Kudretin- 
ce Dede'nin tekerine odun sokacak... (K. Tahir 1957r s. 42). tekerine 
taş koy- “işini engellemek, zarara uğratmak’: x Anası babasıyla tanış, 
emniyetlerini kazan, evlerine gir çık. Belki kardeşi, genç annesi, 
kimbilir belki de güzel akrabaları, komşusu vardır. Bizi de düşün. 
Yoksa taş korum tekerine ha! (0. Kemal 1965f s. 82). x Biletçi anla- 
mıştı işi. Biletsiz taşımıyacaktı. Gökten Hazreti Allah bile de inse 
“Şevki, yavrum bana bağışla!” dese, gene de bağışlamıyacak, bu 
numaracının tekerine taş koyacaktı. (Orhan Kemal 1968ö s. 105). x 
Şimdi içeri alacaksın, gelecek, dinim gibi, kitabım gibi biliyorum, 
“Tornavidayı sokan da çıkaran da bu!” deyip beni gösterecek. Bir 
gün bir meselede tekerine taş koyduk, unutamadı gitti dürzü. (M. 
Seyda 1969 s. 54). x Hele sarıkamış! Çoluk çocuk kırılır soğuktan. 
Kimse tekerime daş koyamaz buralarda benim! (F. Baykurt 1971t s. 
54). tekerini döndürmesini bil- “her durumda işini yürütmek”: x Bol- 
ver Ağa'nın kazancının büyük payı değil, belki hepsi köyün sırtın- 
dan çıkmıştı. Bir kez ilkin tekerini döndürmesini bilmişti Bolver 
Ağa. Otağlı'dan getirdiği karısı göğsündeki altınları satmış, para- 
ya çevirmişti. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 110). 


tekerek b. dekerek. 


tekerle- “dönmek, caymak, yön değiştirmek; sich drehen’ “teker + -le- 
isimden fiil yapım eki. H.J. Kissling s. 1937 s. 702, Meninski 1680 I, 1341, 
J.W. Redhouse 2006 s. 581a. xx 


tekerlek I “merkezde bulunan, bir eksenin çevresinde dönebilen çember, 
teker” <teker + -le- isimden fiil yapım eki + k fiilden isim yapım eki. x 
Kırk elli bin “arabaların ... da”iren ma-dar cümle kanad kanada ve 
tekerlek tekerlege çitüb... (Evliya Çelebi 1928 [17.yy.] VII, 536). x Bü- 
yük caddede belediyenin ma hüd el arabalı tenzifatcısı da iltihak 
etdi. İki tekerlek, yan yana, gıldır ğıldır, oh, ne a'lâ oldu! (Ahmed 
Rasim 1334 s. 167-168). x Otomobilin arka tekerleklerinin bir çukura 
saplanmış olduğunu gördüler... Ahmet onları selamladı: ”Çatağa 
mı saplandınız?” (O. Hançerlioğlu 1951k s. 102). x Tekerleklerin poy- 
ralarında daimi bir gıcırtı vardı. Arka dingile katran kabı olarak 
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telle asılan manda boynuzu bir can gibi ileri-geri sallanıp duru- 
yordu. (F. Erding 1955 s. 80). x Ama git de o soseleri bir de yerin- 
de gör. Üzerinde daha tekerlek dönmemis yollar. Tabanı tas. Bir 
yanı kesekes uçurum. Her adımda tehlike. (F. Erdinç 1973 s. 126). 
x Birbirine girmiş iki doru at görüntüsü, koygun yeşillerin içinde 
şaklayan kamçının tiz sesiyle ürpererek daha da ötelere sünüp, 
tapırtılarla, lastik tekerlekli deri arabayı uçuruyorlar. (E. Öz 1980 s. 
17). x Silindir makinesi, ata bindirilip gerdeğe girecek duvaklı bir 
gelin gibi duruyor. Renkli krepon kägıtlarla süslenmiş, ön teker- 
lekle arkasındaki iki büyük tekerlek mersin, defne dallarıyla do- 
natılmıştı. (S. Şengil 1990 s. 40). tekerlek kırılınca yol gösteren çok 
olur "iş işten geçince akıl veren çok olur, anlamında deyim: b. dekerek. 


(Argo) tekerlek Il ‘ibne; Rad” <tekerlek I. Meninski 1680 I, 1341, DS 3863, 
H. Aktunç 1990 s. 278. x -Bakmakla göz aşınmaz Ağa! Bir bakalım! 
Dubaracılık sende olmaz, şu Pandeli tekerleğinde olur. (K. Tahir 
1961 s. 156)., 


tekerlen- b. değerlen-, dekerlen-. 


teker meker et- “yuvarlanıp düşmesine neden olmak” Meninski 1680 
I, 13340. x Hemân yüzine bir tabanca urup teker meker eyledi. 
(Hikaye-i Ebü “Ali Sina 1302 s. 101). Krş. tenger menger. 


teker meker it- “yuvarlanıp düşmesine neden olmak” x Yohsa yeni mi 
çıktı bu kanün-ı nev-eser / Ardından itüp anı kuyuya teker meker. 
(Vaşıf “Oşman 1257 s. 56). Krş. tenger menger. 


teker meker yuvarla- “döne döne yuvarlamak: birinin işini bozmak” x Ayşe 
Hanım üzüntümün farkına varıyor: -Hiç aldırma, umursama di- 
yor. Onu at cambazındaki cambazlar gibi atlatmazsam, palyaco- 
lar gibi teker meker yuvarlamazsam, sen de kahkahaları atarak 
seyretmezsen, şu parmağımdaki cigaranın ateşi gözbebeklerimi 
kavursun. (S.M. Alus 1933p s. 189). Krş. tenger menger. 


teke tek 'birer birer” <tek IV. x Fatma sıçradı kalktı birden. Masalsız 
kaldı. Güçsüz, dermansız kaldıl Kendine güç verecek bir dost, bir 
destek yok çevresinde. Tutunacak bir dal yok. Yapayalnızdı Kara- 
taş”ta, dünyada... Bir dalı olmalı... Ya da, Haceli”yle yapacağı teke 
tek bir dövüşle ayırt etmeli her şeyi, kendisi... (F. Baykurt 1959y s. 
126). x Dünyayı bugün yönetenlere karşı ve sizi önünüze konmuş 
sıfır sıfır sıfır birlerin yardımıyla hiçbir yere ulaşılmaz kılan her 
şeye karşı dinmez bir öfke. Teke tek tanımadığı kalabalıklar için 
derin bir sevgi. Soyut bir sevgi bu. (A. Ağaoğlu 1994s s. 130). b. dek. 


teke zortlaması “bir halk oyunu türü” x “Allah Allah... Bu kadar mı düs- 
müş bu babayiğit Süleyman? Vay gidi vay. Ulan düğünlerde Teke 
Zortlatmasını hiç kesiksiz iki saat oynıyan ben değil miydim? (F. 
Baykurt 1961k s. 84). 


teki Az. “sadece, nur” x Ona vurduğum yaradan ötrü ona yalvarım, 
balka ganınnan keça, yoh istayir, çalsın öldürsün. Taki balalarım 
mannan sora farağat yaşaya bilsinlar. (Azerbaycan Nağılları 2005 V, 
115). 
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ee 

tekila “bir Meksika içkisi; ein Mexikan Getränk’ <ing. tequila a.m. x Şan- 
sımı Meksika sınırından geçtiğim gün yitirdim. Henüz on dört 
yaşındaydım. Daha tekilanın tadını bile bilmiyordum. (A. Yurdakul 
1989 s. 247). 


tekin değil “cin, peri olduğuna inanılan yer; güvenilir değil” J.W. Redhouse 
2006 s. 585a. x Bildüm tekin değildür ev içinde mezbele/ Didüm tü 
tü tü tü üç kez o birşeylere hele. (Vaşıf “Osman 1257 s. 56). 


tekine “boşuna, tevekkeli” DS 3865. x “Öyleyse söyleyeceğim hala... 
Ben senin gelinin olmak istedim, olamadım, bari şimdi komşun 
olayım Iraz halat Tekine dememişler: “Bir şeyi çok isteme, ol- 
maz!” Alanlı Ayşe”nin kızı Haçça benden baskın çıktı, geldi oturdu 
evinize. (F. Baykurt 1959y s. 95). x Bugünece hangi yaralı parmağa 
işemiş Hacı Kadir? Sıkar sıkar da altından yalatır o dürzül Tekine 
Hacı Kadir olmamış o! Zaten alayı böyle değil mi varsılların? (F. 
Baykurt 1970 s. 167). x Bir öğreten mi var acap? Yoksam düşünde 
melekler, cinler mi söylüyor? Tekine Şakir Hafız okuyup üfürüp 
durmaz bunca zamandır. (F. Baykurt 1971t s. 153). tekine kal- “bo- 
şuna kalmak”: x Oğlum, uşağım, yaranım yoldaşım kalkıp gittiler 
Ankara”ya, ben girmedim. Koparıp alamadım kendimi; yogsaaa... 
tekine mi kaldım çamurun tozun içinde? (F. Baykurt 1967a s. 45). 


tekinleş- “7” x Haydi git mezarlıkta zamparaların bekliyor. -Haydi git 
gelinin tonoz altında tekinleşiyor. -Haydi git kayıkhanede oğlu- 
nun teknesini delmişler, kıblenümacıya göster. (H.R. Gürpınar 1940 
s. 53). 


tekinsiz “cin, peri olduğuna inanılan yer, güvenilir değil” <tekin + -siz 
olumsuzluk ekinin sıfatlardan sonra özel kullanımı, J.W. Redhouse 2006 
s. 585a, DS 3865. x Köyün yolları tekinsizmiş; girip çıkanlar ölümü 
göze alırmış! (H.Z. Ülken 1941 s. 201). b. -siz. 


tekir “bir ördek türü’ R. Dankoff 2004 s. 260. x Ehli ördeklerin vücudla- 
rının kısmı azamı su üzerinde göründüğü halde yabani ördekle- 
rin vücutlarının ancak dörtte biri görülür. Bu veçhile de uzaktan 
tefriki kabildir. En değerlileri sayılan yeşilbaş, tekir, elmabaş, 
kaşıkçı, gülburun, hanım ördeği, destere dis, çamurcıl, kılkuruk 
vesaire marti ördeği, sakarmeki, kara ördek ve patka denilen adi 
cinslerini de hemen her avcı tanır. (C. Avcı 1937 s. 111). 


tekiz 'tek doğmuş; einzeln geboren’. x “Heybenin üstüne oturup bir 
de ekiz mi doğuracaksın başıma ulan fışkı? Yüreğim kalktı. “Ben 


tekiz doğanlara bile erip yetemiyorum” (F. Baykurt 1971c s. 341). 
Krş. ikiz. 


tekke “tekke; Derwischkloster' <Ar. tekiyye”dayanma, sırtını minder veya 
sandalyeye dayama' F. Steinherr 1932 s. 195. x Nülüfer Hâtün ol 
,hatündur kim Kapluca Kapusına yakın yerde Bursa hisarı dibinde 
tekkesi var. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 19). x Konakta, kalakala, 
büyük süt ninenin damadı, Salı tekkesi zakirlerinden Hacı efen- 
di, Paşanın eski perde çavuşlarından alaylı zabit, kerime hanımın 
süt babası, süt babasının ağızlıkçı büyük oğlu, Haddehaneli kü- 
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çük oğlu gibi ektiler kalmıstı. (S.M. Alus 1933k s. 124). x Ne bele- 
diye hekimi, ne de nefesinin kudreti mücerrep olan tekke şeyhi, 
adamcağızı diriltmeğe, davrandırmağa muvaffak olamamışlardı. 
Döşek yorgan yatıyordu. (E.E. Talu 1937 s. 198). x Tekkeler aç, ajları 
doyur, çılpahları geyindir, vergilerini ef eyle. İnşallâ cenaballâh 
bol haznasınnan bir evlet verir. (A. Caferoğlu 1942 s. 20). x Bu dün- 
yada yitirdiklerini öbür dünyada bulabilirim avuntusiyle tekkele- 
rin, şeyhlerin eteğine yapışmış durmadan hu çekmiş, höykürmüş. 
(H. Aytekin 1965 s. 73-74). x Unutulmadıysa size de çok eyiliklerim 
oldu. Şu zibidi Yusuf hastalandığında sırtıma furup tâ Hubuyär 
tekkesine götürdüm. Sen hasta olduğunda seni de sırtıma furup 
Ankara yoluna endirdim. Ondan da Garkın köyüne daşıdım ki par- 
pılatıp kurtarayım deyi. Siz eyilik mi bildiniz? (F. Baykurt 1967 s. 
143). x Tarikat, Erdebil”in her şeyiydi. Bu iaşe ve ibate bakımından 
da böyleydi. Tekke, Erdebillilere günde yüz koyun ikram edebili- 
yordu. (R. Çamuroğlu 1999 s, 15). x Türkmenlerden bazı grupların 
zaman zaman tekke avlusunda saz çalarak Allah aşklarını ifade 
eden ilahileri yüksek sesle söylemeleri artık daha sık rastlanan 
bir durum olmuştu. (R. Çamuroğlu 1999 s. 16). x Ne idüğü belirsiz 
cascavlaklar, afyonkeş meczuplar, Kalenderi kalıntıları Allah”ın 
yolu budur diye tekkelerde sabahlara kadar musikiyle oynayıp, 
her türlü edepsizliği yaptıktan sonra birbirlerini ve küçük oğlan- 
ları beceriyorlarmış. (O. Pamuk 1999 s. 16). tekkeye kurban gel- 
'fırsat düşmek”: x Dün dimişsin ki bizim tekkeye kurban gelecek / 
Şeyh efendi bu sözün işte kerämetcesine. (A.S. Levend 1943 s. 456). 
Krş. tekyelen-, tekye ur-. (Argo) ‘kumarhane’ H. Aktunç 1990 s. 278. 


tekle- “motor arıza yapmak, düzgün çalışmamak” x Köprü geçildi. Dik 
bir yokuşa tırmanılacaktı. Makine bu sefer stop etti. Kamyon sa- 
hibiyle sancaktar inerek yolculara seslendiler. Motor tekliyordu. 
(Seçilmiş Hikayeler Dergisi IV, sayı 26-27, s. 22). x Yolcular aşağıya 
atlıyarak boş kamyonu takibe başladılar. Kamyon sahibi etrafın- 
daki yolculara: -Kimbilir, diyordu. Motor fena tekliyor. Bu yolu güç 
aşacağız. (a.e. s. 22). x Kamyon sahibi: -Kızma yahu, dedi. Elbette 
bir çaresini buluruz. -Nerde? Gece yarısı bu kör yerde mi? Baştan 
söylemedim mi size. Bu araba tekliyor. Bujileri yenilemek lazım. 
(Seçilmiş Hikayeler Dergisi IV, sayı 26-27, s. 24). x Yine göz kırptım, en 
iyisi saldırmak: -Seni buraya kim gönderdi? Şaşırmadı, tekleme- 
di, -Kendim geldim, dedi. (B. Günel 1992 s. 148). 


tekliç/tekliçi/dekul/dedevli/dedekazığı/gedeliç çivisi/gevele/gerdevul/ 
kidivele “oku dingile bağlayan demir çiviler” <Bulg. tegliç 'Deichsel; Vor- 
nagel, Spannagel an der Deichsel” A. Tietze 1957 no. 214, DS 3866, 1965, 
2008, 1996, 1820, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 237, DS 4219, 4220. 
b. dedegülüç, gedakıl, dedekılıcı, gevle II, gerdeliç, yedecek, ye- 
dekçe. xx 


tekliçi b. tekliç. 


teklif ‘öneri’ <Ar. teklif a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 583a. x Umür-ı mem- 
leketi va"ızlara sormak, erbab-ı cihatdan ceng u cidal hidmetini 
reca kılmakdur, 'avâni ve mürteşilere “iffet ve istikamet teklifi, 
ğıza-hör tiryakilere “keyfüni yemel” deyü tenbih kılmakdur. (Âli 
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1956 [1586-87] s. 160). x “Aliye ne içün böyle bir teklifi redd edi- 
yordı? (H.E. Adıvar 1926 s. 71). x İVAZ: Allah aşkına hasta bekli- 
yor. Bu teklifleri bırakınız. (Ahmed Vefik Paşa 1933ta s. 29). x Dilara 
Hanım pek hüsn-ü terbiyeli ve ahläk-ı hamide ile mütasarife bir 
hatun olduğundan, Hüsni Hocanın bet teklifine kulak asmayub... 
(E. Misailidis 1986 s. 318). x Hemşireciğim, sen de tastik edersin ki, 
mäläyutak teklifi sevmediğim gibi serdeylemeyi tecviz etmem, 
gülümü üzüntüye sokup üzmem. (S.M. Alus 1933p s. 197). x Ha- 
sanın annesine o gün biri kız, biri oğlan iki çocuklu hatırlı bir 
hanımefendi misafir gelmiş, kişmiri, narin kızın annesi ise koca- 
sının teklifi üzerine Üsküdardaki akrabalarından birinin evine gü- 
nübirlik misafirliğe gitmişlerdi. (O.C. Kaygılı 1938 s. 16). x Bu teklif 
karşısında genç kaymakamın yüzü birdenbire karıştı. (T. Deliorman 
1943 s. 111). -e teklif et-/eyle-: x Şah ayak üzere gelüp ta'zım eyle- 
dikten sonra yanına teklif eyledi. (Hikaye-i Ebü “Ali Sina 1302 s. 120). 
x Bir zaman anda karar idüp badehu bağçe seyrine teklif eyledi. 
(a.e. s. 147). x Mahbub ve mahbube evin önünde gezinerek biraz 
uzaklandıler ise, Hagop ağa Akabi duduye teklif itdi gendu kolu- 
ne dayanmasını. (Vartan Paşa 1991 11851) s. 71). x Şimdi de kendi- 
sine teklif etmek istiyorum efendim? Çünkü bilmezsiniz, nihayet 
benim için de bir üzüntü oluyor. Mesela bu akşam. Benim vaziye- 
tim de biraz şey oldu, Hanımefendiye karşı... Kendilerinden özür 
dilemek isterim. (M.Ş. Esendal 1985 s. 144). 


teklif tekellüf “merasim, ilişkilerde resmiyet’ <Ar. teklif 'öneri' + Ar. te- 
kellüf “bir külfet veya görev yüklenme” |.W. Redhouse 2006 s. 583a. tek- 
lif tekellüflülük olmasın: x Teklif tekellüflülük olmasın diye beni 
yukarıki salona çıkarmamışlar, kapının yanındaki oturma odasına 
almışlardı. (S.M. Alus 1944 s. 111). 


(Argo) teklik “lira” <tek IV. H. Aktunç 1990 s. 279. x Ben temiz iş ya- 
parım. Meraklılar kodamanlar için... Kavaf yüz tekliği alınca, on 
beşini bize uçlanır, olur biter... (Yeni Hikayeler 1952 s. 96). x “İyi ya 
baktık hiçbir dediğimizi yapmıyorlar, biz çekiliriz köşemize, sen 
çekilirsin köşeye, mühürü basar tekligi alırsın. Akşamdan akşa- 
ma da iki tek attın mı gel keyfim gel.” (F. Arıt 1957 s. 136). x Şöyle, 
sapkamızdan, bir teklik bayılıp parlattırdığımız papuca, tartarak 
bir süzdü bizi. (M. Seyda 1969 s. 15). 


tek ko- “yalnız bırakmak; allein lassen; verlassen’ Meninski 1680 1, 1330, 
J.W. Redhouse 2006 s. 580a. xx 


tekme/tepme 'tekme' <tep- 'tepmek' + -me fiilden isim yapım eki. Me- 
ninski 1680 |, 1351, Meninski 1680 II, 2025, DS 1093-4, 3885, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 583b. x Almak için ölümüne dövdüler beni, odun- 
larla, tekmelerle dövdüler, yerden yere sürüklediler. Vermedim. 
(T. Yücel 1958 s. 59). x Çaylar gürüldeyerek odunları katıp önlerine 
iner yarlardan aşağıya. En direngeci de bu çamlardır. Suyun tep- 
mesini hiçe sayarlar. (Füruzan 1972k s. 293). x 20 şubatta Türkiye 
Büyük Millet Meclisinde büyük bir arbede çıkmış ve Adalet parti- 
si milletvekilleri, Türkiye İşçi partisi milletvekillerini tekme sille 
dövmüşlerdi. (E. Kongar 1991 s. 7-8). tepme ur- b.m. Meninski 1680 Il, 
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2025, J.W. redhouse 2006 s. 491b: x Hemandem 'avrat veziyrün yüre- 
gine bir depme ile vurdı. (Ferec v. 243a). x Kapuya bir depme vurdı, 
kapu sındı. Düzd bi-mehäbe (metin: bi-mehäbä) içerü girdi. (a.e. 
v. 105a). b. depme, krş. tepik, tepmik, tekme. 


tekmil ver- “askerlikte ast rütbeli asker, üst rütbeli askere bir iş, olay ya 
da durum hakkında bilgi vermek ya da kendi künyesini söylemek’.<Ar. 
tekmil “tamamlama” J.W. Redhouse 2006 s. 583b. x Zübükzade İbra- 
am Bey kasabada adı geçen adam bırakmadı, hepsinin selamını 
aldı, kabul etti. Demek bizim kasabanın ileri gelenleri, her sabah 
bu Zübükzade’nin kapısı önünden asker bölüğü gibi geçer, tekmil 
verip selam durur. (A. Nesin 1961z s. 9). x Karşıdan Alay komutanı 
sökmüş geliyordu. Koştum tekmil vermeğe. (R. Ilgaz 1962s s. 27). 


tek mi çift mi deme- 'hiçbir şey söylememek' x Hösük, Alinin gözlerinin 
içine gözlerini dikti, baktı. Bunu yapmazsan olmaz mı, der gibi 
baktı. Öteki ağzını açıp tek mi çift mi demedi. (Yaşar Kemal 1955i 
s. 89). 


tekne b. dekne. H. Eren 1999 s. 400. 
tek nefeslü “astım, zor nefes alan” Meninski 1680 Ill, 5224. xx 


tekne kazıntısı “ileri yaşta ebeveynden doğan çocuk” x -Doğacak çocuk- 
ların babalarını tebrik, analarını takdis ederim. Fakat bu yaşta 
peydahlanan yavrulara bizde “tekne kazıntısı” derler. -Alimyan 
şaşırıp herkesin yüzüne baktıktan sonra: -“Tekne kazıntısı”! Bu 
da ne laftır. Şimdiyecek hiç işitmemiştim. (H.R.Gürpınar 1340c s. 


613). 


teknesini del- “birine zarar vermek” x Haydi git mezarlıkta zamparala- 
rın bekliyor. -Haydi git gelinin tonoz altında tekinleşiyor. -Haydi 
git kayıkhanede oğlunun teknesini delmişler, kıblenümacıya gös- 
ter. (H.R. Gürpınar 1940 s. 53). 


tekneyi hamurla- “bir şeyler yemek, etwas essen’ x Öleyn v‘äli yime 
az yidimdi. Zatılam seb‘ahleyn de tekney hamırlamadımdı. (Ö.A. 
Aksoy 1945 s. 368). 


tek otur- “sessiz durmak’ J.W. Redhouse 2006 s. 579b. x İşün yok kimes- 
neyle dek otur / Ve ger söylerisen delilün getür. (Ferheng-name-i 
Sa"di 1342 s. 59). x Şehi gördi ki girmişdi kararı / Dek otur didi kıl- 
ma na-bekarı. (Fahri 1974 (13671 no. 1669). x Cihanı ol alur kim dek 
oturmaz / Cihan dutılacak küymek götürmez. (a.e. no. 1684). b. dek 
otur-, dek III altında. Krş. tek dur-. 


tek tas(lı) “sadece bir pırlantası veya elması olan yüzük veya küpe’ x Pa- 
dişahın gözbebeği Arnavut Gani Bey, Sadrazam oğlu Cavid Bey, 
Ebülhüda Zade hasan bey evine kadar kaç kere adam göndermiş- 
ler, zümrüd yüzükler, tek taş küpeler, pırlanta gerdanlıklar va- 
detmişler. (S.M. Alus 1944 s. 115). x Şöhret te zahir yangabuzun 
çok paralılığına kapıldı da ona ruyu iltifat gösterdi. Kimbilir ne 
pırlanta gerdanlıklar, ne tek taş küpeler ve yüzükler kopardıktan 
sonra ahbaplaştılar. (a.e. s. 176). x Baba: ”Altın bileziğini kolu- 
na, tek taşlı yüzüğünü parmağına taksın da gelsin!” - Karagöz: 
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”Kuyu bilezigini soluna, denk tasını sagına alsın da gelsin!” (H. 
Ritter 1953 III, 496). 


tektekçi 'bira barı; steh bierlokal” x Arkasında, yakınında bir ses İz- 
mir”de ayakta içilen bir tektekçinin patates köftesini övüyordu. 
Yarım şişe rakıyla favayı getiren garsona çarşamba gecesi polisle 
bekçinin elinden kaçan gencin yakalanıp yakalanmadığını sordu. 
(Y. Atılgan 1973 s. 137). 


tek tur-/tek dur-/tek tür- “sessiz olmak, uslu durmak” <tek Ill. Meninski 
1680 I, 1330, DS 3862, TS 3787, R. Dankoff 2004 s. 260, H.Z. Kosay - 
İshak Refet 1932 I, 374. x Cihanı ol alur kim dek oturmaz, / Cihan 
dutılıcak güymek getürmez. (Fahri 1974 (1367) s. 338 no. 1684). x 
Dil nice kim dek tura baş sağ olur / Deprenicek dil yürek bir tağ 
olur. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 36). x Bi-“ar olıgör kim 'ârıla yar 
ele girmez / Dek durmağıla rü”iyyet-i dildar ele girmez. (Eşrefoğlu 
Rümi 1286 s. 32). x Senden tektür sözünü işidince sustum kaldım, 
fakat aşkımı meydana çıkarmak için rengimin srılığı ve koyu “?” 
yeter. (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 165, dipnot). x -Gülfidan! Diye çağırır, 
salapurya gibi ayaklarını uzatıp tozlarını sildirir, paldır küldür yu- 
karıya çıkar, çıkınca da tek durmazdı. (S.M. Alus 1934 s. 81). x Lebip 
önceleri gene oralı olmuyor, sabahleyin evden çıkıp akşam dönü- 
yor, iki göz arasında Suatla üç beş kelime ya ediyor ya etmiyor- 
du. Suat Hanım tek durmuyordu. (a.e. s. 51). x Orada bin bir ayak 
ortasında bile bir türlü tek durmamış, Suadı gene sigaya çekip 
durmuştu. (a.e. s. 206). x Dek duranın devece assısı vardır. (V. İz- 
budak 1936a no 95). x Cıva oğlan bir türlü tek duramıyor. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. Nisan 1941). x O Pembe olacak karı tek durmaz, kuy- 
ruk sallar boyuna. (İ. Tarus 1950a s. 56). x Bu yaşa geldiğim halde 
hala mütecessis tabiatim vardır. Etrafta ne olup bitiyor, mutlaka 
anlamalıyım. Kısacası tek duramam. (S.M. Alus 1944 s. 157). x Bir 
ırak bildiğine, akrabasına sığındı. Ah niçin kucak açsınlar, niçin 
bağırlarına bassınlar? O konaklarda, o hanım insanların, bey in- 
sanların orda tek durmayan, rahatı batana kucak açsınlar niçin? 
(S. Soysal 1978 s. 11-12). tek duranın teknesi devrilmez “uslu duranın 
başına bir şey gelmez, anlamında deyim. x “Orasını fazla karıştırma!” 
dedi Muhtar. “(Hem de dikkat et: Tek duranın teknesi devrilmez, 
demiş eski aklı erik atalar. Sen de tek duraydın çakal dürzül..)” 
(F. Baykurt 1959y s. 214). x Muhtar: “Bazı da devenin üstünde ku- 
duz dalar adamı...” dedi. “Öyle dalar ki heç farkında olamaz- 
sın...” “Olursun!” dedi öteki jandarma. “Niye olamayacakmışsın? 
Tek duranın teknesi devrilmez...” (E Baykurt 1961o s. 177). x “İşte 
şimdi postaneye gidiyorum. Angara”ya tel furacam. Ne yavu bu? 
Gara Bayram, Gara Bayram: tek duraydı dürzü! Tek duranın tek- 
nesi devrilmez arkadas!” Yürüyüp postaneye doğru gitti. (F. Bay- 
kurt 1961ı s. 165). b. dek dur-. 


tek tüfek “tek namlulu tüfek” x Av çifte tüfekle veya tek tüfekle yapılır. 
Eskiden çığşana adını verdikleri bir silah ile yapıldığını söylüyor- 
larsa da bu silâh hakkında hiç bir malümat elde etmek imkânını 
bulamadım. (K. Güngör 1941 s. 46). x Ne yaptığını bilmeden, sırtın- 
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daki yatakları atıverdi! Yatak, yorgan, cul yarımı, alacalı kilim, 
yorganın arasındaki tektüfek, serilip gitti sokagın ortasına... Ha- 
celi, var hızıyla kerpiç çukuruna koşarken, Kerimoğlu”nun karısı 
dökülen öteberiyi topladı, sardı sarmaladı, vurdu sırtına, alıp gö- 
türdü Haceli’nin evine dogru. Tektüfegi eline aldı. “Hele ki patla- 
yıp etmedi!” dedi götürürken. (F. Baykurt 1959y s. 132). 


tek tük “çok az sayıda, seyrek” J.W. Redhouse 2006. S. 580a. x Bunun- 
la beraber asıl şayan-ı dikkat olan tek tük şahane kara gözlerle 
bir tezad-ı tam teşkil eden küçük gözlerden ma'ada ne çipil, ne 
kirpiği düşük, ne inadına şaşı ne de muttasıl burnına bakan göz 
olmasıdır. (Ahmed Rasim 1333 s. 16). x Kadınlarda tek tük görünen 
küçük ayaklara mukabil bil-hässa “askeri kısmında poyraz kalıb 
giyecek ayaklar var. (a.e. s. 20). x Artık enayi kalmadı ağabey! 
Artık halk yutmuyor. Manitacılık, kerizcilik, papelcilik, dızdızcılık, 
kaldırımcılık gibi sanatlar mürekkebcilik, divitçilik, tezhibcilik, 
deve derisi kara gözcülük, kuklacılık gibi tarihe karıştı. Arada tek 
tük geriz düşmüyor değil, fakat bununla geçinilir mi? (H. Koda- 
man 1944 s. 139). x Kahveye tek tük köylüler gelmeğe başlamıştı. 
Yarım saat sonra içerdekilerin sayısı 8-10'u bulmuştu. (C. Tuncer 
1960 s. 205).x Başını kaldırıp dinliyorsun, ev sessiz. Caddeden ge- 
çen tek tük arabaların lastik hışırtıları... (Peride Celal 1991 s. 9). 


tek tür- b. tek dur-. 
teküllü b. tevkül. 
tekürlü b. tevkül. 
tekütenha b. dek Il. 


tekyelen- “dayanmak, yaslanmak” “Ar. tekiyye"dayanma, sırtını minder 
veya sandalyeye dayama’ + Tü. -len- isimden fiil yapım eki, TS 3789. 
x 'Asayıla çün tekyelenü gidem / Yaramaz ki dirliğe tekiye idem. 
(Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 78). b. tekke. 


tekye ur- “dayanmak, yaslanmak’ <tekye 'tekke' J.W. Redhouse 2006 s. 
585a, TS 3790. x Bu 'ömr-i 'izze-yi cahe tekye urma / Bu gün mey- 
dan benüm diyü çapışma. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 78). 


tel I 'tüy, kalem; Feder‘ O. Blau 1868 s. 301, R. Dankoff 2004 s. 260, J.W. 
Redhouse 2006 s. 585a. xx 


tel Il “iplik, ince ip; çözgü ipi (tezgahta); Kettfaden (am Webstuhl)’ - Erm. 
tel a.m. A. Tietze 1982z s. no. 248, H. Eren 1999 s. 400, M. Ohannesian 
1925 s. 255, DS 3867, ZTS 187, J.W. Redhouse 2006 s. 585a. x Zeyn 
edüb kendin gümüş teller takınmış başına, / Nev-‘arüs olmış ka- 
ranfül sen şeh-i hüban içün. (Nev" 1977 s. 178). x Arısı yeşil, ar- 
gacı beyaz gümüş tel ile kanarya sarısı isleyin! (Musahipzade Celal 
1936kd s. 16). x Ve kara buğra futanun meşdüdı yigirmi çile ola. 
Her çilesi seksen tel ve boyası çivit boyası olub, uzunı bir buçuk 
arşun buçuk çar yek, eni bir arşun ve rub'ı olurdı. (Ö.L. Barkan 
1942 115021 II, s. 33). x Neredeydi bu pörsümüş ve eskimiş et yı- 
ğınları, neredeydi benim çelik tel gibi Erkek Fatmam? Vallahi şu 
iki cadaloz, Fatma”nın pabucu bile olamazlardı. (Halikarnas Balıkçısı 
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1946 s. 112). x Cingene Mehmet Efendi on yıl gün giymis biriydi. 
Her gün tel örgüden karısının yoklamasını kabul ediyor. (M. Seyda 
1970 s. 311). x Tel bir fırçayla çabuk çabuk fırçalıyor botun anti- 
lopunu. (A. Ağaoğlu 1991h s. 92). böyle telde oynayama- ‘bir işe, bir 
duruma dahil olmamak’: x Kıldın girifte zülf-i siyehtara gönlümü / 
Havfım bu dur ki oynayamam böyle telde ben. (A.S. Levend 1943 
s. 469). teli dökül- "zarar görmek, anlamında alay sözü”: x -Bak dedim 
Selimi Denize tükürme. Gözleri camdanmış gibi suratıma baktı: 
-Neden? -Nedeni var mı ulan? Tükürme iştel Güldü:- Ha sahil Şu 
mesele. Tükürürsen teli dökülür, öyle mi? (A. İlhan 1953 s. 151). x 
“Hergeleler, ha?” “Hergele miyiz biz?” “Desin be, desin be, Allah 
be...” “İyi ama hergele miyiz yani?” Yorgi, “Değil misiniz ulan?” 
dedi. “Telin mi döküldü paşazade...” “Telim döküldü ya, ne bel- 
ledin!” (O. Kemal 2016 s. 105). x -Beni yiteledi dedi, Anası omuz 
silti: -Sus haydi sus, telin dökülmedi yal Ağladığını duyarlarsa 
bizi burdan kovarlar... Sus! (O. Kemal 1951s s. 51). telle sabun ka- 
lıbı ayırır gibi “çok kolayca”: x Dost tutmanın bütün ince hilelerini 
öğrendim. Çıkan patırtılarda telle sabun kalıbı ayırır gibi pürüz- 
süz racon kesiyordum. (H.R. Gürpınar 1943g s. 16). tel tel kıl- “küçük 
parçalara ayırmak; in Stücken’: x Tağ: taşı kıldı ol bil til til yidi gün 
oldı. (C. Brockelmann 1919 (14./15.yy.) s. 25). 


tel III ‘telgraf’ <Fr. télégraphe a.m. tel çek- 'telgraf çekmek; telegraphie- 
ren” LW Redhouse 2006 s. 585b: x Amerikada amelelik edip malülen 
çekilen adamın sigorta parası geç kaldığı için Başkan Truman"a 
tel çektiği... “Eminim çok mıhrızdır. Metelik göstermez. (M. Kuy- 
rukçu 1950 s. 729). x Çocuğu almaya cesaret ettikleri sıra bu ebe 
zehillenir, öliller. Bu teli de bu gızın annesi almış, hemen alır al- 
maz annesi padişaha bi tel çekir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 153). (Argo) 
“yellenmek, işemek' H. Aktunç 1990 s. 279. tel ver- 'telgraf çekmek, te- 
legraphieren”: x Emerkada bulunan gendi adamlarıma tel verdim, 
para istedih, yigirmi yeddi gün içinde param geldi. (A. Caferoğlu 
1945 s. 81). tel vur- "telgraf çekmek, telegraphieren' J.W. Redhouse 2006 
s. 585a.: x Ya dedi ben saa canımı inanmam A bit olmassa. Orda 
tel vurdular her tarafa, A‘bidi derhal buldular. (A. Caferoğlu 1945 
s. 198). x Avazannan çıhdum sahat bir idi. Nenema tel vurun Os- 
man dutuldi. Aynali martinum Bayrama galdi. (A. Caferoğlu 1942 s. 
219). x “İşte şimdi postaneye gidiyorum. Angara’ya tel furacam. 
Ne yavu bu? Gara Bayram, Gara Bayram; tek duraydı dürzül Tek 
duranın teknesi devrilmez arkadas!” Yürüyüp postaneye doğru 
gitti. (F. Baykurt 1961ı s. 165). Azerb 1969. 1. 842 


telaş 'acelecilik, kaygı, stress” <Ar. telâşı a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 479a. 
x Başımız belaya uğrar telaşını gösterdikde öyle degil bu gün 
şöyle bir hanım geldi şöyle oldu böyle gitdi deyü nakl-i macera 
etdiklerinde fakir Recep başın açıp cenâb-ı Hakka hamd ü senâ 
ve kızının boğazına sarılıp kızım inşallahu ta'âlâ sen bizim sebe- 
bi devletimiz olursun deyü ağladı. (Giridli ‘Ali ‘Aziz 1268 s. 216). x 
Bu sözleri işitdiği sırada yerinden kalkar. Gide gide telâşa başlar. 
(Nâmık Kemâl 1307 s. 85). x ZİBA (kuyu başında Akif'i görür, telâş- 
la) —“Akif, çekil oradan, yavrum, kuyu anası çıkar!” AKİF (ku- 
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yuya) —“Böh! (diye bağırır) Anne, anne, kuyu anası böhl diye 
bağırdı!” (Musahipzade Celal 1936mh s.31). x O aralık, kaşlı gözlü, 
akça fakat pakça değil, genç irisi kirli bir kız alı al moru mor bir 
telaşla geliyordu. (H.R. Gürpınar 1940h s. 24-25). x Çokları korku ve 
şaşkınlıkla kazma, küreği sırtladığıynan daldaşak harman yerini 
boylamışlardı. Telaş ve acele ile, karısının tumanını giyen erkek- 
ler... (H. Aytekin 1945 s. 9). x Memo telasla seyirtip giderken Rüştü 
ile çarpışır, düşerler. Rüştü -Of aman bu sallapati neden hemen 
karşıma çıkar. (M.Ş. Feraizcizade 1979 s. 136). x “Peki önce gizli ka- 
meralı, şakamatikli bu arabadan inelim,” dedim ona şaşkınlığımı 
telaşla gizleyerek... (C. Ersöz 1999 s. 70). -i telaş al-: x Jandarma 
kumandanını telaş aldı. Derhal başçavuşu çağırarak ona lazım 
gelen talimatı verdi. (C.S. Gürler1939 s. 84). telaşlı telaşlı “acele ace- 
le": x Şiddetli soğuk algınlığı, bronşit filân desem öksürük değil, 
gıcık bile yok. Baş ağrısına köyde böyle telâşlı telâşlı doktor ça- 
ğırılmaz. (S.M. Alus 1933p s. 121). x -Güneş enikonu alçalmış yahu, 
bugün de vakti kerahati biraz evvel gelmiş sayalım diyerek telaşlı 
telaşlı odadan çıktı. (S.M. Alus 1944 s. 54). x Durup dururken yanla- 
rından yok oluvermem Tatar Etemle Arab Sadiyi meraka sokmuş. 
Teläslı telâşlı beni arıyorlarmış. (a.e. s. 157). 


telaşe 'telaş, acele; kaygı' <Ar. teläsi a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 479a, 
LW Redhouse 2006 s. 586b. x “Kusura kalma ağam, şehre ben gi- 
demedim... Düğün telaşesi işte... Bizim oğlanlar da bunu bulup 
gelmişler, başka yokmuş hani de...” (S. Ali 1943 s. 87). x “Müfettiş 
beyler gelmişler, kendileri pek telaşlıydılar, bir defter arıyorlardı 
efendim, defteri bir türlü bulamıyorlardı, fazla telaşlıydılar efen- 
dim... O telaşe arasında efendim, sormayı... “ Z. Güvemli 1949 s. 
139). x -Çocuklar malum, halden anlamazlar. Acıktık diye tuttur- 
dular, ben de hemen yere serivermiştim sofra bezini. Nur, kaldır 
o çorap tekini kızım! Bütün bu telaşe ve karşılıklı kibarlık, maze- 
ret yüklü lafları ardında bırakan Filiz mutfağa geçmişti. (O. Kemal 
1965f s. 94). 


telaşeden 'telaş nedeniyle’ <telase + Tü. -den ayrılma eki. x “Çocuklar 
yok... Evdeki karı ile kızı da bohçalarını alıp gitmisler!” “Kübra 
mı?” “Ya, ikisi de... Bir haber bile bırakmamışlar. Kimbilir, evi de 
soyup mu gittiler nedir. Ben telaşeden dört tarafa bakamadım... 
Seni bekledim!” (S. Ali 1937k s. 180). 


telatin “dana derisinden meşin” “Rus. telatina a.m. J.W. Redhouse 2006 
s. 585b, Meninski 1680 I, 1356, 1357, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 
374. x Yerli, misafir, sekiz, on avcı idik. Kimimiz dolak sarmışdı, 
kimimiz ayaklarına çarık, telatin çizme geçirmişdi. (Mahmüd Yesäri 
1928 s. 4). 


telbis b. telbiz I. 
telbislik b. telbizlik. 


telbiz I/telbis ‘yağmurun toprağa nüfuzu; nemli tarla” “Ar. tarbis 'tarlayı 
sulama” A. Tietze 1958 no. 72, H. Eren 1999 s. 105, DS 3868, 3888, K. 
Yedekçioğlu 1989 s. 27, ZTS 188. aladarbız "yarı ıslak yarı kuru, az tavlı 
toprak” DS 181, 1367, Ö.A. Aksoy 1945 s. 191. b. darbız, darus. xx 
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telbiz Il/terpiz/tilbi/tibili “kurnaz, açıkgöz’ <Ar. talbase<talbis “aldatma, 
hile” A. Barthélemy 1935 s. 89, Kürt. telbisi 'hile', Jaba-Justi 1879 s. 103, 
DS 3868, 3894, 3928, 3930, J.W. Redhouse 2006 s. 587a, A. Tietze 1958 
no 204. xx 


telbizlik/telbislik “dolandırıcılık, aldatma” <telbiz <Ar. talbase<talbis 
“aldatma, hile‘ + Tü. -lik isimden isim yapma eki. Meninski 1680 |, 1363. 
xx 


telce b. teşce. 


tele ‘hayvanlar için kurulan tuzak; Falle <Fa. tala “a gin for catching birds, 
a trap” F. Steingass 1930 s. 322, DS 3868. x Gäzadan, bağa bir tülkü 
dadanmışdı. Ona göra da bağban götirib haman kulufun ağzında 
tala ğurmuşdu. (Azörbaycan dastanları 2005 I, 64). 


telefone et- “telefon açmak” <Fr. téléphone “telefon: + Tü. et-. x -Nedir 
o kızım? -Hiç, Madam Cimsun’un evinden... Akıllarına esmiş Kapi- 
tanla beraber bana telefone ediyorlar. Bir boniur demek istemiş- 
ler. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928s s. 28). 


telek I ‘mobilyaların tozunu almak için kullanılan tüy; kuş, tavuk vb. hayvan- 
ların kanat kalemleri; Gänsefeder zum Abstauben von Möbeln’ <? Erm. 
t”elak ‘Ruder’ A. Tietze 1982z s. no. 249, H Eren 1999 s. 400'e göre 
kelime Ermeniceden gelmiş olamaz ve kökü belli değildir, DS 3868, ZTS 
188, , H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 375. x Adamın ayaklarının di- 
binde mavi, çok uzun kuyruklu, kuyruğunun her teleğine çiçek- 
ler işlenmiş, geniş kepezli bir kuş uzun boynunu, uzun gagasını 
uzatmış, sanki yerden yem topluyordu. (Y. Kemal 1993ks s. 54). x 
Huvat”ın şehirden getirdiği kadın pek yaman çıktı. Az zamanda 
tandırda ekmek pişirmeyi, koyun kırkmayı, tezek yapmayı, kuzu 
emiştirmeyi, tavuk teleğiyle çocuk düşürmeyi öğrendi. Bir erişte 
döküyordu, inci gibi. Halı kertmekte köyün gelinlerini, kızlarını 
yaya bıraktı. (L. Tekin 1984 s. 12). Krş. çelek Ill. 


telek II b. tellâk. 
teleke b. teneke Il. 


teleklik “bağ yapraklığı” x Devin kızı demiş ki: “Baba, seni vuran ge- 
liyor” “Kızım, nereye geliyor?” “Bahçeye geliyorlar” “Hele bak 
ne ediyorlar?” “Yavaş yavaş geziyorlar” “Onların tatlı canı benim 
ağzımda. Kızım nereye geldiler?” “Baba telekliğe geldiler” “Kı- 
zım nasıl üzüm yiyorlar” “Hep hep yiyorlar” (U. Günay 1975 s. 283). 


teleme “yağsız peynir' <Fa. dalama, dalamak "new cheese' F. Steingass 
1930 s. 533, H. Eren 1999 s. 401'e göre, büyük bir olasılıkla Farsçaya Türk- 
çeden girmiştir, Meninski 1680 1, 1014, DS 3869, R. Dankoff 2004 s. 260, 
ZTS 188. x Ve teleme peynirinün ibtidası üc yüz dirhem bir akçaya 
ola, sonra geldügine göre ziyade alına. (Ö.L. Barkan 1942 (1592) s. 
25). x Güzel bir kadının her azasını bir yemişe benzetiriz... yok 
bilmem üzüm gibi gözleri varmış, elma gibi yanakları... fıstık gibi, 
teleme peyniri gibi kadınmış. Bir içim su imiş. (İ.G. Arcan 1932ydk 
s. 12). x O zamanlar 22, taş çatlasa 23 yaşındayım. Papazi yaşma- 
ğın altında, altın sarısı gibi saçlarım, mor feracenin içinde teleme 
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peyniri giibi vücudum... Bir of diyen bir daha demiyor. (S.M. Alus 
1933p s. 58). x -Süsünü tuvaletini tamamla, ligolte gömleğini giy, 
sereserpe karyolana yat. Teleme peynirleri gibi vücudunu göster. 
(a.e. s. 114). x Evde teleme peyniri gibi helalı dururken, hatun kul 
köle olurken, karşısında Müslümanın diyemezken, kadrini bilme- 
yip düzgün kuklası marsığa vurulmak ha... (a.e. s. 222). b. deleme. 


telem-telesik/telme-telesik Az. 'aceleyle, telaşla” x Tâlâm-tâlâsik va 
hayacanla danışarağ ahvalatı bildirdi, mal-heyvan ğırılarsa, ra- 
yonun mäsuliyyät dasıyacagını söyladi. (M. İbrahimov 1960 s. 589). 
x Sabriniz olsa, öz taleyinizi täläm-täläsik çağğal-çuğğala tap- 
şırmasanız, hamısı düzälär! (S. Rähimov 2005 1, 237). x İbrahim tez 
çıhıb paltarını täläm-täläsik geyib düşdü gusun altıynan ğaçma- 
ğa. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 217). x Mehdigil talam-talasik geyi- 
nib yola düşdülar. (A. Ahundov, A. G. Cäfärov 2009 s. 31). 


teler- b. terel-. 


teles-/telis- Az. “acele etmek” R. Dankoff 2004 s. 260, , H.Z. Koşay - İshak 
Refet 1932 |, 375. x Heç talasma, canın üçün gec-tez başı dayar 
alhad daşına. (C. Cabbarlı 2005.3. s. 69). 


tele-sekreter b.m. “Fr. tel&secretaire a.m. x Kimi zaman telesekre- 
terin kayda aldığı abuk mesaiları kastetmediğimi sizler de elbet 
anladınız. (A. Yurdakul 1996 s. 40-41). x Tele sekreteri dinliyorum. 
Annem kocasıyla Çeşme'deki yazlığına gideceğini söylüyor. (İ. Aral 
1997 s. 91). 


telesik Az. 'aceleyle, telaşlı" x Bir şey görmüş kimi talösik getmak 
istârkân, Abdürrâhman girir. (C. Cabbarlı 2005.2. s. 125). 


teleş-tekeş Az. 'kasıla kasıla, kibirli” x Elâ bir aşiğ ki, bu gözallik ilahâ- 
sinin ğâdrini, giymätini bah beläcä bilsin! Yohsa özünü dartanın, 
tâlâş-tâkâş yeriyânin, get-gedâ Maral hanımı gözdän salanın biri- 
si oldu. (S. Rähimov 2005 l, 220). 


teleye al- “ceketi astarlamak” ZTS 188. xx 


telezzüzlen- 'zevk almak: sich ergötzen” “Ar. telezzüz "a deriving plea- 
sure by the sense of taste’ J.W. Redhouse 2006 s. 587b + -/en- isimden 
fiil yapım eki. telezzüzlen- 'zevk almak, sich ergötzen” “Ar. telezzüz 
'deriving pleasure by the sense of taste’ J.W. Redhouse 2006 s. 587b + 
-len-isimden fiil yapım eki. Bir iki dün ü gün bu zevk lezzetinden te- 
lezzüzlendiler. (A. Bombaci 1946 s. 211). 


telfin “dilim haline getirilmiş torik balığı” <Yun. ög£Agğiv “Klotz” H Eren 1999 
s. 401, Kahane-Tietze 1958 no. 762, A. Tietze 1955 no. 63. xx 


telgraf I b.m. “Fr. télégraphe a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 588a. x Naim 
efendiler, ilk telgrafı müteakıp, bir ay içinde, Semihadan üç telg- 
rafla iki kart ve bir mektup daha aldılar. Tegrafın biri Viyanadan, 
ötekisi Parisdendi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 128). x Telgrafı kay- 
nanasına verip vermemekte bir süre ikircimli kaldıktan sonra, ko- 
casına danışmaya karar verdi. İş yerine telefon edip, kocasına 
telgraf geldiğini söyledi. (A. Nesin 1968 s. 179). x Telgrafımı almış- 
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tır. Yarın mutlak Haydarpasa’da olur, kosar gelir. Vagonlar boyu 
bir kaç kez bakınır, ben gitmemişimdir, orada degilimdir. (A. Ağa- 
oğlu 1984 s. 339-340). 


telgraf Il 'kumarda bir hilenin adı” <telgraf I. x TELGRAF: Kağıt oyunla- 
rının hile formüllerinden biri de telgraftır. Tatbik şekli şudur: Saf, 
enayi oyuncunun yanına bir adam oturtulur, bu adam onun aldığı 
ve alacağı kağıtları birer birer işaret verir, telgraflar. (H. Kodaman 
1944 s. 75). 


telgrafla- telgraf çekmek” <telgraf + Tü. -la- isimden fiil yapım eki. x 
Bir Eylül sonunda, ikinci kızını vapurdan almamızı, burada mek- 
tebe kaydettirmemizi, evimizde yatıp kalkmasını istedi. Aman ne 
yaparız demeye kalmadı. Kız filan gün oradadır diye telgrafladı. 
(F.C. Göktulga 1943 s. 10). 


telgraf vur-/telgıraf vur- 'telgraf çekmek” <telgraf + Tü. vur-. x Mür- 
taza atından atlar atlamaz arabacının yanına sıcramıs. Arabayı 
Büyükdere telgrafhanesinin kapısına gektirmis. Saraya telgraf 
vurmuslar. (S.M. Alus 1944 s. 126). 


telifon “telefon” “Fr. téléphone a.m. x”Çamaşıra gidiyordum” diye 
başladı. “Tenirden bilem, böğünü de çıkarır sandım. Allah”tan 
işte. Olacağı varmış. Gurbanın olam dohtur efendi bir telifon et. 
Şimcik beklerler beni.” (H. Taner 1951t s. 101). 


telis- b. teles-. 


telis/ tehlis/tehliz/tiliz/talız 'seyrek dokulu çuval” “Ar. tilis, tallis "kleiner 
sack’ H. Eren 1999 s. 401, A. Caferoğlu 1945 s. 308, Kürt. teliz “ince, has- 
sas”, laba-lusti 1879 s. 104, DS 3871, 3931, 3815, Gürc. talisa 'wallet' 
E. Cherkesi 1952 s. 89, K. Yedekçioğlu 1989 s. 84, LW Redhouse 2006 
s. 590b. x İsimler ise işlerden güzel. Uşak ve İstanbul iplikleriyle 
yapılanlar “4 kırmızı”, “Göbekli”, “İki boz bir kırmızı” diye adlan- 
dırılıyor. Antep ipiyle olanlar “Antep modeli”, “Geniş kırmızılı”, 
“Dar yünlü” oluyor. Ya tehlis ipiyle yapılanlar? “Kara gözlü” ve 
“Pambuklu”. (E Otyam 1960 s. 37). x Bir insan akını Pazar yerine. 
Mal mülk, heybeler, tehlizler, kağnılar dolusu. (F. Otyam 1963 s. 
8). x Mezraa yıkım içindeydi. Yığılmış kerpiçler, uzatılmış direk- 
ler, yuvarlamalar... Çadırımsı tehlizler vardı, çalı çırpı alayçikler 
rüzgarda sallanan... (a.e. s. 11). x Hemen geldiler, küçük gızı so- 
yundurdular, üsdünü başını aldılar, bir telis giydirdiler, çıhartdılar 
gapıya leyleğe verdiler. (B. Seyidoğlu 1975 s. 159). x -Sıkı dur şimdi. 
Yüzeyden kazınan alüvyonlu toprak, telis çuvallara doldurulmuş, 
nakliye uçaklarına yüklenip İsrail”e gönderilmis! Düşünebiliyor 
musun Burhan ağbi? (B. Günel 1992 s. 289). 


telkali ‘kadınlar tarafından göğüs kısmına takılan altın süs iğnesi’ <tel Il + 
Fa. kari "işçilik” ZTS 188. xx 


tellak b. dellak, dellek. 


tellal 'ücret makubilinde birisinin satılacak şeyini çarşıda pazarda yüksek 
sesle ilân eden, münadi, çığırtkan’ < Ar. dallal a.m. (/dil/ kökünden), 
J.W. Redhouse 2006 s. 910b, Meninski 1680 Il, 2117. x Etrafına baktı. 
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Kimseden tasvip görmeyince sustu. Birden, şeytan geçmiş gibi 
bir süküt oldu. Telläl Kasımın biteviye çektiği tesbihin dizi dizi 
noktalandığı bir süküt. (Yeni Hikayeler 1952 s. 37). x Kasabanın tel- 
lalı “palyanço” kıyafetiyle levhayı kahve kahve, mahalle mahalle 
dolaştırdı. (K. Bilbaşar 1953 s. 53). x ... bir akşam tellälın sesi gelir: 
“Yarın avar bozulacaaak!’ Daha tellälın sesi kesilirken kağnılar, 
eşekler yola düzülmüşlerdir. (M. Makal 1954 s. 31). x “Mustafa”nın 
tellalı, “Komşulaaaaar” diye başlar. Köyün her yanından duyulur. 
Muhtarın bir buyruğunu, Kurulun bir kararını, yeni gelen bir ka- 
nunu, akla gelmedik bir köy işini yayar.” (F. Baykurt 1959y s. 59). 
x Mustafa, tellalı bitirip Kara Bayram”ı düşündü, Muhtar “özel 
olarak” sesletiyor. Şimdi bir de onu görecek ayrıca. Yorgunluktan 
dizleri titriyor. (a.e. s. 59). “Bakalım onun için mi çağırıyor? diye 
Haçça söze karıştı. “Tellal, cümle komşuyu sesledi. Belki baş- 
ka bir konuşma var?” (a.e. s. 62). x Deve telläl iken, eşek belber 
iken... (Z. Korkmaz 1994 s. 29). b. delläl. 


tellal çağır- “ilan etmek, duyurmak” <tellal + Tü. çağır-. LW Redhouse 
2006 s. 910b. x -A, destur! Kim demiş onu? Demindenberi kızı sana 
vurgun, aşkından helak oluyor diye tellal çağırıyorum. (E. Ekrem 
Talu 1937 s. 115). 


tellal bagır- “ilan etmek, duyurmak” <tellal + Tü. bağır-. x Bekçi Mus- 
tafa, tellal bağırmak üzere Badıca”nın damın başına çıktı. Elini 
kulağına attı. (F. Baykurt 1959y s. 59). 


telle b. tille. 


(Argo) tellendir- “şüphelendirmek” J.W. Redhouse 2006 s. 589a. x Ben git- 
tiğim zaman sen de benim yaptığım gibi yap! Sütü götür, oraya 
koy, bekle! Yılan çıkar, sütünü içer, altını bırakır gider. Sen bunla- 
rı al! Ben gelinceye kadar biriktir! Aman sakın kimseyi tellendir- 
me! (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 90). 


telle- pulla- “yalan dolanla gerçeği gizlemek” J.W. Redhouse 2006 s. 589a. x 
Şimdiye kadar görünmemesinin sebebini bir takım yalanlarla tel- 
ledi pulladı ve geceyi orada zoraki geçirdikten sonra ertesi sabah 
kılıncını alıp annesinin gözyaşları ve babasının duaları arasında 
evden çıkıp... (O. Cemal Kaygılı 1339 s. 12). 


telli “sinirli, öfkeli; alıngan; reizbar, gereizt’ DS 3872. x -Sen de hep bana 
takılırsın be... Seni nasıl sevdiğimi bilirsin... Ben sandığın kadar 
kötü değilimdir. -Şimdi ne söyledim? Amma tellisin. Nazım ge- 
Cer diye söylüyorum. (M. Yesari 1928 s. 345). x “Kahrol!.. başka 
demem... Ne çenen varmış yahu?” “Çok tellisin, burnundan kıl 
aldırmıyorsun!” (F. Baykurt 19610 s. 180). 


telli bebek “işe yaramaz” anlamında bir deyim” x Döndi zenpareye baktı 
pek pek / Didi ey eski kavak telli bebek. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 
140). x Evin içinde her biri birer telli bebek gibi geziniyorlar. Keyf- 
lerine karışan yok, görüşen yok. (H.R. Gürpınar 1332 s. 41). 


telli kurşunlara gelesi “bir beddua sözü” x -Dağ gibi babayiğit... Şun- 
cacık bebe mi? -Boyu devrilesi Ali Bey... -Telli kurşunlara gelesi... 
(K. Tahir 1957k s. 28). 
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tellim “bütün, hep” x Yeni bir nen yok. Hep aynı. Ne düşünürsem yok 
yalnızlıktı, yok kişilerin tellim öte yana akmakta olduklarıydı. (L. 
Erbil 1961 s. 47). x Onların hep aynı yere takılmaları nedendi, dö- 
nüp dolaşıp oraya takılmaları. Karşıdakiler tellim böyleydi, değiş- 
miyorlardı. (a.e. s. 50). x Bence onları tutan , umutlu, savlı, günle- 
rin anısıdır. Tellim bir dostluk sokulganlığından vazgeçememeleri 
bu yüzdendir. (a.e. s 86). x Yirmisekiz yıldır köyü yaşıyorum; der- 
dim, sevincim olmuş, iliğime, kemiğime işlemiş köy. Kanım on- 
dan yana akar. Tellim göz açıp gördüğüm, gönül verip sevdiğim 
yerlerin sözünü ediyorum diye kınanır mıyım bilmem. (M. Başaran 
1964 s. 67). 


telli tabiatte 'sinirli, agresif” <telli 'sinirli, öfkeli, alıngan” x Sabbek et- 
raftan işitilmesini istemiyormuş gibi iğilmiş, sesini yavaşlatmıştı: 
-Ne kadar telli tabiatte olduğunu sen de gördün, Nezol Durup 
dururken yok yere parlayıveren bir insana bu nasıl söylenir? (M. 
Yesari 1932 s. 283). 


telme-telesik b. telem-telesik. 


teltik ‘tuhaf, acayip, karışık” LW. Redhouse 2006 s. 587a, H.Z. Koşay - İs- 
hak Refet 1932 1, 375. x Tamam on beş sene evvel bir şimendüfer 
aldım. Ta o zamandan beri yüz seksen defa çekildi. Teltik hesap 
sevmediğim için beher keşidede on bin liradan ayrıldığımı düşü- 
nün. (A. Rasim 1328 s. 200). x Bu kapıcı tüm apartmandakilere borç 
para verirmiş. Ben babalar yeyim, veremem ki... Bu kapıcı kaçak 
sigara da satarmış, adı teltik bir sigara. Ben babalar yeyim, sata- 
mam ki... (Y.Z. Bahadınlı 1964 s. 42). 


telve “kahve tortusu’ <?? Meninski 1680 |, 1376. x Bir de gözümü açtım 
ki, eğri fener direği var ya onun altında değil miyim? Biläl Efendi, 
—Köpeoğlusu telveyi destur demeden gecenin bir vakti, şapada- 
nak sokağa dökmemiisin, işte böyle olur, diyordu... (A. Nesin 1957 
s. 68). x Rengin kapkara, koyu bir kahve telvesi rengindesin! "A 
... a... arap delikanlısı!” diye bağırdılar. (N. Eray 1990 s. 97). 


telyes “devedikeni, Kardendistel” O. Blau 1868 s. 301. xx 


tem 'alamet, iz, işaret” <Fa. tam “a disease in the eye, the web or cataract 
on the pupil” F. Steingass 1930 s. 323, DS 3873. xx 


teman b. temen. 


temaşa 'hoşlanarak bakma, seyretme’ <Fa. temaşa a.m. J.W. Redhouse 
2006 s. 591a. x Andan şarab geldi, anı dahı bu tarıykile icdiler, ‘ays 
u temaşaya meşğül oldılar. (Ferec v. 29b). x Ol şehrün padeşahı 
ol gün be-hükm-i temaşa sahrâya çıkub dururmış. (Ferec v. 129b). 
x Manzaranın letäfetinden, temäsäya şayan äsänın kesretinden, 
şehri görenler bir veleh içinde gezer, karada şose omnibüs, şi- 
mendifer, deryada birçok vapur. ((Feraizci-zäde 1979 [1302/1886] s. 
60). x Bütün aile efradı evin alt kat merdiven basamaklarına di- 
zilerek, kabalağını giymiş, fişenkliğini kuşanmış, dolaklarını sar- 
mış Hüsnü Beyin bu askeri kıyafetiyle almış olduğu vakur ve de- 
lirane vaz”ı temaşaya doyamıyorlardı. (H.R. Gürpınar 1933kp 59). x 
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Bu esnada, Kamerüddin göründü. Hic cıtırdı patırdı etmeden bir 
gölge gibi içeri söküldü. Kuytu bir köşedeki sandalyeye oturup 
gazetesini açtı ve yan gözle Suadı temaşaya koyuldu. (S.M. Alus 
1934 s. 184). x Yusufcuk haläskärının nezdine geldi. O da Yusufu 
hayretli nazarlarla temaşaya başladı. Yusufu hakikaten pek mü- 
kemmel bir delikanlı buluyordu ki bunda hakkı da vardı. (Türk ma- 
salları 1991 s. 173). temaşaya bak! "eğlenceyi seyret”: x Ayıyı belgilet 
temaşaya bak, kurdu belgilet kefen yarakla. (V. İzbudak 1936a no 
188). temaşaya git- "seyre gitmek”: x Birgün ikimiz bağlar arasında 
temaşaya gittik. Bir bu ve bir ben, yalınızca seyrederdik. (OS. 
Gökyay 1966 s. 249). 


tembel b. dembel. H. Eren 1999 s. 401. 


tembih/tenbih “bir şeyin belli biçimde ve yolda yapılmasını söyleme, bunu 
üsteleyerek hatırlatma, uyarı, uyarma’ “Ar. tenbih a.m. J.W. Redhouse 
2006 s. 597b. x Çoluğuna çocuğuna derin bir sükün, süküt ten- 
bihinde bulundu. Kimse çıt etmiyordu. (H.R. Gürpınar 1339 s. 39). 
x Annemin bunca tenbih ve tevbihine karşı bendeki bu ‘adem-i 
ita'at neden inbi'âs ediyordu? Araya biraz sorğu su’äl de karışı- 
yordu: -Neden bana güler yüz gösteren bir kadına çatayım, başı- 
mı indirip turayım? (Ahmed Rasim 1340 s. 43). -a tembih geç-: x Ana 
kadına sıkı sıkı “Başkasının eline vermel” tenbihini geçtim. (S.M. 
Alus 1944 s. 66). x -Sus lan! Dedi karakol Cansu. Canımızı daha da 
sıkmal Ben Haslak’a sıkı tembih geçtim. Zagor tasmalı olmalı ar- 
tık bugüne bugün zamanıdır büyüdü, dedim. (Füruzan 1982g s. 96). 


tembihle-/tembehle-/tenbehle-/tenbihle- “uyarmak, hatırlatmak, yol 
göstermek” “Ar. tenbih 'uyarı, hatırlatma’ + Tü. -la- isimden fiil yapım 
eki, x Onları sıkı sıkı tembihledim. “Sakın!.. Getireceğiniz çeyiz- 
lerde rengi uçuk, kokusu dağılmış, fazla açılmış çiçekler bulun- 
masın...” dedim. (C.S. Gürler1939 s. 101). x Onları da tembihledim: 
“Sakın unutma arkadaş dedim. Nişan halkası için toplıyacağın çi- 
çeklerin içinde kışın glen renkler bulunmasın”. (a.e. s. 101). x -Za- 
bah şafağnan yola çıhmak isteyoruk. Ketip gündüze galma, ırgat- 
lar duyarsa işin olmaz” deyi sıhı sıhı tenbihledi. (K. Bilbaşar 1941 s. 
107). x Hoca da: get o altını çıhart da ye, seni tenbehlemişler. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 70). x —Allah Allaht Kız senin herif giderken bir 
şey tembihlemedi mi? —Tembihlemedi. —Şuna bakı “İsmail gelir- 
se...” falan demedi mi? —Demedi. —Selim”de akıl narasın, unuttu 
besbelli. (Kemal Tahir 2004 s. 12). 


temcid pilavı “iftardan kalan ve sahurda tekrar ısıtılarak yenen pilav’ <Ar. 
temcid “recep, şaban ve ramazan ayları süresince, sabah ezanından son- 
ra minarelerden okunan ve Allah’ın ululuğunu belirten dua” + Fa. peläv 
b.m. x Durup durup da sen de bana bu temcid pilavını tazeleme... 
Nasıl olacağını görürsün. Haydi eniştemin evine gidelim. (H.R. 
Gürpınar 1341 s. 100). temcit pilavı gibi “sürekli aynı şeylerin tekrarlan- 
ması, anlamında deyim”: x Temcit pilavı gibi ısıtılmış eski masalları 
günün havadislerine karıştırarak bütün ezeli mevzuları yeni me- 
seleler ve davalar halinde kızıştıran gazeteler çıkacak ve müvez- 
ziler içlerindeki yazılar kadar iddialı seslerle haykırarak bunları 
zafer hüccetleri gibi dağıtacaklar. (A.Ş. Hisar 1944 s. 332). 
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temenathı) bas- 


temel “temel, Fundament’ “Yun. Geuëiiou a.m. H Eren 1999 s. 401, G. 
Meyer 1893 s. 44, Ch. Symeonides 1973 no. 60, J.W. Redhouse 2006 s. 
584a. x Ahcı marifetinin yarısını yağcıya borçludur. Hele bizim ye- 
meklerin temeli iyi yağa dayanır. İyi, temiz yağsız ahçı, tüfeksiz 
avcı gibidir. (H.F. Es, Ahçıbaşının Protestosu, Akşam 22.5.1946). x “Sus 
aman Bayram! Bir şey yapabilecek olsa, temeli doldurdugumuz 
zaman yapardı! Ne yaptı? Sen beni dinle: Söve siye merdivene 
kadar geldi de, yukarı çıkamadı! (F Baykurt 1959y s. 141). x Tonluk 
kovanın bir çağlıyan gürlemesiyle temele akıttığı taze betonu, 
çeyrek saatte, öteki gelinceye kadar, kalıplar içinde, örme de- 
mirler, edriyeler arasına yaymak, şişlemek kolay değildi. (F. Erdinç 
1973 s. 24). x Levanten olmanın kültürel temellerine dönelim, en 
azından kendi ailemi, bu ailenin bazı fertlerini hedef tutarak, ki 
hiç biri ne “entel” idi, ne de böyle bir amacı, ya da özlemi, taşı- 
yordu. (G. Scognamillo 1990 s. 30). x Bozulma temele kadar indi ve 
yıkımı bekliyoruz. Sessiz bir balyoz vuruşiyle her şey yerle bir 
olacak. (Z. Ankara 1991 s. 177). temel at- "bir yere yerleşmek, sabit 
olmak” “temel + Tü. at-. J.W. Redhouse 2006 s. 584a.: x Her çingene 
tenbel ve hülyaperver, kuş gibi serazade ve rüzgar kadar serse- 
ridir. Hiçbir yerde temel atmaz. (C. Şahabeddin 1335 s. 274). temel 
bırak- "temel atmak; found” <temel + Tü. bırak-. temel çivisi “yapı 
işlerinde kullanılan büyük çivi”: x Topacın: “Enişte Bey...” diye zurna 
gibi narası sokaktan aksetmez mi? O saniye kalbim çifte çarptı, 
sanki tepemden aşağı, cazır cazır kızgın bir temel çivisi saplandı. 
(S.M. Alus 1933p s. 123). 


temelli 'iyiden iyiye” <temel + -li isimden sıfat yapım eki. J.W. Redhouse 
2006 s. 594b. x Enişte iki gecedir gelmiyor. Topacın evinde kaldığı 
yüzde yüz. Pılıyı pırtıyı toplayıp temelli gitse büsbütün memnun 
olacağım. (S.M. Alus 1933p s. 136). x Gel geç işi dersen böylesi ala, 
fakat temelli koca istersen, saçı sakalına karışmalı, kılları aklaş- 
malı, hülasası elliyi aşmalı. (S.M. Alus 1933p s. 220). x Ne ağaç göl- 
gesi, ne de buzlu su düşünüyorum. Sıcak, güneş, uyku... Temelli 
işi olmalı. Anam avradım olsun, sırtı sıra yirmi saat çalışırım! (Or- 
han Kemal 1956 s. 71). x Asabı temelli bozulmuştu. (F. Erdinç 1955 s. 
45). x Allah muhafaza etsin! Mustafa, sen çizgiden çıktın temelli! 
(Kemal Tahir 1957k s. 343). x Hele Gas Station adlı bir disko vardı 
ki, temelli kapandığını öğrenince keyfimden dört köşe oldum. (M. 
Urgan 2000 s. 56). 


temen/teman “mısır sapı ve çimen yığını” “Yun. Əzucəvia 'Schober' A. Tiet- 
ze 1955 no. 83, DS 3873, 3875. xx 


temenna 'hırs, tutku; Ambition’ J.W. Redhouse 2006 s. 594b. x Mönim 
barämdä, pulun var.härc elä, bagısla, ye, ic, ver kefä, läzzätä, ey- 
sü-isrätä, bes gün gara dünyanın läzzätini apar, öländä dä dünya- 
da bir tämännan galmasın vä bes adam da sänä rähmät ohusun. 
(A. Hağverdiyev 2005, I s. 49). 


temenathı) bas- “öne doğru eğildikten sonra dogrulurken eli başa götüre- 
rek selam vermek” “Ar. temenna 'öne doğru eğildikten sonra doğ- 
rulurken eli başa götürerek verilen selam’ J.W. Redhouse 2006 s. 
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temenles- 


594b + Tü. bas-. x Bu cesit müracaatlar tevali ettikce Cevdet Efen- 
dinin koltukları günden güne kabarıyordu. Kamburunu çıkara çı- 
kara kandilli temennahları basa basa kimler karşısına gelmiyor- 
du. (S.M. Alus 1934 s. 136). x Müdüre bir temennah basıp bir kıtır 
atayım, izini koparıp şöyle iç ferahlatacak, göz nurlandıracak bir 
seyir yerine gideyim. (S.M. Alus 1944 s. 54). 


temenleş- Az. “hal hatır sormak, selamlaşmak” x Hamımız ğonağla 
tämänläsib ayrıldığ. Bakıdan gölmiş professor isa bizdän ğopmağ 
istamirdi. (A. Valiev 1957 s. 80). 


temesik “tapu senedi” <Ar. temeşik “cedule, obligation’ P. Belot 1929 s. 
770, DS 3875, A. Tietze 1958 no 259. xx 


temettü'lün- “kazanç sağlamak’ <Ar. temettu" 'kazanç' J.W. Redhouse 
2006 s. 591b + Tü. -lan- “isimden fill yapım eki. x Kaçarken sığlarda 
oturup kalup biçare düşmenleri yagmalayup tana''umda ganäyim 
ile temettü'lenürken bu hakirleri dahı Anton Dorya gemilerinden 
lefde dimekle ma rüf bir yarar kestiyi der (?) şinaverine yetüp 
çatup almak mukarre imiş. (A. Bombaci 1942 s. 289). 


temiko “bir saç traşı türü” x Şıh Abuzer”in sevip okşamalarına en ufak 
karşılık göstermezdim. Üstelik başının temiko traşına, sakalının 
boyasına bakmayıp kurumuş, kadid olmuş göğsündeki yiğitlik 
muskasıyla gençlik taslamasına kendimi tutamayıp öyle bir gül- 
müsüm ki... (K. Bilbaşar 1969 s. 145). 


temin “demin, az önce; İstanbuler Aussprache von demin' <ETk. temin 
‘immediately’ G. Clauson 1972 s. 507, B. Atalay 1986 IV, 597, DS 3875, 
J.W. Redhouse 2006 s. 915b. x Konuşmalarından bunların sonradan 
İstanbullu olduğunu hemen anlarım. Çünkü en güzel Türkçe İs- 
tanbul ağzıdır... Biz İstanbullular “yanlış” demeyiz, “yaanış” de- 
riz; “demin” demeyiz, “temin” deriz; “geleceğim”, “gideceğim” 
demeyiz, “gelicam”, “gidicam” deriz... (A. Nesin 1968 s. 128). 


temin et- ‘korkusunu gidermek, güven vermek” <Ar. te'min ‘korkusunu gi- 
derme, güven verme” x Erkek bunu verebilirse ancak kıza kavuşabi- 
lir, ve erkek ekseriya malını mülkünü satar, bu parayı temin eder. 
Yoksa bu züğürde kimse kız vermez ve - Allah saklasın denir, kızı- 
mızı sokakta bulmadık ya! (S. Tuğrul 1944 s. 50). x Skafandarın ser- 
mayesini temin etmiş olan armatör, çabuk olunuz diye tepiniyor- 
du. Sünger avlanılmayarak geçen her saat başına liralarca zararı 
vardı. (Halikarnas Balıkçısı 1962 s. 124). x Ramazan yaklaşırken evler 
bir yiyecek gayıtı düzerler. Elden geldiği kadar ihtiyaçları temin 
edip eve koymak adettir. (M. Makal 1954 s. 86). ...ile temin et- “birine 
güvence vermek”: x Hüseyin Efendi yeminiyle te”min ediyordu-ki 
“Aliyeye artık kem gözle bakmayordu. (H.E. Adıvar 1926 s. 70). -i 
temin et- "birine güvence vermek”: x Evet... ona bu akşam... nihayet 
yarın sabah her hakikati her hakikati itiraf edip kendisinden beni 
boşamasını isteyeceğim. Zaten ne vakitdir aramızda hiçbir müna- 
sebet yok seni temin ederim. (E. Ekrem Talu 1928 s. 315). 


temi ver- Az. “tat vermek: schmecken’ x Gız biraz ayah sahlayıb torba- 
nın ağzını açdı, gördü içinda bir ovuc kül var, barmağını külâ ba- 
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tırıb dilina vurdu, gördü heç na tami vermir. (Azerbaycan Nağılları 
2005 V, 125). 


temiz b.m. “Ar. temyiz a.m. LW Redhouse 2006 s. 595b. x Temiz ab çün 
şarab-ı nab sebze-i handân üzerinde cereyan eder. (Ferec v. 129a). 
x Bilmezsin Murad, bilemezsin... Sen Anadolu uşağısın: temiz 
hava, temiz toprak başka şey... (Mahmüd Yesäri 1928 s. 69). x “Gır- 
gırı” kelimesi huysuz, temiz, titiz, geveze, dırdır, geçimsiz daha 
bunlara benzer dünyada insanı canından bizar etmek manasına 
mevzu ne kadar söz varsa işte bunların cümlesine şamildir. (H.R. 
Gürpınar 1939 s. 110). x Müri şöyle böyle ama teyzen çok temiz 
bir kadına benziyor. Evin her tarafına bal dök yala. (H.R. Gürpınar 
1341 s. 145). x Önündeki adam, ensesine serpilen tükrükleri elile 
silerek dönüp: “Dikkat et yahu!” dedi. Öteki de: “Ne oldu yahu? 
İnsanın artığı temizdir.” —“Temizse avucuna hapşur da yala!” (B. 
Felek 1947 s. 159). temizce söyle- “düzgün biçimde söylemek”: x Efen- 
düm, kulun gibi ednanun efendüme damad olmak haddi midür 
dedigümde, bre canum had hudud karışdırma ol hidmeti taahhüd 
edersen temizce söyle dedi. (A. Tietze 1948 s. 225). temize çık- "ak- 
lanmak”: x Müdafaanın sonuna doğru Reis”in yanında oturan iki 
aza uyumaya başladılar. Şerif Efendi, oğlunun katilinin göz göre 
göre temize çıktığını seyretmemek için ayakta durduğu köşeden 
sıyrılıp dışarı çıktı ve içini çeke çeke evine gitti. (S. Ali 1937k s. 
131). temize çıkar- “suçsuzluğunu kanıtlamak”: x Baba oğul, dil açık- 
lıkları oranında birer telaşla kızı yerin dibine batırarak kendileri- 
ni temize çıkarmaya uğraşıyorlardı. (H.R. Gürpınar 1943g s. 266). x 
Dalyan Yusuf istediği kadar kendini müdafaa etsin, istediği kadar 
deliller göstersin kendini temize çıkaramazdı. (H. Aytekin 1945 s. 
125). x Hayata fildişi kuleden bakıp, ağıt yakmaya benzemiyor 
bunları yaşamak. Hiçbir şey yaşamazsan, işliğe de bulaşmazsın, 
ama bu, seni gene de temize çıkarmaya yetişmez. (A. Yurdakul 
1993 s. 341). —Şeytanısın elbette... Şuna bak, gecenin bir vaktin- 
de kendisini temize çıkaracak. (Kemal Tahir 2004 s. 14). temiz et- Az. 
‘temizlemek’: x Ol yağdan bıyığını dahı yağlar, taşra çıkup kom- 
şuları hacelerün yanına gider. Bıyığını timär iderek ve dişlerini 
„hilāl ile temiz ederek oturdı. (Tärıh-i kırk vezir 1303 s. 251). temize 
havale et- “suçsuz çıkarmak”: x Karısı ne denli verip veriştirmiş de 
olsa Bayram”ın ardından, kendisi ille temize havale edecek onu. 
Ne demişler? “İyilik düşün, iyilik bulursun.” (A. Ağaoğlu 1981f s. 
228). (Argo) “öldürmek” H. Aktunç 1990 s. 279. temiz pak “çok temiz”: x 
Ah, ne olurdu, benim kocam Faik te filancanın beyi gibi temiz pak, 
güçlü kuvvetli, keskin gözlü, dört kaşlı, inci dişli ipek böcekleri 
gibi bir erkek olsaydı! (İsmail Galib 1932b s. 4). x Erkek kayıkların- 
da, kilpranga beyler, temiz pâk efendiler; kadınlarınkinde süslü 
süslü hanımlar, billür yaşmaklı tazeler... (S.M. Alus 1933p s. 58). x 
Bir başı Mercana, öbür başı Tahtakaleye dayanan bu çarşının iki 
keçeli dükkanlarında, ekserisi süt beyaz sakallı, temiz pak kıya- 
fetli, äbäni sarıklı ustaların nezareti altında kalfaların, çırakların 
durub dinlenmek bilmiyen faaliyeti, sade koca İstanbulun değil, 
birkaç vilayetlerin, hatta İran, Mısır, Tunus gibi, zevk ve adetlerin 
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temizle- 


ihtiyacına yetisebilmek icindi. (E.E. Talu 1935 s. 43). x -Sabah serif- 
ler hayrolsun beyefendi evladım... Temiz pak bir bey geldi, sizinle 
görüşmek istiyor. (M. Yesari 1943 s. 110). x Üstü başı temiz paktı, 
düzgündü Osman'ın. İki günlük sakalı vardı yalnız, traş olamadım 
derken. Ben seni daha kırtıpil bulacağım sanıyordum, değilmiş- 
sin, o kadar kusur kadı kızında da bulunur. (M. Seyda 1966 s. 139). 
temiz pratikası “sağlam raporu": x -“Üç aydan önce sizin elinize te- 
miz pratikası veremem”. Bu doktorla uyusamadık. Bir başkasına 
baş vurdum. O da hemen hemen aynı şeyleri söyledi. Sonunda 
bir genç uzman yakaladım. Dikkatli bir muayeneden sonra: -“Me- 
rak etmeyiniz. Bir çaresini bulurum” dedi. (H.R. Gürpınar 1943g s. 
21). temiz yürekli "iyi niyetli': x Gerçek sevginin ne olduğunu sana 
ispat edeceğim. Kocasını gerçekten seven temiz yürekli kadının 
fedakarlığı ne dereceye vardığını göreceksin. (H.R. Gürpınar 1927n 


s. 263). 


Argo temizle- 'bitirmek, tüketmek; öldürmek, ortadan kaldırmak” <Ar. tem- 
yiz “temiz” + Tü. -le- isimden fiil yapım eki, J.W. Redhouse 2006 s. 595b, 
H. Aktunç 1990 s. 280. x Öyle bir sarımsak kokusu, öyle bir sarım- 
sak kokusu ki, sanki Palulu bir ermeni ayvaz on baş sarmısak- 
la okkalık somunu temizlemiş, gelip karşımıza geçmiş. (S.M. Alus 
1933p s. 204). x Bileğine güveniyorsun amma şimdi o senin zama- 
nının mertleri kalmadı. Altmış paralık bir kurşunla adamı temiz- 
leyiveriyorlar. (S.M. Alus 1934 s. 362). x Adalete teslim edilir, eğer 
masum ise ne âlâ, değilse.. Kiyotin efendim, kiyotin temizler. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 1939 s. 15). x -Girelim be kardeşim. Mesele kolay, 
birini ele geçirdik mi temizleyiveririz. Sonra da bu kahbelerle ko- 
zumuzu paylaşırız. (S.M. Alus 1944 s. 121). x Sapa meyhanelerin 
birine girip efkar dağıtmak için yüz dirhemliği temizledim. (a.e. s. 
67). x Ayten eliyle saçlarını düzeltti. Adamın kıllı yüzü yanaklarını 
acıtıyorsa da bol para veriyordu. Erol”un bundan haberi yoktu he- 
nüz. Duysa sağlama temizlerdi. Temizlemese bile ağzını burnunu 
kırar, basar gider, dünyada göz yummazdı. (O. Kemal 1952ç s. 29). x 
Ulan, ben seni öldürsem ne läzım gelir? Memleket bir mikroptan 
temizlenir! (A. Nesin 1962 s. 31). x Tabancayı bıraktı. “Atınızı, itini- 
zi, kurdunuzu, kuşunuzu, sizi, hepinizi temizlerim, oğlumu bile. 
Beni kötülüklere maşa yapmayın!” diye bağırdı, yürüdü. (Ü. Kaf- 
tancıoğlu 1983 s. 107). 

temizlik “abdest” <Ar. temyiz “temiz” + Tü. -lik isimden isim yapım eki, 
LW Redhouse 2006 s. 595b. x Şinci o gün elan ediyollar. Şu sahet- 
den etibaren içeriye giren çıhmıyacah. Çıhan girmeyecek. Temiz- 
lik memizlik yapacah adamlar yapsın. (A. Caferoğlu 1948 s. 61). x 
Teslim olacah gayri gız. Bi temizle gidiyim de öyle teslim olayım 


dedi. (a.e. s. 59). 
temiz-tarıh Az. “temiz, düzenli; sauber’ xx 
temkeç “çay suyu ısıtma ibrigi; çaydanlık” DS 3876, ZTS 188. xx 


temmuz/tomus/tamus 'haziran, temmuz, ağustos aylarının ortak adı” “Ar. 
temmüz “temmuz ayı: J.W. Redhouse 2006 s. 595a. x O tarla ki, fel- 
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hanına daha dokuz buçuk ay evvelinden başlamış, bir çift öküz 
ve bir çift manda koştuğu demir kötenin arkasında, haftalarca 
toprağı sürmüş, Temmuzun en sıcak aylarında (Haziran, Temmuz 
ve Ağustos aylarına burada Temmuz der çıkarlardı) sıcaklığı alt- 
mış dereceye varan kızgın bir güneş altında uğraşmış. (R. Enis 
1944 s. 103). x Benim del'ahim yok vesselâm. Daşa bassam iz olur, 


tomusda suya çimsem palta kesmez buz olur. (Ö.A. Aksoy 1945 s. 
376). 


tempo tut- “el veya ayakların düzenli hareketleriyle müziğe eşlik etmek: <İt. 
tempo "Tempo x Ortada cengiler zillerini şakırdatarak, titreyerek 
rakseder. Pullu esvaplar ışıkların altında pırıl pırıl göz kamaştırır 
ve masaların önünde yay gibi yerlere kadar bükülüp alınlarıyla çil 
akçeler toplarlar. Bel kıvrıldığı zaman alkış dalgası kabarır. Da- 
vulun sesine el şakırtısı tempo tutar ve çengiler yeniden dansa 
başlar. (H.Z. Ülken 1941 s. 184). x Kanarya ellerile dizine tempo 
tutarak, hafiften hafife şarkıya iştirak ediyor. (S.M. Alus 1933p s. 
145). x Kontrobasla cazın hafif hafif tempo tutuşu arasında, piya- 
nonun üç beş ses içinde değişen soloları duyuluyordu. (N. Cumalı 
1956 s.23). x Böyle dedikten sonra Leman Hanım, kısık bir sesle 
bu şarkıyı söylemeye başladı. Ona Mürşide de katıldı. Davut Bey 
eliyle masanın üzerine tempo tutuyordu. (M.C. Anday 1965a s. 164). 


temre b. temregü. 
temreği b. temregü. 


temregü/temreğü/temreği/temriye/temre “yosun, liken, bir çeşit deri 
hastalığı ve bu hastalığa iyi gelen ot, Flechte' <ETk. temregü a.m. G. 
Clauson 1972 s. 509, B. Atalay 1986 IV, 597, O. Blau 1868 s. 301, Menins- 
ki 1680 I, 1389, DS 3876, 3874, R. Dankoff 2004 s. 261. x Bak nasılda 
serpilip delikanlı olmuşsun gel bir daha koklayayım saçının tem- 
resini. (M. Güler 1990 s. 180). b. demreği, demreğü. 


temreğü b. temregü. 
temriye b. temregü. 


ten I “çiğ, şebnem, rutubet, yaş” DS 3876. Krş. Gürc. teni ‘moisture’ E Cher- 
kesi 1952 s. 194. xx 


ten II “insan, vücut; wie kişi” <Orta Tü. ten 'vücut' B. Atalay IV, 598. x Hân 
u manı, ten u canı bu dive fida eylemiş, dünyayı anunile görür. 
(Ferec v. 74b). 


ten III “cilt, deri” <Fa. ten a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 595b. x Kirpükle- 
ri gäziler okları gibi zehr-alüde, teni nazüklükden titrer nite-ki 
palüde. (Ferec v. 116a). x Lebün dil derdine emdür, tenün kafüri 
merhemdür, / Dil-i pür-derde ol yakı, öpül, “ömrüm, koçul, ‘öm- 
rüm! (Zati 1970 [16.yy.'ın ilk yarısı) Il, 468). x Teni kafurına enlik ka- 
rardı, / Yüzi gül-zarına nergis sarardı. (Mehmed 1965 11398) no. 
4507). x Yüzün enver, sözün şekker, gözün “abher, özün server, / 
Boyun “ar"ar, yeyün ‘anber, tenün cüher, saçun Hindü. (Ömer bin 
Mezid 1982 s. 56). x Cemile gerçekten güzelmiş. Saçları ve kaşları 
simsiyah, teni de dupduru. (N. Eray 1976 s. 77). x Arkasında teni- 
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nin rengini seçtiren püfff incecik kumaştan bir elbise, gögsü ta 
elifine kadar açık. (H.R. Gürpınar 1933ke s. 76). x Şarkısı başkadır 
sümbülün / Torosların eteğinde / Işıl ışıl güneş kokar / Mor tenin- 
de (B.S. Ediboğlu 1958 s. 44). x Tenleri bahar çiçeklerinin yaprakları 
gibi koku saçıyor. Kendi tenine her şey bir ağırlık gibi kolay geç- 
mez çizgiler çekerken onlara dokunmamış gibi. Firik meyvenin 
tadında. (A. Kutlu 1991 s. 167). 


ten IV Az. “tam” x Gabağındakı sininin icindä tän ortadan iki yera bö- 
lünmüş böyük bir ğarpız vardı. (M. İbrahimov 1960 s. 550). x Asad 
kişi da ela bil cännätin tan ortasında oturub, aldığı zövgdän-säfa- 
dan gözlarini yumardı. (A. Rzayev 2003 II, s. 13). 


tenbih b. tembih. 


tenbihlen- “tenbih verilmek” <tenbihle- + Tü. -n- edilgenlik eki. x Salt 
günü yola çıkacaklardı. Fakat içlerinden birisi Salının uğursuz- 
luğunu söyleyince caydılar. Ertesi gün sabahleyin erkenden yola 
çıkılması kararlaştırıldı, şoföre de o suretle tenbihlendi. (C.S. Gür- 
ler1939 s. 83). 


ten böceği “hamam böceği” DS 3877. xx 


tena”um 'bolluk içinde yaşama” “Ar. tena‘um a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 
600b. x Ya budur ki yatalar, uyuyalar, ya oturalar günün kızgınlığı 
geçince sohbet edeler, gönül sevdiği dostlarla ta gün dönünceye 
değin. Çünkü ikindi sovucağı ola, yine taşra çıkalar. Amma bu de- 
diğim ehl-i tena”umun yoludur, değme kişinin yolu değildir. (O.Ş. 
Gökyay 1966 s. 144). x Andan sonra avretin tena”um içinde böyü- 
müşünü al. Amma çünki anın bigi avretin vardır. Malından nesne 
talep etme. (a.e. s. 144). 


tenbelit/tambalit/tenbelti “binek hayvanına yükletilen yük, Last, einen 
Laststieren” <Fa. tembelit “anything placed on a pack-saddle on which 
the rider sits” F. Steingass 1930 s. 327, Balhassanoglu 1904 s. 129, tam- 
balit “bissac renfermant les provisions de voyage, qu”on charge sur une 
b&te de somme” A. Barthelemy 1935 s. 94, TS 3791, DS 3877, R. Dankoff 
2004 s. 261. xx 


tenbelti b. tenbelit. 


tenbene Az. “çuvaldız” x Man onunla bir az ğalandan sonra, gördüm 
ki, bu mana ğarın dolusu çörak da vermir. Ahırda bundan ayrılıb 
bir biz, bir tünbana tapıb, bir-iki yumağ sap, bir-iki köhna başmağ 
yığıb başladım pinaçiliya. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 178). 


tencere b.m. “Ar. tancara a.m. LW Redhouse 2006 s. 597b, C.C. Carbog- 
nano 1794 s. 655. x Alevde kaynayan tencere gibi bir kere fıkırda- 
maya başladı mı, kapağını atmadıkça hızını almaz. (H.R. Gürpınar 
1933kes. 67). x Saç mangalın bir iki ellemeyle dirilttiği ateşine bir 
tencere vurdu. (Reşat Enis 1945 s, 25). x İşit kulağim işit / Bıldırcın 
etide pişer/ Bu tencerede. (S. Birsel 1955 s. 29). x Önüme kocaman 
bir “uskura” koyardı, hani şu, su tasının biraz daha büyüğü, ten- 
cere veya kuşhanenin biraz daha küçüğü, kulpsuz, kalaylı bakır 
kap. (M. Margosyan 1996 s. 99). delikanlı tencere, kadın kapak: x 


148 


teneke 


Doymak bilmez bir sehveti varmıs kızın... Delikanlıyı gündüz ile 
yataktan bırakmazmış. Delikanlı tencere, kadın kapak... (R. Enis 
1944 s. 38). tencere dibin kara, seninki benden kara: x “Siz siz 
olun kavga döğüş etmeyin!” diye öğütlüyordu. Böylece üstü ka- 
palı biçimde her şeyi bildiğini ortaya vuruyordu. Tencere dibin 
kara seninki benden kara. (M. Seyda 1970 s. 221). tencerede pişirip 
kapağında ye-: x -Tekaüt olduk doktor bey... Küçük bir tekaüt ma- 
şıyla geçinmeğe uğraşıyoruz. Tencerede pişirip kapağında yiyo- 
ruz senin anlayacağın. (R. Enis 1947 s. 244). tencerede taş kayna- 
tıp baklava börek yedim de- 'çektiği sıkıntıyı belli etmemek", tencere 
tava, herkeste bir hava: x Bir yıl sonra İçişleri bakanlığı sabıka- 
lıların sürgünde kalmasını lüzumsuz saydı. Anadolu polisine gizli 
teller çekildi. Sürgünlere “Geldiğiniz yere dönebilirsiniz” dediler. 
Tencere tava, herkeste bir hava. O makam böyle düşünür, bu ma- 
kam böyle... (R. Enis 1947 s. 271). 


tenda/tanta/tanida/tente 'tente' <İt.tenda 'awning' H. Eren 1999 s. 402, 
A. Caferoğlu 1946 s. 347, G. Meyer 1893 s. 45, L. Bonelli 1899 s. 295, 
Kahane-Tietze 1958 no. 644, LW Redhouse 2006 s. 597b. x Tente - Her 
kadırğaya ikişer tente gerek. Her biri altmış beş top kalın bez- 
den olur. (Katib Çelebi 1329/1913 11656) s. 155). x Gülter (çocukların 
bebeğe verdikleri isimdir) güneşin kızgın karğılarına karşı geril- 
miş tentenin gölgelendirdiği cameganın içinde gözleri kapalı ya- 
tıyordu. (H.R. Gürpınar 1926b s. 341). x Manda arabasına yumuşacık 
şilteler, yastıklar konmuş, üzerlerine sakız gibi örtüler yayılmış, 
en üste de muhacir çözmesinden tente gerilmiş. (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. 13.5.1942). x Kos”ta Hotel Kalymnos’taki odamızdayız. Ufacık 
balkonumuzdan deniz, tekneler, limanın bir kısmı, masmavi gök- 
yüzü ve aşağıdaki yolun kenarındaki turistik lokantalar ve tenteli 
şık kafeler gözüküyor. (N. Eray 1990 s. 54). 


tendür b. tandır. 
tendürek “yanardağ krateri DS 3877. xx 


tene 'pilav' <Fa. dana a.m. A. Tietze 1969 no. 31, J.W. Redhouse 2006 s. 
887a, DS 3877. b. dane I. xx 


tenef b. tınab. 
tenefi b. tınab. 


teneke I “sac, teneke; tenekeden yapılmış kutu; Blech: <Fa. tenge, tenüke 
“ince metal sac" LW Redhouse 2006 s. 602a, Meninski 1680 |, 1436. x 
Maltıza gaz tenekesini koydum. (S.M. Alus 1933p s. 115). x Bizim 
teneke masayı çadırın önüne sürdük. Şişeyi ortasına oturttuk. Biz 
de karşılıklıyız: Bir, iki, üç... (B. Akımsar 1943 s. 96). x Bu iri taneli 
kahveyi bir teneke cezve içinde sade olarak pişirip kalın bir cıga- 
ranın dumanları içinde löpür löpür içti. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 
22). x Pencerenin dışında kırmızı küpeçiçekleri. Teneke saksılara 
dikilmiş. Tenekeler, margarin kutusundan bozma. (A. Yurdakul 1991 
s. 166). kuyruğuna teneke bağla- b. kuyruk I. (Argo) ‘parasız, züğürt” 
H. Aktunç 1990 s. 280. 
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teneke Il/tenike/tenke/teleke “don, şalvar” DS 3878, ZTS 188. x x 
tenelik ‘bulgur’ DS 3878. Krş. tene. 


teneşir kaçkını “çok zayıf ve hasta görünümlü kimse” <Fa. tenşür “üze- 
rinde ölü yıkanan tahta' J.W. Redhouse 2006 s. 599b. + Tü. kaçkın. x 
Avurdu avurduna çökük, gözleri lokma kadar fırlamış, bir deri bir 
kemik, teneşir kaçkını bir kocakarı. (S.M. Alus 1944 s. 85). teneşire 
gelesi “ölüm dileyen beddua”: x Kezban elinde resimli, dört köşe 
bir şey sallıyor. Gel işte, gel Bayram. Şunu al. Çalıp çalıp beni 
anarsın. Al Bayram, Bayram. Teneşire gelesice Bayram. (A. Ağaoğ- 
lu 1981f s. 96). teneşir suratlı “çok zayıf ve hasta görünümlü yüzü olan 
kimse: x Mebrure -Uydur uydur söyle pis! Selim - Teneşir suratlı 
karı, mel’un! Kocan yatağa girer mi hiç, daha sayalım mı, ya mü- 
tahit tek göz mütahit! (A. Dino 1944 s. 61). 


tenfüse get- “tuvalete gitmek; austreten' <Ar. teneffüs “soluk alma; din- 
lenme‘ J.W. Redhouse 2006 s. 600b + Tü. git-. x Lele de bunun eline 
bir ibrih verdi. Bu gahdi tenfüse cetdi. (A. Caferoğlu 1942 s. 196). x 
Buni dedihden sora bu devrüş dedi çi “Bene bir ibrih ver” Lale de 
bunun eline bir ibrih verdi. Bu gahdi tenfüse cetdi. (B. Seyidoğlu 
1975 s. 424). 


teng I/tek “yük hayvanın karşılıklı sağ ve sol yanlarına asılan parçaların bir 
tanesi; gleich‘ W. Radloff 1893 III, 1041, O. Blau 1868 s. 220, M.Ş. Yaltkaya 
1934 s. 146, C. Brockelmann 1917 s. 48. x Ki kimse Şekker”ün açmadı 
tengin / Kızıl güldür ki hiç saçmadı rengin. (Fahri 1974 11367) no. 
3643). x “Aha altıni, aha incisi, aha bileziği” “Oni yapan usda bir 
tene daha yapmaz mı?” “Eh peki onnarı yapan usda bir daha ya- 
par peki göbeğindeki hali?” “Daa Erzürüm adi bene haram olsun” 
diyir. Orda bütün dehlerini teslim edir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 390). b. 
deng I, deh I. 


teng Il/tek VII b. deng Il. 


tenge 'para; Geld’ W. Radloff 1893 Ill, 1046, C. Brockelmann 1917 s. 48. x 
Ve mazu ve gön ve sahtiyan ve buna nisbet ne-kim vardur geçüb 
gitse her yükinden dört tenge alınur imiş ki sekiz “Osman akcası 
olur. (Ö. L. Barkan 1941 s. 102). 


tengerlek 'yuvarlak' DS 3879, ZTS 188: tengellek örs 'kap düzeltmek için 
kullanılan yuvarlak başlı demir araç': x Askerliği bitirip geldiğinde, 
bol paçalı bir pantalon, bir tengerlek şapka, bir körüklü ceket, 
sarı pabuç, iplik çorap! (F. Baykurt 1961k s. 16). Krş. teker, tekerlek. 


tengerlen- 'yuvarlanmak' DS 3879. x -Kız Aysel, Ayseeel! Hangi ce- 
hennemdesin, yukardan para çantamı getir, çabuk, diye seslendi. 
Koş, çabuk ol! -Tengerlenerek gidişini gözden kaçırmayan deli- 
kanlı ise, bağırtıyı duyar duymaz sofaya fırladı. (M. Seyda 1966 
s. 131). tengerlene yuvarlana 'döne dolaşa”: x Ötelerde dünyanın 
öbür ucunda, savaşın yürek hoplatıcı, merak uyandırıcı olayları 
geçiyor, bunlar radyo haberleriyle, gazetelerle tengerlene yuvar- 
lana gelip Alman dostu, İngiliz-Fransız dostu memurlar arasında 
yeni tartışma kapıları açıyordu. (M. Seyda 1970 s. 203). yuvarlanıp 
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tengerlen- "idare etmek, zar zor geçinmek”: x Ama ne yapalım, n’o- 
lacak, soran da sağ olsun, sormayan da... Yuvarlanıp tengerlenip 
gidiyoruz işte. (M. Seyda 1969 s. 83). x Ötelerde dünyanın öbür 
ucunda, savaşın yürek hoplatıcı, merak uyandırıcı olayları geçi- 
yor, bunlar radyo haberleriyle, gazetelerle tengerlene yuvarlana 
gelip Alman dostu, İngiliz-Fransız dostu memurlar arasında yeni 
tartışma kapıları açıyordu. (M. Seyda 1970 s. 203). 


tenger menger 'yuvarlana yuvarlana’ x Şimdi başında bu bela olmasa, 
varsa doruğa, şu gecenin aydınlığı içinde yüzen kartallara gelha 
eylese kurşunu, gelha eylese... Nasıl da tenger menger düşerler- 
di yukardan aşağıya, kayalıkların üstüne... (Y. Kemal 1992kk s. 9). 
Krş. teker meker. 


tengiş- Az. “daralmak, sıkılmak” x Tagätim olsa, täräddüdsüz... - näfä- 
si tängisän goca titräyän älläri ilä saç sağğalını düzäldä-düzäldä 
davam etdi. (S. Rähimov 2005 1, 143). 


tenha/tehne “yalnız, boş; ıssız yer, allein’ <Fa. tenha a.m. J.W. Redhouse 
2006 s. 603a, |. Thury 1885 s. 34, Meninski 1680 I, 1441, DS 3861. x 
Tenhada şu yerine içer süfı bade. (Âli 1994 (1591-99) s. 310). x 
Tenhä kamu medâris, hâli kitäb-häne. (Ali 1979 I, 175). x Vâşıfun 
şohbetine bek dalma, / Büs eder la"lüni, tenha kalma, / İster al, 
ey peri, ister alma, / Saya ben gönlümi verdüm gitdi. (Vâşıf “Osman 
1257 s. 89). x Siz bir edip ve zarif adamsınız yaşayıp.hoş geçinmek 
nedir bilirsiniz, birlikde hüsn-i zindegäni edecegimize şübhe et- 
mem. Siz öyle karılarını ummacı gibi tenhada kapatmasını kuran 
kocalardan olmazsınız. (Ahmed Vefik Paşa 1869 s. 14-15). x Erişdi 
Banu ile Döye tenha / Kapuda kaldı hadim ile ğavğa. (Mehmed 
1965 [1398] no. 1226). x Atıla tenha bu ikisi gelür / Ol Frenk alayına 
hamle kılur. (Enveri 1928 1869/1464) s. 28). x Bahrde tenha kalur 
Paşa meger / Her gemi ayrıldı kopdı şür u şer. (a.e. s. 42). x Çıkdı 
İzmire gelür tenha emir / Anunıla kimdür ide dar u gir. (a.e. s. 43). 
x Çayda çimerken biz ğızu tehnece avlayub / Varduk usulcana 
ğutusun bi hapazladuk. (Gölib Paşa t.y. (1911) s. 32). x Bana bak 
çılgısızlığın âlemi yok, nasıl olsa cümbüşten sonra beyin terki- 
sine bindirivereceğiz, tenhada hıncını alırsın. Oturakta sululuğu 
bırak! (Feridun Osman 1934 s. 73). x Irazca sesini salıverdi: “Tan- 
rı”nın zalimleri!.. Yediniz yiğidimi Tanrı'nın zalimleri!.. Tenhada 
kıstırdınız aslanımıl.. Tüüü sizin yüzünüze yakışıksız adamlarl.. (F. 
Baykurt 1959y s. 173). x Cuma günleri dışında tenha olurdu cami. 
(M. Başaran 1972 s. 51). x Onu tenhada neşeli görünce, saçlarını 
tutup okşamalı, gülerek büs etmeli ve sarılmalıdır. (Ç. Altan 1975 
s. 56). x Bizim kanunsuz işlerde parmağımız yok. Ama araba böyle 
ardı ardına birkaç kez geçince kıllandım. Sokak da iyice tenha, bu 
herifler bizim dükkanı soymak mı istiyorlar falan gibi kötü şeyler 
takıldı aklıma. (A. Ümit 1996 s. 83). bir tenhaya götür-: x Sen uşak 
ile müşavere eyle. Her ne iderseniz ben razıyım dedi. Välidesi 
oğlunı bir tenhâya götürüp pederi ile olan sohbetlerini tebliğ itdi. 
(A. Tietze 1948 s. 214). tenha değirmen 'boş, ölü gibi; leer, wie aus- 
gestorben': x O zaman çocuğu yoktu. Evin içi tenha değirmendi. 
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Kimse ayağına dolaşmıyordu. (F. Baykurt 1971c s. 308). tenhasına 
gel-: x Erstataliş bu sözi canına minnet bildi. Zira bu “ilmi kaleme 
götür mek arzüsı kalbinde cay-gir olmış idi. Heman tenhasına ge- 
lüp mübaşeret eyledi. (Hikaye-i Ebü “Ali Sina 1302 s. 157). tenhasına 
götür-: x Ebü “Ali Sinaya “izzet idüp başını yerden götürdi ve elin 
eline alup muşahebet ederek tenhasına götürdi. (Hikaye-i Ebü “Ali 
Sina 1302 s. 155). 


tenhal- 'boşalmak, azalmak” “Fa. tenha + sıfattan böyle olmak mânasında 
fiil yapan -al- genişlemesi, b. alal ©. x Keremce, sığırı yazır kırlarına 
doğru sürdü. Köyün içi tenhaldı. Karılar kızlar bir girip bir çıkıyor- 
lardı kapılardan. (F. Baykurt 1971t s. 318). 


tenhel b. tehnel. 


tenhel çalısı b. tehnel. 


tenheld- 'tenhalaştırmak' “Fa. tenha + sıfattan böyle olmak mânasında fiil 
yapan -al- genişlemesi + -t- ettirgenlik eki. x Bu iş öyle bağırıp çağır- 
maylan olmaz! Birezden burayı tenheldecez! Bir ev var, gidip onu 
arayacaz. (F. Baykurt 1971t s. 238). 


tenike b. teneke Il. 


tenke b. teneke il. 


tenperest “kendine düşkün” “Fa. ten “ten, beden” + Fa. perest “tapan” J.W. 
Redhouse 2006 s. 597b. x Nasıl ki bu defa da müteassıp Hacı Vamık 
Bey rolünü bitirdikten sonra sahneden çekilerek yerini kapadığı 
kapının ardında bir bardak soğuk su, bir fincan kahve, belki de 
bir kadeh şerbet olduğunu düşünen yorgun ve tenperest birisine 
bırakmıştı. (A.Ş. Hisar 1944 s. 63). 


tenrubi şal kuşak bir kuşak türü” x Oyunda kazanıyorsanız karınızı 
çurçar etmeyip güzelce faize yatırmalı ki bir gün olur işinizde bu- 
lunur... Zahir bakayım şu yakar gare sincap kürk, şu tenrubi şal 
kuşak neye yarar? (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 34). 


tente b. tenda. 


tentene ör- “dantel örmek’ “Yun. ögvTeAAc (dantella) <Fr. dentelle “dan- 
tel” + Tü. ör-. DS 3881. x Dadısı Ruhsar kalfa biraz ötede, küçük 
minderin üzerinde tentene örüyordu. (H.R.Gürpınar 1340c s. 511). 


b. dantela. 


tenti- Az. “acele etmek, sıkılmak” x Ela ki, gördün plan dolmur, plan 
hazırlığı yerina yetmir, üzüna söz galir, onda tantiyib düşacaksan 
üstümüzə, başğa cür danışacağsan. (M. İbrahimov 1960 s. 530). 


tentirdiyot ‘tentürdiyot’ “Fr. teinture d’iode am. x Pek tabiidir ki as- 
kerlikte lüzum hasıl olunca oksijen ve tentirdiyot gibi ilaçları ta- 
nıyabilen ve birine “köpürden” ötekine “kandurut” diyen elli-alt- 
mış kişinin yanında, köyün 1900 nüfusu ilk kazalarda lâzım olan 
böyle ilaçlarkan dan bile habersizdir. (M. Makal 1952 s. 106). x Oku- 
la biraz ilaç aldık. Fazla değil, topunun tutarı sekiz lirayı geçmi- 
yen ilaçlar: Bir sise oksijen, bir şişe tentirdiyot, bir kutu merhem, 
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bir kutu kinin, bir paket pamuk, biraz gazlı bezle sargı bezi. (a.e. 
s. 106). 


tenur ele- Az. 'göğe yükselmek, uçmak' x Div bir lövh ohuyub tänur elä- 
di göyä, uça-uça keçali aparıb ğoydu. (Azerbaycan Nağılları 2005 V, 
40). x Yusif gara divin başını da götürüb, mindi divin dalına, kara 
div tänur eläyib, galhdı göyün yeddi ğatına. (a.e. V, 79). 


tep- 'reddetmek, geri çevirmek’ <ETk. tep- a.m. G. Clauson 1972 s. 435, 
B. Atalay 1986 IV, 601. x Padişahın gözbebeği Arnavut Gani Bey, 
Sadrazam oğlu Cavid Bey, Ebülhüda Zade hasan bey evine kadar 
kaç kere adam göndermisler, zümrüd yüzükler, tek taş küpeler, 
pırlanta gerdanlıklar vadetmişler de hepsini tepmiş, gelenleri 
kovmuş. (S.M. Alus 1944 s. 116). kısmeti tep- 'kısmeti reddetmek”: x 
Onun için böyle bir avı başkalarının kısmetlerine bırakmak bir ah- 
maklıktı. Ayağına gelen kısmeti tepmemek için böyle bir düşünce 
yürüttü. (H.R. Gürpınar 1926b s. 79). x Ayağına kadar gelen kısme- 
ti tepmek enayiliğin pläkiligi olurdu. (A. Nesin 1972m s. 28). tepe 
tepe kullan- 'esirgemeden, sakınmadan kullanmak”: x -Beklerim hem- 
şerim, bizim köye gel. Kar belini aştığı zaman, ayı avına çıkarız. 
Sana “Urus”ların “borj”unu pişiririm. Yedi kızımdan bir tanesini 
seçersin, sana veririm delikanlı. Tepe tepe kullan. Kayış gibi kız- 
lardır. Yalnız çok yedirmeye, giydirmeye gelmez bizim tarafın kız- 
ları ha! Biz az yeriz, çok çalışır, az giyer, çok hareket ederiz... (S.F. 
Abasıyanık 1944me s. 64). x Patron, işine gelmezse seferden döner 
dönmez süvarisinin kıçına tekmeyi indirirdi. Eğer gerçekten tec- 
rübeli usta bir kaptansa, tepe tepe kullanırdı. İzin mizin istirahat 
mistirahat, armatörün kitabında böyle şey yoktu. (R. Enis 1947 s. 
113).teptim keçe oldu, sivrilttim külah oldu: x Lüks otomobilin 
pencere camlarına siyah bir boya çekmişler. Sayın Defterdar kara 
pencerelerile kamyonet haline sokulan lüks arabada halkın gö- 
zünden saklanılmış! Teptim keçe oldu, sivrilttim külah oldu. İşte 
tam bu... (R. Enis 1947 s. 89). b. dep-. 


tepçiyip tökez- “tökezlemek” x Necdet Köysel köye yaklaştıkça yürü- 
meyi yavaşlattı. Miyop gözleri bir adım ilerisini göremiyor, rast 
geldiği taşa tümseğe tepçiyip tökeziyor, el yordamıyla sağı solu 
araştırıyordu. (H. Aytekin 1945 s. 84). 


tepe 'alçak dag; bir şeyin üstü” <ETk. töpü a.m. H Eren 1999 s. 402, O. Blau 
1868 s. 220, Meninski 1680 II, 2027, J.W. Redhouse 2006 s. 492a. x Ma- 
dam Viyolet gök gürültüsü gibi ortalığı çakicak ederek içeri gir- 
miş, yıldırım düşer gibi tepeye inmişti. Ağız, ağız değil, bir volkan 
krateri. (S.M. Alus 1933h s. 331-332). x Bu akşam Kel Mehmet kırı- 
ğında cümbüş edivereceğiz. Sen iki tavuk kızarttır, Durmuş bir 
kese yoğurtla bezirme alsın da ülker tam tepeye gelince kırığa 
ulaşın! (Feridun Osman 1936 s. 70). x Şahmerdan tepedeydi. ”Hoo- 
ooo...” diye bağırıldı. “Hayli.” - ”Bando! Bando!” Bin kilo bin bes 
yüz kilo olarak düştü. (S.F. Abasyanık 1940 s. 10). x Attakatak, taka 
tak, hızlıca bir melodi gibi bağların arasından geçmiş, pirinç tarla- 
larını aşmış, köye çıkan tepe yoluna sardırmıştır. (A. Ağaoğlu 1985 s. 
11). x Salzburg'un dik bir tepesinin üstünde görkemli bir şato 
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vardı. Tepe öyle dikti ki, ancak fünikülerle rahat çıkılıyordu ora- 
ya. (M. Urgan 2000 s. 128). -nın tepesinde: x Gevşek bağlanmış kor- 
sesinin üzerinde yalnız bir hamam bornozu vardı. Sileceğin başlı- 
ğı tabii bir hotoza benzeyen henüz yarı ıslak kesik saçlarının 
tepesinde hemen şöyle ilişmiş duruyordu. (H.R. Gürpınar 1339 s. 
652). x Alidağın tepesinde boran savururken, tipi göz açtırmaz- 
ken, mağarada sabaha kadar ateş yakmalarına rağmen, her gece 
donma tehlikesi atmışlardı. (Yaşar Kemal 1955i II, 326). x Ağa bak- 
mış ki, suyun içine bir kızın şevengi (parıltısı) vurmuş. Bir de bak- 
mış ki kavağın tepesinde güzel bir kız durup durur. Bir kocakarıya 
varmış söylemiş: —Koca nine, kavağın tepesinde bir kız var, onu 
bana indiriverebilir misin? demiş. (M. Tuğrul 1969 s. 263). x Seyit 
geldi ki ne geldil “Ben delikanlı değil miyim, kız beni de everl” 
diye Aliye”nin tepesinde gezindi. (L. Tekin 1984 s. 51). x Bir gün 
hocam uyur iken, kavuğunun düğümünü yastık ile beraber dikmiş 
idim. Pahıl olacak, son iğneyi bilmem nasıl çektim, ucu burnuna 
ilişen hocam hopladı kaldı (kalktı?), ve kavuğun tepesinde yeni 
moda püskül tarzı baş yastığını da sürükleyerek arkamsıra kova- 
ladı ve o gün bana bir dayak çaldı ki felek de beğendi. (E. Misailidis 
1986 s. 44). x Teneffüste saklambaç oynadık, o ebeydi, beni ağacın 
tepesinde gördü ama görmemiş gibi yaptı. (L. İpekçi 1998 s. 20). x 
Böyle zamanlarda elektriğin, aheste revan çıktığı yokuşun tepe- 
sinde Hayalifener Apartmanını görmesiyle, gece vakti gulyabani 
görmüşçesine gerisin geri kaçması bir oluyordu. (E. Şafak 2001 s. 
148). tepe buğruğu kel "bir kellik türü, eine Art kel” x KAYTAS — (De- 
vam'la) kazan yaması kel, tepe buğruğu kel, haşhaşi, şimşeği, 
pulpuli, şah beni, kaz otlağı, domuz dürtüğü, bıcılgan kel, daz- 
lak.. Balaban — Bu ne kadar kel imanım.. KAYTAS — Onun için 
kudretlü hünkärım beni bütün kellere baş etti. (Musahipzade Celal 
1936ba s. 33). tepeden bak- “çok uzun boylu olmak, yüksekte olmak: 
(mec.) kibirli olmak” x -Hanım maaşallah çocukların ikisi de senin 
tependen bakıyorlar. İddia ettiğin kadar küçük görünmüyorlar, 
diyenlerin bu sözlerini: “-Büyük babalarına çekmişler. İkisi de 
genç irisi...” karşılığıyla susturmaya çalışırdı. (H.R.Gürpınar 1340c 
s. 123). x Hastanede üstünkörü muayeneden sonra Kalepark”a yö- 
neliyoruz. Kalepark tepeden bakıyor kente. İyi de parçalar bulu- 
nur orada. Sotalı bir yer bulduk mu... (M. Güler 1990 s. 224). x He- 
men parmaklarıyla apoletler yerleştirir omuz başlarına ve ağzını 
büzüp gözlerine tepeden bakan bir anlam vererek komiser oluve- 
rir. (C. Kavukçu 1997 s. 17). tepeden inme “oldu bitti, emr-i vaki’: x 
Cevdet Efendi bu tepeden inmeye karşı gene o anda yelkenleri 
suya indirmişti. (S.M. Alus 1934 s. 347). x Kendinizi tanımanız, işte 
aradığınız vasıta. Bana tepeden inme bir cevapla mukabele edi- 
yor: -Tahminimde yanılmamışım Cemil Bey. (S. Ayverdi 1941 s. 92).x 
Birdenbire tepeden inme asıl maksadına girmek lüzumunu his- 
setti: -Seni berber yapacağım. Dimitro”yla konuştum, ne zaman 
istersen gidip çalışırsın. Bir seneye kalmaz sanatı kaparsın, fena 
sanat mı? Sen sanatı kaptın mı mesele yok... Ötesini bana bırak. 
Ben sermayeyi düzerim... ilah... (S.F. Abasıyanık 1944me s. 14). x Bir 
kandil gecesi Gülsüm aşırılmış bir kaç kandil cöregi ile akide şe- 
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kerlerini bohçaya yerleştirirken tepeden inme bir baskına uğradı. 
Haramilerin, katillerin tövbe istiğfar ettikleri böyle mübarek bir 
gecede bu tuz ekmek düşmanının velinimetinin evinde yaptığı 
hırsızlık besbelli gayretullaha dokunmustu. (R.N. Güntekin 1944 s. 
46). x Ben senin işini tepeden inme yaptırırım. Valiye söylerim, ya 
da... Olmazsa Ankaraya gideriz. Sen üzme canını heyril (A. Nesin 
1961z s. 24). tepeden tırnağa “baştan aşağı: baştan sona”: x Önde 
Talat Hanım, arkada siyah çarşaflı bir kadın içeri girdiler. Tepeden 
tırnağa dek çarşafla örtülü bulunan bu kadının yüzü de kalın bir 
peçe ile kapalıydı. (H.R. Gürpınar 1927n s. 263). x Elim ayağım buz 
kesildi, hafkanlarım tuttu... Sol tarafımın içini mengeneler sıkı- 
yor, tepemden tırnağıma iğneler saplanıyor. (S.M. Alus 1933p s. 
223). x Tepeden tırnağa kadar nezzareye çektim. O bildiğimiz 
doktor gitmiş, yerine bir lort gelmiş. Arkasında gıcır gıcır, mum 
gibi elbise, kolunda altın saplı baston, ağzında kehriba ağızlıkı 
(a.e. s. 112). x Naim Efendi tepeden tırnağa kadar ürperdi, minde- 
rin üzerinde çok oturmaktan dizleri uyuşmuş gibi, elleriyle ba- 
caklarını oğuşturmaya başladı. Mahzun mahzun: şuracıkta ne ka- 
dar ömrüm kaldı? dedi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 79). x Solundaki 
ihtiyar bay onu tepeden tırnağa kadar süzdükten sonra sağındaki 
genç bayana bakıp gülümsedi. Hamdi içinden “Vay köpoğlu...” 
diye söylendi. Benim yüzümden karıyı kafesliyecek... anlaşılan 
şamdan tutacağız bu akşam... (O. Hançerlioğlu 1952 s. 81). x Tepe- 
den tırnağa çamura, toza batmış, dize kadar çemrek kalabalığı 
görenler bunda bir iş, mühim bir iş olduğunu anlamakta gecikme- 
diler. (Yaşar Kemal 1955t s. 61). x En kötüsü de şimdi, karım olacak 
Müjgänın tepeden tırnağa gamsız hali. Hem ekimiz belli olmasın, 
hem bu kadar çok sevinmesin istiyorum. (A. Ağaoğlu 1980d s. 141).x 
Benidir, böyle kollarım bağlı ve taht-el-hıfz (tutuklu olan) gördü 
ise, “Hayır olan Mösyö Favini, bu ne hal?” deyü bizi yukarı alıp 
sual eyledi, biz de keyfiyeti tepeden tırnağa anlattık ise gülmek- 
ten bayılıyorlar idi. (E. Misailidis 1986 s. 139). x Tepeden tırnağa 
çimdiriyorlar arabayı. Her tarafını deterjan köpüğü içinde koyu- 
yorlar. Sonra bol su ile duruluyorlar. Yolların tozu akı gidiyor. Oto- 
büsün camları, nikelaiları, karisörleri ışıl ışıl parlıyor. (M. Güler 
1990 s. 135). x Alrçlı koyağa vardıklarında gün kuşluk olmuştu. 
Bütün koyak tepeden tırnağa çiçeğe durmuş, ortalık kokudan, 
renkten ninnileniyordu. (Yaşar Kemal 1993ks s. 22). tepelerinde: x 
Sevimli çehrelerinde, çaylağın tepelerinde dolaştığını hisseden 
civcivlerin telaş ve endişesi okunuyordu. (E. Ekrem Talu 1928 s. 
163). x Kutunun içinden, tepelerinde ak, ince, minicik çiçeklerin 
titrediği küçük fideler çıkardığını gördüm. (Peride Celal 1985 s. 30). 
tepelerinden vurulmuşa dön- “çok şaşırmak”: x Ablasile eniştesinin 
Edirneye gidişi, annesinin hastalık kargaşalıkları arasında parayı 
göndermeği unutmuşlar. Vekil de kızmıs; “İstifa ettim” diye ha- 
ber göndermiş... Tepelerinden vurulmuşa dönmüşler. (S.M. Alus 
1944 s. 88). tepen aşağı “baş aşağı” x Hah, şimdi nasıl sikinecek, 
doğrulup dikilecek bakalım. Doğrusu çok merak ediyorum. Sün- 
güler, tomsonlar, sürek avları, üstüne bir de benim o mektup, bir 
de sevgili kocası Ömer tepenaşağı gelmiş. (A. Ağaoğlu 1980d s. 36). 
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x Bitirdi ickisini. Bununla yetinmedi. Bardagı tepenasagı tutup 
salladı. Simdi yeniden bir garson kollamam gerekecek. “Aysel 
de...” diyor birden. O bardak hep öyle tepenaşağı sallanıyor. (a.e. 
s. 100). b. depen üstü. tepene deysin Az. “olmaz olsun, yere batsın, 
anlamında deyim”: x Arvad, dur kälmeyi-sähadätini de, sani öldüra- 
cayam, sanin doğduğun tapana daysin. (Azerbaycan Nağılları 2005 
II, 7). tepesi at- “çok sinirlenmek’ J.W. Redhose 2006 s. 492a.: x Hiç 
oralı olmayıp yürüyordum. Havyar hanının kapsına kadar arkam- 
dan geldi. Artık tepem atmıştı. Kurtulmanın başka türlü çaresi 
yok. (S.M. Alus 1933p s. 69). x Tepem büsbütün atmış, artık dünya- 
yı görürü müyüm? (a.e. s. 110). x Zarzor razı oldum. Başka da kur- 
tuluş çaresi yok. Daha dayatsam, kanaryanın dediği gibi herifin 
belki tepesi atacak. (a.e. s. 142). x Öp babanın elini. Artık tepem 
atmıştı. “Peki içeri gidelim” deyip odadan çıktım. (S.M. Alus 1944 
s. 84). x Bu işe fena halde tepesi atan mühendis efendi çatlak 
çutlak künkleri değiştirmediği gibi, demir kapağı, muslukları tam 
gözlükçü mağazasının önüne getirtmez mi? (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
22.2.1944). x Daha vardığım gün benim tepem attı da kalayı bas- 
tım. (F. Erdinç 1948rg s. 29). x Kalaylattım sefer taslarını. Götür- 
düm. Depozit istemesinler mi herifler? Tepem attı. “Ne depoziti 
be?” dedim. “Herif, öğretmen. Aybaşı geldi mi, alırsınız tıkır tı- 
kır.” Anlıyacağın, o kätip her hal seni de bizim gibi kırdı-kaçtı 
takımından sandı. (V.O. Bener 1957 s. 228). tepesinde/tepesine di- 
kil- “başında beklemek, taciz etmek, bir konuda ısrarcı olmak”: x Hayri 
kavgayla bir şey kazanılmayacağını anlamıştı, şakaya vurarak 
belki bir ipucu yakalayabilirdi: -Ne kızıyorsun be ağabeyciğim?.. 
Bir hatadır ettik iste!.. -Peki ama hala tepemde dikilmiş duruyor- 
sun. (M. Yesari 1928 s. 160). x Sabahın karanlığında Hasan Kaptan 
uyanırdı. Mustafa, uyanmış olurdu ama kalkmazdı. Yalnız ustanın 
kalktığını, dinine, imanına sövdüğünü işitirdi. Sonra kaptanın, 
onun ta tepesine dikilip: -Ulan! Şu sesin olmasa, seni bir gün bile 
tutmam, ama... Dediğini işittiği zaman, bu herife karşı duyduğu 
kinin birdenbire uçtuğunu hissederdi. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 
163). x Kahveye Sülo gelir. Tavla oynamakta olan emeklilerin te- 
pesine dikilir. SÜLO -: “Marabayn! Şeytanınız gür olsun!” (Orhan 
Kemal 1965i s. 41). tepesinde ceviz kırıl-: x Az önce tepesinde ceviz 
kırılan Eşref şimdi büyümüştü: “Bugünecek niye söylemedin, se- 
nin ocağın söne. Bittiii...” dediler. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 96). tepe- 
sinde top güllesi patla-: x Tepemde ikinci bir top güllesi patladı. 
Bu patlayış bohçacı hanımınkinden yüz kat daha dehşetli. (S.M. 
Alus 1933p s. 51). tepesine çök- "taciz etmek, ısrarla istemek”: x Ben 
çalışmağa, gazeteyi havadisçe zenginleştirmek için düşünmeğe 
mecburum. Kira ile meşgul olabilir miyim? Yok, amma hakkalinsaf 
siz söyleyiniz. İşi gücü bırakacağım ve ev kirasile uğraşacağım. 
İlk ayı atlattım. İkinci ay yine tepeme çöktü. (R.C. Ulunay 1941 s. 
39). tepesinin tası at- “çok öfkelenmek”: x Pancar Hösük binbir güç- 
lükle, oflayıp puflayarak keçileri ekinin içinden toplayıpçıkarır- 
ken, durup öylece kendisine bakan çocuğu gördü. Onun keçilerin 
çobanı olduğunu anladı. İşte buna müthiş kızdı. Tepesinin tası 
attı. (Yaşar Kemal 1955i s. 35). x “Pekey reyiz, açtır şurayı. Hata 
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bendeyse cezama razıyım. Sendeyse ben de senin ananı belle- 
rim!” demiş Veli Usta. Daha lafın burasında tepesinin tası atmış 
Reisin. Açtırmış yolun çamurlu yerini. (F. Baykurt 1961o s. 266). (Ya- 
şar Kemal 1955i s. 35). Krş. kafasının tası at-. tepetakla(k) “baş aşağı” 
x Devlet kapısında uğur, bereket vardır derler a! Sakın hal Bugün 
insanı arş-ı alaya çıkarırlar, yarı da tepe taklak yuvarlayıverirler. 
(E. Ekrem Talu 1928 s. 324). x Ayol, yüreğime mi indireceksin? Ben 
meraklı, vehimli kadınım, çar pıntım tutuyor. Hayvan şaka götürür 
mü? Bir ürküverip azarsa, şahlanmağa kalkarsa, derenin içine 
tepe taklak mı olacagız? (S.M. Alus 1933p s. 8). x Veli ağ kepçesiyle 
(metinde kepsesiyle) yardıma koşayım derken pantalonunun paça- 
sı güvertede serili duran takımların birisinin iğnesine takıldı. Gü- 
verteden tepe takla kayığın ambarına devrildi. Başı yarıldı. Ayağa 
kalkınca ilk işi “Nasıl? Balık geldi mi?” diye sormak oldu. (Halikar- 
nas Balıkçısı 1947 s. 59). x Yıllar önce Zuhal'le ayrılırken bütün bu 
soruları içinde yaşamıştı. Yıllardır kendini böylesi sorgulamaların 
uzağında tutmuşken şimdi tepetaklak içine yuvarlanması can sı- 
kıcıydı. (A. Yurdakul 1989 s. 20). tepesi üstü/tepe üstü “baş aşağı”: x 
Bu başsız vücut uçar gibi koşuyordu. Kendi kellesini götüren zırh- 
lı şövalyeye yetişti. Eliyle öyle bir vuruş vurdu ki... Lâin hemen 
yüksek atında tepesi üstü yuvarlandı. (Ö. Seyfettin 1943 s. 76). x 
Der “Yandım Allahı” yıkılır tepe üstü Üsüyn. Hepsi bu beyim. Sak- 
lanırım koruluğa ondan sonra, gelir candarmalar, olduk mapis. 
(Orhan Kemal 1949r s. 38). tepesinde tuz döv- "yormak, üzmek, sıkıntı 
vermek”: x Ne vergi diye mültezim geliyor, ne hacılar hocalar tepe- 
mizde tuz dövüyor. Rahatladık doğrusu. (T. Apaydın 2000 s. 124). 
tepeye/tepesine bin- 'hükmü altına almak”: x Lakin hangisi karı, 
hangisi koca belli olmaz ki... Bazı zaman karı horoz gibi zevcinin 
tepesine biner. (H.R. Gürpınar 1927mü s. 72). x Zaten, yukarıya 
mensup kimselerin, karşılarındakini altedecek baş silahları ma- 
lum: “Erbabı mefsedettendir, Avrupa”daki firarilerle münasebeti 
vardır” lekesini sürmek, hemen kolu kanadı hareketsiz bırakıp 
tepeye binmek. (S.M. Alus 1933p s. 153). x Sonra bu fakir işçilere 
bu köpek muamerlesini yapmaya neden lüzum görüyorlardı? Evet, 
Allah onları bir kere fıkara yaratmıştı, bunda kimsenin kabahati 
yoktu, fakat onlar böyle yaratılmışlar diye niçin tepelerine bin- 
meli, onları adam yerine koymaktan niçin çekinmeliydi? (S. Ali 
1937k s. 32). yorganı tepeye çek- 'iyice örtünmek, saklanmak" x Kar- 
deşimle titreşerek sarılır, daha, daha sokulurduk birbirimize. Yor- 
ganı tepemize çekerdik, nehrin öbür tarafından gelen ve gittikçe 
yaklaşan çakal pavkırmalarını terleten bir korkunun ürpertileri 
içinde dinlerdik. (O. Kemal 2016 s. 21). x Yatağa girdim, yorganı 
tepeme çektim. “Ne biçim dünya bu” diye düşündüm. (a.e. s. 47). 
b. depe. 


tepecek 'sigara söndürücü; Zigaretten Löschgerät' x Komiser Kemal'in 
yatak odası. Eski, ağır, geniş bir pirinç karyola. Uzun, dantelli bir 
yastık. Komodinin üzerindeki kül tablasında bir izmarit tepeceği. 
Kısık bir lambanın gölgeli ışığı. (M. Mungan 1996 s. 414). 


tepegöz Az. 'gözleri yukarı doğru kaymış kimse; önüne bakmadan sağa sola 
çarparak yürüyen sakar kimse” DS 3882, J.W. Redhouse 2006 s. 492a. 
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x Källägöz yuhudan oyanıb, Mähämmädin üstünä hämlä elädi. 
Mähämmäd ona aman vermäyib, gözündän bir oh vurdu, Källä- 
gözü cahannama vasil eladi. (Azerbaycan Nağılları 2005 IV, 166). Krs. 
Az. kellegöz. 


tepel “alnında ak leke olan inek, öküz vb.; zu Büffel” <tepe + -I isimden isim 
yapım eki. H Eren 1999 s. 402, DS 3882. x Galh ayağa töpal kalim, 
sahibina tut al, kälim. (K. Talıbzada 2005 III, s. 9). 


tepele- b. depele- Il. 


tepeleme “ağzına kadar, iyice, tıka basa” <tepe + -leme genişlemesi. b. 
aykırılama ©. x -Çantacım şişti de bir çantacı daha bulacağım 
diye göbeğim çatladı. -Ya bir de bana sor. Bırdırcınları yığdık bir 
kenara. Anadolu höyükleri gibi tepeleme bir kümbet oldu. (S.M. 
Alus 1944 s. 144). x Resul sofrayı açtı, ortadaki tencerenin içinde 
iki buçuk kızarmış tavuk durup duruyordu. Bir tencerede de tepe- 
leme pirinç pilavı, daha ıpılık. (Yaşar Kemal 1993h s. 111). tepeleme 
doldur- “iyice doldurmak”: x Fikret paşanın hanımefendi gelinleri- 
ni yanına almış, kolları sıvamış... Rasim paşanınkiler tabaklarını 
tepeleme doldurmuşlar, nefes nefese girişmişler. (S.M. Alus 1933p 
s. 87). x Şimdi ağzına yumruğu sokup kulak tozlarına kadar yır- 
tayım mı?.. Folluğa döndürüp gırtlağına kadar tepeleme doldu- 
rayım mı?.. (a.e. s. 149). tepeleme (...) dolu "iyice dolu”: x Ortada, 
içi tepeleme ateş dolu bir sarı mangal duruyordu. Hastayı kömür 
çarpmasın diye, ateşin kenarına gömülen limon kabuğu, odada 
baş ağrıtıcı bir hava yapmıştı. (E.E. Talu 1935 s. 60). x Mürteza: “Bir 
solukta epsini içeceksin, damla bırakmayacaksın!” diye tepeleme 
dolu bardağı dudaklarıma yapıştırıyor. (S.M. Alus 1944 s. 133). 


teper Az. 'güç, enerji' x Nâ gädär çalışsa da sinäsi âvvâlki kimi ga- 
barmırdı, gözlârinin altında göy yarımdairâlâr ämälä gälirdi. İndi 
adamlarla raftarında da ävvälki tapar hiss olunmurdu, sasi dä 
döyişilmiş, daha insani bir ahang kösb etmişdi. (M. İbrahimov 1960 
s. 577). x Keçinin südünü sağıb bir az içdi, gözüna işığ, ürayina 
tapar galdi. (Azerbaycan Nağılları 2005 IV, 266). 


teperli Az. “sarsılmaz, kararlı; standfest' x Rüstam kişi täpärli adam idi 
va bu sözlari Talli arvad yoh, başğa birisi desäydi, üstüna ela 
ğışğırardı ki, zahri çatlardı. (M. İbrahimov 1960 s. 106). 


teper sakar “sözünü bilmez patavatsız' DS 3883. x Şöyle vasfederler ki 
-bir vakit, bir adem Kabe”den avdet ederken, istikbaline meşhur 
bir hır söylemez çıkagelmiş. Ve teper sakar bir halt eder deyü 
familyasından haber sormaya çekindiğinden “Ey hır söylemez, bi- 
zim zağar (av köpeği) ne yapıyor” deyü av kelbi için sual etmiş. 
(E. Misailidis 1986 s. 779). b. deber. 


tepersiz Az. “etkisiz, zayıf, pasif” x Talasma, onu da ahşam bilärsän, 
-deyib Aslan sakitca cavab veranda Rüstam kişi düşündü ki, “yoh, 
deyäsän o gädär da täpärsiz deyil, üzü dä yumşağdır, amma icäri- 
si möhkama ohşayır. Ahı indikiler başğa cürdür, bizim kimi ğışğı- 
rığ ğaldırmırlar”. (M. İbrahimov 1960 s. 531). 
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tepik 'tekme' <ETk. tepik a.m., B. Atalay 1986 IV, 601, J.W. Redhouse 2006 
s. 889a, DS 3883, tep- + fiilden nomen actionis manasında isim yapan 
-ik eki, b. alık ©. bir tepikte/depikte “bir tekme ile”: x -Eve gediym 
amma yen garnım argıy dedim -Yörum eyleysem şurdan bi depik- 
de h'akime get de 'alâç al dedi. (Ö.A. Aksoy 1945 s. 370). tepik vur- 
‘tekme atmak”: x Gelin yeni evine girerken kapının eşiğine evvelce 
konmuş su ırbığına bir tepik vurarak ibriğin içindeki suyu döker. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 335). x Esme, saf saf Senem’in yüzüne baktı: 
«Sen de mi yüklüsün gı aba?» «Yüklüyüm ya, ben de yüklüyüm...” 
Esme, sevince benzer bir duyguyla ellerini oğuşturdu: «Benimki 
kıpır kıpır ediyor karnımda, heç durmadan tepik furuyor...» «Fu- 
rur, tepik de furur...» «Tepik furunca çok gıdıklanıyorum! Bek de 
hoşuma gidiyor... Bayâ hazzediyorum. Emme Senem aba, o baş 
dönmesi, o bulantı, kusma... Ona dayanamıyorum. Diyorum ki 
bunlar olmasa bu iş çok eyi...» (F. Baykurt 1967k s. 114). b. depük, 
krş. depme, tekme. 


tepikle- 'binek hayvanını yürütmek için ayakla vurmak, tekmelemek” <te- 
pik + -le- 'isimden fiil yapım eki” x -Getmeseniz beni de Allah ga- 
yırsın, deyip Horşut, Allaha ısmarladık deyip atı tepikledi. (A. Ca- 
feroğlu 1945 s. 241). x Caminin önüne asker gibi sıralanmış atlı 
dünürcüler üçüncü dolaşma tamam olur olmaz; oğlan evine müj- 
de vermek için hayvanlarını tepiklediler. (K. Tahir 1955s s. 110). x 
Yularını topladı, yokuş yukarı eşeği tepikledi Bezirciyan. Hayvan 
boynunu sallayarak hızlandı. (Ş. Ünlü 1986 s. 115). 


tepin- 'öfkelenmek, bağırmak; üstüne saldırmak, hamle etmek' <tep- * 
in- dönüşlülük ek. DS 3884, LW Redhouse 2006 s. 889b. x Kavgacı- 
ların içlerindeki sinir zemberekleri çok bozulan kadınlar baştan 
ayağa kadar bütün vücut uzuvlarını mıncıklıyarak kan ve ter için- 
de yerlere yatıp kendi kendilerine tepiniyorlardı. (O.C. Kaygılı 1939 
s. 167). x Karıların dininden, imanından, soyundan, sülâlesinden 
girişerek küfürler yağdırıyor, yumruklarını duvarlara, ayaklarını 
yerlere vura vura tepiniyor. (S.M. Alus 1944 s. 121). x Skafandarın 
sermayesini temin etmiş olan armatör, çabuk olunuz diye tepini- 
yordu. Sünger avlanılmayarak geçen her saat başına liralarca za- 
rarı vardı. (Halikarnas Balıkçısı 1962 s. 124). x Ne yapacağını bilemi- 
yor, saçlarını, bıyıklarını yolmak, dişlerini ğıcırdatub mecnünâne 
tepinmek gibi âsârı ye's u hiddetle hâlden hâle giriyordu. (Ebü- 
Bekir Häzım 1326e s. 28). x Mâlik bunları aralaşdırıp täpindi: A. 
nayiniz artıh düşüb ki, bir-birinizi ğırırsınız? (Azerbaycan Nağılları 
2005V, 43). x İndica bir sürüyä töpindim. Çoban itlärä “tut” dedi. 
Birtahar ölümdan ğurtardım. (a.e. IV, 246). ter ter tepin- “çok tepin- 
mek, ağlamak sızlamak”: x Anan yahşi baban yahşi... Birine kulak 
astığı yok, rakı kadehi elinde: “Pembem de Pembem!..” diye ter 
ter tepiniyor. (S.M. Alus 1933p s. 118). x “Şimdi kafanı dört bölük 
edip lifan narı gibi ayırayım mı?” diye ter ter tepinmeler. (a.e. s. 
194). x Suat terzi kızların baş ucunda elbisesi bitmediği için ter 
ter tepiniyor, Kandilzade ise bir taraftan giyiniyor. (S.M. Alus 1934 
s. 308). x Metin coşkusundan yerinde duramıyor, telaşından ter- 
ter tepiniyordu. (Y. Kemal 1976 s. 200). x Sol taraftaki bir barın tez- 
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tepirle- 


gahının üstünde, kolları ejderha dövmeli... iki delikanlı kurulmus 
gibi hiç durmaksızın terter tepiniyor, dansediyor, yanaklarından 
akan teri ellerinin tersi ile siliyorlardı. (N. Eray 1990 s. 56). b. depin- 
I, krş. depen-. 

tepirle- ‘tahılın taşını ayırmak, elemek” DS 3884. x O mavi ölümü bile- 
mez, yanıma gelse bilmeden tiksinir, dirimi durmadan tepirler 
ölümü ayırır içinden -yalnız dirim tohumunu bırakır. (B. Karasu 
1963 s. 198). 

tepiş-/depiş- 'biribirini tepmek, kavga etmek” <tep- + -ş- ortaklaşalık eki, 
ETk. tepiş- “to kick one another” G. Clauson 1972 s. 446, B. Atalay 1986 
IV, 601, LW Redhouse 2006 s. 491b, J. Thury 1885 s. 39. b. depes-. xx 


tepme b. tekme. 


tepmele- 'tekmelemek' <tepme + -le- isimden fiil yapım ek, DS 3885. x 
Siz bütün tabur, o müthiş ve müessir sükut-ı “askeri ile sokağı 
tepmelerken, bir tarftan sizin aranıza girerek sizinle birlikte sizin 
gittiginiz yere gidememekten mütevellid hüzün ve inkisar, diğer 
taraftan sizi ölümün ve ateşin karşısına... (C. Şahabeddin 1335 s. 


103274). 

tepmik 'tekme' <tep- + fiilden nomen concretum yapan -mik eki, b. çelmik 
B. x Kör Nuri'yi dersen, başını apışının arasına sokmuş, hatta iki 
büklüm olmuş horlamakta. Bunun ardına tepmigi indirip, -Kalk 
len, geberesi, dedim. Tepmiği hızlıca vurmuş olacağım besbelli. 
Kör Nuri sarhoşu, uyku sersemliğiyle benim tepmiği candarma 
dipçiği sanıp sayıklamağa başladı. (A. Nesin 1961z s. 99). Krş. tepik, 
tepme, tekme. 


tepret- b. depret-. 

tepse- “yerinden oynamak” H. Eren 1963 s. 117, DS 3886. x Siz hiç eski 
tahtalara yağlı boya yaptınız mı? / Bütün iş ilk çekilen boyadadır, 
astarda. / Astar düzgün değilse tepserir boya... (B. Necatigil 1976 
s. 148). Krş. depser-. 


tepser-/tepsir- b. depser-. 

tepsi “bir ziynet eşyası” <Moğ. tebsi “geniş, değirmi tabak, tepsi veya tabla’ 
O.N. Tuna 1972 s. 242, H. Eren 1963 s. 117, DS 3886. xx 

tepsi cabuğu “sofra örtüsü” DS 3887. xx 

tepsir- b. tepser-. 


teps ol- “yatışmak, sakin olmak” DS 3887, K. Emiroğlu 1989 s. 217. x Ne 
ana kodu, ne avrat... Elinden almasaydım, habibini sasıracagdı... 
Araya girdim de dava teps oldu. (O. Kemal 1954b s. 57). 


teptenha “çok ıssız” <tenha. x Gece vakti, teptenha iskeleye yanaş- 
tık. Önden dümenci, arkadan sarışın kız, daha arkadan şehla bir- 
birlerini tutarak iskeleye çıktılar. (O.C. Kaygılı 1938s s. 47). x Din- 
lenmek, yaz tatilini geçirmek için benim gibi Boğazın teptenha 
bir köşesini seçmek ne kadar akılsızlıkmış. (S. Ayverdi 1940 s. 127). 


160 


terane 


teptep “mısır bazlaması” Kürt. teptepe "yuvarlak somun”, Jaba-Justi 1879 s. 
94, DS 3887. xx 


teptür-/depdür- 'vurmak, dövmek” <tep- + -tür- ettirgenlik eki. x Yine 
Paşa çok gemiler yapdurur / Düşmen ilin anlarunla deptürür. (En- 
veri 1928 [869/1464] s. 33). 


tepuş b. terpoş. 
tepuşlu b. terpoş. 
ter I “heybe, çuval” DS 3888, ZTS 189. xx 


ter Il “ter” <ETk. ter a.m. G. Clauson 1972 s. 528, B. Atalay 1986 IV, 603, 
Meninski 1680 Il, 2040, LW Redhouse 2006 s. 524b. x Kime duş olsa 
hayadan ter akar rüyından / Şakirüz dil-berün ol hüb u hasen 

„hüyından. (Zati 1987 [16.yy.'ın ilk yarısı) s. 57). x Leşker içinden 
göğe çıkdı ğubar / At derinden mevc urdı çıkdı buhar. (Enveri 1928 
[869/1464] s. 19). x Hayvanlar ter içindeydi. Hamutlarını ve meşin 
bellemelerini çıkarmadan çullarını örttü. (Kemal Tahir 1955g s. 180). 
x Yüzüne götürdü ellerini. Avuçları ıpıslak oldu. Ter mi, gözyaşı 
mı? Karışık. (F. Erdinç 1958 s. 203). x Burnunun ucunda bir damla 
ter beliren imam cızırdatıyordu... (F. Erdinç 1973 s. 105). x Onun 
telaşlı ve öfkeli konuşmasını, alnında beliren siyah ter boncukla- 
rını seyrediyorum, git git daha derinleşen genizden gelen sesini 
dinliyorum. (A. İlhan 1981 s. 288). ter alışdır- "teri biraz kurutmak’ DS 
3888: x Soyunup hamama girdi, ba"de”l-ğusl hurüc ve biraz terin 
alışdırdıktan sonra temiz şahane libaslar giydirdiler. (A. Tietze 1948 
s. 191). ter bıyık “ince, yeni çıkmış bıyık’: x Her gittiğim yerde kavga 
ettim, dövdüm, dövüştüm... Efendilik nasibimizde yokmuş... Daha 
ter-bıyıkken dişli azılılardan oluvermiştim. (M. Yesari 1928 s. 69). 
x -Bana bak, arkadaş, dedi, erkeksen çök şuraya, erkekçe konu- 
salım seninle! -Tabii erkeğim canım, görmüyor musun başımdaki 
fesi, dudağımdaki ter bıyıkları! (O.C. Kaygılı 1939 s. 238). yeni ter- 
lemiş bıyıklar “yeni çıkmış bıyık”: x Ağabeyim, yeni terlemiş bıyık- 
larını mendiliyle siler silmez dedi ki: Bu Anber”in kocası var mı? 
(Ahmed Rasim 1340 s. 47). ter dök-/dökün- “çok terlemek; (mec.) çok 
gayret etmek” J.W. Redhouse 2006 s. 524b. x Böyle bir günde, kalemin 
harap, tozlu topraklı odasına tıkılıp bir sürü kargacık burgacığı 
beyaza çekeceğim diye ter dökmek yahut havyar keserk esniye 
gerine miskin miskin akşamı etmek billahi günah. (S.M. Alus 1944 
s. 96). x -Avcılıkta sırtta fanila da şarttır. Lodos sıcağı değil, Eya- 
mıbahur yeli esse de zırıl zırıl ter döksen, göbek taşındaymış gibi 
börtsen gene fanila gömleği giyeceksin. (a.e. s. 142). x Az gittik, 
uz gittik, dere tepe düz gittik, yokuşlarda ter dökerek, kayalarda 
tırnak sökerek, Kaf dağına yettik, konduk, konuşduk. (E.C. Güney 
1946k s. 23) x Ter dökündü. Sağına çevirdi başını. Bu kez yanla- 
rından bir çıtırdı geldi. (Tarık Dursun K. 1959 s. 105). x Sarı, kalan 
günlerini, ikinci köroğlusu Cennet karıyla nasıl geçireceğini dü- 
şündükçe, böyle şaşırıyor, böyle bulgur bulgur ter döküyor, sinir 
oluyordu. (F. Baykurt 1961k s. 145). b. der 1. 


terane “ezgi, makam; usandırıcı söz tekrar!’ <Fa. terane a.m. LW Redhouse 
2006 s. 527a. x Rebabını eline alurdı ve her piyalei içdükce bir kavl 
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terapi 


u bir gazel hös terane-yile söylerdi. (Ferec v. 117a). x Gäh def gibi 
çenber usülle naylar teränesine gendüsini dem-saz etmiş, ve gah 
çalğusuz oynayub mücerred hava-yı "ışk ezgisine raks edüb ser- 
ağaz etmiş. (Âşık Çelebi 1971 v. 98a). x Benüm darb u usülümde 
çağane / Gelür ta"lım eder kavl u teräne. (Ahmed-i Da" 1973 v. 32b). 
x Mahalle çocukları, takunyalarını sürüyerek, avgan kuşularının 
kuyruklarını uçurarak ağızlarında garip bir teraneyle evlerinin 
yolunu tutuyorlar. (Reşat Enis 1944 s. 8). 


terapi 'tedavi' “Fr. therapie a.m. x “Öyle iyi çocuklar! Bütün zor ko- 
şullara karşın.” Acıyor onlara. Bunalım içindeymiş çoğu. “Karşı- 
ma alıp uzun uzun konuşuyorum, bir çeşit terapi yapıyorum” diye 
alay ediyor. (P. Celal 1991 s. 302). 


terapist "terapi yapan” <Fr. therapist a.m. x Terapistim deneyimli. Ona 
direnmiyorum. Zaman zaman benim gibi ilmeğini koparmış üç 
beş kişiyle bir araya geliyoruz. (Z. Ankara 1991 s. 188). 


terazu b. terazi. 


terazi/terazu/terezi "bir kolun iki ucuna asılı iki kefeden oluşan tartı' “Fa. 
tarazü “a balance, scale, weight’ H. Eren 1999 s. 403, J.W. Redhouse 2006 
s. 525b, DS 3890, ZTS 189. x Melik eyitdi: ”Ben bunı ‘adel terazüsı- 
na koyaram. (Ferec v. 44b). x Altun eyü terazüdur, kamu iş anunile 
düzilür. (a.e. v. 58a). x Hamur dairesi, tam furun kubbesinin üstü- 
ne rastlıyor. Burada kocaman bir tekne, tavandan askılı bir terazi, 
üstüste yığılmış hamur pasaları, un çuvalları ve bir de Süleyman 
var. (F. Erding 1948h s. 70). x Kocaman bir terazi, ovalarca kurulmuş, 
/ kefeler gülümser, mestane mestane. (F.H. Dağlarca 1951 s. 55). 
x Bir kısmı Enstitülerde yapılan bu araçlardan yapıcılık, dülger- 
lik ve marangozluk öğrenenlere verilenlerin listesi de şöyle: Tek 
yaprak rende, düztaban, sıçan kuyruğu, lamba rendesi, sistire, 
fıçı rendesi, sigaça, çifte rende, ağaç metre, su terazisi, işkence, 
çekül, nişangeç, el burgusu, madırga, mala, tuğla çekici, demir 
m akara, halat, murç, alçı taşı, hortumlu su terazisi... (M. Makal 
1979 s. 61). x Ayrıca kanunlarımız çoğu kez adaletin terazisinde 
olayları tartarken geçmişten ders almayı unutan hilebaz, halkın 
gram gram hakkını çalan pazar esnafına benzemektedir. (F. Bay- 
sal 1992 s. 138). lafın terazisini getireme- "sözünü iyi tartamamak”: 
x Uzaktan bir ses: -İşi iyi kavrayamadınız. Pahalılık var mı yok 
mu, açlık var mı yok mu şekline çevirdiniz. Çünkü açlık pahalılığın 
varlığından ileri gelir. -Yaşlı: Lafın terazisini yine tam getireme- 
dik. Şimdi burada açlık yoktur, demek ki pahalılık da yoktur. (H.R. 
Gürpınar 1969 s. 27). teraziden in- “ağır basmak”: x Çekse Zati hüzn-i 
Ya'kübı “aceb mi geçdi çün / Bir terazüdan iner Yüsuf-sıfat kardaş 
nakş. (Zatı 1970 (16.yy."ın ilk yarısı) II, 43). x Ağırı altun degerse nola 
ol Yüsuf-cemal / Mısr-ı hüsn içre terâzüdan iner mahbübdur. (Zati 
1967 116.yy.”ın ilk yarısı) I, 187). x Bir hüb terazüdan iner sım-beden- 
dür / Yüsufla melahatde hemän iki birazer. (a.e. |, 314). x Terazü- 
dan iner ğarrâ güzelsin / Elâ ey Mısr-ı hüsnün canı Yüsuf. (a.e. II, 
139). x Şimdi sensin Mısr-ı hüsn içre terazüdan iner / Oldı hatm 
ey Yüsuf-i şani zemanı Yüsufun. (a.e. II, 271). x Yüsuf gibi gördi ki 
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terazüdan iner hüb / Oldı dil-i vezne gibi bu dil ana meyyal. (a.e. 
Il, 360). x Mısr-ı cemal içre terazüdan iner mahbüb iken / Yüsuf bu 
hüsn ile seni görse eger olurdı kul. (a.e. li, 363). x Veznedarlarun 
dili bir canibe mayil olmaya terazüdan iner kimesne olalar. (Zati, 
TDED 1977 XXII, s. 148). x Ey “azizüm mısr-ı hüsn içre terazüdan 
inen / Serv-i reftarum benüm Azade Muslı Bâlidür. (Heläki 1982 (16. 
yy.) s. 29). x Alınsa tartılup nakd-i cihân u cana erzandur / Terâzü- 
dan iner bir Yüsuf-ı Mışr-ı cemalüm var. (Helaki 1982 116.yy.) s. 100). 
terazi gözü ‘denge, eşitlik” Meninski 1680 I, 1136, J.W. Redhouse 2006 s. 
525b. terazi kur- “ölçmek”: x Tağar çok toluyıdı ne vezni rah / Tera- 
zu kurub “adl iderdi şah. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 50). teraziye 
çek- “tartmak, ölçmek” O. Blau 1868 s. 301. x Bir gözümde ruhı ‘aksi 
biri pür-hak-i rehi / Hace san Yüsufı misk ile terazüya çeker. (Zati 
1967 (16.yy.'ın ilk yarısı) I, 427). 


terazi ayası b. aya I. 


terazile-/terazüla- “ölçmek, değerlendirmek” x Hemin ancak terazüsın- 
dan ol Yüsuf-cemal indi / Gönül her ağırı altun değer hübı terazü- 
lar. (Zati 1967 (16.yy.'ın ilk yarısı) I, 184). x Bu fenalıktan kendi nef- 
sim için en az zararla çıkmanın yolunu bulmak gerekti. Şöyle bir 
kenara çekilip sessizce düşünerek karımla Cevher Hanım arasın- 
da gönlümü bir terazileyecektim. (H.R. Gürpınar 1943g s. 297). 


terazüla- b. terazile-. 


terbiye I “dizgin” <Mo. delbegen “Leine, Zügel’ H Eren 1999 s. 404, DS 
3888, ZTS 189. x Kendisini tanıdığı için hiçbir şeyden şüphelenme- 
yen arabacı atların boynundan yem torbalarını çıkardı, oturacak 
yerin altına koydu. Kayışlarını taktı ve terbiyeleri, bu sırada ara- 
baya atlamış olan, Yusuf"a uzattı. (S. Ali 1937k s. 160). 


terbiye II “terbiye, eğitim” <Ar. terbiye a.m. LW Redhouse 2006 s. 529a. 
x Bu haller ‘Ali Beğin fıtratına, terbiyesine bütün bütün muğayir 
olmak cihetiyle bu eğlenceden bayağı bir felaket kadar müte’ezzi 
idi. (Namık Kemal 1944 [1876] s. 21). x Bu esnalarda atiyüzzikr 
Nihäni ki Durak Çelebidür, Celalinün hüsn-i terbiyesiyle dahil-i 
Harem oldı. (Âli 1994 [1591-99] s. 298). x Öğrencilerin çoğunu far- 
fara, gürültücü, terbiye yoksunu görüyordum. Bu anarşik görü- 
nüşün bir iyi yanı, değerli kişileri tanımayı kolaylaştırması olu- 
yordu. (N. Berkes 1997 s. 42). terbiyelerini verdirt-: x Fatma Hanım 
iki eliyle dizlerine vurup döğünerek: -Helaları mı yıkattılar? Hele 
edebsizlere bak! Bu işten hanımların haberi yok. Sen merak etme 
kızım, ben hanımlara söylerim; onların terbiyelerini verdirtirim. 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 87). 


terbiyesiz “bir barut türü” <terbiye + Tü. -siz yokluk eki. x Barut- Her 
kadırğaya yigirmişer kantar barut virilür. Ziyade ve noksan ik- 
tizasına göre ve barutun ekseri Mısrdan gelür. Lakin terbiyesiz 


olmağıla daneyi çok sürmez ve top falyesini sakt ider. (Katib Çelebi 
1329/1913 116561 s. 156). 


terbuş b. terpoş. 
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terceme/tercüme “tercüme, çeviri” <Ar. terceme a.m. J.W. Redhouse 2006 
s. 530a, H. Eren 1999 s. 404, Meninski 1680 I, 1144. x Ben san'atin, 
tabiatini bize tercüme ve tefsir eden janrısını severim. [Fakat] 
buradaki tercümanım san’at degildi. Manzara ile aramda kale- 
min, fırçanın, lahnin vasıtalıkları yoktu. Tabiatla karşı karşıya 
idim. (H.R. Gürpınar 1934 s. 58). x Ve İngiliz ve Alaman ve İspanyol 
lisanlarına nakl ve tercüme olunduğundan da ba"2ı mertebe azür- 
de-dil oldum. (YTEA 1974 (1851-1852) |, 259). tercüme düz-: x Anun 
degme bir beytine terceme / Düzüp sürmedüm yad sözi.harcama. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 4). 


terciman ‘tercüman, çevirmen' “Ar. terceman a.m. Meninski 16801, 1144, 
J.W. Redhouse 2006 s. 530a. x Türkçeyi bu kadar bildiğine göre çok- 
dan baş terciman olmalı idin. (C.C. Carbognano 1794 s. 574). 


ter düş- “gücenmek” TS 3792. x Sögdügünce sen bana ğayet ferah- 
dan ağların / Ter düşem sanma gelür ol mive-i terden leziz. (Zati 
1967 (16.yy.“ın ilk yarısı) I, 134). x Ağlamazsam kül ider eczamı külli 
nar-ı "ışk / Halüm ağlarsam eger ol verd-i handan ter düşer. (a.e. |, 
384). x Görinen mevcler sanma benüm seyi-i sirişkümden / Be-gä- 
yet ter düşüp cana yüzini bahr dürmişdür. (a.e. I, 418). x Benzetdi 
sehabı girih-i sünbül-i yare / Ter düşse eger bad-ı sabadan n”ola 
derya. (Nev'i 1977 s. 270). x Yar cevrinden kişi ağlar mı diyü ter 
düşer / Macerası var gözümle arada müjgânımun. (a.e. s. 375). 


tere 'taze otlu yer; humidit& du sol” <Fa. tara ‘garden herbs in general, 
especially beets, spinach, cresses, leek or parsley' J.W. Redhouse 2006 s. 
540a, H. Eren 1999 s. 404, F. Steingass 1930 s. 298, A. Barthelemy 1935 
s. 84. b. kerdeme, kerdime, gerdeme. xx 


terece “ocaklıkların kenarında bulunan, iğne, iplik, kibrit vb. koymaya yara- 
yan üçgen biçiminde küçük oyuk: ZTS 189, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 
I, 377. x Terecede mil taşı, içinde beyler aşı: Yumurta. (N. Güngör-İ. 
Ozanoğlu 1939 s. 125). x Terecede tenki var, Otuz iki rengi var: Oya. 


(a.e. s. 126). 


tereciye tere sat- “birine çok iyi bildiği bir şeyi öğretmeye kalkmak’ “Fa. 
tere 'turpgillerden, yaprakları salata olarak yenen baharlı bir bitki (Lepi- 
dium sativum)' x Tereciye tere satılır mı abo? (E.E. Talu 1341 s. 39). x 
İçeriden de büyük hanımın vaveylası: -Vallahi de yalan, billahi de 
yalan. Tereciye tere satılır mı? (S.M. Alus 1934 s. 399). x - “Ağa, sizin 
tarafların sebzesi çok mudur?” Süreti, intikali ve hazır cevaplı- 
ğı ile şöhret bulmuş ve Kamil Paşanın maksadına intikal eylemiş 
olan Mehmet Ağa tereciye tere satılamayacağını anlatmış olmak 
için şu cevabı verdi: -“Coktur efendim, lakin teresi azdır”. (M.Z. 
Pakalın 1946t s. 249). 


tereddüt 'ikilem, duraksama' “Ar. tereddud a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 
531b. x Hay noldun? Gönlüni höş dut, tereddüdi gider!”... Şabür 
çün mes elei bildi, göbegi yerine oturdı. (Ferec v. 122b). x “Evet,” 
dedi, ”hiç düşünme, yap!” Fakat “Ayşe Hanım tereddüdle duru- 
yordu. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 31). x Bir lahza tereddütten sonra, 
şu karşılığı verdi: “Hastir olani Ne bileyim ben? Bağırıyorum işte. 
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Yaşasın!” (E.E. Talu 1937 s. 152). x Dönmek, bütün eski hayatına 
razı olmaktı. Neye mal olsa dönmemek, mukavemet etmek! Fakat 
nereye kadar? Son parası tükendiği zaman tereddüt imkanı da 
silindi. (H.Z. Ülken 1941 s. 206). x Ahmet bey sol tarafıyla mefluç 
olup da, ekmek yemek, su içmek gibi basit ihtiyaçlar için bile 
hane halkına muhtaç duruma geldiğini anladığı an, bir salise bile 
tereddüt etmeden, Kuvva’dan kalma silahını beynine dayamış ve 
tetiğe asılmıştı. (F. Hepçilingirler 1990 s. 78). tereddüd çek- “ikilem 
içinde olmak”: Türk gemisin bildürmezler. Her birisine azık vermede 
tereddüd çekmezler. (Piri Re'ıs 1988 s. 112). tereddüde düş- ‘kararsız 
kalmak”: x Hafifiçe parmak uçlarıyla oda kapısı vuruldu. Fena hal- 
de yüreği oynadı. Kendini yakalamaya mı gelmişlerdi? Kapıyı açıp 
açmamakta sıkı bir tereddüde düştü. (H.R. Gürpınar 1339 s. 316). 


terek I 'ağaç' H. Eren 1963 s. 117. 


terek Il/tereklik “raf, sergen; grosses Tablett, das als Esstisch benützt wird’ 
€? A. Tietze 1982z s. no. 251, Balhassanoglu 1904 s. 129, LA Orbeli 
1957 s. 365, DS 388, ZTS 189, terey Az. (diyal.). x Bas u can hânumân 
oğul kız terek / Ne-durur maksüdun sana ne gerek. (Elvan Çelebi 
1984 [1358-59] no. 1529). x Ahşam oldi bu evüne daşi aldi celdi... 
Gart bahdi çi, çocuhlar bu daşi gıracahlar. Ellerinden aldi terege 
goydu. Goyduhtan sora bunnar yatdılar. Bir de ayıldı çi gari evün 
içerisinde işih yanir... O sahat gocasini sesledi. (A. Caferoğlu 1942 
s. 183). x Celal gitmiş, evin öynünde oturacakan bakmış ki gapı 
açık, hemen içeri dalmış. Bakmış ki terekde bi sini pilav. (A. Cafe- 
roğlu 1946 s. 74). x Çıktılar. Konuşmadan bir hayli yürüdüler. Sülo 
kasketini sola yatırdı. Ve tereğini yukarı kaldırdı. Mintanından bir 
düğme daha açtı. (Yeni Hikayeler 1954 s. 101). x Terek ile ekmeği 
su aşağı salıveren benim ki adım başmakçı Hasan oğlu Muham- 
med'dir. (0.5. Gökyay 1966 s. 48). x -Ayşe elindeki parayı Hasan'a 
doğru uzattı. Hasan parayı aldıktan sonra, tereğe uzandı, bir ka- 
lıp yeşil sabun alıp döndü. (N. Üstün 1971 s. 162). 


terek III “kıyı, kenar” x İşlerine giden diğer mahalle arkadaşları onu 
çalışmağa giden Veli zannetmişlerdi. “Nedir bu araba?” diyerek 
içlerinden biri Alinin kasketinin tereğini gözlerinin üzerine hızla 
çekti. (Y. Ahıskalı 1940 s. 52). 


tereke “ürün, mahsül; Getreide’ <Erm. H. Eren 1999 s. 404, W. Radloff 1893 
IL. 1062, O. Blau 1868 s. 301, A. Zajączkowski 1934 [1405] I, s. 95, Me- 
ninski 1680 I, 1159, TS 3793, DS 3889, J.W. Redhouse 2006 s. 537a. x Ve 
bu gemiler vefa etmezse ücret ile rencber gemileri dutub kezalik 
her biri ne mikdär tereke götürür tahmin olunub... (Ö.L. Barkan 
1943 '931/1524] s. 368). 


tereklik b. terek Il. 


terel-/teler- 'kumaş eskimek, incelmek: DS 3870. x Gülsüm kadın önce 
Alaca”nın şişkin memelerine, sonra kolları terelmiş yamalı man- 
tosuna göz attı. (Salim Şengil 1947 s. 4). 


terelelli “hafif, hoppa” DS 3890. x Adımını atmak içün ayağını her kal- 
dırışında basacağı noktayı güçlükle ta'yın eder gibi tereddüdler 
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içinde dandini terelelli garib bir yürüyüşle çıkar gider. (H.R. Gür- 
pınar 1340a s. 32). x Bildiğin gibi yalnız akılca biraz terelelliyim... 
Bu noksana da orada uğramadım. Bu eski kusurumdur... (H.R. Gür- 
pınar 1341 s. 171). x Bu sabah enişteyi adamakıllı haşlamış, ağzı- 
na geleni söylemiş, bir ala donatmış. -Ayol, demiş, biz şaşırdık, 
aklımız terelelli olduysa mazuruz. Çünkü ben hafakanlı, dertli ka- 
dınım. (S.M. Alus 1933p s. 202). x Ben göçüyorum, oğlum, ben gö- 
çüyorum... Yalnız, göçen ben değilim, bu koskoca ev de benimle 
beraber göçüyor. Sen ise, gün günden işi azıtıyor, gün günden 
tere lelli oluyorsun... Senin bu hoppalığın, şımarıklığın yüzünden 
elde avuçta olanlar da yavaş yavaş suyunu çekiyor. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 238). 


terence I 'merdiven' DS 3890. b. derence. 


terence İl ‘tencere’ x -Lan senin eğri dininden başlarım ha... Kerhana- 
cıl Millete kan kusduruyon tüm, hırhız, vacibil -Hepiciği de sen- 
sin, hepiciği de... Hırhız olsam yimek terencesinden aş çalardım. 


(O. Kemal 1954b s. 83). 


terendaz/tirendaz/tirendez/tırandaz/tırıngez/tirengiz “becerikli, elin- 
den iş gelen: titiz, temiz, süslü giyinen; tendürüst; az yiyip az harcayan' 
<Fa. tirendaz ok atan: an archer” LW Redhouse 2006 s. 618b, F. Ste- 
ingass 1930 s. 341, DS 3937. Fa. andahtan 'atmak, fırlatmak” fiilinin 
şimdiki zaman kipi olan -andaz hali bileşik isimler yapar. Bu ek sonuna 
eklendiği kelimelere “atan” anlamı yükler. x Şöyle vakur, terendaz, ci- 
lasın bir hizmetçi haline gir! (H.R. Gürpınar 1938 s. 12). x Bir be- 
yaz takiyye ve bir sarık aldı, saçı sakalı düzeltti, temiz, tirendaz 
bir hacıbaba oldu. (O. Cemal Kaygılı 1339 s. 10). x Üstleri, başları 
çok temiz, tirendaz, rugan iskarpinleri pırıl pırıl yanıyordu. (a.e. s. 
235). x Ali”nin arması yolundadır, kıyafetçe de tirendazdır. Gören 
şüphelenmez. (H. Kodaman 1944 s. 244). x Gören görmiyen umu- 
rumda değil; benimkisi mizaç. Ayıp değil a, rabıtalı ve tırandaz 
giyinmeğe meraklıyım. (S.M. Alus 1944 s. 20). 


(Argo) teres ‘pezevenk; Mist‘ <? H. Eren 1999 s. 404, O. Blau 1868 s. 301. x 
Gizir olmaksa senin köyde, oğul, ğaşdun eger, / Gastamanuda bi 
ğoycu terese çatmaludur. (Gâlib Paşa t.y. s. 19). x İsmail denilen te- 
rese söz anlatamıyacağım gidecek. (S.M. Alus 1933k s. 14). x Sonra 
lopik lopik vücut! Şu oyuncu Peruz teresininki gibi değil ha! (a.e. 
s. 17). x İndimde öküz, kılıbık erkekten üstündür. Benliğime lânet, 
terese metelik atmam! Kadın sözile, haşa min huzur memşaya 
gitmem. Çatlasam, patlasam, inadıma oturduğum yerde oturur, 
yerimden bir adım kımıldamam! (a.e. s. 89). 


terevzin b. tırabuzan. 
tereyağı b. kere I. H Eren 1999 s. 404. 


(Argo) tereyağlık et- 'aptallık yapmak' H. Aktunç 1990 s. 280: tereyağı 
“aptal, anlayışşsız” x Arif: Anladım, anladım, anladım... Ana: Ne an- 
ladın Arif Efendi? Arif: Amanın, işe bak. Polaris: Anlat be, tere- 
yağlık etme. (R. Erduran 1962 s. 72). 
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tere yat- "terlemek?” x -Aman... Aman... Hanımefendilik bir yaldız. Al- 

tında öyle “dilazar” mahalle karısı var ki, Rabbim saklasın, en çir- 

keflere rahmet okutturacak. Sürdüğün cümbüşlerin acısı burnun- 

dan gelmeye başladı galiba? Piliç gibi delikanlıyı bağrına bastırıp 

geceleri tere yat. İhtiyar kocan gecelik kavuğuyla odanın önünde 
ter ter tepinsin. (H.R.Gürpınar 1340c s. 306). 


ter eyle- 'söylenerek konuşmak, sızlanmak' “Ömer bin Mezid 1982 s. 349. 
xx 


terezi b. terazi. 


terfil b. tirfil. 


terfiyeli 'kıdemli' <Ar. terfi‘ “derece, makam bakımından yükselme’ x Şev- 
ket Allah için asker ocağından bir tokat bile yemeden dönmüş 
terfiyeli bir çavuş. Hani saçını kırktırıp da bir tekerlek şapka ile 
bir paçalı urba giyse hiç de efendiden ayırdedilmez. (Seçilmiş Hika- 
yeler Dergisi 2, sayı 8, s. 57). 


tergal/tergel 'terilenden yapılmış kumaş; moderne Stoffart” “Fr. tergal 
a.m. x -Herkeste Amerikan eşya tutkusul Naylon dona, tergel ete- 
ğe havaslanıyorlar. (F. Baykurt 1967a s. 18). x Hadi oradan apar to- 
par karakola. Ayaz mı ayaz! Üstümde bir kaşkorse fanila, altında 
tergal etek. (Füruzan 1972k s. 133). 


ter geç- 'önem vermeden geçmek' TS 3794, R. Dankoff 2004 s. 262. x 
Ter geçme ateş-i teri ey rind-i bihaber / Yakmıştır âl ile o nice 
hanmanları. (A.S. Levend 1943 s. 474). x Uzaktan uzağa birbirimizi 
görmek için fırsat kolladığımız doğru, fakat kaşla gözle işaretleş- 
tiğimiz yalandı. İddianın gerçek tarafını ter geçerek yalan cihe- 
tini yüzüne vurmak için: - Hanım, dedim, yalan olduğunu bilerek 
söylediğin sözün yalanlanmasına lüzum görmüyorum. (H.R. Gürpı- 
nar 1943m s. 37). 


tergel b. tergal. 


tergiz- Az. terketmek” x Gağam canı, ömrümdä giybät elämämisäm. 
Amma pıcıldasmagı seviräm. - Elä onu da tärgiz... yohsa... (M. İb- 
rahimov 1960 s. 74). 


teripacı 'avını vuramadığı için kaçıran avcı” x -Bıldırcın da rastgeledir. 
Bir elinde manduka, sürt yere, vur çalılara... Bakarsın bir küme 
kalkar, silahı tam vaktinde nişanlayamadın mı ağzını havaya aç 
artık... -O, senin gibi teripacılara göredir. (M. Yesari 1928 s. 6). 


terk I Az. “dip: grund des Brunnens’ x Guyunun tärkinä çatan kimi, bir 
o yana bir bu yana bahıb gördü ki, bir yol var. (Azerbaycan Nağılları 
2005 IV, 171). x Durub ğarıynan gız gazanları sürüya-sürüya gu- 
yunun yanına götirib suyu ändärirlär guyunun tärkinä, ğaynar su 
padşahı, gazını, darğanı tamam yandırır. (Azerbaycan Nağılları 2005 
V, 192). 


terk Il 'vazgeçme, ayrılma” <Ar. terk "ayrılma, vazgeçme’ J.W. Redhouse 
2006 s. 536a, TS 3794, 3795. x Bır fırka kir serdarı o havalilerde ce- 
velan etmek üzereyken bizi gelip arkadan bastırdılar ve silahları 
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terk birle teslim olmaya mecbur olduk. (E. Misailidis 1986 s. 228). x 
Ah yaldızlı odaları terk ile böyle karanlık kabire kapanıp yatması 
kolay mı? (H.R. Gürpinar 1940 83). terk-i diyar et- “ölmek”: x Esen 
kal, Padişahuml Ben kulun terk-i diyar etdüm. (Zati 1970 (16.yy.”ın 
ilk yarısıl Il, 462). x Kalender ol, “alayıkdan kesil, terk-i diyar eyle! 
(Zati 1987 lll, 148). x Terk-i diyar edüb França memleketine gitmek 
tedarükinde olduklarında Bozca adada bina etdükleri kal"aı yıkub 
harab edüb andan sonra gitmişler imiş. (Piri Re'is 1935 [932/1525] 
s. 89). terk-i dünya eyle- "ölmek: sterben’ J.W. Redhouse 2006 s. 536a: 
x Terk-i dünya gibi, kocamla bir mezarda canlu canlu kapanmak 
niyetinde değilim, o çekiye gelemem. (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 37). 
x Biri bütün evleri üstüne geçirmiş insanları yalvar yakar ediyor- 
du. Bir başkası yakmaktan hoşlanıyordu. Bütün ormanlar gidi- 
yordu onun adım attığı yerde. Sonunda kendisi de üstüne düşen 
bir ağacın altında terki dünya eyledi. (Ayla Kutlu 1991 s. 26). terk-i 
işgal 'işgalden vazgeçme”: x Şimendifer müstahdeminin terk-i işgal 
etmeleri hasebiyle Ereyli şirketi bazı ecnebiler ve bunun haricin- 
de mütehassıs olmayan işçilerle şimendiferler işletmek istemiş. 
(M. Seyda 1970 s. 81). 


terkaltı Az. “eyerin veya binek hayvanının arka kısmı” <terki ever Sat- 
tel-Riemen; Satteltasche’ + alt. LW Redhouse 2006 s. 537a. x Avva- 
la, bir bela adam ayağ üsta durub, birina otur demirsan va bir 
da Firudin ki, bir bela zähmät çakib yorulub, lazımdır ki, Anna 
Petrovnanın sağlığına bunun bığının altına bir tarkaltı vurasan. 
(A. Hağverdiyev 2005, I s. 145). b. terki. 

terkel “tekrar, yine” DS 3891. x Her gün on türlü beslir, yediriyir ata. 
Ondan padışan olu terkel datti atları topliyir. (A. Caferoğlu 1944 s. 
70). 

terki “eyer kayışı, eyer bağı: at yükü: Sattel-Riemen: Satteltasche’ H. Eren 
1999 s. 404, Meninski 1680 I, 1159, DS 3891, J.W. Redhouse 2006 s. 
537a. x Ağa bakar, Hasan durmuyor, tutar bir terki altın, bir gü- 
müş hançer, bir filinta, bir de yamçı verir, bir de yavuz atını verir. 
(U. Günay 1975 s. 354). x Buna biraz öteberi hazırlıyorlar, terkisine 
de para koyuyorlar, bir dev de bunun önüne düşüyor. (a.e. s. 378). 
terkiye as- “adam yerine koymamak; verachten’ Meninski 1680 I, 1159, 
J.W. Redhouse 2006 s. 537a: x Beni zülfüne as dirsem ider naz / 
Diriga kimseyi terkiye asmaz. (Yahya Beg 1977 s. 262). 


terkim “randevu, buluşmak için sözleşmek” DS 3892. xx 
terkimleş- “biriyle belli bir yer ve zamanda buluşmak için anlaşmak, sözleş- 
mek” xx 


terkin “hızlı, çabuk; aceleyle; schnell’ <ETk. terkin 'quickly, very soon’ 
G. Clauson 1972 s. 545, B. Atalay 1986 IV, 606, C. Brockelmann 1919 


(14./15.yy.1 s. 25. xx 


terkinle- “acele etmek” <terkin + le- isimden fiil yapım eki, C. Brockel- 
mann 1917 s. 48. x Anlar gelip bu ma'nâdan ahväl sordı / Terkinle- 
yü ol kervana anlar vardı. (M. Th Houtsma 1847 s. 86). 
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terkle- I “terk etmek” <terk + Tü. -le- isimden fiil yapım eki. x İçinde 
dükkanlar olmasa, kapalıçarşı'ya kim gelir? Kimse! Bu işe merak 
saranlar, eğer başka geçim yolu bulsa, garanti terkler bu zana- 
ati. (A. İlhan 1953 s. 34). x Bilmiyorum, bilmiyorum, biliyorum, bi- 
liyorum. Ama anladığım mektepli bir kız olacak. Belki de Hasan 
bu kız yüzünden tahsili mahsili terklemiştir. (a.e. s. 226). x Atiye 
Dirmit'in ana vasiyeti tutmadığını, okunun doğrusuna gittiğini, 
Aysun'u terklemediğini ağzına sakız etti. (L. Tekin 1984 s. 135). 


terkle- Il 'terlemek; schwitzen’ O. Blau 1868 s. 302. b. terle-. xx 


terklet- “vazgeçirmek” <terkle- + -Tü. -le- isimden fiil yapım eki. x “O ne, 
Huvat, hadi koltuğuna giriyorsun, el ele tutuşup gezmek de ne 
ne? Ayıp lan” diye epeyce çıkıştı. Ama Huvat’a dünür eli tutmayı 
terkletemedi. Onu terkletemediği gibi Huvat, her gece köylüye 
davet yedirdiğinin yanında, köyde halı kesilen her eve dünürü- 


nün elinden tuta tuta, göz aydına varmaya başladı. (L. Tekin 1984 
s. 35). 


terk ur- ‘terketmek, vazgeçmek’ “Ar. terk “ayrılma, vazgeçme' J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 536a + ur- “vurmak” TS 3794, 3795. baş terkin ur- "ba- 
şını feda etmek”: x Kişi baş terkin urıcak ne fülan füstan gerek? 
(Ferec v. 67b). x Baş terkin ur iste anı itme tevakkuf / İki sanuben 
turma geçer fırsat dildar ele girmez. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 32). 
x Bir padişaha kulluk iden elbette ulüfe ve timar ve hoş yiyüp 
içmek ister. Öyle olsa şah dahı şah yolına baş terkin urmaz düş- 
mene karşu dahı varmaz. (M. Belletöte 1812 s. 99). can terkin ur- 
"canından vazgeçmek’: x Da'vayı bâtıl eyleme, bihüde sözler söy- 
leme / Gerçek isen can terkin ur cananı iste bul bugün. (Eşrefoğlu 
Rümi 1286 s. 34). x Heşt behiştden färig ol can terkin ur / Bunda 
bul yari bugün ko yaranı. (a.e. s. 54). din u imän terkin ur- “din 
ve imandan ayrılmak”: x Hak yolına bırakdum ihlasıla yorımadun / 
Din ü “imân terkin urdun nefs yolından kalmadun. (Eşrefoğlu Rümi 
1286 s. 35). dü cihän terkini ur- "iki dünyadan vazgeçmek” x “Aşıklar 
lä-mekän olur / Dü cihan terkini urur / Can ü cihan ne nesnedür 
/ Çün dost ile bazar olur. (Şeyyad Hamza, M.F. Köprülü 1934 s. s. 18). 
mekanın terkini ur- “dünyadan vazgeçmek": x Ne “aşıkdur bu gönül 
Allah Allah / Ne urdı terkini göre mekanın. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 
66). tergini ver- 'vazgeçmek': x Meger ise çobanın davarına gurtlar 
dadanmış. Bir gurt çi bir davara alişdimi o davarın tergini ver- 
mez. (A. Caferoğlu 1942 s. 197). 


terkül b. tevkül. 
terkürlü b. tevkül. 


terlan Az. “kartala benzer bir avcı kuş, turac” DS 3892. x Dudu, gumru, la- 
çın, tavız / Tülek terlan şahan guş yaz. (A. Caferoğlu 1944 s. 123). x 
Gırıldı tärlanlar, boş ğaldı bağlar, yurdu sönin kimi sarlara galdı! 
(Z. Hüseynova 2005 III, s. 111). terlan turaca gonan kimi 'şahinin tu- 
racı kapması gibi: wie den Falke dem Frankolin anfällt’: x Özün cämläs- 
dirdi, bir gosa tapik vurub atıldı, tarlan turaca ğonan kimi gondu 
atın belina. (Azerbaycan Nağılları 2005 il, 107). 
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terle-/derle- 'terlemek; schwitzen’ <ter II + -le- isimden fiil yapım eki. ETk. 
terle- “to sweat' G. Clauson 1972 s. 549, B. Atalay 1986 IV, 606, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 538a. x Hıdmetde gice şahid-i mey derledi kanlar / 
Oldı şanasın başda hababı ‘arakıyye. (Nev'i 1977 s. 461). x Üç sa"at 
dolaşdı, yoruldu, terledi. Mefküresini öldürmek, yorğunlukla has- 
sasiyet-i 'uzviyesini bitirmek, rencaver fa‘äliyetden alı-koymak 
isteyordu. (H.R. Gürpınar 1339 s. 607). x Sepilenmiş derilerin boyun, 
omuz, kasık tarafları terlemiş, yapış yapışdı. (M. Yesari 1928 s. 15). 
x Bayirundan ukari / Gelurum kerendilan. / Terledi memelerun, / 
Sil oları mendillan! (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 76). x -Püff... dedi Hida- 
yetin oğlu, için kokmuş be kardaş... Eyi soğuklamışsın... Aboo... 
Sürgü mürgü içeydin bari... Yüzü nefretle buruşuyor, başını öteye 
çeviriyordu. -Sen, dedi, eyi bir sürgü içecen, bir de Gıripin yutdun 
da terledin mi, eh gayri...” (O. Kemal 1954b s. 84-85). x Herif tan- 
yerleri ışımadan, cavır müslüman seçilmeden kalkacak da yola 
düşecek, terleyip yorulacak, Çubuk”a varacak. (F. Baykurt 1970 s. 
187). b. der I, terkle- II. 


terlek b. tarlak. 


terlik “kadınların üstten giydikleri ince giysi” <ETk. terlik “teri masseden 
giysi vs.” G. Clauson 1972 s. 546, DS 3893, TS 3795, ZTS 189. x Terlikde 
senün ter pirehenün / Gül yaprağıdur güldür bedenün. (Zatı 1970 
[16.yy.'ın ilk yarısı) Il, 225). b. derlik. 


terli tertipli ‘düzenli’ <der- ‘toplamak, düzenlemek’ + fiilden nomen ac- 
tionis yapan -i eki + -li (b. ardılı D) + Ar. tertib “düzen” x Dalıyorum 
Muhsinin meyhanesine. Sabahın onu. Dükkanda kimseler yok. 
Ama her şey terli tertipli: Muşamba örtülüleri sabunlu bezlerle 
henüz silinmiş masalar, tozları alınmış sıra sıra şişeler... (Orhan 
Kemal 1957 s. 128). b. derli. 

termaş “haylaz: uğursuz, biçimsiz; Nichtsnutz” Balhassanoglu 1904 s. 129, 
LA Orbeli 1957 s. 360, DS 3893, K. Emiroğlu 1989 s. 217, H.Z. Koşay - 
İshak Refet 1932 1, 378. xx 

termiye/tirmiş “Yahudi baklası; yaban baklası” “Yun. ƏZpuuto ‘weisse Lupi- 
ne” A. Tietze 1955 no 84, DS 3893, J.W. Redhouse 2006 s. 538b. M. Ohan- 
nesian 1925 s. 273, DS 3939. xx 


termosifon b.m. “Fr. thermosiphon a.m. x Ve tıkız fabrikatör bu za- 
ruri girizgahtan sonra tekrar notlarına dönüp imal edeceği ter- 
mosifonların emsaline faikiyetini izaha girişti. (H. Taner 1951t s. 
85). 

ter oğlan/ter oğlanı “hizmetçi; Diener, Knecht’ <der/ter Il ‘kap!’ ve oğlan. 
TS 1116, Meninski 1680 II, 2040, O. Blau 1868 s. 301, DS 3893, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 524b, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 378. b. der oğlanı. 


ter oğlanı b. ter oğlan. 


ter ol- “gücenmek” x San palüde ter olmaz idi badam ana / Leb-i şiri- 
nüne öykündi diyu virmese dil. (Zatı 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı) II, 335). 


terörist b.m. “Fr. terroriste a.m. x Askerler şırak şırak yürüyen res- 
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ters damarına düs- 


migeçitlerde. Mahkemersalonları, hırsızlar, kaçakçılar, teröristler- 
le dolu. (P. Celal 1985 s. 14). x Yanlarında teröristlerin cesetleri... 
Onlar da aynı özenle tüfekler, mermiler, bombalar gibi paralel, 
belki de boy sırasına göre kameranın karşısına yerleştirilecek. (A. 
Yurdakul 1991 s. 226). 


terpiz b. telbiz II. 


terpoş/terbuş/tepuş/terpuç/terpuş/terpoşlu/tepuşlu “sahan kapağı, 
sahan” tarboş “bonnet de laine rouge” A. Barthelemy 1935 s. 474, DS 
3887, A. Tietze 1958 no 124. xx 


terpoşlu b. terpoş. 
terpuş b. terpoş. 


ters I ‘gübre, dışkı; Mist’ Meninski 1680 III, 5997, DS 3884. x Kadın gös- 
terilen kumaşların birini beğenmiyor. Bir tanesine çığlığı bastı: 
”Aman rica ederim, kaldırın bu kaz tersi renkli topu, gözüm gör- 
mesin! (S.M. Alus 1944 s. 51-52). tersi ye- "Doku yemek”: x Tahrirat 
Katibi Rıza beyden çekinirler. Kaymakam olmadığı zaman kayma- 
kam vekilliği yapar da ondan. Yaptığı kaymakam vekilligini topla- 
san altı-yedi yılı bulur ha... Sözünü de sakınmaz bir herif... Oğlan 
tersi yiyince, -Selamünaleyküm, dedi. (A. Nesin 1961z s.11). 


ters II “ters, aksi, yanlış, bozuk’ <ETK. ters “false” G. Clauson 1972 s. 553, 
B. Atalay 1986 IV, 607. -e ters düş-: x Davranışlarına gelince, elini 
ağır çekim ritmiyle şuradan şuraya aktarışı, paketleri, konserve 
kutularını, içini çekerek koltuğa bırakıverişi, yürürken, kalçala- 
rının havalı havalı çalkalanışı, denebilir ki, görüntüsüne hiç de 
ters düşmüyor, bu da ortaya, yeterince tutarlı, oturmuş, derli- 
toplu bir bütün çıkarıyor: Seks yıldızı. (A. İlhan 1981f s. 66). x Bu 
görkemli görünüşe ters düşen, pencere yanlarında uzun formika 
masalar, masaların üzerinde mor Afrika menekşeleri. Uzun dan- 
tel yapraklı füjerler, penbe begonyalar, boyunları bükük yaprak- 
ları sararmış küpe çiçekleri, koltuk arkalarında fıçıya benzer tah- 
ta saksılar içinde adam boyu kauçuklar. (Peride Celal 1981 s. 98). 
ters-avand Az. “ters, verkehrt‘: x A kişi, târs-avand tutmuşsan: man 
görmüşam burasını ğulağlarına goyurlar, burasını ağızlarına. (C. 
Cabbarlı 2005.3. s. 187). ters bürs ol- "alt üst olmak”: x “Akılevlerine 
giriyor insanlar, ters bürs oluyor inançla dinsizlik, düşle gerçek, 
seviyle kin, em”ler, cezaevleri üstelik, üstelik hiçbir tutkum da 
kalmadı kendim için ve altı çocuk doğuruşmuş biri siz, uzatıp ro- 
matizmadan kıvrılmış bir erik dalını andıran kolunuzu, gazetesini 
okumakta ve sövmekte olan eşine- o çukurdan çıkabilmek için 
uzatılan kolu- şimdi de, “ayol seninkiler kıymış paraya yüz lirası 
var bu vazonun!” dersiniz. (L. Erbil 1984 s. 19). 


ters damarına düş- Az. “inatçılık etmek, ters davranmak”: x Gart gördü 
navasinin tars damarına düşüb, dediyinnän dönmâyâcâk, dedi: 
- Oğul, indi ki, sözümö bahmırsan, get, Allah köməyin olsun. 
(Azerbaycan Nağılları 2005 V, 245). ters geri “gerisin geri”: x Bakır Efe 
yumruklarını sıktı, karısına hiddetle baktı ve bir şey söylemeden 
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ters damarına düs- 


homurdana homurdana tersgeri dışarı çıktı. (M. Yesari 1930 s. 14). 
x Babası bu kızcağızı okutup eylemiş, el verip emek vermiş, mey- 
dana getirmiş. Eli hünerli, görgülü, bilgili bir padişah kızı, dört 
yandan goraf goraf her gün gorücüler gelir, bakarlar, boynu bü- 
kük ters geri giderlermiş. (B.A. Yanıkoğlu 1939 s. 153). x Tekenin iki 
siyah boynuzu iki mavzer namlusu gibi tepenin arkasında göğün 
maviliğine karaltı şeklinde yapışmış, tüccarlar da bunları yol bek- 
liyen haydutların pusudaki mavzer namluları sanmışlar, ters geri 
dönerek memleketi, iandarmayı, polisi ayağa kaldırmışlardı. (C.S. 
Gürler1939 s. 85). ters git- “iyi ilerlememek” J.W. Redhouse 2006 s. 532b: 
x Her ne olursa olsun, bu periçehre kızın, nicedir işleri ters giden 
kumpanyaya uğur getireceğinden emindi. (E. Şafak 2001 s. 120). 
ters halt et- “çok münasebetsiz, aksi bir şey yapmak”: x İHSAN BEY - 
kendi kendine - Lakırdı Lutfiyeye intikal edecek. Bari bir ters halt 
etmeseydi. (Recaizade Ekrem 1941 s. 24). tersi dön- “kafası karışmak, 
düzeni bozulmak; öfkelenmek”: x Cevdet efendi her zamanki yerinde 
idi. Zira alıştığı noktadan şaşmazdı: Başka yere oturunca tersim 
dönüyor, kendimi misafirlikte sanyorum. (S.M. Alus 1934 s. 108). 
x Kamerüddin Necat, kendisile kimsenin meşgul olmadığı, daha 
doğrusu gene sallıyamadığı için muztarip gibiydi. Adamakıllı ter- 
si dönmüş, o da gitmeğe karar vermişti. (S.M. Alus 1934 s. 186). 
x Piyasa sazendelerinden hala haber yoktu. Kandilzadenin tersi 
dönmeğe ve kafası kızmağa başlamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 309). x 
Cebimden rakıyı çıkaracağım ya yanımdakinin tersi dönüverirse, 
küsüyen balığı gibi küsüverirse, zira çok kadın, hele böyle ev ta- 
vukları içkiden, içkiliden hoşlanmaz. (S.M. Alus 1944 s. 61). x Lamı 
cimi yok, adamakıllı tersim dönmüştü. Nikah olur olmaz bu cicim- 
lik ne oluyor? (a.e. 1944 s. 84). tersinden kalk- “her işi ters gitmek”: 
x Benim dört banknot... Küçük kızın tezkire-i Osmaniyesi... Of!.. 
Yine bu sabah tersinden kalkmışız. (Ahmed Rasim 1334 s. 89). tersi 
persine dön- “alt üst olmak, dengesi bozulmak”: x Ne içki içersiniz, 
ne dans edersiniz... Haydi bakalım çekin arabanızı... demesin mi? 
Hemşire... orası döndü döndü de başıma yıkıldı. Tersim persime 
dönmüş. (İ. Galip Arcan 1932ydü s. 15). ters pers ol- “düzensiz, ya- 
lan yanlış olmak” DS 3895: x İnsan, bu fettanlar tarafından atlatıldı 
mı, dubaraya getirildi mi, beyin ters pers oluyor, haklıya haksıza 
alevleniyor. (S.M. Alus 1934 s. 356). x Eh... doğru söze ne denir? 
Gerçi Ahmet Çavuşa Hasan Yurdakul mırın kırın bir cevap vermek 
istedi ise de tutturamadı. Şehirli heyet ters pers oldu. Tası tara- 
ğı toplayıp ... köyden uzaklaştılar. (B.S. Kunt 1937 s. 13). x Pamuk 
Cemil midir, ne halttır, nasıl o mirasyedi dalkavuklarla, çalgılarla 
önümüze geldi, derhal bizimki ters pers oldu. Bu caka mı satıyor 
diye öfkelendi. (a.e. s. 183). x Nes’eliligimi bozmuyordum ama bir 
de içime sor... Benim ters pers oluşumdan anlamış olacak ki Me- 
cidiyeli enseme bindi. (S.M. Alus 1944 s. 117). ters tarafından kalk- 
“her işi ters gitmek”: x Her sabah kızile karşılaştı mı, iki göz arasın- 
da: -Gene damattaki avurt zavurdu görüyor musun? Ne oluyor, 
bir türlü akıl erdiremiyorum. Her gün mü ters tarafından kalkar? 
diye çıbanın başını deşer, akşama kadar sıra düşürüp, aynı mev- 
zuu ısıtır ısıtır ortaya kordu. (S.M. Alus 1934 s. 140). tersten al- 'yan- 
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terskepçe 
lış anlamak”: x Ama Dirmit, Atiye bir söylenip bir eteğine yapış- 
tıkça iyice elden gitti, uyurgezer gibi bir şey oldu. Derken kafası 
her şeyi tersten almaya başladı. (L. Tekin 1984 s. 196). tersten traş 
et- 'zorluk çıkarmak": x O senin müsteşar var ya, kusura bakma 
ama pek sağlam bir ayakkabı değil o... Elli milyonluk tahsisi işin- 
de hep tersten traş etmiye kalkıyor... Yok mevzuatın bilmem ka- 
çıncı maddesi... (Ç. Altan 1978 s.161). ters türs “yalan yanlış, düzensiz’ 
DS 3895: x Egerçi ahdeti karârı vechile sınıfdan dönmek içün im- 
tihanda bil-iltizäm ters türs cevablar vererek sınıfdan kaldı ise... 
(Ahmed Midhat 1945 [1885] s. 58). 


tersane/tershane “gemi yapılan yer” <it. tersana “Ar. dar şina"a a.m. 
H. Eren 1999 s. 405, Meninski 16801, 1149, J.W. Redhouse 2006 s. 534a, 
Kahane-Tietze 1958 no. 645. x Selimiyeli Şükrü dedikleri tersane sol 
kol ağalarından ve o zamanın bir tanelerinden. Adını sanını bilmi- 
yen var mı ki? (S.M. Alus 1944 s. 117). x Tüfekçisi, tersanelisi, ka- 
rılar, çalgıcılar, estepetaya uğramış gibi yerlerinde put kesiliver- 
mişler, donakalmışlardı. (a.e. s. 135). x AHMET: - Kimsin? SELİM: 
- Tersanede pulluyacılardan, Selim... (Nazım Hikmet 1965e s. 93). 


tershane b. tersane. 
tersi b. teşi. 


tersine “umulanın aksine, karşıt olarak, bilakis, aksine’ <ters. x Yanıba- 
şımda eli fenerli bir kırmızı şapka vardı. “Tersine binmisim!” diye 
homurdandım. Kırmızı şapka ağzı kulaklarında gülüyordu. (Anto- 
loji: İzmir Hikayecileri 1943 s. 100). x Biraz öncekisindekinin tersine; 
allem etti kallem etti, sonunda dince suç sayılıp herkesin vicdanı- 
nı inciten iş benden gitti demelere de gelen bir kaş gözle “Hadi, 
pekiyi aldı ondan. (M. Seyda 1966 s. 302). x Aklı başında olsa, bü- 
tün duyduklarını gerektiği gibi değerlendirebilecekti ama, değil- 
di kil Tam tersine, darmadağınıktı. (A. İlhan 1973 s. 183). x Diz boyu 
karları delip çıkmış birkaç çiçek. Kışa kara aldırmadan ayakta 
duruyorlardı. Gövdeleri sararmış, yaprakları tersine yeşil yeşil. 
(Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 103). x Sözünü ettiğim hastalık bir tür ruh 
kanseridir. Bu kanserde öteki türlerin tersine “geç teşhis, erken 
ölüm” ilkesi daha geçerlidir. Çünkü tanının er ya da geç yapılması 
hiçbir şeyi değiştirmez, hastalık bildiğince ilerler, toplumca ser- 
piltilir. (T. Uyar 1985 s. 82). tersine çevir- “aksi tarafa döndürmek": x 
Bir allahallah heydir kopuyor. Bir adam kamburunu çıkara çıkara, 
kolları tersine çevirip, bacaklarını çarpıta çarpıta aşk ve şevkle 
ateşbaz oynuyor. (S.M. Alus 1944 s. 165). tersine döndür- “aksi tarafa 
çevirip”: x Müsülmanan meterisi başub, ve yüz kafirün başın ke- 
süb, küffar seravillerin na-pak eyleyüb, yüzlerin tersine döndü- 
rüb, sıçan yolların aradılar. ((Ta'likı-zâde 1983 [1596] s. 269). 


terskepçe “güreşte bir oyun” R. Dankoff 2004 s. 262. x Hortumun bir ta- 
nesi gökten denize dev bir tirbuşon sokuluyormuş gibi yılanka- 
vi davranışla ağır ağır kıvranıyordu. Bir başkası gök kubbesini 
yerinde tutan bir sütunmuş gibi dimdik duruyordu... Birdenbire 
gövdesini bulutlara çekerek orada ters kepçe çöreklendi. (Halikar- 
nas balıkçısı 1946 s. 87). 
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terslen- “aksilik yapmak, ters davranmak” <ters + -len- isimden fiil yapım 
eki. LW Redhouse 2006 s. 533a. x Cekicine de el sürdürtmez ha! 
Titrer üstüne çekicinin. Dokunmağa kalksan bozulur hemen, bir 
terslenir, bir hırçınlaşır. İncileri dökülür sanki gekicin! (Z. Selimoğ- 
lu 1971 s. 29). -e terslen- “birine kızmak’: x Daha o lafını bitirmeden 
Seyit, “Koskocaman adamsın, gittiğin yola bak” diye babasına 
terslendi. (L. Tekin 1984 s. 200). 


terslik/teslik/tersik “gübrelik, süprüntülük, çöplük” “ters I + -lik isim- 
den isim yapım eki. DS 3895, TS 3796, ZTS 190, J.W. Redhouse 2006 s. 
533a. x Gücile öte yakaya geçdiler. Bu kafir bunları toğrı Çimenün 
kal'asına götürdi. Hişara karşu yığılmış terslik varıdı. Hisärdan 
yüksek idi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 17). 


tersik b. terslik. 


terslik et- “aksilik yapmak, sorun çıkarmak” x Sonradan iş başa düşünce 
öğrendim, ne yaparsınız? Çünkü baktım ki herif mırın kırın edi- 
yor... sofrada terslik ediyor... herşeyi beğenmiyor, elinin tersin- 
nen itiveriyor. (İ.G. Arcan 1932ydk s. 17). 


terso “oyunda kayıp; Verlust im Spiel’ LW Redhouse 2006 s. 532b. x Terso, 
sota gibi tabirler, barbut ıstılahlarından olmakla beraber, bütün 
oyunlarda da kullanılır. Terso kayıp, sota kazanç manasına ge- 
lir. (H. Kodaman 1944 s. 37). x Oyuncular zaman olur ki bir hafta, 
yirmi gün mütemadiyen kazanır. ... Yine zaman olur ki bir ay her 
gün kaybeder. Argoda bunun adı tersodur. (a.e. s. 51). x Gardiyan 
uzaklaşınca anlattı: “Yutuldum. Önce yuttum yuttum, yüz elli ku- 
ruş oldu. Kalksam iyiydi. Kalkmadım. Derken bir terso...” (Orhan 
Kemal 1954y s. 21). (Argo) 'kumarda kaybeden; elverişsiz iş, durum; zü- 
ğürt' H. Aktunç 1990 s. 280. 


terşi b. teşi. 
tertil b. tırtıl. 


tertip I “sıra, düzen’ “Ar. tertib a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 529a. x Şeytan 
tertibiyle ana “aşık oldum. Ana dolaşdum. Ol bana haykırdı: ”Utan- 
maz mısın? Mükäfatum bu-mudur?” dedi. (Ferec v. 184a). x Olur 
olmaz kişi bu vech-ile tertib u tesyin eylemek haddinden tecavüz 
etdügine delili ma “küldür. (Âli 1587 v. 135a). x Kitâb-ı mezkürda 
Aristonun tertibi üzere mantık mezkür idi. (YTEA 1974 1, 107). x 
Size acıdım. Yol, iz‘än, usül tertib bilmez hid metcilerin ham halat 
el karılarının ellerine kalmışsınız. Vah vah, çok yazık! (HR Gür- 
pınar 1332 s. 41). x Yürü derlerse adım atma. Zıpzıp taşı gibi sek. 
Ben de pencerenin birini kapayıp üzerini bağlayayım. Yarımşar 
tertip birimiz topal, birimiz kör olalım. (H.R. Gürpınar 1339 s. 91). x 
Tertip fena değil, lâkin kaymakam bana aldanır mı bilmem? (Reca- 
izade Ekrem 1941 s. 31). x Yemekler şu tertip üzere yedirilir. Tahta 
veya bakırdan mamul savir tabir edilen büyük sofra meydana ge- 
tirilir ki bunun etrafına on beş kişi oturur. (H.Z. Koşay 1944 s. 87). 
mendil tertibi dürül- “düzgün biçimde katlanmak”. nim tertib “yarım”: 
x -Bendenizi emir buyurmuşsunuz efendim! Müsteşar, nim tertib 


174 


terzi 
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kıyam ederek muhatabına yanı başında yer gösterdi. (E. Ekrem 
Talu 1928 s. 64). 


tertip Il "aynı devreye, döneme ait olan asker” H. Aktunç 1990 s. 280. x 
Önümüzde duran askerlerin kaçıncı kez sabırsızlanıp söylenişi 
bu. Onunla göz göze gelince karşılıklı gülüşüyoruz. -Yol da bitti 
tertip, diyorum. Kaygılanma. (M. Güler 1990 s. 257). 


tervih et- 'koku salmak, kokmak’ “Ar. tervih a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 
539a. x Susuyor ve yüzüme bakıyor; ben yüzüme sürünen iki sö- 
ğüt yaprağının tervih edici temasile uyuşmak üzereyim. (S. Ayver- 
di 1941 s. 91). 


ters yüz “gerisin geri” x Bu meydancıktan, küçük çobanın söylediği 
yol görünür. Bir de ne bakayım. Düşman askerleri tozu dumana 
katarak yürüyorlar. Ters yüzü koşarak eve döndüm. (YK. Karaos- 
manoğlu 1932 s. 240). x Yirmi beşi aldım. Cevap vermeden yoluma 
devam etmek istedim. Birden bütün neşemin bir camın kırılışı ka- 
dar ses ve şıngırtı çıkararak düsüp kırıldığını gördüm. Ayakucu- 
ma düsüp kırılan neşemi gözlerimle topladım. Ters yüzüne evime 
dönüp odama kavuştum. (S.F. Abasıyanık 1936 s. 74). x Yusuf anla- 
madığını gösteren bir tavırla omuzlarını silkti: “Peki ama ben ne 
yapayım seni? Benim işçim tamam.” “Aman ağam, kulun olayım, 
beni ters yüzüne çevirme! Kızcağızımla ikimiz ortalarda kaldık!” 
(S. Ali 1937k s. 43). ters yüzü dön- 'gerisin geri dönmek”: x Kalemden 
çıkar çıkmaz ters yüzü dönüp arka sokaklardan Unkapanına ini- 
yor, köprüyü aşıyor, Meyit yokuşunu tırmanıp karşıya çıkıyordum. 
(S.M. Alus 1944 s. 71). ters yüzü kac- “gerisin geri kaçmak”: x Hiç bu 
kadar güzel bahçe, böyle hoş insanlar görmedim, diye geçti ak- 
lından. Annesi ne der, ne yapardı yanında olsa? Koruyucu Melek 
suskunluğundan çıkıverdi: -Ters yüzü kaçar, giderdi o buradan!.. 
(P. Celal 1985 s. 166). 


terzi “terzi” <Fa. derzi a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 896a, Meninski 1680 Il, 
2055, TS 1121. x Terziye ısmarladum Rümiye zahid tonı biç / Tut- 
madı sözümi “aşık tonı biçildi yine. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 75). x 
Ah o kaftanun diken derzi degirür sana el / Ölçer iken boyunı ar- 
şunla bir nice kez. (Edirneli Nazmi 1928 s. 20). x Giyinme, kusanma- 
dan bahs açarak artık İstanbul'da eski makastarların kalmadığı, 
kostümlerini Viyana'daki bilmem hangi terziye diktirdiği... (S.M. 
Alus 1934 s. 298). x Yarından tezi yok. Seni terziye götürür, ölçünü 
aldırır, istediğin ceketle pantalonu ısmarlarız. (Y.K. Karaosmanoğ- 
lu 1957 s. 24-25). x Henüz on altısındaki kıvırcık kızıl saçlı Rozi- 
ta'yla, on dokuz yaşında mavi gözlü Plevneli terzi Muharrem'in 
aşkı öyle dallanıp budaklanmış ki, kısa zamanda dillere destan 
olmuş. (B. Uzuner 1997 s. 36). terziye göç demişler, iğnem başımda 
/ yakamda demiş 'taşınması kolay, anlamında deyim': x Müzehher 
koltuğuna sıkıştırdığı küçük bir atlas bohçayı gösteriyor: Terziye 
göç demişler; iğnem başımda demiş. İşte benim dikiş sepetim. 
(M. Yesari 1943 s. 77). x Arada sırada halk içinde dedikodu da çıkar 
“ilçe Kazıklıbele kalkıyormuş” diye. Terziye göç demişler, iğnem 
yakamda, demiş, kazanın da kalkması ne olabilir? Köy ayni köy 
olduktan sonra... (M. Körükçü 1950 s. 12). b. derzi. 
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tesadüfleyin 

tesadüfleyin “rastlantı sonucu olarak” <Ar. tesadüf “tesadüf J.W. Redhouse 
2006 s. 552a + isimden zarf yapan -leyin eki için b. akşamleyin m. x 
Benim, dükkanın orda, komşularından duyduğum bu. Bana de- 
mediler elbet... Beni bilmezler. Öyle soruyordum da önceki gün... 
Fatma karısı için işte... Orda tesadüfleyin duydum. (A. Ağaoğlu 
19820 s. 206). 


tesbih b.m. “Ar. tesbih am LW Redhouse 2006 s. 545a. x Bir pire zen 
gördüm, bir Hindibâri çader örtünmis, ‘asäbei kasab bağlanmış, 
boynında tesbih, elinde “aşa, dört bes meh-rü câriye yanınca yü- 
rürler. (Ferec v. 114b). x Ben oruç namäz içün süci içdüm, esridüm 
/ Tesbih u seccâdeyçün dinledüm çeşte kopuz. (Yünus Emre 1965 
(14.yy.) s. 70). x Öbür eline koca bir tesbih verdim. Göbege kadar 
süt gibi beyâz sakal... Öyle halvetli bir dilenci oldı ki, hiç zahmet- 
sizce... şöyle dudağını bile oynatmadan onluklar önüne yağmur 
gibi yağıyor. (H.R. Gürpınar 1335h s. 22). x Dillü dilince kılurlar şükr 
ü tesbih ü niyaz. (M.F. Köprülüzäde 1934 s. 80). x Kara Mehmet ge- 
liyor! Yeni urba kesinmiş, setre pantol kesinmiş, silindir şapka 
giymiş. Tespih almış, iskarpini de var... Gözlüğü de var. (F. Baykurt 
1955 s. 80). x Atiye sonunda Huvat'ın yakasını bıraktı, tesbihine 
sarıldı. Başını yere yıkıp yüzünü astı. Sabahtan akşama kadar so- 
hur sohur okuyup üflemeye başladı. (L. Tekin 1984 s. 76). x Osmanlı 
aristocrasisinin yazlık tespihi başkaydı, kışlık tespihi başka. (N. 
Güngör 1992 s. 130). tesbih çek- b.m. J.W. Redhouse 2006 s. 545a: x Ít- 
tifak bu mel"üne vü mekkare vü tarrare ol, mahalde 'asâsın kaka- 
rak ve tesbihin çekerek bunların.hanesine çıka geldi. (Hikaye-i Ebü 
“Ali Sina 1302 s. 114). x Daima, şahnişin sağ tarafındaki pencerenin 
arkasında oturur ve tesbih çeker, dudakları daima hafif bir dua ile 
kıpırdar. (Peyami Safa 1931 s. 74). x Kolunun üstünde müşür galon- 
larını hamil olan süt gibi (beyaz) sakallı ihtiyar, daima gözleri ka- 
palı, tespihini çekiyor. (S.M. Alus 1933k s. 108). x Artık şimdi tesbih 
çeker gibi bir taraftan: “Çok şey, çok şey...” kelimelerini mütema- 
diyen tekrar ediyor ve arasıra hepimizin yüzüne ayrı ayrı bakarak 
konuşmıya, içindekini dökmeğe fırsat arıyordu. (R.H. Karay 1940k 
s. 24). x Bitiş mutfakta kızartılan börek kokusunu koklıya koklıya, 
tava delen lalanga cızırtısına kulak kabarta kabarta tesbih çekip 
arada birbirile konuşmadalar. (S.M. Alus 1944 s. 81). x Bir takım 
ilaçlar, limonatalar ve şerbetler içer, daha, sigara içer, su içer, kö- 
şesine geçer ve tesbih çekerdi. Daha, kurşun kalemlerini yontar. 
(A.Ş. Hisar 1944 s. 134). x Yeni seyyarelere uçmak istemiyor insan. 
Ocak başında hatıraların tesbihini çekmek tek arzuladığı şey. (C. 
Meriç 1992 s. 133). tesbih çeyrek: x Dede kuruldu posta erken er- 
ken. Uzun bir tesbih çeyrek vardı elinde, çevirmeye başladı. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 162). (Argo) “erkeklik organı” H. Aktunç 1990 s. 280. 


tesbih lavhası “sayı boncuğu; Abacus’ <Ar. tesbih b.m. + Ar. levha “tabe- 
la” x Gayretim sayesinde kırk yaşında bir kucak sakallı şagirdim 
üç ay zarfında gereği gibi tahsil edüp, Acemler gibi tesbih levhası 
ile hesap etmekten beri oldu. (E. Misailidis 1986 s. 609). 


tesek 'başlık, kukuleta; miğfer; Haube’ x x 


176 


tesir 


tesella/teselli teselli, avuntu’ “Ar. teselli a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 547a. 
x Zira tarikat ıssıları tefekkürü yani endişeyi oddur,demişler. Ve 
anın suyu tesellidir, yani bir nesneye meşgul olup biraz fikirden 
hâli olmaktır. Sema gibi, raks gibi ki teselli bendidir. (Mercümek 
Ahmed 1944 [15.yy.] s. 385). x İslamlardan neler çektiğini zavallı 
nakleydi, acıdım, “Keder etme Pappa Andon, iki can kazandık” 
deyüp tesella ettimse de Kilise kapusından çıktım. (E. Misailidis 
1986 s. 475). x Hemen ona bir teselli yetiştirmek düşündüm ve 
şunu bularak seslendim... (Peyami Safa 1937 s. 17). x Ve teselli et- 
mek içinmiş gibi çabucak ekledi: Kimsede yok ki. (T. Buğra 1963 s. 
29). teselli-aver “teselli veren” <Ar. teselli + Fa. aver “veren, getiren”: x 
Ve yalnız şu nevmid saatinde ana ve hemşire muhabbet-i samimi- 
yesine doğru hissiyatını tevcihde bir sıcaklık, teselli-aver bir hal 
duydu. (H.R. Gürpinar 1339 s. 589). teselliye yüz haraç: x Sıdkiye 
- Teselliye yüz haraç, haraç mezat da yüz bir para, ziyan olmaz. 
(M.Ş. Feraizcizade 1979 s. 24). 


teselleme “avutma” “Ar. teselli + -leme genişlemesi için b. aykırılama D. 
x “Konuştuklarınızın hepsi laf, bunları çok dinledik. Hiç birisinin 
aslı astarı yok” dedi. Arkasında herkesin ağzına kilit vuran şöyle 
bir teselleme ile lafı bitirdi. (H. Aytekin 1945 s. 80). x Duran uyandı: 
“Geç kalırık, sür” dedi. “Emmi”yi hiç görmedin mi be herif. Her 
günkü Emmi işte. Sen de onun tesellemelerine mi havaslısın...” 
(M. Makal 1950 s. 34). 


tesir “etki, tesir” <Ar. te sir am. x Anlara dank u grip etmedi te sir 
meger, / Erişe kahrı ilahi ile dehşetli vebal (Şair Eşref 1958 s. 131). 
x Zavallı Feride kayın validesine istediği kadar kul, kurban ol- 
sun, hiç te”siri yok. (Ebübekir Hazım 1326e s. 26). x Bu ibtila okadar 
ta“ammüm etmiş ki hiç bir mahfil te’sirimden azade kalmamış. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 82). x Huri, açlık te”sirine dayanamayanlarda 
görülen bir ihtiyaca uyarak yerinden kalktı. Közlenmeğe başlayan 
parçaları bir pırnal dalıyla bir tarafa çekip yaydıktan sonra üzeri- 
ne sacayağı koydu. Bunun üzerine de türlü yufka sacını yerleştir- 
di. (Nabı-zade Nazım 1943 s. 19). x Onun hafif bir sürme gölgesi or- 
tasında parıltıları artmış, iri mıknatıslı gözleri ruhumu okşarken 
sonra sonra kalbimi burkar gibi tesirlerini artırdı. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 134). tesir bırakma-: x Dükkanlarda, evlerde, hanlarda, 
hatta reji idaresiyle mektepde bile kırmızı ve beyaz bayrakların 
sallandığı meşhüd olmaktadır. Bu, hiç olmazsa, şimdiye kadar 
polis efendinin nazar-ı dikkatini celp etmelidir. Zira hoş bir tesir 
bırakmıyor. (Ahmed Şerif Önay 1326 s, 158). x Doktorun akrabası 
arasında en dilbazlarından seçdiği, ne suretle hareket edecekle- 
rini, ne sözler söyliyeceklerini talim ederek gönderdiği görücüler 
hanımefendi üzerinde iyi bir tesir bırakmamıştı. (Fazlı Necip 1930 s. 
102). tesiri yap-: x Bu sözler Sinanın başından aşağı dökülmüş bir 
soğuk duş tesiri yaptı, onu susturdu. (Fazlı Necip 1930 s. 287). x En 
zayıfı rahmetli Süleyman Nazif yapılı olan koyun tüccarları insa- 
na söz söyliyen birer Asuri heykeli tesiri yapıyorlardı. (S.E. Ertem 
1933 s. 40). x Nikahtan bir hafta sonra kaymakamın terfi haberi 
Hacıya yıldırım tesiri yaptı. Az zaman sonra bütün malını kızına 
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bırakarak servilerin altına gitti. (K. Bilbasar 1939 s. 15). x Hakikatte 
çok daha genç, otuz otuz beş olabilirdi, fakat kavrulup büzülmüş 
hissini veren minimini vücudu, örümcek ayakları gibi uzun, ince, 
sarı elleri, bir ölününki gibi derinlere kaçmış kara gözleriyle ihti- 
yar, yaşı sayılamayacak kadar ihtiyar bir insan tesiri yapıyordu. 
(S. Ali 1943 s. 44). 


teskere b. teçkere. 


teslik b. terslik. 


teslim(dir) “verilmiş, emanet edilmiş” <Ar. teslim “bırakma, emanet etme, 
terk etme” J.W. Redhouse 2006 s. 547a. x Ben bu idarehanenin ticaret 
işleriyle uğraşırım. Beyefendinin özel işlerinden, davranışların- 
dan asla sorumlu degilim... Bakınız burada şimdi kimse yok. Bura- 
sı bana teslimdir. (H.R. Gürpınar 1926b s. 99). x -Ana sen sebehden 
gediysin şindi geliysin. Nere gediyin, niye gediyin? -Ben ölum 
Maha Mehrin baa teslim. Onun hızmetine bahiyim. (A. Caferoğlu 
1945 s. 241). mallar teslim: x -Mahal olsun... Herkese kafa tutar, 
sağı solu haraca keser mi?.. Cevat Efendi Murat”la Aziz’i cagır- 
dı: -Gelin bakalım... İşte mallar teslim... ben gidiyorum. (M. Yesari 
1928 s. 225). silahını teslim et-: x Bu yıllanmış fahişe, hayatın bir 
çok teorilerini tecrübesiyle biliyordu. İnsan herhangi bir emelin- 
de ne kadar apaçık bir kırıklığa uğrarsa uğrasın, ümitsizliğe karşı 
silahını teslim etmemekten ara sıra büyük faydalar elde edilebi- 
leceğini bilirdi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 37). teslim al- LW Redhouse 
2006 s. 547a: x Medyanın günümüzde insanları nasıl kuşatıp tes- 
lim aldığı, tüm insanca değerleri insanlık adına nasıl erozyona 
uğrattığı romanın ona tema olabilirdi. (İ. Aral 1997 s. 47). teslim 
bayrağını çek-/aç- “teslim olmak, kabul etmek”: x Cici beg zavallı 
çocuk, Loroviç'in aşkına karşı ancak bir hafta mukavemet ede- 
bildi. Nihayet teslim bayrağını çekti. (H.R. Gürpınar 1341 s. 320). 
x Kin besleyemem. Hümanizmayı, önüne gelene teslim bayrağı 
açmak gibi yorumlarken, oldum gittim işte. (M. Seyda 1974 s. 65). 
teslim et- 'hakkını vermek, kabul etmek: zugeben’ J.W. Redhouse 2006 
s. 547a: x Eğer beni hırsızlık ederken yakalarsan diyeceğim yok. 
Ben bunu teslim etmeyecek kadar hıyar değilim. (Peyami Safa 1944 
s. 47. x Kaynanamın üç beş fındığı vardı. Bana teslim etmedi, gü- 
venmiyordu. Ölümlük dirimliği bunlardı. İkimiz beraber gittik, ku- 
yumcuda bozdurduk. İyi para verdi herif. (A. Kutlu 1995 s. 98). tes- 
limim/teslimiz: x Durdu: “Teslim” diye bağırdı. “Yakarım” Türkü 
kesiliverdi. Adam olduğu yerde kalakaldı. “Teslimim baba” dedi. 
“Teslimim. Ne var yani?” (Yaşar Kemal 1955i s. 110). x Gençden biri 
ter içinde olduğu halde geldi, birdenbire eline sarılarak: -Ben de, 
karı da teslimiz... Bizi (burada bir isim vererek)... elinden kurtar!.. 
(Ahmed Rasim 1340 s. 338). x Ben sana teslim u seni Tanrıme / Des- 
digir u medar ughurımıze / Ol rehnuma olub tedbirımıze / Soyler 
bu kazeli ki İremiya (E. Kömürjian 1981 s. 102 no. 88). 


teslim taşı “Bektaşilerin kullandığı bir takıdır, el ayası büyüklüğünde ve on 
iki köşeli olan teslim taşını Bektaşi babaları göğüslerinde taşırlar” x Ha- 
lim babanın sesini duyan Ali geri çekildi: Sırtında zenbili, elin- 
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de asası, göbeğinde teslim taşı, göksü bağrı açık, ak sakalları 


pos bıyıklarına karışmış Halim baba, Aliye selam verdi. (A. Gündüz 
1940 s. 26). 


test b. teşt. 


testekerlek 'yusyuvarlak' <tekerlek. J.W. Redhouse 2006 s. 581b. x Bir 
aralık genç kadın, birer altın sikkeye benziyen testekerlek, sarı, 
ışıltılı gözlerini esmer delikanlıya dikti. (Yeni Hikayeler 1950 s. 43). 
x Kasedeki rakıyı bitirdi. Sağ gözü daha ufalmıştı. Testekerlek 
duran sol gözü gittikçe kırmızılaşıyordu. Parmaklarını şıkırdattı. 
(K. Tahir 1955g s. 49). x Sekizinci gün köylüler caminin alanında 
birikiştiler, atlıyı beklediler. İkindi oldu, gün Anavarzanın ardına 
yıkıldı gitt atlı gözükmedi. Karanlık çöktü, köylüler beklediler, atlı 
gözükmedi. Kalenin arkasından testekerlek bir ay çıktı, ay geldi, 
orta yere dolandı, seherin yelleri esti atlı gene gözükmedi. (Y. Ke- 
mal 1993ks s. 159). 


testenha “çok ıssız” <tenha. LW Redhouse 2006 s. 603a. x Değirmen, 
çok yukarılarda, derenin ta başında kalıyordu. Orta kesimlerde 
bataklıklar, özler vardı. Testenha idi. Karataş”ın odun dağına gi- 
den yol, buradan geçerdi. (F. Baykurt 1961ı s. 24). 


testere b. destere. H. Eren 1999 s. 405. 
testi b. desti. 


tes-tös 'herhangi bir şey” x Osmannının tuzağı hazır: “Ben onnarı 
adam edeceğim” Derdimden öleceğim. Sen ne biliyon ki bana tes- 
tös öğretesin?.. Kendi ne biliyor bakalım. Neyi varmış da bana ne 
verecekmiş. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 72). 


teş b. teşt. 


teşaşürhane 'tuvalet; Abort” x Evropalılardan ibret alın ki teşaşurha- 
nede (aptesanelerde) dahi ellerinden kitap ve gazete düşmez. 
(E. Misailidis 1986 s. 338). x Hanelere daima rayihalı otlarıyla tütsü 
ver meli ve teşaşurhanelere (aptesane) zac-ı kıbrız (göz taşı) ya- 
hut kireç suyu dökmeli. (a.e. s. 547). 


teşbihde hata olmaz 'benzetme uygun biçimde yapılmalıdır, anlamında 
deyim' <Ar. teşbih 'benzetme' x Teşbihde hatâ olmaz derler: Bir 
tarftan yavaş yavaş yuvasından çıkmaya başlamış olan edebiyat-ı 
cedideye mensub olanlar, süratli bir gelişme ile folluk bulduk- 
ça yumurtluyor, diğer taraftan da mutavassıtin yani eski ve yeni 
edebi tarz arasında kalmış olanlar da ikiye ayrılıyorlardı. (Ahmed 
Rasim 1342/1924 s. 162). 


teşce/teççe/tecce/telce/tezce/geçere/geçire/geceve 'iplik sarmaya ya- 
rayan ağaçtan yapılmış bir çeşit araç” DS 3897, 3856, 3857, 3868, 3905, 
1959, 1960, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 374. 


teşd b. teşt. 


teşehhüt mikdarı 'çok kısa süre; kurze Zeit lang' x KARABET - Amma 
yaptın ha... Ne oldu sana Ali? Murtaza'yı tanımıyor musun? ALI - 
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Haa su belediye çavuşu mu? Bir zaman teşehhüt miktarı biz de 
istihdam etmiştik. O zamandan galiba ufak bir hesabı da kalmış 
olacak. (C.F. Başkut 1946 s. 131). 


teşekkür et-/eyle- b.m. “Ar. teşekkür a.m. + Tü. et-. LW Redhouse 2006 
s. 550b. x “Tövbeler olsun ya Rabb, hata ettim, eğerçi cevizde ka- 
bak bitecek olsaydı, halim nice olacağdı?” deyü Nasreddin Hoca 
gibi teşekkür etmeye başlamış. (E. Misailidis 1986 s. 710). x Ve baş- 
ladılar zevk ve istihza (alay) etmeye ve seğirttim ondan kaçma- 
ya, ama başımdan kapelamı (sapkamı) alıp gizlediler ise de artık 
ondan şapkasız yakayı kurtardığıma binlerce teşekkür eyledim. 
(a.e. s. 70). x Çelebi Yorgaki gelmiş, yarın tebrik edelim bu gece 
olmaz, yorgundur demeye başladılar, ben de doğrusu teşekkür 
eyledim. (a.e. s. 111). 


teşen al- “yara sulanmak” Kürt. techenek “yara kangren olmak”, Jaba-Justi 
1879 s. 100, DS 3897. xx 


teşi/terşi/tersi/tişe/tişi “elde eğirilen yün iği, öreke, iğ, kirman” “Erm. t'e- 
şi, t”eşik “spindle” H Eren 1999 s. 405, A. Caferoğlu 1942 s. 280, Kürt. 
teşi “iğ”, Jaba-Justi 1879 s. 100, I.A. Orbeli 1957 s. 368, DS 3897, 3894, 
3895, 3940, K. Yedekçioğlu 1989 s. 85, ZTS 190, H.Z. Koşay - İshak Refet 
1932 I, 378, 384, Koşay-Aydın 1952 s. 130. xx 


teşme I ‘çeşme, pınar’ “Fa. çeşme "a fountain, source, spring” F. Steingass 
1930 s. 394, DS 3898. b. çeşme I. xx 


teşme Il ‘tuvalet, hela’ LA Orbeli 1957 s. 440. b. çeşme II. xx 


teşrif getir- ‘teşrif etmek, buyurmak’ “Ar. teşrif “bir yeri onurlandırma” J.W. 
Redhouse 2006 s. 550a + Tü. getir-. x Bäli! Bazara meyva gätirmis- 
dik. Eşitdik ki, taşrif gätiribsiniz, galdik ğulluğunuza baş äyäk. (A. 
Hağverdiyev 2005, 1 s. 87). 


teşrik-i mesai et- “birlikte çalışmak” <Ar. teşrik “ortak olma” J.W. Redhouse 
2006 s. 550a + Ar. mesâ'ı “çalışma” x “Fransız bahriyesinin kardeş- 
çe bir arkadaşlık zihniyetiyle teşriki mesai edeceği şanlı İngiliz 
bahriyesinin başında sizi bir kere daha görmekle bahtiyarım.” (M. 
Seyda 1970 s. 192). x Bu gözler her şeyi gördü, tanıdı ve bildi. Bit- 
tabi bu meyanda birkaç hanımla teşriki mesai ettim fakat sizin 
kadar kanı sıcak, sizin kadar cana yakın olanını tanımadım. (a.e. 
s. 278). 


teşt/teşd/teşti/teş/teç/teçt/tiç/deşd ‘çamaşır legeni; fıçı” “Fa. taşt “a 
large basin,evver, cup, bowl' A. Tietze 1967 no. 120, F. Steingas 1998 s. 
8015a, A. Caferoğlu 1942 s. 280, A. Caferoğlu 1945 s. 309. ‘cuvette de cu- 
ivre recouverte d’une grille pour le lavage des mains’ A Barthelemy 1935 
s. 478, M. Ohannesian 1925 s. 939, Jaba-Justi 1879 s. 100, DS 3897, 3898, 
3857, K. Yedekçioğlu 1989 s. 56, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 383, 379, 
Koşay-Aydın 1952 s.43. x Çütcü başının garısı bir sahan altını getirip 
Keloğlana veriy, bilgici guşunu alıyi, teşdin altına gorken gafasını 
dişerde goyyu. (A. Caferoğlu 1945 s. 66). x Anam ocaklıkta teşdin 
başına oturmuş, don yuydu. (Ö.A. Aksoy 1945 s. 370). x Kadının biri 
derede çamaşır yıkarmış. Hava bulanmış, yağmur, sel derken ka- 
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dını koydunsa bul. Bir hafta sonra kumlar arasından test (çamaşır 
leğeni )ni bulmuşlar da kendini çıkarabilmişler. (M. Körükçü 1950 s. 
34). x Eve vardıklarında karartma başlamıştı. Ne gam. Sultan”ın 
içine güneşler doğuyordu. Evin kullanılmayan bir yerlerinden tah- 
talar odunlar buldu. Kazanın altını yaktı. Büyük teşti getirdi, oda- 
nın ortasına koydu. (Ayla Kutlu 1991 s. 37). b. keşk II. 


teşti b. teşt. 


teşt-tabag Az. “çanak çömlek; Geschirr" x Gülüş: Taşt-tabağ nadir? Se- 
vil: Bilmiram, san deyirsän ki, pärdä-märdäni yırtacağam, täs- 
ti-tabağı sındıracağam. Gülüş, sän allah, bir mâni yahşı-yahşı 
başa sal görüm, na edirsän? (C. Cabbarlı 2005.3. s. 10). 


teta/ tete “hala, teyze; babaanne’ <Bulg. teta ‘Tante’ A. Tietze 1957 no. 
215, DS 3898. xx 


tet deyib sebr ele- Az. “kendini tutmak, nefsine hakim olmak” x Cahan- 
nama istasin, gora istasin. Näfsinä tat deyib sabr elarsan. (A. Hağ- 
verdiyev 2005, I s. 203). 


tetere b. tetri. 
tetih b. tetik III. 


tetik I “ateşli silahlarda ateşlemeyi sağlamak için çekilen küçük parça” J.W. 
Redhouse 2006 s. 493b. x Tetiğe parmağımı bastım. Çat diyip ho- 
rozun ikisi de indi. (S.M. Alus 1944 s. 140). x Ses açık gelmeğe baş- 
ladı. Bağ hendeğine sinip, tüfeği geze aldım. Tetiğe dokundum. 
(M.Ş. Esendal 1958 II, 76). x Ali Gede tetiği kanırdı: “Valla hepinizi 
fururum!” (E Baykurt 1961o s. 85). x Meydanlarda idam cezasının 
infazı kaldıralı yıllar oldu. Gerçekten öyleyse bu kepazelik neyin 
nesi? Bir gün tetiğe nasıl basıldığını, ölmeden önceki o son kıvra- 
nış anını da görecek miyiz? (A. Yurdakul 1991 s. 226). tetiğe al- “silahı 
ateşe hazır hale getirmek”: x Bu yirmi günlük acı serseri hayatında- 
ki ümitsiz muhakemeleri sonunda revolverini tetiğe alarak Kadı- 
köy”ündeki eve gitmeye karar verdi ve bu cesareti gösterdi. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 538). tetiğini bozma- “soğukkanlılığını yitirmemek”: x 
Lakin en şayanı hayret cihet, eniştenin kurnazlığı, becerikliliği, 
kuvveti... Hepimiz külçe kesilmişken, hiç tetiğini bozmadan, ka- 
pının arkasına eşya yığmayı nasıl de akıl etmiş?.. (S.M. Alus 1933p 
s. 208). x Hilmi Bey ile Şakir”in bu Kübra meselesinden biraz fazla 
telaşa düştükleri, hatta hiç tetiğini bozmayan Hacı Etem'in bile 
bugünlerde suratı asık olduğu söyleniyordu. Yusuf”un Kübra”ların 
evinde yaralandığı da gizli kalamamıştı. Buna da bin türlü mana 
verenler vardı. (S. Ali 1937k s. 67). x Kendisine bittiğimiz çakmadı 
değil, fakat gururlu mu gurulu. Anlamamazlığa geliyor, tetiğini 
bozmuyor. (S.M. Alus 1944 s. 56). tetik çek- “ateş etmek”: x Tabanca- 
sını, karısına evbaşça ilani aşk eden o tüysüz çapkına çevirdi: ”Al, 
bunu iki kaşının ortasına ...” dedi. Tetiği çekti. (H.R. Gürpınar 1933i 
s. 64). x Fakat gene tetik çekmekte devam ettik. Gün mü gördün 
akşamı olmadık diyordum. Onun da bir sorgu sıratından geçe- 
ceği gün gelirdi herhalde. (F.O. Menteşeoğlu 1936 s. 101). x Tetiği 
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üzerime çeken el kimindi? Bu herhalde iyi bir nisancı eli değildi. 
Karanlığa kubur sıkan bu sallapata hasmın önünden kaçmak is- 
temedim. (H.R. Gürpınar 1943g s. 228). x Sen hâlâ eski hamam eski 
tas — göz, gez, arpacıkta isen yayan kalırsın. Kuşu tüfeğin arpa- 
cığından kaybedeceksin, sonra tetiği çekeceksin. (S.M. Alus 1944 
s. 143). x Eğer bir daha teşebbüs ederlerse, tetiği çekip kurşu- 
nu göbeklerine boşaltacağım! Boşaltmazsam adam değilim yani. 
İleşlerini sereceğim şuraya! Upuzun! Öyle fitil oluyorum ki... (F. 
Baykurt 1959y s. 132). tetik üstünde ‘tedirgin, korkulu’: x Hele bir 
Muhsine Hanım vardı ki sanki hep yabancı bir takım düşmanlar 
tarafından tarassut ediliyormuş gibi tetik üstünde yaşar, bakışla- 
rını herkesin üstüne korka korka kondurur. (A.Ş. Hisar 1944 s. 171). 
(Argo) 'kiralık katil” H Aktunç 1990 s. 281. 


tetik Il “maşa, fırın küreği’ LA Orbeli 1957 s. 367, DS 3899. xx 


tetik Ill/tetih/tat/tatik/tot/totik “tavşan ayağı, koyun ayağı, pençe; çocuk 
eli, Pföte (Katze)” LA Orbeli 1957 s. 367, DS 3842, 3844, 3899, 3974. Krş. 
Gürc. tati “hayvan ön ayağı, pavv” E. Cherkesi 1952 s. 89, H.Z. Koşay - 
İshak Refet 1932 |, 379, M. Ohannesian 1925 s. 245. x Bircün çeldim 
bahcaya çirdim. Onnar yoh. Megem hamamdalar. “Miyav miyav 
miyav” Pisiç cetdi cetirdi, tetihlerinin arasına aldi, bene cetdi 
vurdi, beni etdi insan. (B. Seyidoğlu 1975 s. 271). b. dodi, dodik. 


tetik IV “uyanık , açıkgöz' <ETk. tetik 'guick-witted' G. Clauson 1972 s. 
455, B. Atalay 1986 IV, 608, DS 3898. x Amanın tetik ol! (Sabahattin Ali 
1936 s. 18). x Küçük Rıza deyyusu vaziyeti çakallayıp çivilediyse 
aynasızlar bize nerede posta edebilirler en çok? Ya Üsküdar iske- 
lesinde ya Kabatas’ta. Ona göre tetik bulunmalı. (Attila İlhan 1964 
Il, 232. tetik davran- “uyanık davranmak": x -Kızlar Allah layığınızı 
versin. Biriniz anlatınız, o bitirsin, sonra öteki başlasın. A! şimdi- 
den kafamı kazana çevirdiniz. Şevkefkeza daha tetik davranarak: 
-Şey, Hasna Hanımcığım, pazartesi günüydü. (H.R. Gürpınar 1927n 
s. 151). x Demek yaralılarınız var. Hemen onları bir tarafa aşır... 
Adam cıkart, yollardaki kan izlerini de kaybetsinler... Vakit yok... 
Tetik davranmadın mı topun ağzındasınl (M. Yesari 1928 s. 321). x 
Tetik davranıp kendini merdivenden atarak, nikahım helal, canım 
azat! diye bağıra bağıra sokağı boylamış. (S.M. Alus 1934 s. 213). 
x Adamcağız yaklaşırken tramvay beygirinin biri hart diye biça- 
renin ceketinin dirseğini kapmaz mı? Bereket versin herif tetik 
davranmış da hemen ceketten sıyrılıp kolunu kurtarmış. (S.M. Alus 
1944 s. 18). tetik git- “dikkatli olmak”: x Gelen gara geçililer imiş de- 
yerekden, gavaslar söyliyor beylere; tetik gidelimin, göçün yerini 
deyiştirelim. (A. Caferoğlu 1940 s. 32). 


tetikle- 'tetiğe basmak, ateş etmek” <tetik I + -le- ismden fiil yapım eki. 
J.W. Redhose 2006 s. 493b. x Ne onlar bize yaklaşmışlardı, ne de biz 
onların dolaştığı kayalar, çamlar arasına sokulabilmiştik... Sabır- 
sız bir avcının tetiklediği tüfeğin sesi bile onları ürkütmemisti. 
(M. Yesari 1928 s. 14). 


tetile b. tetri. 
tetir b. tetri. 
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tetire b. tetri. 
tetre b. tetri. 


tetre ağaç 'sumak; Sumach' O. Blau 1868 s. 302, TS 3796: tetiri somak 
ağacı” xx 


tetri/tetile/tetir/tetre/tetire/tetere“cevizin yeşil kabuğundan meydana 
gelen ve yeşile çalan koyu sarı renk; ceviz kabuğu ile boyanmış iplik” <Fa. 
tetri 'sumach used as a condiment F. Steingass 1930 s. 281, ZTS 190, 
H. Eren 1999 s. 405'te sözcüğün kökeni belirsiz gösterilmiştir. DS 3899, 
3900, Gürc. tuturo 'sumac' E. Cherkesi 1952 s. 93. tetire yatır- 'boya- 
nacak kumaşı önceden ekşiye basmak' DS 3900. xx 


tevarüs 'bir kimseden miras kalma; kalıtım yoluyla geçme' <Ar. tevârüs 
a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 604a. -e tevarüs et- “miras olarak almak”: 
x Güzelce bir çocuktu. Cin gibi zekiydi. Anasının kötü huylarına 
da tevarüs etmişti. Yarım Hacı'nın Kötüköy hocasına oynıyaca- 
ğı oyun için biçilmiş kaftandı. (R. Enis 1944 s. 159). x Genç kızlık 
çağına erdiği gün -daha on dördünde- Yıldız, aralarında büyük 
memurların, politika kurtlarının da bulunduğu hayran bir toplulu- 
ğun etrafını çevirdiğini gördü. Fakat anasının iyi huylarına teva- 
rüs eden genç kız ağır başlılığile çok çabuk kendini saydırmasını 
bildi. (R. Enis 1945 s. 26). 


tevatir üzümleri 'bir üzüm türü?' x Yağmursuz bir gök altında tozlu 
salkım yaprakları adeta uyuşmuştu. Beyaz yahut siyah tevatir 
üzümleri yaprakların gölgesine doğru büzülmüşlerdi. (K. Hulusi 
1944 s. 90). 


tevatür ‘söylenti; efsane; olağanüstü; Gerücht?’ “Ar. tevatür “yaygın söy- 
lenti” LW Redhouse 2006 s. 603b-604a. x Eger-çi Rahmi tahallus 
etmişdür. Lakin cevvär u bi-rahm idügi tevatüre yetmiş idi. (Âli 
1994 11591-99) s. 218). x Halil düştü çarşıya. Sormadık, danışma- 
dık adam koymadı. Her biri bir başka türlü söylediler. Biri, - Avu- 
kat Zühtü”yü tut, o sana bu işi çıkarır, dedi. Öteki, - Zühtü tevatür 
avukattır, ama, paraya doyurmalı, dedi. (M.Ş. Esendal 19580 s. 160). 
x “a. Bir muska yazıyor bacım, bir muska yazıyor yani allah seni 
inandırsın, kısır avratlara ikiz dogurtuyor! Tevatür bir şey...” (Se- 
çilmiş Hikayeler Dergisi IV, sayı 30-31, s. 10). x İsmail”in avradı var a 
. tevatür avrattır, abooov, o nasıl avrat öyle, kızlığından bu yana 
altı kez er degistirdi de, gene de bana mısın demiyor! (N. Üstün 
1970 s. 229). x Üstüme biri çıkacak olduktan kelli ha o ha başkası 
hepsi bir ne edeceklerini zati Hüsrev bey söylüyor hiç biri onun 
dediğinden çıktı mı sanki lakin o ilk gece tevatür yandıydı canım 
uy anam oof gökyüzü başıma kopuyo sandım. (P. Kür 1979 s. 70). 


tevbe b. tövbe. 
tevbet b. tövbe. 


teve 'televizyon' “Fr. television a.m. x Emsal kalfa herbiyan ayna dolu 
ki baktın mı bin tane Melek görüyosun tek eksiği televizyon mal 
sahibi Neriman hanımın Almanyadan gelme koçça bir tevesi vari- 
di. (P. Kür 1979 s. 72). 
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teveccühünüz “iyi görüşünüz, iyi değerlendirmeniz’ <Ar. teveccüh “bir 
yana doğru yönelme’ J.W. Redhouse 2006 s. 606b. x BALABAN —: Kırk 
yıldır senin adamınmış gibi sorulan şeylere öyle oturaklı läflar 
buldu ki.. Şaştım kaldım! FEHMİ —: Sizin teveccühünüz. (Musahip- 
zade Celal 1936ba s. 76). 


tevek b. tefek. 


tevekkeli/tevekkelli/tevekküllü/tevekellü “boşuna değil, confidens in 
Deo, et sorte’ <Ar. tevekkül “boşuna, sebepsiz olarak” J.W. Redhouse 
2006 s. 612b. x Allah seni tevekkelli böyle arkanda çekmece ile 
yaratmamış Anan yerinde kadına bu yolda iftiralarda bulunma- 
ya utanmıyor musun? (H.R. Gürpınar 1927m s. 159). x -Görüyorsu- 
nuz ya, bu hanım koca, Lütfiyeciğim karı. Taze, erkek gelecekmiş 
amma yanlış gelmis! -Şimdiki gelinlerin hepsi ayni. Tevekkeli ba- 
şımıza taş yağmıyor! (S.M. Alus 1934 s. 69). x Evin kıymetini tah- 
min ve tahrir ettiler: Ne kolay şey... Tevekkeli Londradan gelen 
nakliye sefineleri hastahaneden başka işe yaramıyorl (R.H. Karay 
1940k s. 25). tevekkeli değil "boşuna değil”: x Şaka değil, kız gü- 
zeldi. Çok güzeldi. Tevekkeli değil... Evlatlık adını vermeyince, 
karısının bu kızı karşısına çıkarmayışında demek iş varmış. (H.R. 
Gürpınar 1927n s. 73). x Cevdet Efendi kekelerken ensesine binmiş 
olan Leman Hanım soruyordu: Yal.. Tevekkeli değil, iş içinde iş 
varmış. (R.H. Karay 1940k s. 327). tevekkeli dememişler "boşuna de- 
memişler”: x Tevekkeli dememişler: Maşa kadar kocası olan, paşa 
kadar hüküm sürer diye! (Cemal Refik 1943 s. 86). tevekkel ol- “sab- 
retmek, katlanmak’ J.W. Redhouse 2006 s. 612b. x “Eden bulur” dedi. 
“O, bana etti, Allah da ona... Daha çok sürüm sürüm sürünür in- 
şallah el kapılarında. Daha çok ecel teri döker” Mustafa Efendi: 
“Sen tevekkel ol” diye söylendi. “Sen tevekkel ol. Eden bulur”. 
(Yaşar Kemal 1955i s. 216). 


tevekellü b. tevekkeli. 
tevekkelli b. tevekkeli. 
tevekküllü b. tevekkeli. 


tevge/tevke “yaramaz: DS 3902, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 379. x 
Memmet ince yapılı, mazlum. Lakin Ali. Abooo... Yedi denizin dı- 
şarı attığı. Tevge mi tevge (yaramaz). (O. Kemal 1954b s. 277). 


tevik “kar lastiği, kızak, Schnee reifen‘ DS 3902. x Bakarsın çarşaf gibi 
dümdüz, yerde bir iki metre kar var ama donmuş. O tarafları bi- 
len için bu, asfalt yol demektir. Tak ayağına Lakenleri (bazan Te- 
vik isimi de verilen, bir nevi kalbur gibi bir şey, ayağa daha geniş 
istinat sahası temin ediyor) yürü şarkı söyleye söyleye. (K. Bilba- 
şar 1939 s. 4). 


tevir I “kara kabak” Kürt. tiwir 'turp', laba-lusti 1879 s. 102. xx 


tevir Il “çeşit, tür; türlü; mannigfaltig, abwechslungsreich’ DS 3902, TS 3796, 
H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 379. x Köylülerin bu tevir konuşma- 
ları uzayıp giderken Piläv tepelilerin hali gözümün önünde çarh 
etti. (H. Aytekin 1945 s. 110). bir tevir ol- “değişmek, garipleşmek”: x 
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insan gözünü acar. Orda diyorum. Bakınca görürüm ben olsam. 
Neden? Cünkü zihnimi verdigim is bu. Simdi nerdeee. Akıllar bir 
tevir oldu, özü, sözü doğru, mert insan kalmadı. (Seçilmiş Hikäyeler 
Dergisi IV, sayı 36-37, s. 12). tevirname “çeşit, tür”: x Bu garı hamam- 
çıgili davet edir. Hama onnarın yanında şişerah sofrayı getirir 
atir, “Açıl sofram açıl bir ki tevirname saçıl” Açılir ki ele datlısın- 
dan duzlusundan sofrada her bi şe var. (B. Seyidoğlu 1975 s. 262). 
tevir türlü “çeşit çeşit”: x -Mapushaneye düşünce, bir köşeye varıp 
oturdum. Avratlar başıma üşüştüler. Hepsi tevir türlü sual sordu, 
ben de başımdan geçenleri bir bir anlattım. (N. Üstün 1971 s. 80). 


tevke b. tevge. 


tevkir et- “ağırlamak, ululamak” “Ar. tevkir “ağırlama, ululama” J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 612b. x Maamafih bu masum endişe ve telaşından 
dolayı Salihi tevkir ediyorum. Yalnız onu değil bütün yaradılmış- 
ları, her istidadı, her şey, tevkir ediyorum. (S. Ayverdi 1941 s. 88). 
x Iztırabın yanıbaşında, ölçüye ve tahmine sığmayacak büyük bir 
zevkin gizli olduğunu hissedince, sizi de bu aşkı da tevkir etmiye 
başladım. (S. Ayverdi 1941 s. 158). 


tevkül/terküllü/tevkürlü/tehküllü/teküllü/tekürlü “nişanlı” DS 3903. xx 


tevsür “fotoğraf” <Ar. tasvir ‘betimleme; resim” J.W. Redhouse 2006 s. 
554b, ZTS 190. xx 


tey/teyy/tiyy b. dey, deyy. 
teyelti b. teğelti. 


teyeli üstünde “yeni dikilmiş” “Fa. tigal ‘seyrek ve eğreti dikiş” x Arkasın- 
da yepyeni, teyeli üstünde, beyaz bir fistan. (S.M. Alus 1944 s. 102). 


teyeze b. deyeze, diyeze, deze. 
teyfe ‘tuhaf’ J. Thury 1885 s. 35. xx 


teyin/teyyün/tayın/tehin/teğin/tein/tuyun/tiyin/tin/tiri/tirik/tırık/de- 
yin/değin “sincap: Eichhörnchen’ <ETk. teyin “squirrel” G. Clauson 1972 
s. 569, J.W. Redhouse 2006 s. 620b, H Eren 1999 s. 409, O. Blau 1868 s. 
300, Meninski 1680 I, 1510, DS 3904, 3852, 3860, 3939, TS 3797. Krş. 
Gürc. t”ria a.m. E. Cherkesi 1952 s. 93. xx 


teyiş b. deyiş. 
teylü/taylu “kötü, schlecht‘ <? H. Vámbéry 1901 s. 209. xx 
teynel b. tehnel. 


teyp b.m. <ing. tape a.m. x Gerçekti. Bu Ufuk”tu işte. Konuşurken bir 
yandan da teybin dügmesine bastı. Müzik Murat’ın son bestesi. 
Ama bu şarkıyı okuyan Selmin değil, yepyeni bir ses. (A. Ağaoğlu 
1984 s. 46). x Mavi bikinisiyle güneşleniyor, içki içiyor. Sonuna ka- 
dar açtığı teypinde sürekli olarak barok müzikçilerin yapıtlarını 
çalıyordu. (A. Kutlu 1987 s. 48). x Şoför birkaç kere yolcu indirip 
bindirdi. Sonra arabesk bir kaset sürdü teybe. (M. Güler 1990 s. 
92). x Oktay teybin düğmesine dokunuyor. Kastanyet sesleriyle 
birlikte flamenko gitar. (A. Yurdakul 1991 s. 44). 


185 


teyrek 


teyrek “bit otu, tiryak; yeni doğmuş çocuğa meme vermeden önce ağzına 
sürülen bir çeşit bitkiden yapılmış em” “Fa. tiryak, taryak “treacle, the- 
riaca, a composition made up of many ingredients’ F. Steingass 1930 s. 
298, Ar. tiryak 'Theriague' P. Belot 1929 s. 55, DS 3904, J.W. Redhouse 
2006 s. 540b, Ö.A. Aksoy 1945 s. 687. xx 


teyy b. tey. 
teyyün b. teyin. 


teyzen Az. “sık, yoğun” x Sonra çıhıb ğırahda başladı suyunu därmäyä, 
ölini atdı ki, başını ğurulasın, gördü äyä, başı teyzön tükdü. Özünü 
inanmadı, bir da alini apardı saçına, gördü doğrudan da başına 
tük galib. (Azerbaycan Nağılları 2005 V, 42). 


tez I “çabuk, hızlı” <Fa. tiz swift, prompt’ H. Eren 1999 s. 406, F. Steingass 
1930 s. 341, Meninski 1680 I, 1504, TS 3805, DS 3942. x Biregü şii- 
rinden uğurlama ki ariyeti don giyenin soyumcuğu tez açılır. Pes 
biregü sözünden hayal almağa öğrenirsen tabiatın açılmaz, söz 
meydanı, gönlün yazısında güşade olmaz. (Mercümek Ahmed (XV. 
yy. ilk yarısı) 1944 s. 299). x Sen geçe mi kalacaksın? Tez gel emmel 
Sofrada bekletme! (M. Yesari 1927 s. 393). x Nazmf lalasını yarüy 
tez yoklasun dirsen / Sagragı toldur bir iki üç ol ahıryana bas. 
(Edirneli Nazmi 1928 s. 26). x Ğız donu görcäk gözlärinin çayırı açıl- 
dı, tez alıb geydi. (Azarbaycan nağılları 1960 I, 141). -den tezi yok ‘en 
kısa zamanda”: x Yüz suyı dökme kimseye yok şimdiden tezi. (Väsıf 
“Osman 1257 s. 48). x Bir daha bu evin kapısından içeri ayak bas- 
mıyacağına, yarından tezi yok kaltağı esircinin evine gönderece- 
ğine, bezirgan tilkisini konağa sokmıyacağına şartet bakayımıl.. 
(S.M. Alus 1933k s. 93). x Ben şimdi gidip imamı mimamı peyliye- 
ceğim. Bu akşamdan tezi yok nikahımızı kıydıralım ve kavuşalım. 
(S.M. Alus 1944 s. 79). x Yarından tezi yok. Seni terziye götürür, 
ölçünü aldırır, istediğin ceketle pantalonu ısmarlarız. (Y.K. Kara- 
osmanoğlu 1957 s. 24-25). x Hemen, bugünden tezi yok, toprağın 
üzerinden bir tırmık geçiririz. Sonra bir dozerle düzeltiriz tarla- 
yı. (İ. Tarus 1961 s. 104). x Ağalarının, dedelerinin taşağı dibinden 
ayrılmayacak daha kim varsa, bugünden tezi yok siktir olsunlar 
obamdan! (K. Bilbaşar 1969 s. 117). x Eğirip sardılar, ölçüp bictiler, 
yarından tezi yok, yola çıkılacak. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 139). tez 
elden “çabucak, hemen”: x Hasılı lücce-i umande (engin denizde) 
kalmış dümensiz sefine (gemi) tarzı aklım bir müddet türlü efkar 
arasında dalgalanırken, ne yol tutacağımı kararlaştırıp, hemen 
tezelden icrasını niyet eyledim. (E. Misailidis 1986 s. 445). x Heman 
kız aşağı inüp kapuyı açup oğlanı içeriye alup tiz elden kapunın 
ardında bir mikdar şeftalü düşirüp ba'de yukarı çıkdılar. (Tarih-i 
kırk vezir 1303 s. 260). x Derdümi dökmege dildäre tiz elden Väsıf 
/ Mesken-i mahfı bizüm hâne gelür hatıruma. (Vaşıf “Osman 1257 s. 
349). tez tut- “acele etmek” Meninski 1680 |, 1504 b. dut-. 


tez Il ‘peynir ve yağlardaki dili buran bir nevi acılık’ DS 3904. x x 


tez- 'kaçmak; fliegen’ <ETk. tez- “to run away, fly” G. Clauson 1972 s. 572, 
B. Atalay 1986 IV, 611, Balhassanoglu 1904 s. 129, DS 3907, K. Emiroğlu 
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tezcek 


1989 s. 217. x Bu çocuk da İstanbula gitmiş, gezmiş tezmiş, gitmiş 
kabristana yatmış. (U. Günay 1975 s. 475). x Aldede elini uzattı. 
Gezyarma iyice ürktü, ipi, örkeni çekti. Kuyruğunu tezecekmiş 
gibi kaldırdı. “Şaaar” diye bir su bıraktı semah alanına. (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1983 s. 164). 


tezbasan ‘turfanda; early (crop)” “Fa. tez “sharp, cutting; acute, pointed; 
bold, impetuous, vehement’ + Tü. basan. A.Tietze 1967 no. 121, F. Stein- 
gass 1998 s. 341b, DS 3904. xx 


tez bâzâr/tez pazar/tiz bazar “hızlı, çabuk; geschwind, hurtig, flugs, be- 
hend’ “Fa. tez + Fa. bazar “alışveriş yeri” Meninski 1680 |, 1504. x Hayal 
idi meger ya tiz bazar / Ki bir demde tağıldı kar ile bar. (Mehmed 
1965 (1398) no. 4151). x Bu dünyanın misali muazzam şara benzer 
/ Veli bizim ömrümüz bir tez pazara benzer. (Kocatürk 1955 s. 38). 


tezpazar b. tez bözar. 


tezberi/tezeliberi/tezkeri/tezce “çabucak” “Fa. tez-kar ‘active; immidi- 
ately” F. Steingass 1930 s. 342, DS 3904, 3905, K. Emiroğlu 1989 s. 217. 
x Kursağım hazır sıcak yemek, sırtım kadife kaplı kürklere alıştı. 
Ben bütün bunları tezberi kolayca elden koyuvermem. (E. Ekrem 
Talu 1928 s. 319). x Benden sonra Meliha Hanım'ı sağ bırakmaz- 
lardı. Canı tezberi çıkmasın da bir vakit debelensin” diye hem de 
karnından vururlardı. (K. Tahir 1961 s. 325). 


tez canlı “aceleci, sabırsız” <Fa. tez 'swift, prompt’ + Fa. can b.m. x -Mu- 
rat”tan mektup var mı hayri Efendi? -Hayır, Münevver Hanım... 
-Ne vakit gelir acaba? Hayri istemeye istemeye güldü: -Ne tez 
canlısın kızım!.. Mektup alalı daha bir hafta bile olmadı. (M. Yesari 
1928 s. 265). 


tezce I “çabuk öldürücü hayvan hastalığı; beygir ve öküzlerde görülen, ön 
ya da arka ayaklarda topallık yapan bir hastalık” “Fa. tez 'swift, prompt’ 
+ TÜ. -ce eşitlik eki, DS 3904. xx 


tezce ll b. teşce. 
tezce III b. tezberi. 
tezcegin “çabucak, hızlıca” <tezcek Il + -in araç eki. xx 


tezcek I “aceleci adam, ivecen; alıngan” “Fa. tez “svvift, prompt’ + -cek 
isimden isim yapım eki, F. Steingass 1930 s. 342, DS 3905. xx 


tezcek Il/tezcük/tizcek ‘çabucak, hemen” b. tezcek I. DS 3905. x Eger 
biz seni satavuz, bahandan bize bar bağlanmaz, tizcek telef olur. 
(Ferec v. 129b). x Andan sonra her bir sözi ki işidirsin, bi-tekel- 
lüf yere depme ve tezcek ögüp 'arşa çıkarma! (Mercümek Ahmed 
1944 (15. yy.] s. 78). x Yolına tizcek gelür uş tolanur ayağına / Göz 
göre bir öksüzün ola ki gözi yaş ola. (Edirneli Nazmi 1928 s. 20). x 
Vardılar bozkıra çıkılar, Karaman Oğlı gördi kim bunlarun kasdı 
özgedür. Tezcük Mevlana Hamzaya gönderdiler. (F. Giese 1929 s. 
108). x Ve Eflak Oğlı Dırakolaya dahı haber gönderdi tezcük leşke- 
rüni cem" edesin. (F. Giese 1929 s. 111). x Sultan Mahmud Hân Gâzi 
kulı Gedük Ahmede buyurdu kim tezcük yahşı yarak gör kim seni 
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tezcük 


ğazaya gönderürin. (F. Giese 1929 s. 175). x Dünyanun lezzetine 
aldanma kim tizcek geçer / Heşt behişden fariğ ol bulasın hazrete 
yol. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 47). x Ve her söz ki işidesin biregüden, 
dinle, veli ol sözle tezcek amel eyleme. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 77). x 
Andan sonra her bir sözü ki işidirsin bitekellüf yere depme ve tez- 
cek öğüp arşa çıkarma. (a.e. s. 78). x Viren kişi bu işte sana yilte / 
Diler tizcek cenazen sine ilte. (Fahri 1974 [1367] no. 1065). 


tezcük b. tezcek Il. 


tezece “yeni, henüz; vor kurzem’ “Fa. taze a.m. + Tü. -ce eşitlik eki, J.W. 
Redhouse 2006 s. 476b. x Ben tezece vadım, gocamı eskere götü- 
düle. Bi yıl kadā baraba kaldık. (A. Caferoğlu 1940 s. 21). 


tezek/tazak/tezüg ‘kurumuş sığır tersi; Unrath” <Fa.tezek "dung of birds 
and beasts’ F. Steingass 1930 s. 394, J.W. Redhouse 2006 s. 542a, O. Blau 
1868 s. 302, G. Clauson 1972 s. 574, B. Atalay 1986 IV, 611. x Otbitmez 
köyünde alışılmadık bir kıprantı vardı. Yollar, avlular temizleni- 
yor, tahta damların duvarları cıvık sığır tezeğile badalanıyordu. 
(Feridun Osman 1936 s. 42). x Yaz günü köy sokaklarında gezebil- 
mek mesele: tezeğin kokusundan geçtim, sivrisinek ve övezler 
de doluyorlar tezeklere. Ağzına burnuna dolmaları işten değil. (M. 
Makal 1950 s. 12). x Köylerinden, kül gömbelerinden çok uzaklara 
düşmüşlerdi. Karılarını ve tezek kokan yataklarını özlemişlerdi. 
(F. Baykurt 1971t s. 272). x Mehmet tezeğin kor kesilmiş ateşine 
dalmıştı. Eline seytanminarelerini aldığı zamanki gibi düşünceliy- 
di. (S.F. Abasıyanık 2001 s. 106). 


tezeliberi b. tezberi. 


tezene/tazene ‘mızrap’ “Fa. taziyane "am LW Redhouse 2006 s. 477a, 
DS 3905, TS 3797, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 372, 380. x İhtiyar 
birdenbire durakladı; fakat bu hücumu pek de yersiz bulmamış 
olacak ki, cevap vermeden ve etrafına bakmadan çabucak sazını 
kucağına iyice yerleştirdi, tezenesini parmakları arasında çevir- 
di, var kuvvetiyle saza vurarak oynak bir havayı, bozuk düzen, 
fakat mümkün olduğu kadar çok gürültüyle çalmaya başladı. (S. 


Ali 1943 s. 91). 
tezereyini gopar- Az. 'ardına düşüp kovalamak’ x Bu yahşı olmadı! Paşa 


dov, Ä. Ġ. Cäfärov 2009 s. 188). 


tezgâh I ‘dokuma cihazı” “Fa. destgah “tezgah” J.W. Redhouse 2006 s. 
542a, H. Eren 1999 s. 406. (Argo) “cinsel ilişki” H. Aktunç 1990 s. 281. b. 


destgâh I, dezgâh. xx 


tezgâh Il “çalışma masası; (mağazada, barda, bankada) satış ve ödeme 
bankosu; atölye’ <Fa. detgāh a.m. (tezgâh I ile aynı kelimedir). Menins- 
ki 1680 li, 2073. tezgah başı yap- 'çalışmaya başlamak’: x Haydar pa- 
şa istasyonunun önünde çekçek arabasından inmiş... Hararetten 
yanıyormus; bahçeli gazinodan bir bardak su içeyim derken bir 
de baksın ki içeride Molla bey tezgah başı yapıyor. (S.M. Alus 1933p 
s. 118). 
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tez-tez 


Ten 


tezgahla- b. destgäh |. 


tez-gec Az. “er geç” “Fa. tez ‘swift, prompt’ + Tü. geç. x Tez-gec sanin öz 
raiyyatinin bir oğlu olacağ, san onun alinda öläcäksän. (Azerbay- 
can Nağılları 2005 II, 21). 


tezik- “kaçmak, uzaklaşmak; sıçramak‘ “Fa. tiz swift, prompt’ + Tü. -ik- 
isimden fiil yapım eki, DS 3906, TS 3797. x Dayanamıyorum. Aklım 
havsalam almıyor. Duydum duyalı uykularım tezikti. Dağları kal- 
dırıp derelere dolduruyorum. (F. Baykurt 1971t s. 81). 


teziktir- “usandırıp kaçırmak, uzaklaştırmak” vertreiben, hinaus ekeln” <te- 
zik- + -tir- ettirgenlik eki, DS 3906. x “Söyle, kime? İnsanlar yir di- 
yorsun! Var mı benim insanım? Var mı? Var mı? Varsa, hani? Hani? 
Hani, nere gitti? Hani? Hani? ... Bayram”ımı teziktirdiniz. Haçça” 
mı gaçırdınız”. (F. Baykurt 1961ı s. 230). 


tezkeri b. tezberi. 


tezle- “acele etmek” “Fa. tiz swift, prompt’ + Tü. -Je- isimden fiil yapım eki, 
DS 3907, K. Emiroğlu 1989 s. 217. xx 


tezlen-/tizlen- “acele etmek” “Fa. tiz swift, prompt’ + Tü. -/en- isimden fiil 
yapım eki, Meninski 1680 I, 1505, TS 3811. xx 


tezlik kıl-/tizlik kıl- “acelecilik etmek” Fa. tiz ‘swift, prompt’ + Tü. -lik- isim- 
den isim yapım eki. x Ne ol şerbetleri yudabilürdi / Ne kakırdı vü ne 
tizlik kılurdı. (Fahri 1974 11367) no. 3496). 


tez-nefes “çabuk kızan; jâhzornig' “Fa. tiz swift, prompt’ + Ar. nefes “so- 
luk‘ x Yıldırım Han ğayet gönüllü idi ve tiz-nefes idi. Ol tiz-nefes- 
ligi ucından kişinün başına çok hal gelür. (Oruc b. “Adil 1343/1925 
s.17). 


tezpişen/tezpişti “bir çeşit hamur tatlısı” <Fa. tez ‘swift, prompt’ + Tü. piş-. 
DS 3907. xx 


tezpişti b. tezpişen. 


tezrek/tizrek “çabucak” <Fa. tez "swift, prompt’ + aslında comparativus 
eki olan, fakat BSTT.'de sıfatın manasını hafifleten bir ek olarak kullanılan 
-rek eki, b. acırak EI. x Kaddun hamide olduğı "ömr ahırına dal / 
Zira ki tizrek dolanur dideden hilal. (Zati 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı) II, 
331). x Ya Muhammed diyü çekerler kürek / İrdi Paşanun gemisi 
tizrek. (Enveri 1928 [869/1464] s. 21). 


tez-tez “çabucak, erkenden' “Fa. tez swift, prompt’ x Alat semet tiz tiz 
soyundum. (Ferec v. 117a). x Böyle deyicek gav tiz tiz ‘alefin ye- 
mege başladı. Yedi, ahürı yaladı, bir saman çöpin komadı. (a.e. 
v. 193a). x Böyle deyicek gav tiz tiz ‘alefin yemege başladı. Yedi, 
ahürı yaladı, bir saman çöpin komadı. (a.e. v. 193a). x Eger kim- 
senün tavarı yabanda kalsa evlerine iledürdi bir gün gördiler ki 
iki siyinin beline sokmış ve tez tez gider. (Ebu’l-Leys es-Semerkan- 
di 1965 s. 140). x Odu ki, pambığın hamısını göla töküb deyir: 
-Ğurğur bacılar, sabah gölib aparacam, tez-tez öyirin. (Azerbaycan 
Nağılları 2005 V, 179). 
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tezüg 


tezüg b. tezek. 
tezük/tezak “pazı (ot)” xx 
tez yakı “mide bozukluğu, bulantı” DS 3907. xx 


tıfıl delikanlı “genç, küçük” <Ar. tifl “küçük çocuk” J.W. Redhouse 2006 s. 
1242a. x O anda İskender 25 sininde tıfıl delikenlı idi. (E. Misailidis 
1986 s. 361). x Zöhre Hanım ise sabahtan yeni ava çıkmış olup, 
öğleyine doğru arkasında bir tıfıl delikanlı ile avdet ederken bir 
de asakiri gördü ise maddeyi anlayıp olduğu yerde bayıla kaldı. 
(a.e. s. 419). 


tığ I “tahıl yığını; Getreidehaufen (Weizen oder Gerste)’ “Erm. t’el “heap, 
pile” H. Eren 1999 s. 406, A. Tietze 1982z s. no. 252, DS 3908, laba-lusti 
1879 s. 111, ZTS 190, J.W. Redhouse 2006 s. 619a. x Meğer bu kır ile 
dor deniz aygırından bunların anaları gulun tutmuş. Kır ie dorun 
sahibinin bile haberi yok gulun tuttuğuna. Rençberler tığ etmiş- 
ler. (Behçet Mahir 1973 s. 2). 


tığ II ‘dantel örmekte kullanılan ucu çengelli kısa şiş” “Fa. tig “şiş: kılıç” ZTS 
190. x Halid bi-günah idügini gerçi bildi, amma kılıc çekdi, üstüne 
durdı, eyitdi: “Rast söyle, seni incitmeyeyim, yohsa tiği karnuna 
sokaram!” dedi. (Ferec v. 212a). x Levend-i hazır-baş tiğ-i hün-paş- 
dan cüda olmak cidden münasib degüldür. Anı bar-ı giran dutub 
gendülerden ayırmalarına “akl-ı kamil sahibleri kat'an rağıb de- 
güldür. (Âli 1975 s. 134). x Sovuk yüz gösterür 'uşşâka tiğün / Yalın 
yüzlü durur amma katı serd. (Heläki 1982 (16. yy.) s. 64). x Eliyle 
ördüğü tıg işi dantelleri, mavi, yuvarlak yastıklara geçirdi. Dizim 
dizim arkasına koydu kanepenin. (Peride Celal 1991 s. 311). x Sedir 
boyunca yan yana uzanan sırt yastıkları, onların üzerinde el eme- 
ği, göz nuru ve onaltı numaralı tığla işlenmiş kuş figürlü dantel- 
ler. (M. Margosyan 1996 s. 66). tığ gibi “ince ve çevik”: x Mevlänä! İşbu 
gümiş tahtası gibi alında ve bu cacı keman kaşlarda ve bu tig gibi 
burunda hic noksan varmıdur? (Ferec v. 15b). x Hepsi birbirinden 
yakışıklı, birbirinden güzel, tığ gibi delikanlılar, gıcır gıcır keten 
gömlekleri, lacivert kısa pantolanları giymişler. (S.M. Alus 1933p s. 
236). x Tenor, sahnede, pırıl pırıl ipek elbiselerile kısa çoraplarile 
tığ gibi dolaşırken, Cevdet efendide kıskançlık damarları kıpırda- 
mağa başlamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 227). x En ateşli, en ele avuca 
sığmaz, ayni zamanda da en parlak ve yakışıklı zamanım, tığ gibi, 
çakı gibi vakitki devrim. (S.M. Alus 1944 s. 96). 


tığa b. dığa. 


tığan/tağan/tıyan/tahan/tuan/tıkan/tanyo/duvan “yağ tavası, sap- 
lı tava, mısır kavurmaya yarayan tava; ein erdene Pfann, Tiegel” “Yun. 
Tnyavı <EYun. Tnyavov (teganon) “tava: H Eren 1999 s. 111, A. Cafe- 
roğlu 1940 s. 165, Meninski 1680 II, 3110, DS 3908, 3909, 3800, 3927, 
3822, A. Tietze 1955 no 257, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 382. Krş. 
Rus. tagan “eiserner Dreifuss, Feuerbock” M. Vasmer 1958 III, 67. b. dı- 


ğan, dıvan. xx 
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tık durut- 


tığlı “cılız, zayıf; ausgemergelt” DS 3908. x Bir tığlı eşeği vardı. İlçeden 
döndükten sonra, her gün güneşe çıkarıp tımar etmeye başladı 
bu eşeği. (F. Baykurt 1971c s. 339). (Argo) ‘züğürt, parasız’ H Aktung 
1990 s. 281. b. dık Il. 


tığteber "yanında para ya da eşya olmama durumu” DS 3929, F. Steinherr 
1932 s. 195. x Şükürler olsun evvelki gibi tıg-ı teber şah-ı levent 
olmayup (iflas etmiş olmayıb) avukatlık sayesinde bir miktar pa- 
raya da elim erer olduğundan... (E. Misailidis 1986 s. 109). x Parası 
olduğu müddetçe evin semtine dahi uğramaz, meteliksiz, tığte- 
ber kaldı mı soluğu evde alırdı. (Yaşar Nabi 1940 s. 124). x Bir apart- 
man yaptırayım dedim, onu bile bitiremedim. Bir hususi araba- 
dan başka bir şeyciğim yok, tığteber, şahımerdanım. (M. Makal 
1960 s. 22). x Baksana ayağına çarık bulan bannakla gösteriliyor 
burda. Bir tahta nalın bulamayan kıyamet kadar. Seninki altına 
taksi almış da hala tığteberim diyor. (a.e. s. 22). x Bu pazartesi 
ellerini oğuştura oğuştura geldi. Kirayı vermiş, tığ teber kalmış. 
(R. Ilgaz 1962 s. 9). 


tıh Az. ‘kılçık; Fischgrâte' xXx 
tıhdap “iyi gelen, yakışan; kefaret, tılsım' DS 3909. xx 


tık- 'hapishaneye sokmak’ <ETk. tık- “to thrust, squeeze’ G. Clauson 1972 s. 
465, B. Atalay 1986 IV, 614. x -Hımmm. E ne yapıyor şimdi İskender? 
-Hiç, tıktılar, içerde oturuyor. Ortakları İstanbul”dan bir avukat 
tutmuşlar. (M.Ş. Esendal 1934 s. 419). x Onu sık sık karşısında gör- 
mekten bıkan ağır ceza reisi bu sefer Osman'a iyi bir ders vermek 
istemiş... “Gece vakti silahla yol kesmek” suçundan onu şöyle 


dört beş sene için içeri tıkmıya niyetlenmiş. (Sabahattin Ali 1947 s. 
30-319. b. dık-. 


tıkac ‘tıkaç; ein Zapfen’ J.W. Redhouse 2006 s. 1267b, Meninski 1680 Il, 
3115. xx 


tıkan- ‘soluk alamamak; ersticken’ LW Redhouse 2006 s. 1267b. x Bir de 
pencereden bakalım ki Topaçla bizim Agavni.. O saniye Kanarya 
ile az kaldı tıkanıveriyorduk. (S.M. Alus 1933p s. 118). x Ölmüşleri- 
nizin canı için bir bardak su yetiştirin, tıkanıyorum, şimdi şarka- 
dak düşüp bayılıvereceğim. (a.e. s. 223). x Yemekten tıkanır gibi 
olunca bir müddet durup konuştular. Kerim Ağaya ilendiler, sonra 
tekrar bir şeyler pişirip, hazırlayıp yemeğe başladılar. (Sabahattin 
Ali 1943 s. 108-109). x Kadıncağızın nutku tutuldu, eli ayağı buz 
kesildi, nefesi tıkandı, merdivenin basamağına iğreti ilişip düşün- 
meğe başladı. Bu kedi, nasıl olup ta denizi geçti? (O.C. Kaygılı 1938s 
s. 74). x Bir kaç defa nefes darlığına benzer, kalbini tırmalıyan bir 
acıyla beraber gelen, tıkanmalar hissetti. Çarşaf yırtılışına ben- 
zer bir öksürük döşüne yerleşip oturdu. (T. Evren 1943 s. 127). 


tıkan b. tığan. 


Dk durut- “hizaya getirmek, ders vermek” x Genel başkanımız az çok 
Amarikada kors gördüğünden uzmanların bildiklerini biliyor. 
Onun için işçi Partisini tık durutuyor. (F. Baykurt 1971t s. 274). 
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tıkı 


tıkı “küçük tencere' DS 3910. xx 


tıkıl ‘fasulye türü; Bohnenart” x Çeşitlerin renk, şekil, büyüklük ve sair 
harici evsaf arasında fark olduğu gibi, pişme müddeti arasında 
da (Benmari kabında tüplerin içerisinde) pişirildiği halde “tıkıl 
fasulye” çeşidi 30 dakikada, “börek fasulyesi” bir buçuk saatte, 
“ala fasulye” ise ancak iki buçuk saatte pişiyor. (M. Gökgöl 1937 
s. 45). x Ordu vilayetinde çeşitlerin adları: Barbunya, Tıkıl, Beyaz 
fasulye, Çalı, Tombul, Şeker, İnce beyaz ve saire. (a.e. s. 46). 


tıkıl- ‘duhul etmek, girmek'<tık- fiilinin passivum veya reflexivum hali, b. 
açıl- ©. J. Thury 1885 s. 42, B. Atalay 19861V, 614. x Ünümden yüce 
tağlar yıkılalar / Yire yırtıcılar hep dıkılalar. (Fahri 1974 (13671 no. 
1011). x Haşmıla bir sâ'at eyleyince ceng / Sınuban kal'aya dıkıldı 
Frenk. (Enveri 1928 1869/1464) s. 19). x Meselâ meşhur cüce serseri 
Simon! Bu bücürü yeni tıkıldığı karakolun birinden ben çıkarttım. 
(Nazım Hikmet 1932 s. 90). x Onun kanaatince kış zamanında şu- 
rada burada titreyerek ekmek parası kazanmaktansa üç dört ay 
hapiste yatabilmek için ufak bir vak’a çıkarmak ve dama tıkılmak 
daha iyi idi. (C.S. Gürler 1939 s. 79). x Kalın kadronlardan yapılmış 
parmaklık ortasında daracık bir kapı açılıp içeriye tıkıldığım za- 
man birbirimizin kucağına atıldık. (M. Seyda 1970 s. 305). b. dıkıl-. 


tıkım “az, biraz, bir parça” tık- + fiilden nomen actionis yapan -ım eki, b. 
adım I ©. DS 3910. x Bulgurdan iki dıkım yiyelim. (H.T. Acar 1954 s. 
53). bir tıkım “çok küçük”: x “Gözünü seveyim Haceli, tıraşını sonra 
ol! (Güvey girecek değilsin ya dürzü!) Bir tıkım kuzunun kesilip 
yüzülmesinden ne olacak? Haydi aslan Hacelil..” (F. Baykurt 1959y 
s. 143). x Alalım alalım da ama, neyle alalım? Sor bak, yirmidört 
sattenberi sahiplerinin kursağına bir tıkım ekmek düştü mü ba- 
kalım? (H. Aytekin 1965 s. 28). b. dıkım. 


tıkın- “oburca yemek” <tık- + -ın- dönüşlülük eki. B. Atalay 1986 IV, 614. x 
Altında kırpıntı minder, önünde toprak mangal, ceplerinde pestil, 
kuru üzüm, leblebi unu... Akşama kadar tıkınır mı tıkınır... (H.R. 
Gürpınar 1940 s. 21). x Sabahleyin kalkmış senin kuyuya sakladı- 
ğın kurban kavurmasını tek bir tane bırakmayıncaya kadar tekmil 
tıkınmış. (a.e. s. 25).. x Müstehaktır kerata, Agob”un kör kazı gibi 
tıkınır misin? (A. İlhan 1981s s. 15). x Ziyafetlerde tıkınmaktan şiş- 
manlamış, gıdım sarkmış, etlerim gevşemiş, hareketlerim ağır- 
laşmıştı. (O. Pamuk 1985 s. 140). b. dıkın-. 


tıkırdak ‘bakırdan yapılmış küçük koyun can <tıkırda- “tikir tikir ses çıkar- 
mak” + -k- fiilden isim yapım eki, DS 3910, ZTS 184, H.Z. Koşay - İshak 
Refet 1932 1, 380. x Ahrrın kazıklarında is pas içinde asılı duran 
tunçtan yapılmış “hatap” çanlarla, tenekeden dövme “taka” ve 
“tıkırdak”ların seyrek de olsa günleri doğuyor bazan: Ay tutulu- 
yor, güneş tutuluyor. (M. Makal 1954 s. 52). 


tıkır mıkır ‘uyumlu ve sürekli çıkarılan ses için kullanılır’ b. alay malay D. 
DS 3910. x Merdivenden tıkır mıkır inerken... (Th. Kowalski 1926 s. 
206). x Boş inanlar insanları tıkır mıkır ediyor. Onları çokça gı- 
cıklıyor, çokça felfelliyor, ama kimse üstünde durmuyor. (S. Bilsel 
1995 s. 31). 
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tıklım tıklım 


tıkır tıkır uyumlu ve sürekli çıkarılan ses için kullanılır; kuru ve sert olma” 
DS 3910, J.W. Redhouse 2006 s. 1268a. x Odadan çıktı; merdivenden 
tıkır tıkır indi; camekan kapısını hızla kapadı. (S.M. Alus 1933p s. 
172). x Kızın birisinin önünde bir altın tablanın üstünde bir kolaç- 
ka tavık, etrafında altından piliçleri yemnerini tıkır tıkır yiyollar. 
(J. Eckmann 1940 s. 174). x “Eşkin, soylu atların yürüsüne derler. 
Bir uyum tuttururlar, tıkır tıkır yürür gider soylu atlar. Araba bey- 
girlerinin yürüyüşü rahvandır. Bu adam soylu atlar gibi yürür. Sen 
rahvan yürüyorsun.” (E. Öz 1980 s. 111-112). 


tıkış- b. dıkış-. 


tıkış kakış 'tıklım tıklım dolu, çok yoğun” <tık-, kak- II. x “Hayırlı olsun 
komutanım” dedi isteksizce, “aslında iyi bir yerdir burası. Şu ha- 
rekat bitsin, her şey durulur, işler normale döner. O zaman odalar 
da boşalır, böyle tıkış kakış olmaz. Ben de başka bir barakaya 
taşınırım...” (B. Günel 1992 s. 35). 


tıkıştır- “tika basa sokmak’ <tıkış- + -tır- ettirgenlik eki, LW Redhouse 
2006 s. 1268a. x Ocağa bir tutam odun bulem tıkışdırmamış! Nasıl 
aş etmeli hindi? (Nabı-zade Nâzım 1943 s. 18b. dıkıştır-. 


tıkız I b. dıkız 1. 
tıkız II b. dıkız İl. 
tıknaz b. dıknaz. 


tıkla- 'vurmak, çalmak (kapı vb.)” <tık yansıma isim + -Ja- isimden fiil ya- 
pım eki, DS 3912. x Ben bilirim onların ne mal olduklarını. Onun 
için ısrar etme Allah aşkına! Candarma kumandanı itiraz etmeğe 
vakit bulmadan kapı tıkladı. (Antoloji: İzmir Hikayecileri 1943 s. 19). 
x Kapı tıkladı. Kaymakam koltuğuna yerleşti ve âmirane bir yüz 
takınarak dolu bir sesle ”Gel!” diye bağırdı. (K. Bilbaşar 1953 s. 55). 


tıklım tıklım “çok kalabalık, yoğun, sik” x Kuşdili çayırı mahşer; dere 
sandalla, futa ile tıklım tıklım; iğne atsan yere düşmeyecek. (S.M. 
Alus 1933p s. 132). x Nenin nesi olduğu, nereden türediği, ne veç- 
hile günün adamları arasına karıştığı nemize gerek? Biz de lâzım 
olanı, şu dakikada kesesinin tıklım tıklım dolduğu, dünyaya me- 
telik vermeyip, kıyasıya para sarfettiği ve İstanbulun belli başlı- 
ları sırasına girdiği. (S.M. Alus 1934 s. 133). x Bıldırcını say say bitip 
tükenmek bilmiyor. Dört yüz elliyi geçti, beş yüzü buldu; hala da 
sonu gelmiyor. Frenk yanaşmanın ceketinin, yeleğinin, pantolo- 
nunun cebleri de tıklım tıklım. (S.M. Alus 1944 s. 139). x Sonradan 
bir kaç kere daha hastahaneye gittim. Bekleme odası pansuman 
için gelenlerle tıklım tıklımdı. Daha büyük yarası olanları gördük- 
çe parmağıma ben de önem vermez olmuştum. (N. Tirali 1947 s. 
91). x Kahvenin içi de, bahçesi de tıklım tıklımdı. Beş politikacı 
güleryüzle geldiler, kahve iskemlelerine oturdular. (A. Nesin 1956 
s. 50). x Dehşet bir erkek kalabalığı dolduruyor salonu. Tıklım tık- 
lım, içkili, küfürlü, bağırgan. (G. Dino 1991 s. 106). x Tıklım tıklım, 
yoksul Ermenilerle doluydu bekleme odası. (Peride Celal 1991 s. 
397). 
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tıksır- 


tıksır-/tınsır-/tınsır-/tinsir/tiysir- 'aksırmak, hapşırmak; niesen” DS 3916, 
3935, 3916, F. Vincze 1908 s. 149, J.W. Redhouse 2006 s. 1268a, H.Z. 
Koşay - İshak Refet 1932 I, 380. x “Singil oğlanı Öyle kötü kotü oğsu- 
rub batma!” diye tekdir ediyor, öksürük tevali ederse kolundan 
tutub kapu önüne çıkararak “Burada eyice oğsur tıhsır!” diyordu. 
(Ebü-Bekir Hazım 132öy s. 204). x Daha da duruyor.. Anan olacak 
kıvrağın bağında tıksırana kadar yersin, gene gözün doymaz... 
(M. Yesari 1930 s. 167). x Erkekler geceleri mahallenin kahvesinde 
toplanırlar. Aksıra tıksıra, koyu ve sıcak bir sigara dumanı içinde 
iskambil, cimdallı, bom, domina oynarlar. (İ. Devrim 1943 s. 21). x 
O zaman sıçan guyruguna işeyo. Sultanın burnuna sokuyo. Tiysi- 
rince çapçapan ağzından düsüyo. (A. Caferoğlu 1943 s. 76). 


tıksırıklı “ağız kapalıyken hafifçe aksırmak” <tıksır- + -ıklı fiilden isim ya- 
pım eki. x Nerede o Kör Halit'in hanında gördüğüm eli zıpkınlı dinç 
ve doğru Denizler tanrısı Poseydon, nerede şu karşımda oturan 
gözü gözlüklü, göğsü aksırıklı ve tıksırıklı cılız adam. (Halikarnas 
balıkçısı 1946 s. 147). 


tik tik vur- “ince ve küçük bir nesne ile sert bir yere vurarark ses çıkarmak” 
x Sabahleyin, daha uykuda iken, Kanarya kapımın tokmağını kur- 
calıyor, tık tik vuruyor. (S.M. Alus 1933p s. 138). 


tılar b. dılar. 
tılf b. tilf 
tılısım b. tılsım. 


tılsım/tılısım “doğaüstü işler yapabileceğine inanılan güç: gespenst” “Ar. 
tilism a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 1244a, G. Meyer 1893 s. 68. x Ka- 
pusına bir ağır muhkem kuful ve tılsımdan bir arslan düzmişler, 
miftahı eline vermişler. (Ferec v. 147a-b). x Ol dem Mübarek durdı, 
Haymenün çevresini harba ucıyla cızdı, bir nice tılsım ol dayire 
üzerinde yazdı. (a.e. v. 55a). x Bozaram bendini oş-bu tılsımun, 
/ Bu cism ırılmadın candan giderem. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 26). x 
Kolera, veba, kuduz gibi dehşet seräyetlerile‘ilim ve fen “alemini 
sarsan en büyük dahiyyelerden, bir kahıt parçası üzerine ("aşık 
yolını şaşırdı) (endişe) (ahtapot) (beş pençe) gibi gülünç şekiller- 
le birkaç karğacık burgacık çizmek ve ve bu tılsımı üzerinde ta- 
şımakla masüniyyet kabil olacağı i'tikâdına düşdü. (H.R. Gürpınar 
1340a s. 44). x Bu tılsım kırıntılarını Cazim Beğ avcının içine top- 
layınca bir koşu odadan dışarı fırladı. (H.R. Gürpinar 1928 s. 371). x 
Bereket versin ki tılısım ve şeytan ve ecinni ve peri tabir ettikleri 
vahi (boş) şeylere itikat etmeyüb korkmadığımdan, yahut onlar 
benden korkup gizlendiklerinden gözlerime bir şey görünmedi. 
(E. Misailidis 1986 s. 408). x “Can kurtaran yok mu?” diye avaz ey- 
lediğim saat, mübarek adam tılısım zan edip, ün ve şamata ile 
kaçtı. (a.e. s. 410). b. tilsime sal. 


tıman b. tuman. 


tımar et-/tımar eyle/timar et-/timâr eyle- 'iyileştirmek, onarmak, dü- 
zeltmek, sağaltmak” “Fa. tımar a.m. DS 3933. x Ol şehirlerden dahı 
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tımarla- 
ademler geldi kim hana gelün şehirleri timär edün dediler. (F. Gie- 
se 1929 s. 65). x Benüm elümdeki ormanları almak istersez imdi 
gelün timar edün. (a.e. s. 103). x Gendüyü mecrüh idüp tutdılar, 
Mışr begler begisi Özbege iletdiler. Cerrahlar getirdiler, ceraha- 
tine tımâr itdiler. (a.e. s. 228). x Kimsene bulara idemez deva / 
Ki timar idüp sayruluğı sava. (Ferheng-name-i Sa"di 1342 s. 33). x 
Derd-i yar ile yüregün yare kil / Derd artur derde timar eyleme. 
(Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 3). xNice ğurbet nice firkat nice bu halkıla 
ülfet / Bulımadum beni halvet ki bu derde timar idem. (a.e. s. 15). 
x Sevgünün sayrusuyuz ey yarumuz / Sensin idersen iden tima- 
rumuz. (Edirneli Nazmi 1928 s. 21). timar iste-: x İşiginde derdine 
timar ister her kişi / Ana nisbet şahlar beyler beyi ma'zülidür. 
(Zatı 1967 (16.yy.”ın ilk yarısı) | 140). timar um-: x Sevgü derdine 
ki irince durur sarılman / Ben de andan umaram derdüme timar 
hele. (Edirneli Nazmi 1928 s. 59). timär ve ikram kıl-: x Pes bir baş- 
makçı anı konuk edindi, gendü evine iletdi ve ‘avratına ısmarladı 
kim ana timar ve ikrâm kıla. (A. Zajączkowski 1934 [1405] I, 15). 


tımarhane 'akıl hastanesi’ “Fa. timar + Fa. hane a.m. J.W. Redhouse 2006 
s. 620a. x Bana göre yarım deliler tam delilerden çok kötüdür. 
Çünkü bu ikincileri tımarhanelere kapıyoruz. Zararlarından ken- 
dimizi koruyabiliriz. Ama ötekiler salma geziyorlar. Hangi çeşit 
deli ile karşı karşıya olduğunuzu fark etmek de kolay değildir. 
(H.R. Gürpınar 1341 s. 61). x Köylülerse bana “Adam aklını oynattıl 
Acaba bir tımarhaneye göndersez mi? Yoksa dayakla aklını başına 
getirsez mi...” diyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1954y s. 12). x Hafta 
geçmeden eline geçirdiği bir oklava ile dükkänın önüne dikilen 
karısı Zühre ile boğaz boğaza gelen ve bütün çarşıyı ayağa kaldı- 
ran Kürt Rüstem, kadın için deli diyordu. Kadın ise deliliğini inkar 
etmiyor, fakat deli olup, tımarhaneye girip çıktımsa bu uğursuz 
hain Kürdün yüzünden oldum diyor da başka bir şey demiyordu. 
(Umran Nazif 1962 s. 42). x Bir takım beyitler düzmüş. Yolumu kesti 
de bir gün okumağa kalkıştı. Pataklayacaktım tımarhane kaçkı- 
nını. (R.H. Karay 1964 s. 79). trmarhaneden boşan- “deli gibi davran- 
mak”: x Eve deli gibi girdim. Merhume: “Ayol tımarhaneden mi 
boşandın? Aklımı aldın hınzır oglan!” diye söylene dursun, ben 
merdivenden yukarı; haydi odama. (S.M. Alus 1944 s. 34). xArtık 
babalarım yaman tutmuştu; tımarhaneden boşanmış deliden be- 
ter olmuştum. (a.e. s. 94).tımarhane kaçkını "deli gibi davranan”: x 
Sarhoştan deli bile korkmuş derler. Karşımdaki hem sarhoş, hem 
deli, hem de azılı. “Allahım şu tımarhane kaçkını azraili alet etme 
de şuracıkta sen canımı al, beni kurtar. (S.M. Alus 1944 s. 132). x Bir 
takım beyitler düzmüş. Yolumu kesti de bir gün okumağa kalkıstı. 
Pataklayacaktım tımarhane kaçkınını. (R.H. Karay 1964 s. 79). 


tımarla- “ihtimam göstermek” “Fa. timär 'bakım; hayvan bakımı’ + Tü. -/a- 
isimden fiil yapım eki, LW Redhouse 2006 s. 620a, TS 3798. x Şahraya 
vardı, yıl ahirine degin koyından bir kalmadı. Durdı, saray kapu- 
sına geldi, hali ‘arz eyledi. Padişaha dediler. Padişah: “Yüz koyun 
dahı verün, heman şartı edün: gökcek timarlasun, kırılmaya de, 
ola mı!” dedi. (Ferec v. 51a). x Köki muhkem ağacı diksegil yire / 
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tımbırdat- 


Tımarla gün ola ki yimiş vire. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 49). x 
Alçak eşek tımarlamağa genez olur. (V. İzbudak 1936a no 640). x 
İşeği tımarlayan osuruğına katlanur. (a.e. no 672). x Bölge bölge / 
bölke bölke timarlarum kal demiş. (Karacaoğlan, TS 664). 


tımbırdat- 'tef, tambur vb. şeylere yavaş vurarak ses çıkartmak” DS 3913. 
x Oruç- Gamsızoğlu... hadi bakalım... çal. Dilfikar- (Kenan”a rakı 
verir) Kenan- Biraz dursun Dilfikar. Dilfikar- İkidir reddediyorsun 
aslanım, rahatsız mısın? Kenan- (Dalgın) bırak lafı. Gamsızoğlu... 
haydi bakalım tımbırdat. (Musahipzade Celal 1936aa s. 37). 


tımtıkız “çök tıkız’ J. Thury 1885 s. 40. x Tatlısiylen, ekşisiylen fıstık gibi 
tımtıkız karnını doyurmus. (H.R. Gürpınar 1940 s. 13). x Bir genç ser- 
vi gibi boylu kadının yanında tüylü, esmer, tımtıkız kocası, bodur 
meşe görünüşü alıyordu. (H.R. Gürpınar 1943g s. 59). b. dımdıkız. 


tınab/tanab/tenefi/tenef 'kurulmuş çadır eteği; çadırın kapı örtüsü; Zeltst- 
rick’ DS 3877, J.W. Redhouse 2006 s. 604b, Meninski 1680 Il, 3128, Beh- 
çet Mahir 1973 s. 611. x Meğer uzaktan Köse Kenan, Şah çadırı at- 
las çadır, iki taraflayın tenefi görünüyor. Köse ise, pilava lokma 
vuran devrisin lokmalarını sayıyordu. (Behçet Mahir 1973 s. 326). 


tınas b. tınaz |. 


AD. tınaz Ytınas/dınaz I 'savrulmak için hazırlanan döğülmüş ekin yığını, 
demet, yığın; Schober, Garbenhaufen” “Yun. Onuwuld am. Ch. Symeo- 
nides 1973 no. 61, F. Steingass 1930 s. 344, “Yun. Ətvöç “dövülmüş ekin 
yığını” H. Eren 1999 s. 406, TS 3799, DS 3914, ZTS 190. x Konaklar tu- 
tulmuş, tınaslar gibi eşyalar taşınmış, döşenmiş dayanmış. (S.M. 
Alus 1933k s. 62). x Duvarlara, raflara tınaslar gibi eşya yığılmış. 
(S.M. Alus 1944 s. 47). x Tınaslar gibi yığılmış karpuz kavun sergi- 
leri, civar bostanların küfe küfe zerzevatları, son turfanda hıyar- 
ları, mısırları. (a.e. s. 99). x Yalnız kavun karpuz sergisi olmaz ya, 
bizimkisi de tınaslar gibi bir bıldırcın sergisiydi. (a.e. s. 145). tınaz 
yeli 'harmanı savurmak için müsait olan rüzgar”: x Tınaz yeli çıkmıştı. 
Harmanının başına gitmişti her biri. (F. Baykurt 1961k s. 23). 


AD. tınaz Il/dınaz Il şaka, alay” LA Orbeli 1957 s. 355, DS 3914, H.Z. Koşay 
- İshak Refet 1932 I, 381. xx 


tıncıh- Az. “nefesi kesilmek” x Adamı boğmağ çoh pis şeydir... Neca 
olar ki, adamı bogsunlar!.. Masalan, kandiri boğazına salıb darta- 
cağlar, onun nafasi tıncıhacağdır... (A. Abasov 2005 II, s. 14). 


tınga 'bakırdan yapılma küçük koyun can DS 3914, ZTS 190. xx 


tıngır I “para” LW Redhouse 2006 s. 620a. x -Yadigar diye cebine at. 
Sevdalandıkça ara sıra koklar gamını dağıtırsın. Ama dikkat et, 
tıngır olmasın... Malum ya burası hacı ninemin evi değil, (H.R. Gür- 
pınar 1339 s. 102). x Peki bu sefer senin güzel hatırın için, bir de 
o beyaz İstanbul kızının mavi gözü hatırı için alıp tayfamı çekilip 
gidiyorum. Ama Ahmet, yarma bize adamakıllı hazırlan bal. Pa- 
radan yana hiç kasavet çekme. Tıngır cihetinden hiç üzülme! (S.F. 
Abasıyanık 1944me s. 91). x -Dur yahu, dedi, harmanım, beyağa- 
beyden bir cıgara alayım. -Vay Ahmet! Dedim. Paketimi kendisine 


196 


tınma- 
verdim. -Tıngırın varsa uçlan, dedi. Bir yirmi beşlik uzattım. (S.F. 
Abasıyanık 1950m s. 100). (Argo) “parasız, yoksul’ H. Aktunç 1990 s. 281. 


tıngır II b. tingir. 
tıngırdat- 'tutunmak' F. Vincze 1908 s. 149. xx 


tıngırtı bezi “cinsel ilişki sonrasında cinsel organları silmekte kullanılan bez, 
Tüchelchen zum Abwischen der Genitalen nach der Kohabitation’ F. Ste- 
inherr 1932 s. 195. tıngırtı bezi suratlı: x Alimallah seni o faraş 
ağzına elimi sokar da şöyle «cart>> diye ikiye ayırırsam, sen yü- 
züncü sabıkam olursun... Sen Müslüman mahallesinde salyangoz 
mu satıyorsun? Seni gidi tıngırtı bezi suratlı paçavra karı seni... 
(A. Nesin 1972m s. 81). 


tını "bir cismin titreşiminden çıkan sesi, başka nitelikteki bir cismin aynı yük- 
seklikte çıkan sesinden ayırt ettiren özellik; söyleyiş biçimi, vurgu” <ETk. 
tın- 'to speak; to breathe a word’ G. Clauson 1972 s. 514 + -ı fiilden 
isim yapım eki, B. Atalay 1986 IV, 617: tınıg “nefes alma, soluk alma” 
x Fanilayı birlikte çekip indiriyorlar. “Sen de bittin. Uykusuzluk. 
Kaç gecedir...” Tuhaf işte. Türkan hanımın bu ses tınısı yeni. İçine 
duygu kırıntıları serpilmiş bir ses. (A. Ağaoğlu 1984 s. 139). x “Çayı 
demlemediyse çabuk olsun. İçelim de... “”Yok, ben artık ineyim.” 
Kısmet bunu alçak sesle, ama kesin bir tınıyla söylemişti. (a.e. 
s. 142). x Turhan, artık bu konuların cılkı çıktığını, konuşmaktan 
usandığını belli etmek isteyen bezgin monoton bir tınıyla konuş- 
tu. (L. Erbil 1985 s. 69). 


tınla- “ses çıkarmak” <ETk. tın “nefes, soluk” G. Clauson 1972 s. 512 + -Ia- 
isimden fiil yapım eki. Orta Tü. tınıla- “ağır bir şey yere düşerek ses çı- 
karmak’ B. Atalay 1986 IV, 617, J.W. Redhouse 2006 s. 1247a. x FM ve 
bütün dalga boyları birbirine karısabilir! Bu nedenle nereden gel- 
diği belli değil, ince flüt iniltileri... Başına buyruk tınlayan kontr- 
bas... (A. Yurdakul 1991 s. 105). tınlıyan yok "ses seda yok; umursayan 
yok”: x Etrafta birkaç kadın vardı. Belki onları getirir diye bekle- 
diler. Olmadı, tınlıyan yoktu. Nuri”nin aklına kötü şeyler geldi. (N. 
Tirali 1948 s. 44). 


tınlama- 'iplememek, umursamamak’ x Garp adet ve muaşeretlerine 
uygun yaşayan bizler, bu adet ve muaşeretleri bilmeyen veya 
bizi tınlamayan bir Garplıya sadece acıyarak bakarız. (A. Ağaoğlu 
19806 s. 86). x Balkon duvarının gölgesine sinen üç güvercin Yu- 
suf”un ortaya çıkışını tınlamadılar. (A. Yurdakul 1989 s. 155). 


tınlama “ses çıkarma” <tını + lama genişlemesi için b. aykırılama O; x 
Sahnedeki dört adamın da gözleri kapalıdır. Çünkü aralarından 
akıp geçen yalnızca o titrek cazın duygulu tınlamaları değildir, 
gerçekte hayatın son notalarıdır. (A. Yurdakul 1991 s. 68). 


tınma- “umursamamak, önemsememek’ <ETk. tın- to speak” + -ma- fiilden 
olumsuz fiiller yapan ek. G. Clauson 1972 s. 514'te, tın- fiilinin olumsuz 
biçiminin özel olarak 'umursamamak' anlamına geldiği açıklamsı yer alır, 
J.W. Redhouse 2006 s. 1247a, DS 3916, TS 3799. x Vidin Sinan eydür 
ya biz toğrı mıyuz kim düşmen olan şunda padişahımuzun hisä- 
runun üzerine düşdi, dögeturur. Biz şunda tınmazuz, epsem otu- 
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tıngırdur- 


ruruz. (F. Giese 1929 s. 107). x Vezirler tedbiri hana ider 'arz / Veli 
“han der ki tınma şimdi epsem. (a.e. s. 110). x Hakkun hod ahdine 
var va'deler hem / İnanur mü'min olan dahı tınmaz. (a.e. s. 161). x 
Şehzâde cevab virmeyüp başın aşağa eyleyüp hiç tınmadı. (M. Bel- 
letöte 1812 s. 14). x Süküt it Eşref Oğlı Rümi tınma. (Eşrefoğlu Rümi 
1286 s. 67). x Tınmayup tutar hakkun fermanını / Hak yolına teslim 
ider canını. (a.e. s. 70). x Cadaloz çenesine hiç tınmam, kocakarı 
zırıltısı gibi zar zar öter, kuru gürültü eder. (S.M. Alus 1933p s. 224). 
x İkinizle karşı bekarşı gelsem, surat surata çarpsam, gene tın- 
mam, tut ki sizi tanımıyorum. (a.e. s. 74). x İbramın bu sikäyetlere 
karnıtok olduğundan hiç tınmadı. (K. Bilbaşar 1941 s. 4). x Gecele- 
yin yolunu çevirip döğmüşler. Gine öyle bir şeyler olacak sanıyor. 
çıkanlar yiğit değil. Adam gibi birer birer gelseler, heç tınmaz, tu- 
tuşur. Yoluna önüp arkadan vuruyorlar. (F. Baykurt 1961o s. 298). x 
Yıllardır onun yüzünden kendi işimizi bilemedik. Her yakamız bıt- 
rak içinde, ganyaşı içinde galdı. Onun korkusuna sesimizi çıkar- 
madık. Emme şindi hekez ağız birlik oldu. Gocabeyi kimse tınma- 
yacak.(H. Sayın 1965 s. 61). x Anasına sövdük çıkmadı. Nişanlısına 
döşendik (metinde düşendik) tınmadı. Can kurban böyle efeye be! 
(H. Taner 1971s s. 225). x Binbaşı Ferid oğlundan kalanları önüne 
bırakınca hiç tınmadı, gözleri duvara asılı çakmaklı bir tüfekte, 
bir iki dakika kapkalın sustu. Sonra... (A. İlhan 1973 s. 71). 


tıngırdur- “müzik yapmak, ses çıkarmak; Musik machen, es tönen lassen’ H. 
Vâmbery 1901 s. 210. Krş. tınkırdat-. xx 


tınsır- b. tıksır-. 
tınsır- b. tıksır-. 


tıntış çorbası “bir çorba türü" x Demek on bir yaşıma kadar post koy- 
dun altıma?.. Elma yanaklı anam benim!.. Gene tıntış çorbası pi- 
şiriyor musun anam? Üstüne de mis gibi yağ... (M.G. Anadol 1984 
s. 93). 


tıpatıp “tamamen aynı” x Yolda düzenli aralıklarla sıralanan şu yedi 
salkımsöğütün boyları, cüsseleri bile tıpatıp aynıydı. (A. Ümit 1993 
s. 24). x Eski günleri görmüş ve yaşamış olan yaşlı okuyucula- 
rım, hikaye edilecek menkıbelerin doğruya tıpatıp uygunluğunu, 
baştan aşağı bir hakikat olduğunu itiraf edeceklerdir. (S.M. Alus 
1944 s. 11). x Tecrübe etmişler. Eski semer adamın esegine tıpatıp 
uymuş. (M. Baler 1944 s. 175). x Adı geçen kişi Malzeme Servisinin 
başında bir Fransız. Dokuz yıldır Türkiyede, dokuz sözcük Türk- 
çe bilmez. Gerçekten mi bilmez? Yoo, kendini beğenmişliğinden, 
işine öyle geldiginden, domuzluğundan bilmez. Yoksa, densizliği 
canına yeten odacının biri kendisine kalayı basınca kalkıp Tica- 
ret Direktörü”ne gidip adamın kalayını tıpatıp aktarır, onu işinden 
edebilir miydi? (M. Seyda 19701, 228). x Bir yerde okumuştum, frijit 
kadın tarifine tıpatıp uyuyorum. O üzülmesin diye, iki-üç dakika 
sonra ahlayıp, uhlayıp, inleyip, sarsılıyorum. (D. Asena 1987 s.177). 
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tıpkı 

tıpıkla- "pp tıp vurmak, küçük dokunuşlarla vurmak’ x Eniştem bu tatsız 
tutsuz havayı dağıtmıya çalıştı. Omuzumu tıpıkladı. “Kesintiler 
çıktıktan sonra ne geçecek eline, delikanlı?” diye sordu. (T. Yücel 
1955 s. 67). 


tıpılat- “hafifçe vurarak tıp sesi çıkarmak” x Ahmet ayağa kalktı, sis 
karnını tıpılattı. Irazca sordu: “Doydun mu?” Ahmet: “Doydum 
nine!” (F. Baykurt 1959y s. 138). 


tıpırdat- 'kapıya vb. hafifçe vurmak; anklopfen' x Sabaha kadar kapı çat 
etti, kagnılar gıy gıy... Uykum kaçtı, kalktım baktım bizim kız or- 
tada yok... Kapıyı tıpırdattım bir kahve ver diye seslendim. (S.E. 
Ertem 1931 s. 239). 


tıpırtı 'bir yere dokunarak çıkan hafif ses’ DS 3917. x Kendini sasırup ler- 
zan olarak tahtaya pekçe basmagın ayağı tıpırtısından mahbübe 
bizar olup şehzadeyi gördükde ey vay şerrinden... (A. Tietze 1948 
s. 230). x Hayırsız kocalarını bekleyen kadınlar uyukluyorlar. Ağır 
hastalar daldı. Havlayacak tıpırtı duymayan sokak köpekleri birer 
köşede büzüşmüşler. (Seçilmiş Hikâyeler Dergisi III, sayı 20-21, s. 51). 
x Kendi ayak tıpırtılarından, kendi kendisinden bile ürken bir hali 
var. (a.e. s. 56). 


tıpı tıpına 'aynısı, tıpkısı' x Buraya kadar âlâ. Suadın planına tıpı tıpı- 
na mutabık; ya alt tarafı. (S.M. Alus 1934 s. 231). x Çiftlik konağının 
arkasındaki iki göz bir huğ boşalmıştı. Kendi yapmış gibi hemen 
gitti oturdu. Birkaç ay sonra da yanında bir kadınla çıkageldi. 
Kadın tıpı tıpına Ademe benziyordu. (Yaşar Kemal 1955i s. 301). x 
Bizimki o zamanlar pek gençti. Çok iyi bir öğrenciydi. Çünkü ha- 
fızası bir lacivert elbise gibi toz sektirmezdi. Okullarda, onun za- 
manında, kitapların yazdığını tıpı tıpına söyleyebildin mi işin işti. 
(Yeni Hikayeler 1955 s. 72). x Sanırsın ki kıyamete kadar sürecek bir 
yolun hep başındasın. Tekerler dönüyor da koca MAN yürümüyor. 
Hep tıpı tıpınadır vol, Neresini noktalasak şu yolun dersin. (Füru- 
zan 1972k s. 122). x -Tamamıl.. dedi cansu. Bu dini bütün Galata 
Kulesi”ne düşkün, anlaşıldı. Sen de manzara merakımdan köprü 
altında yattım diyeceksin. Amma da bozulur amcalar ya boş ver. 
Tıpı tıpına böyle diyeceksin. (Füruzan 1982g s. 88). 


tıpır tıpır yürü- "haft ve düzenli biçimde ses çıkararak yürümek’ xx 


tıpkı “aynı, tamamen benzer” x Tangolardan, valslardan hiç hoşlan- 
mam. Çünkü, onlar da tıpkı kadın görüp te somurtan homongolos 
erkekler gibidir. (M.L. Dikbaş 1936 s. 39). x Bizim Etem babamız, 
tıpkı bizim gibi gönülsüz adamdır. Buradaki Loncalılar ise kibar 
oldukları için onların evliyaları olan Hoca Ali de kendileri gibi ki- 
bardır. (O.C. Kaygılı 1939 s. 190). x Mahzen gibi karanlık, sarnıç gibi 
rutubetli, at koşturacak kadar geniş, avlumsu bir taşlık, yuka- 
rıda dediğim gibi de tıpkı ardiye. (S.M. Alus 1944 s. 47). x Halis 
muhlis Arnavut. Ya ciğerci, ya da kaldırımcı, havalanıp havalanıp 
öyle bir atlıyor, zıbzıb sıçrayarak öyle bir hamle ediyor ki tıpkı bir 
Hind horozu. (a.e. s. 106). x Bıldırcın avı zamanı Angurya ciftligi- 
ne çadırlar kurulurdu. Karşıda bak, tıpkı bir küçük ordugah. (a.e. 
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tıpkısı 


s. 139). ”Balık mı çaparya?” — ”Balık ya! Çaparya da sen gibidir 
tıpkı. Oltaya çok güç gelir. (F. Baysal 1955 s. 6). x Kız tıpkı bir bar- 
bunya balığına benziyordu. Kıpkırmızı bedeninde açılıp kapanan 
bir ağazla, iki tane kapkara gözden başka bir şey kalmamıştı. (N. 
Üstün 1970 s. 87). x Kaldıkları köydeki cem evinde de tıpkı buna 
benzer bir direk vardı. Adı ”Murat Direği” idi. (a.e. s. 28). x Onun, 
bahçeye kurulmuş sofrada rakısını içen babamın karşısında put 
gibi oturmuş, ona tıpkı kızlık resmindeki gibi baktığını anımsıyo- 
rum şimdi. (İ. Aral 1997 s. 303). tıpkı ... gibi: x Yalınayak başıkabak 
sokak kapısından fırlar fırlamaz yallah cadde... Öyle bir gidiş gi- 
diyorum Ki tıpkı son hızını almış bir lokomotif gibi. (S.M. Alus 1944 
s. 135). x Damat beye, kahya efendiye, emektar kalfalara mah- 
sus köşkler, ağavat daireleri, ahırlar, arabalıklar, yan cephesinde 
tıpkı Yıldız sarayıvari, kale bedeni gibi duvarlar. (S.M. Alus Akşam 
Gaz. 18.6.1944). x Evin bir ucunda bir fırın, öbür ucunda bir külhan 
vardı ki, bence tıpkı bu merdiven gibi lüzumsuzdu ve elimde bir 
değnekle bunların soğuk küllerini karıştırırken içlerinde bir vakit- 
ler ekmek pişirildiğine veya hamam ısıtıldığına delâlet eder ema- 
relerden büsbütün başka şeyler bulup çıkarıyordum: bir at nalı, 
bir aşık kemiği veya bir pabuç eskisi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 |, 
61). x Tıpkı şimdinin minibüs şoförleri gibi, birbirlerini geçmeye, 
bir öndeki iskelede bekleyen yolcuları “kapmaya” çalışıyorlardı 
kaptan efendiler. Bu çekişmeyse, kimileyin deniz kazalarına yol 
açıyordu. (N. Güngör 1992 s. 116). x İsmayil'in tabutunda yatan, 
başı tıpkı bir keçi gibi boynuzlu, yüzü kıllarla kaplı bir ölüydü. (A. 
Ümit 1993 s. 167). 


tıpkısı 'aynısı; gleichermassen’ <tıpkı C. Brockelmann 1916 s. 212. x Bir 
gün teatroda Kraliça hazır olduğu halde, mabeyinci kıyafetine 
girip bir beyzade madamasının balkonuna vardım ve “Madam, 
Kraliça senin küpelerini pek beğendi. Tıpkısını sipariş edeceğin- 
den bir görmek ister”, dedim ise, Madam “Vay, Kraliça küpeleri 
beğenmiş.” deyü kofalaklanarak, aniden çıkardı da teslim eyledi. 
Ben dahi alıp sırra kadem bastım. (E. Misailidis 1986 s. 699-700). x 
“Bu resimler de benim resmim olmadığı gibi, bu herif de hiç bana 
benzemiyor.” “Nasıl benzemezmiş? Tıpkısı! İnkârdan gelmeyin, 
rica ederim, sizsiniz.” (A. Nesin 1965 s. 14). x Yazınsal yaratıcıkla 
uğraşmayan bilmez: gerçekliğin tıpkısını romanda yaratabilmek 
yazınsal metnin iç dinamikleri yüzünden imkânsızdır. (E. Atasü 
1996 s. 16). 


tıpkısı tıpkısına “tümüyle aynı: LW Redhouse 2006 s. 1232b. x Kadınların 
en yaşlısı kolunu, çapkın kızın boynuna attı ve çenesine eğilerek 
yüzüne baka baka: - Oyleyse, dedi, madem ki bu aklı verdin - Yoo! 
O işime gelmez... Tıpkısı tıpkısına! (A. Gündüz 1930 s. 76). 


tıpkı tıpkısına “tamamen aynı” x Dokuzlu bir Alman tabancası aldım... 
Paraya hiç acımadım. Elli, altmış kurşun yaktım. Benimki tıpkı tıp- 
kısına asker talimi. (K. Tahir 1957k s. 138). 


tıptıp “misir çöreği?; Polenta ?” x 1942, 43, 44 yıllarında dışarıda da aç- 
lık vardı. Köylerde geceleri ışık, gündüzleri ekmek yoktu. Çocuk- 
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tırabzan 


ların aglaması; mısır unundan tıptıp, bugday unundan börekti. 
Pıtırın da iki çocuğu vardı : “Ana, tıptıp!” diye aglıyordu çocuklar. 
(Kepekten bazlamayı çocuklar yiyemez.) (|. Balaban 1968 s. 175). 


tıp tıp at- (yürek vb.) küçük ve hafif biçimde atmak, çarpmak’ x Meş- 
guliyetlerile ancak biribirine karşı helecanlarını örtebiliyorlar... 
Tuhafı neresinde? Benim de yüreğim tıp tıp atıyor. (H.R. Gürpınar 
1341 s. 272). x Hasan, aradığını bulamadıkça oldukça sıkılıyor, o 
zaman asıl sevgilisine çok benzeyen cambaz kızının resmini çı- 
karıp dakikalarca ona bakıyor, sonra bir kaç güne kadar gelecek 
olan Kurban Bayramı'nda cambaz kızı yine çadırında göreceği için 
yüreği sevinçle tıp tıp atıyordu. (O.C. Kaygılı 1938a s. 51). 


tırabazan b. tırabuzan. 


tırabeza/tırabeze/tırapeze/tirebeze/trapetza/trapeze 'masa, yemek 
masası; Tisch’ “Yun. Tpameğa (träpeza) a.m. G. Meyer 1893 s. 47, H. 
Eren 1999 417, A. Caferoğlu 1940 s. 206, Ch. Symeonides 1973 no. 219, 
Meninski 1680 |, 1166, Meninski 1680 II, 3093, R. Dankoff 2004 s. 264, 
J.W. Redhouse 2006 s. 1234b. x Mağazaya girdik ise ta ortada duran 
masayı (trapetzayı) ve masa üzerindeki boş tabağı gösterip... (E. 
Misailidis 1986 s. 440). x AZARYA: Ben ne Şamanto bilirim, ne Ka- 
manto. Ben paramı istiyorum. (Azarya, iki mumun birini trapeze 
üstünde üfler). (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 152). b. dırabıza. 


tırabeze b. tırabeza. 
tırapeze b. tırabeza. 


tırabuson 'burgu; Pfropfenzieher” “Fr. tire-bouchon G. Meyer 1893 s. 49. 
xx 


tırabuzan/tırabzan/tırabazan/trabzan/terevzin/dırabızın/dirabzon 
“merdiven trabzanı; parmaklık, şehir kapısındaki parmaklık’ “Fa. dar- 
bazın "a parapet’ H. Eren 1999 s. 407, 'graticcio di porta die Citta” Me- 
ninski 1680 II, 3103, DS 3890, 3917, 3937, LW Redhouse 2006 s. 1234b, 
H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 |, 378, 381. x Ali burnundan teneffüs 
ederek girdi. Sekaltında (papuslukda)ki trabzana ellerini koyarak 
(dinle, sana ne tatlı haber getirdim, o kadar datlı kim dadından 
yinmez) dedi. (E Hazım (Tepeyran) 1326y s. 192). x Cevdet efendi, 
merdiven parmaklığına asılmıştı. Trabzan babası sağlam olmasa, 
küpeşte ile beraber çoktan aşağıyı boylıyacaktı. (S.M. Alus 1934 
s. 380). x Gamselesini trabzan parmaklığına asmış iken cebimde 
mahut paketi bulmuş. (F.C. Göktulga 1943 s. 6). x Yeni bir sansıntıy- 
la sendeleyerek merdivenin tırabzanına tutundu. (O. Hançerlioğlu 
1960 s. 4). x Taşlıktan yukarıya doğru çift taraflı merdivenler çıkı- 
yordu. Trabzanları altın gibi pırıl pırıl parlıyordu. (N. Eray 1990 s. 
14). x Ben bu durumda, tırabzana tutunarak, dura dura basamak- 
ları çıktığımı çocuklarımın görmesini istemiyorum. (A. Nesin 1995 
s. 18). b. dırabzan. 


tırabuzen/tarabuzen “Trabzon: Trebisonda’ “Yun. TparteZovg. Meninski 
168011, 3093, J.W. Redhouse 2006 s. 1234a. xx 


tırabzan b. tırabuzan. 
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tıraf et- 


tıraf et- b. dıraf et-. 


tıraf ettir- 'döğen süren öküzleri geri döndürmek“ P. Belot 1929 s. 448, A. 
Tietze 1958 no 127. xx 


tıragidiya 'trajedi; Tragaedia' “Fr. tragédie am. Meninski 1680 II, 3094. 
xx 


tıragıs 'kabuksuz tahıl; Art VVeizengrütze, Grütze’ “Yun. Tpdyoç 'groats' 
<Lät. tragos, tragum G. Meyer 1893 s. 58. xx 


tıraka çatla- "şiddetli gürültü olmak: lärm ausbrechen: J.W. Redhouse 2006 
s. 1235b, TS 3800, Koşay-Aydın 1952 s. 131: tırakka 'patlayıcı cinsten bir 
çocuk oyuncağı” x Eydür iy barı huza ya gör ki senün menşürun ile 
iş işlemezler diyüp bir ah itti olok sa"at bir tıraka çatladı ol tıraka 
heybetinden ne sancak begi kaldı ve ne kethuzaları kaldı. (Ebu'!- 
Leys es-Semerkandi 1965 s. 174). 


tırakla- 'kapı ses çıkararak açılmak veya kapanmak’ x Şöyle bir taksim 
ettim. Neveser peşrevine meraklıdır. Gireceğimiz sırada kapı tı- 
rakladı, ben yerimden sıçradım, yüreğim ağzıma geldi. (FC. Gök- 
tulga 1943 s. 13). x Sonra sokak kapısı arkamdan tırakladı. Tekrar 
yollara düştük. (EC Göktulga 1948 s. 170). x Fakat Topal hafızın 
çıkmasile beraber kapı da suratıma tırakladı. (a.e. s. 174). 


tıraklan- 'kapı ses çıkararak açılmak veya kapanmak‘ x İlaçları çabuk al 
gel diye bağırdı. Ben önde, koca arkada kapının arkamızdan tı- 
raklanmasını duymamazlıktan gelerek köşeyi döndük. (F.C. Göktul- 
ga 1948 s. 33). 


tırakona b. trahonya. 


tırak tirak “kapının açılma, kapanma sesi" x Ertesi günü daha sabah uy- 
kusunda iken kapı tırak tırak.., öttü. Davranmaya kalmadı, yine 
tirak tirak sarsıldı. (F.C. Göktulga 1943 s. 48). 


tıraktur "Traktor" “Fr, tracteur a.m. x Kursda on beş kişiydik. Şeher 
uşakları da vardı... Lakin imtihamda ben üçüncü geldim. Ben şim- 
di tekmil tırakturların motorunu bir bir söker takarım. (O. Kemal 
1954b s. 254). 


Dram b. dıram. 

tırampacı "hayvan cambazı: J.W. Redhouse 2006 s. 527a. xx 
tırandaz b. terendaz. 

tırandil b. tirandil. 

tırapola b. trapola. 


tıras/tras b.m. “Fa. teraş “saç, sakal kesme' J.W. Redhouse 2006 s. 526a. 
traşa çeneden başla-: x “Yahu Mehmet Ağa, traşa çeneden baş- 
ladık biz. Adını koyalım şu alacakları paranın, pulun?” (M. Makal 
1971 s. 108). tıräsa git-: x Bilcümle on beş ulu begler hep anda 
şehid oldılar. Yeniçerinün çoğı traşa gitmişdi. Şehabeddin Paşa 
yalnuz kaçdı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 53). tıräs et-: J.W. Redhouse 
2006 s. 526a. x Düşürmişdüm hatun vasfında bir höş ma'ni-i nadir 


202 


tırık 


/ Bulup anı tıraş itmiş işitdüm sonra bir şâ'ir. (Nev'i 1977 s. 304). 
(Argo) “boş yere uzun uzun konuşmak' H. Aktunç 1990 s. 282. tıraş ol-: 
J.W. Redhouse 2006 s. 526a. x Ömrümde berbere tıraş olmamışım- 
dır. Elceğizlerim ne güne duruyor? (S.M. Alus 1944 s. 15). x Dimit- 
ro berber ihtiyarlamıştır ama yine lafı gediğine koymasını bilir: 
Kendisine tıraş olmaya ömrü ceddince gelmeyeceğini sezen, uzak 
memleketinde olduğu gibi bin cakayla bir iyilik etme dalavere- 
siyle bu eşrafsız adanın eşrafı olmaya yeltenen, ötekine berikine 
evvela güya iyilikler yapan, sonra da emirler vermeye kalkan Ge- 
becioğlu”nun arkasından işte Dimitro berber böylece söylemekle 
intikam alır. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 119). x Ziba”dan Beyoğlu”na 
çıkan yokuşu türkü söyleyerek tırmanan Hikmet, bugünü de bu- 
rada geçirmeyi, Melek’e uğrayıp tıraş olmayı düşündü, vazgeçti. 
-Tırası Ada'da Dimitro”ya olurum, dedi. (a.e. s. 158). x “Gözünü 
seveyim Haceli, tıraşını sonra ol! (Güvey girecek değilsin ya dür- 
zül) Bir tikim kuzunun kesilip yüzülmesinden ne olacak? Haydi 
aslan Hacelil..” (F. Baykurt 1959y s. 143). traşa tut- “çok konuşmak”: 
x Gazi: “Heç bir köyde böyle sevgiyle karşılanmadım” diye kom- 
şuları traşa tutuyordu. (F. Baykurt 1961k s. 115). 


(Argo) tıraş “boş yere uzun uzun konuşma, gevezelik” “Fa. teraş “saç, sakal 
kesme’, H Aktunç 1990 s. 281. x -Ricama kulak asıp sakinleştiğin 
için aşk olsun... Ömrüne bereket, tam yiğit oğlu yiğit imissin!.. 
-Tıraş kâfi!.. (S.M. Alus 1934 s. 349). x Baştaki siyah fes de yeni ka- 
lıptan çıkmış... Geldi, kapıda beni tıraşa başladı, beraber çıktık, 
kahveye gittik... (O.C. Kaygılı 1939 s. 99). 


tırasla- 'demirin çapaklarını kesip düzeltmek” <Fa. teraş “saç, sakal kesme' 
+ Tü. -la- isimden fiil yapım eki. x x 


tıraşlı 'traş olmamış” J.W. Redhouse 2006 s. 526a. x Salahattin Bey er- 
tesi gün vazifeye ancak öğleden sonra gidebildi. Yüzü hala sarı 
ve tıraşlıydı. Evde Şahinde ile şiddetli bir kavga etmiş ve zihni 
büsbütün karışmıştı. (S. Ali 1937k s. 61). 


tırfil b. tirfil. 


tırgırdat- 'laf üretmek' x Enayi, biz iç gözlem, içsel tartışma diyoruz, 


zatıaliniz inançlar üzerinden tırgırdatıyorsunuz. (M. Seyda 1966 s. 
157). 


tırhallı bir halli (bir halli tırhallı) 'sürüden ayrılmak yok, anlamında de- 
yim” x Bütün dersler hep bir halli turhallıdır. Yani aynı mertebede- 
dir. Ancak Fransızca ve Riyaziyeyi bilmeyen Fransızca konuşamaz, 
hesap meselesi halledemez. Binaenaleyh cahilliğini derhal açığa 
vurur. (R.N. Güntekin 1928 s. 245). x -Sürüden ayrılmak yok Cevdet 
beyciğim. Tırhallı, bir halli. Beraber içmezsen gönlümüzü kırmış 
olursun. (S.M. Alus 1934 s. 318). x -Ama yoldaşım ben sana bir şey 


diyeyim mi? Bunlar hepsi tırhallı bir halli. Hah işte o kadar. (M.Ş. 
Esendal 1934 s. 158). 


tırhaz b. tırkaz. 


tırık I “ishal, amel’ M. Ohannesian 1925 s. 273, DS 3919. xx 
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tırık II b. teyin. 


tırıl 1 'kumaş çeşidi; Drill, Scoffart” x Bir gün yine Atiye kötü kötü söyle- 
nirken Huvat elinde bir top tırılla içeri girdi. Atiye”nin, “O elindeki 
ne, lan?” demesine kalmadan, köyün ne kadar yetim dölü varsa 
Huvat”ın arkasından içeri gel ha etti. Huvat tırıl topunu Atiye”nin 
eline tutuşturdu. (L. Tekin 1984 s. 35). 


(Argo) tırıl II 'şuursuz; züğürt, asabi, hiddetli” Meninski 1680 II, 3105, TS 
3800, H Aktunç 1990 s. 282, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 381. x 
Sanma o mestäne nigah-ı “aşktandur / İnan vallahi ki açlıkdandur, 
tavsifine olacak (tırıl) şıklardandur. (H.R. Gürpınar 1336ş s. 17). x 
-Kanunlar bile, bu çetrefilliğiyle adeta zengin sınıfın tarafını tu- 
tar: Bir dava düşün ki, dava olunanı haksız, fakat paralı, davacı 
tepeden tırnağa haklı, fakat tırıl. Yoksul müddei için davayı kay- 
betmek mukadderdir. (R. Enis 1947 s. 215). 


tırılama 'müzikte ses titreşimi” <ing. trill a.m. x x 
tırıminti b. tırmentin. 


tırım tırım yırtıl- tırmalayarak yırtılmak’ x Sözüm ona gönül egliye- 
limderken taksiratlı başımı derde soktum. Yumak yumak saçla- 
rım yolundu, alnımın derileri tırım tırım yırtıldı. (Z. Güvemli 1949 
s. 124). 


tırıngez b. terendaz. 


tırıngı Az. “oyun havası” DS 3920. x Keçal tırınğı çalıb başladı oynama- 
ğa ki: - Man galmasaydim ağam ölüb getmişdi, onu man diriltdim. 
(Azerbaycan Nağılları 2005 V, 199). 


tırıs “atın kısa adımlarla hızlı yürüyüşü" LW Redhouse 2006 s. 540b. x De- 
nizden gelenler sobanın etrafında kendilerine yer açmağa uğ- 
raşıyor: -Tırısa, tırısa! (R. Enis 1947 s. 58). tırısa kaldır- "atı tırısta 
yürütmek”: x Murat, atın başını çevirmişti. Kağnı tekerlekleri gıcır- 
dayarak ağır ağır çiftliğin ağıl tarafına ilerliyordu. Murat, Ceylan”ı 
tırısa kaldırdı. (M. Yesari 1928 s. 318). tırısa kalk- “at tırısa başlamak”: 
x İki hayvan bir de arabacı... Yısa boca, yısa boca Beyazıt Mey- 
danına çıkarlar. Fakat beygirlerden çok arabacı terler... Onlardan 
çok da müşteriler üzülür. Beyazıda gelince arabacı yerine çıkar 
oturur. Hayvanlar da tırısa kalkarlar. (H.R. Gürpınar 1927n s. 23). 
x Üzengiye ayağını koyunca sıçradı üstüne. Dizginleri toplayıp, 
fışkayı usulca çaldı ata. Hayvan hemen tırısa kalktı. (İ. Balaban 
1968 s. 351). tırıs git- 'acele gitmek’ DS 3920, J.W. Redhouse 2006 s. 
540b. tırısı topla- 'uzaklaşmak; abziehen’: x “Hasan Bey oğlum, seni 
severim, çok aşındırma bu eşiği bak. Laf çıkar, temizleyemezsin 
sonra. Hadi git güle güle” Hasan Hüseyin tırısı topladı. İçinden, 
az uzaklaşınca açıktan söve saya geçti, gitti. (V.O. Bener 1957 s. 
128). tırısı tut- 'kaçmak, uzaklaşmak”: x Gazino tarafına doğru hızlı 
hızlı yürüdüm, öteden kıvrıldım. Yan kapıdan haydi dışarı. Tırısı 
tuttum. (S.M. Alus 1944 s. 26). x Üç arkadaş hemen daireden tırısı 
tuttuk. Köprüye indik. Şirket vapuruna bindik. (S.M. Alus 1944 s. 


97). 
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EE 


tırız 'yırtmaç, dilmeç; klin, Einsatz im Hemde” O. Blau 1868 s. 306, DS 3921. 
xx 


tırkaz/tırhaz “kapıyı arkasından kapamak için kullanılan tahta veya demir 
sürgü” “Erm. drgoc “bar on door’ Meninski 1680 II, 3101, DS 3921, TS 
3800, J.W. Redhouse 2006 s. 1237b, ZTS 191, H.Z. Koşay - İshak Refet 
1932 |, 382. x Bir işi işleme sonun saymadan / İyi hisabet yap kim- 
se duymadan / Evini barkını hırsız soymadan / Kapıya vurmalı tır- 
kaz demişler. (D. Dilçin 1945 s. 22). 


tırkazla- 'kapıyı sıkıca kapatmak” <tırkaz + -la- isimden fiil yapım eki. Bal- 
hassanoglu 1904 s. 129, 3922, TS 3801, Meninski 1680 Il, 3101. xx 


tırlat- 'sapıtmak, normal davranmamak; überschnappen” x Koğuş kapısı 
kapanınca Nazan susup bu kez mars söylemeye baslıyor. “Tırlattı 
galiba” diyor biri. Elimizde değil, acıyoruz. (S. Soysal 1979yı s. 121). 


tırlık ‘pamuktan yapılan kalınca iplik ve bu iplikten yapılmş çuval” DS 3923, 
ZTS 191. x Şalvarı tırlıktı. Kirden rengini yitirmiş, boz bir renk ol- 
muştu. (Yaşar Kemal 1955i s. 299). 


tırmaç “ip, urgan' <ETk. tarma-/tırma- 'tırmalamak' G. Clauson 1972 s. 
550 + fiilden nomen instrumenti yapan -(a)ç eki, b. aktaraç/akdaraç E. 
DS 3923: tırmaçla- “yükü sırta bağlamak” x Bular eydür köyümüz uş 
yakındur / İp ile boynuna tırmaç takındur. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 
[1540] s. 243 no. 6189). b. dırmaç, dirmaç. 


tırmaçla- b. dırmaçla-. 
tırmak b. tırmık il. 
tırmala- b. dırmala-. 
tırman- b. dırman-. 


tırman- “(geçişli ve geçişsiz) tırmanmak; klettern’ J.W. Redhouse 2006 s. 
1238a, H. Vámbéry 1901 s. 161. x Nerdübanlar kurup hişârun beden- 
lerine kendülerin atup dırmanup hisärun üzerine çıkup bedende 
olan köfirleri kırup şehrün içine girdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
66). x Dağı tırmandıkca yol fenalaştı. Kemal-i müşkülatla adım 
atan altımdaki hayvan inlemeye başladı. (Ahmed Şerif Önay 1326 s. 
288). x Bu gece yatdığımız odanın penceresine haricden tırman- 
mak cür'etine kadar varır. Böyle deli fişek görmedim! (H.R. Gürpı- 
nar 1332 s. 177). x Emeti ninenin yetimi, davarı önüne katmış her 
adımda, bir ihtiyar adam gibi öksüre öksüre karşı sırtları tırma- 
nıyordur. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 27). x Kurumuş tarlaların üze- 
rinde yürüdükten, hafif bir sırtı tırmandıktan sonra yarısına ka- 
dar açık duran paslı bir demir kapıyı geçtim. (S. Ali 1935 s. 174). x 
Küçükken kimbilir ne düz duvara tırmanan yaramazmış! (N. Meriç 
1951kt s. 57). x Gelini Senem, sırtında su tuluğuyla soludu geldi. 
Kuyunun beri yanındaki yokuşu tırmanırken yanık yüzü kıpkırmızı 
kalmıştı. (F. Baykurt 1967k s. 34). x Dizlerine dayana dayana tepeyi 
tırmanıyor, dua ediyordu. (T. Apaydın 1991 s. 315). tırman- tırnak- 
la-: x Yakacak toplamışlardı; kuru dal, karga dalı. Yokuşa tırma- 
nan, tırnaklıyan tek bir araba vardı. Köyün Kel Ali'si, Sazaklı Kel 
Ali. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 148). b. dırman-. 
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tırmas- b. dırmas-. 


tırmaş-dolaş ol- Az. 'sarmaş dolaş olmak, sarılmak” x Çünki ilanlar bir-bi- 
rina dırmaş-dolaş olub ela süpürlaşirdilar ki, vurmag çatindi, ham 
da ki gözündan. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 135). 


tırmentin/ tırıminti 'terebentin, neft, Terpentin, Terpentinbaum, pistacia 
terebinthus’ “Yun. Treps6rv9oç G. Meyer 1893 s. 35, Meninski 1680 II, 
3102, J.W. Redhouse 2006 s. 538b, Kahane-Tietze 1958 no. 667. xx 


tırmık I/tırmuk I 'tırmık, çizik, bere; tırnak beresi; Kratzen, Kratzwunde' 
<ETk. tarmak 'pençe' (tarma- "tırmalamak” + fiilden isim yapan -ık eki, 
b. acuk/acık I 0. G. Clauson 1972 s. 549, TS 3802, J.W. Redhouse 2006 
s. 1238a. x Tarlalarda tırmıklar, sırıklar, kabarcıklar, kızartılar kes- 
fediyordum. (C. Şahabeddin 1335 s. 33). x Kenarlarda tırmık tırmık 
bazı izler vardı. Greyderler gelmiş olmalıydı buraya kadar. (F. Er- 
dinç 1973 s. 95). b. dırmık 1. 


tırmık Il/tırmuk Il/tırmak 'tırmık tarla ve bahçe aleti, Egge’ <tırmık 1. O. 
Blau 1868 s. 306, 'Egge', ZTS 191. x Zaten bir göz bir şey olan evin 
orasını burasını koşum kayışı, orak, eyef, tırmık, dirgen, daha 
başka çift araçları dolduruyordu. (F. Baykurt 1955 s. 100). x Hemen, 
bugünden tezi yok, toprağın üzerinden bir tırmık geçiririz. Sonra 
bir dozerle düzeltiriz tarlayı. (İ. Tarus 1961 s. 104). x Tırpanı tırmığı 
alıp ekin biçmeye gittiler. (T. Apaydın 1991 s. 316). b. dırmık I. 


tırmık at- 'tırmıklamak' <tırmık I + at x Belediye kavasının esnaftan 
korkması ihtimali olduğu gibi polisin de hırsızdan ödü patladığı 
ve Meclisin nazırdan titrediği de vakidir. Kedi tırmık atınca köpek 
korkar, farenin fazla iricesinden kedi yılar. Hülasa karşılıklı her- 
kes, her mahluk birbirinden korkar. (R.H. Karay 1939a s. 65). 


tırmuk I b. tırmık I. 
tırmuk II b. tırmık İl. 


tırnak b.m. <ETk. tırnak a.m. G. Clauson 1972 s. 551, nomen instrumenti 
için b. apuldak ©. H. Eren 1999 s. 407. bir dırnağı ola bilme- 'değer 
olarak birinden çok aşağıda olmak”: x A balam, san özüna artist de- 
yirsan? San yüz il ğanğal otlayasan, Mazandaranskinin bir dırnağı 
ola bilmazsan. (A. Hağverdiyev 2005, | s. 219). tırnağına kadar 'tü- 
müyle, baştan aşağı”: x Dikişini kendi diker. Hangi birini sayayım! 
Allah için tırnağına kadar ev kadını. (E. Ekrem Talu 1928 s. 105). x 
-Enişte alimallah haklı, yerden göğe hakkı var. Molla bey tırnağı- 
na kadar insan evladı, yürekli, vicdanlı erkek. (S.M. Alus 1933p s. 
151). tırnağını koklatma- "hiçbir şey vermemek, esirgemek”: x -Hıh, 
sanki ben onlara pek bayılıyorum. İsteseler de ben ister miyim 
sanıyorsun? Tırnağımı koklatmam hiçbirine. Kimmiş sanki onlar, 
kimmiş? (Füruzan 1981 s. 22). tırnağını tak- "ele geçirmeye karar ver- 
mek, kafayı takmak”: x -O beyi memleketten kardeşleri gelmişler, 
almışlar, götürmüşler, bende ev yok... Bu açıkda kaldı... Ennihayet 
Fıtnat tırnağını takdı. Bu defa o çekmeğe başladı. (Ahmed Rasim 
1340 s. 47). tırnak çal- "eşelemek, scharren, Pferd’: x Ahıra yaklaşın- 
ca Ceylan”ın neşesi gelmişti. Başını sallıyor, kah tırnak çalarak, 
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kah kıc oynatarak keyifli keyifli kisniyordu. (M. Yesari 1928 s. 310). 
x Bir taşın üzerine oturmustu. Ceylan da tırnak çalarak, hemen 
her silah sesinde kulaklarını kısıyor, vakit vakit kişniyordu. (M. 
Yesari 1928 s. 277). tırnak kadar “çok az, çok küçük”: x Bana bak dedi, 
lakırdıyı söylerken ölç de söyle. Öyle alçaklık falan karıştırma. 
Yavrumun bu işte tırnak kadar suçu yok. (E. Ekrem Talu 1928 s. 156). 
tırnaklarının ucunu gösterme- “tümüyle örtülü olmak, mutaassıp 
olmak”: x “Höyytt!.. Burasına Tokaköy derler Usta. Burda her 
evde bir sofu vardır. Bizim köyden bin beterdir. Karılar dırnakla- 
rının ucunu göstermezler. (F. Baykurt 19610 s. 268). tırnak tuttur- 
"işleri yoluna koymak, bir yerde geçimini sağlayacak duruma gelmek”: x 
Üseyin Ağa ölmüş, Kara beyin de oğulları topraklara eyice sahap 
olmuş. İreli geri, birez koşmuşuz emme, heç dırnak tutturamamı- 
sız. (F. Baykurt 1961o s. 238). tırnak yeri bul- “küçük bir hata bulmak; 
einen kleinen Fehler finden’ TS 3803: x Komadum zerrece haşv-i zä’id 
/ Bunda tırnak yeri bulamaz häsid. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 25). 
b. dırnak. 


(Argo) tırnakçı ‘yankesici; Taschendieb” <tırnak + -çı isimden isim yapım 
eki. H. Aktunç 1990 s. 282. xx 


(Argo) tırnakçılık ‘yankesicilik’ <tırnakçı + -lık isimden isim yapım eki. H. 
Aktunç 1990 s. 282. x “Bu ses nereden geliyor? Artık İstanbul'daki 
iki üç yaşındaki çocukları da mı tırnakçılıktan içeri tıkıyorsunuz? 
Yaşasın be!” diye bağırmıştı. (Füruzan 1982g s. 70). x -Malbora sat- 
mak da iş mi? -Zafer tırnakçıdır üstelik. -Bizim kaydımız dosya- 
lardan taşıyor. (Füruzan 1982g s. 85). 


tırnakip/ tırnakop “kazma, iki yüzlü çapa” <Bulg. t”rnakop “Reute, Rode- 
hacke' A. Tietze 1957 no. 225, DS 3923, ZTS 191. xx 


tırnakla- 'tırnakla ezmek, sıkıştırmak” <tırnak + -la- isimden fiil yapım eki. 
J.W. Redhouse 2006 s. 1238b. x Kulak çekmenin daha hunharanesi 
olan kulak kıkırdağını tırnaklamak. (Atımed Râsim 1927 s. 34). 


tırnakop b. tırnakip. 


(Argo) tırnaksız 'fırsatçı' <tırnak + -sız isimden isim yapan yokluk eki. H 
Aktunç 1990 s. 282. x -Benim de bellenecek bir bağım vardı ya... 
dedi, neyse. Demek hemşerinizin fabrikasını diye geldiniz. İyi et- 
tiniz ya, hemşeriniz tırnaksızın biridir. İş çıkacağını pek ummam. 
(O. Kemal 1954b s. 32). 


tırpan I/turpan “ekin biçmeye yarayan uzun saplı bir çeşit orak; Sichel’ 
<Yun. Spenavı a.m. H Eren 1999 s. 407, A. Caferoğlu 1940 s. 208, G. 
Meyer 1893 s. 59, ZTS 191, J.W. Redhouse 2006 s. 1236a. x Kotandaki 
benim işim majgalıdır. Kotanı açdıgdan çayır, tarla, tırpannan biç- 
dik. (A. Caferoğlu 1942 s. 115). x Tavında yetişen arpanın maşallahı 
var. İki çalmada tırpanın ağzını döndürüyor, çekiçleme, kayarla- 
ma derken iş ağır gidiyordu. Böylece bir hafta yoluştular. (H. Olcay 
1951ak s. 39). x Sanki aynı adamlar şimdi burada bilardo oynuyor- 
lardı. İçlerinden biri, ıstakasının ucunu — tırpanını bilemek üzere 
işine ara vermiş bir ölüm timsali — yüzünde bir ciddiyet ifadesiy- 
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tırpan 


le tebesirlerken, öteki bilyasını yuvarlamıs, kader ve talihin kara- 
rını bekliyordu. (Z.O. Saba 1956 s. 28). x Tırpanı söyle bir seferde 
burkacaksın. (F. Baykurt 1971t s. 352). x Onlar karakol aynaları, tel- 
siz cihazları, itleriyle, mitleriyle, yağmurlukların içinde soyulcan- 
lar gibi, Sarı”nın evini sin sin kuşatarak Dürü”mü bulurlar da, ben 
tırpanımı bulamam mı? Tırpanımı buldum deyim sana. Yolladım 
Demirci Acara”ya deyim sana! (a.e. s. 334). x Tırpanı tırmığı alıp 
ekin biçmeye gittiler. (T. Apaydın 1991 s. 316). x Dayım, daracık tar- 
lalarında boy atmış darı, buğday başaklarını, arpa, darı, gılgıl ve 
yulafları, yine kendi elleriyle yaptığı bu keskin orak ve tırpanlarla 
biçiyordu. (M. Margosyan 1996 s. 105). Krş. tırpıs. 


tırpan II ‘güreşte bir teknik” <tırpan I. xTırpan: sağ veya sol ayak içile 
karşımızdakinin bize yakın olan ayağının bileğine veya baldırına 
iç ve yan tarafından vurmaktır. (M.H. Biç 1944 s. 24). 


tırpan at- 'topluca yok etmek, vurmak; çok yemek, silip süpürmek; hin- 
gen terminus” <tırpan * at-. DS 3924. x -Ben çok seviyoğ parmakla 
yemek. Ne zaman çatal alıyoğ, hiç tatlı kaçmıyoğ! Diyerek bo- 
yuna su içmekte, durmadan köfte tabağına tırpan atmakta idi. 
(S.M. Alus 1934 s. 109). x Rıza, “Ne kadar süt verelim hanım?” diye 
sorunca hanım bana, “Hey avanak, bana süt mü lazım... Bizim 
muradımız sensin!” deyip sarılmış. Karı alaturkanın ustası oldu- 
ğundan, bir tırpan atıp Rıza'yı minderlerin üstüne devirmiş. (Aziz 
Nesin 1960g s. 50). 


tırpana/tırpane 'yan kanatları vücuduna yapışık, uzun kuyruklu iri bir balık; 
Art Haifisch’ <Yun. öpemdvı “tirpan” veya “öperrdava H. Eren 1999 s. 407, 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 532, G. Meyer 1893 s. 25, J.W. Redhouse 2006 s. 
1236a. xx 


tırpane I b. tırpana. 


tırpane Il ‘matkap kolu” “Yun. Tpırrduç ‘Bohrer’ A. Tietze 1955 no 265, DS 
3924. xx 


tırpanla- x Karşısısına çıkan ya da çıkmayan, oyuncu ya da değil, 
kim olursa olsun, hakeme ve orda bulunanlara çaktırmadan tır- 
panlamakta da fevkalade mahir olduğundan ilaveten Tırpan na- 
mını da haketmiştir. (A. Nesin 1972i s. 225). 


tırpıs ‘tırpan’ x Zakey kapının ağzına geldi, baktı Uluguş'a. Tırpışı 
eline almış, onu, çocukların yaptığı çapıt gelin gibi havaya kaldır- 
mış, hem seviyor, hem soruyor: “Değil mi tırpışım? Değil mi? (F. 
Baykurt 1971 s. 354). x İkiye, dörde, sekize katladı poşuyu. “Tırpı- 
şımın el dutacak yerini çılbacık koymak olmaz!..” dedi. Tırpışın el 
tutacak yerine sardı poşuyu. (a.e. s. 355). Krş. tırpan. 


(Argo) tırs- ‘korkmak’ H Aktunç 1990 s. 282. x “Nah şampiyon olursu- 
nuz! Dua edin ulan Baba Hakkr ya... Hakemler bile tırsmış herif- 
ten, kalenin önünde osursanız penaltı veriyorlar!” (A. Yurdakul 
1989 s. 247). x “Daha beter. Yaşlı Rumlar var ya. Hani çocukları 
tırsıp Yunanistan’a filan kaçmış olanlar. Onları korkutup evlerini 
yok pahasına elde etmeye çalışıyor.” (A. Ümit 1996 s. 140). 
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tıs gabiye 


tırsalan- “sallanmak, silkinmek, sich schütteln’ <Bulg. t”rsam, t”rskam 'sc- 
hüttle hin und her, rüttle' DS 3924. xx 


tırsık 'ekşi pancar çorbası' LA Orbeli 1957 s. 356, DS 3924. xx 


tırta kapıya, haşıl bacaya ”?” x Kalktılar kardeşler. Herle çorbası var- 
dı gene. -Tırta kapıya, haşıl bacaya, dedi Ferman. İç herleyi he- 
men acık. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 111). 


tırtamaklı 'pürüzlü, tırtıklı! x Muhallebici dükkanının camekanına arzu 
dolu birer göz atıp kirli bardakları yıkamakla meşgul çırağa bir 
aşinalık savurduktan sonra geldiler, dubalardan birinin tırtamaklı 
demir parkesi üstüne uzandılar. (Y.K. Karaosmanoğlu 1953 | s. 56). 


tırtar b. tırtıl. 
tırter 'şarap tortusu; VVeinstein” <it. tartaro G. Meyer 1893 s. 35. xx 


(Argo) tırtıkla- 'çalmak' H. Aktunç 1990 s. 283, DS 3924, F. Steinherr 1932 
s. 195. x -E, babanın da ağzına bakılırsa İskender, Şefik Beyden 
epey para çekmiş. Bir -iki bin lira kadar tırtıkladı galiba. (M.Ş. 
Esendal 1934 s. 160). 


tırtıl/tertil/tırtar/tırtır 'kelebek tırtılı" <Erm. t'rt'ur Caterpillar" H Eren 
1999 s. 407, LA Orbeli 1957 s. 374, M. Ohannesian 1925 s. 273, Me- 
ninski 1680 II, 3098, DS 3925, TS 3803, Rus. tırtır 'schadliche Raupe auf 
VVeinreben” M. Vasmer 1958 III,161, LW Redhouse 2006 s. 1236a. (Argo) 
'asalak' H. Aktunç 1990 s. 283. xx 


tırtır b. tırtıl. 


tırt tırt “makine sesi taklidi” x Çocuk zenbereklenmiş gibi yürümeye 
başladı ve tıpkı Seyit Efendi gibi sallana sallana mermer merdi- 
venlerden çıktı ve söze başladı ve bir makine gibi bir hamlede tırt 
tırt bir şeyler söyledi. (S.E. Ertem 1931 s. 188). 


tırunı “iskemle” <Yun. 6pövoç [throni, troni] “Stuhl, Sessel’ A. Tietze 1955 
no 86, Bulg. tron 'throne, seat in the church” NG Paspati 1870 s. 514, 
DS 3925. xx 


tıs “ölüm sessizliği; totenstille” x Evin içinde çıt yok... Daha yaklaşıp 
eniştenin oda penceresinin önüne geldi. Her taraf tıs... Her ta- 
raf zindan... (S.M. Alus 1933p s. 119). tıs çıkma- "hiç konuşmamak”: 
x -Para var mı ki sigaraya ayıracak. Şimdilerde fabrikaya ucuzu- 
na kız çocuğu almaya başladılar. Tısımız çıkmıyor. Bir de sigara... 
(Füruzan 1972k s. 171). tıs yok “hiç ses yok”: x Bu saatte gündüz- 
den pek yorgun düşen harmancı Çingeneler çoktan yatmışlardı. 
Elli, altmış adım kadar ötemizdeki çadırlarda tıs bile yoktu. (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 4). x Hala kimsede tıs yoktu. Nefes alıp vermekten 
korkuyorduk. (H. Aytekin 1945 s. 41). x Çaylarımızın fırt fırt sesi 
duyuluyor, tıs yok. (M. İzgü 1992 s. 173). 


tısbırıg Az. 'tısbaga 'kurbağa' kelimesinin bir varyantı olabilir; Schildkröte’ x x 


tıs gabiye “sarı kavun” x Gözlerine Ali mili çekilesice bizim gelini bilir- 
sin: Çadır gazzana benzer, çöp kimi hıra, v'ahv'ah yüzlü, tıs g"abi- 
ye kimi, kirtik g'ader yüzü var. (Ö.A. Aksoy 1945 s. 374). 
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tısıla- 


tısıla- 'tıs sesi çıkarmak; ağır yük altında iniltiye benzer sesler çıkarmak’ 
DS 3925, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 |, 382. x Derken kar yağmak- 
tan yoruldu. Rüzgar duruldu. Bahar geldi. Tarlalar göverdi. Köyün 
yaşlı leyleği tısılaya tısılaya gelip pınarın başındaki palamut ağa- 
cına yuva kurdu. (L. Tekin 1984 s. 45). 


tısıl tısıl/tısır tısır “bumu tıkanmış, nezleli kimsenin nefes alırken çıkardı- 
ğı ses” DS 3926. x İyice yorulmuştu. Varması gelmesi, on saatlik 
yoldu. Ve yayandı. Ağzının içinde bir kinin acılığı vardı. Ağda gibi 
de bir uyku gözlerinde. Köy, tısıl tısıl uyuyordu. (F. Baykurt 19611 
s. 122). x Tısır tısır buraya kadar geldikten sonra dönüp gitmek 
niye... Hem nereye gidecekti? O çok uzaklarda kalmış, ansımak 
bile istemediği yatağa mı? (Ç. Altan 1976v s. 24). x “Eh be babalık, 
geçeceksen geç hadi, yolu kapatma!” Tısıl tısıl soluyan, iri kıyım, 
kalın enselinin biriydi. (M. Başaran 1992 s. 9). 


tısır tısır b. tisil Del 


tısik “dut kırıntıları! x x 


tıskit “zayıf, cılız” x Cemileye nefretle bakan Meryem: -Tıskit, dedi. 
Ayağına gelmiş bir kısmet... Şu senin deveci beni almaz mı kız? 
-Seni ne yapsın kuru cenabet... (O. Kemal 1954b s. 19). 


tıştir/tiştir “iki yaşında keçi; kısır keçi” Kürt. tychtour "bir yaşında keçi”, 
Jaba-Justi 1879 s. 100, LA Orbeli 1957 s. 357, DS 3940. xx 


tıtırak “çok gen, poligon” DS 3927. xx 


tıvga “çocuğu yaşamayan kadınlarda görülen bir hastalık” DS 3927, H.Z. Ko- 
şay - İshak Refet 1932 1, 382. x “Herifi başında olmayan evde çocuk 
yaşar mı anam. Gelen döküyor tıvgasını, giden döküyor eve. Er- 
kek isterim kapıya durup da tıvgalıları eve dıkmayacak.” (M. Makal 
1957k s. 19). x Dedi ki bana o nur yüzlü: Daha önce beş altı çocu- 
ğun ölmüş. Hakkın lanetlisi tıvgalı karılar senin çocukların kırkı 
çıkmadan evine dolup tıvgalarını dökmüşler. (a.e. s. 20). 


tıvgalan- 'tıvga hastalığına tutulmak’ <tıvga. x “Bilme mi anam, hoca 
olur da bilme mi? Millet bir olmuş ki kele, Sözgelimi demiyorlar ki 
üç çocuğum öldü, dört çocuğum öldü, tıvgalandım, varmayım elin 
kırklı kadınının evine.”(M. Makal 1957k s. 20). 


tıvgalı 'tıvgası olan kadın, çocukları yaşamayan kadın” <tıvga. x “Teta- 
noz mu? Yedi yıl geçmeyince yıkar mıyım çocuğumu?” “Tetanoz... 
Haydi sen tıvgalısın diyelim, yedi yıl sonra yıkayon çocuğunu. 
Ama nerede görülmüş yaşına yetmeden çocuğun yıkandığı. (M. 
Makal 1957k s. 19). x “Herifi başında olmayan evde çocuk yaşar mı 
anam. Gelen döküyər tıvgasını, giden döküyor eve. Erkek isterim 
kapıya durup da tıvgalıları eve dıkmayacak.” (M. Makal 1957k s. 
19). x Dedi ki bana o nur yüzlü: Daha önce beş altı çocuğun öl- 
müş. Hakkın lanetlisi tıvgalı karılar senin çocukların kırkı çıkma- 
dan evine dolup tıvgalarını dökmüşler. (M. Makal 1957k s. 20). 


tıvıştı “söylenti” x Kışlaya geldi, irkiltici bir başka haber: Binbaşı Er- 
kanlı gece Ankara ile görüşüyor, öğrendiğine göre bugün yüksek 
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tifo 
komutanlar Savunma Bakanlıgı'nda toplanacaklarmıs, çağıran 
bakanın ta kendisi, Ethem Menderes! “Mahiyeti mechul’ bir top- 
lantı, Ankara”dakilerin ağzının tıvıştısı hiç yüreklendirici sayıla- 
maz, acaba diyorlarmış hükümet subaylar arasındaki kaynaşma- 
lardan “haberdar” oldu da komutanlardan hesabını mı soracak? 
(A. İlhan 1982 s. 287). 


tiyan b. tıgan. 


-tıynet/-tiynet “yaradılışlı, mizaçlı’ “Ar. tinet “yaradılış, huy’ LW Redhouse 
2006 s. 1268b. x Karşında duran zevcem Ömer Numan Bey benden 
evvel ifrit-tıynet bir kadına düşmüş. Görmediği hıyanet, çekme- 
diği mezahim kalmamış. (H.R. Gürpınar 1339 s. 646). x Ne adi ruhlu, 
süfli yaradılışlı adamlar, ne sefil, rezil insanlar!.. Bu tıynette ol- 
duklarını bilseydim, yüzlerini ilk gördüğüm gün suratlarına tükü- 
rürdüm. (S.M. Alus 1933p s. 188). 


tıza/tize b. dıza. 


tızılda-/dızılda- 'mırıldanmak, homurdanmak; brummen” Meninski 1680 Il, 
2212, J.W. Redhouse 2006 s. 935b. xx 


ti “işte” TS 3803, J.W. Redhouse 2006 s. 470a. x Miceler geldi didi ben 
fülänam / Ti toprakda yatur eydür yalanam. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 
11540) s. 243 no. 6946). 


tiç b. teşt. 


ti’ye al- “alaya almak” x Kalkıp Meryem”e keyif için mi gittim zannetti- 
niz? Yok efendim, o da anlaşılan Hasan suratsızına abayı yakmıs! 
Gözünden anladım. Bir deliğe tıkılırsa, görür gününü. Denize kar- 
şı köpekler gibi sevişmeye benzemez bu iş. Oyuncak değil. Fakat 
ne var, kimse düşünmüyor. Ben söylüyorum, üstelik tiye alıyorlar. 
(A. İlhan 1953 s. 131). x Bütün küfürleri, sıra sıra meşaleler halinde 
tutuşturuyor, zındıklığın çıplak aydınlığında, Allah”a da, Peygam- 
ber”e de, Kuran”a da ver yansın ediyorduk. Hocaları ti”ye almaya, 
çocuklarla dövüşmeye başlamıştık. (A. İlhan 1957z s. 263). x “=... 
Zizi Teğmen”, şirin, ‘Zizi Yüzbaşı”, ala, ‘Zizi Binbaşr eh, orta şe- 
kerli: Rütbe yükseldikçe tadı kaçıyor bu işin, “Zizi Albay” olmaz, 
olamaz, adamı tiye alırlar.” (A. İlhan 1982 s. 287). x Oktay”ın göz- 
lerinde her an, her şeyi “t”ye almaya hazır, hınzırca pırıltılar... (A. 
Yurdakul 1991 s. 99). 


tibb-i ala “mavi zanbak, adaçayı, Salbei” O. Blau 1868 s. 302. xx 


tibili I “bir kuş; ein Vogel” DS 3928. x Kuyrukkaldıran”lar, üveyik”ler, ti- 
bili”ler, bereketli tarlaları cıvıltılara boğarak, o kesekten o keseğe 
uçuyor, tanyerinde güneş, içi kan dolu yuvarlak bir küreyi hatırla- 
tarak, yükseliyordu. (O. Kemal 1940e s. 59). 


tilbi II b. telbiz II. 
tifil b. tilf. 


tifo/tifos 'tifo; Typhus” “İt. tifo G. Meyer 1893 s. 41. x Sağlık İdaresi ti- 
fodan, veremden daha bilmem nelerden ölenleri bir bir yazıyor 
da kuyularda telef olanları neden ölüm cetveline almıyor? Yoksa 
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tifos 


bunu ölümden saymıyorlar mı? (H.R. Gürpınar 1942 s. 16). x Onlar 
bunun tifo veya mananjit gibi bulaşıcı bir hastalık olmasından 
korkmuşlardı. (K. Bilbaşar 1953 s. 39). 


tifos b. tifo. 


tifos et-/tifoz et- “tıkmak, tıkıştırmak, hinein stopfen” K. Emiroğlu 1989 s. 
217.xx 


tifoz et- b. tifos et-. 


tifrin “yunus balığı” <Yun. 8eApiuı “Delphin: A. Tietze 1955 no 64, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 588b, 911b, DS 3928. xx 


tifti- 'tiftiklenmek, eskimekten kumaş kabarmak, ipleri ayrılmak” J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 569b. x Paltom zamanla birçok yerinden incelmiş, 
tarazlanmıştı. En çok da tiftimiş yenlerinden utanıyordum. So- 
ğuktan pek koruduğu yoktu artık. (E. Öz 1960 s. 13). x Yağmur kara 
çevirmişti. Esinti kesilmişti. Tiftimiş, yoluk kar pamukları bulanık 
bir gökyüzünü inim inim yere indiriyordu. (a.e. s. 6). x İçerisi artık 
sıcak. Münir Cevdet Bey paltosunu çıkarıyor. Palto?.. Palto tifti- 
miş... tiftimiş, tiftimiş, dirsekler fırlayıverecek nerdeyse. (Füruzan 
1972k s. 139). b. difti-. 


tiftik “tiftik keçisinin tüyü” <Fa. taftik ‘goats hair, resembling silk” J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 569a, H. Eren 1999 s. 407, Kürt. t”yvt, t”yvtik “Tuch”, t”y- 
vt, tyvtik 'Kamelwolle’ LA Orbeli 1957 s. 373, Meninski 1680 II, 2097, 
DS 3928. x Kirpas (metinde kirpaş) ve yün ve tiftik yükinden iki 
akça alına (Ö.L. Barkan 1943 (986/15781 s. 38). x Ölan da gendini ça- 
mış gatırın guyröna b‘älar. Gatırın götüne bi yavız g"amçi vurur. 
“Arabın her tifde bi dag başında galır. (Ö.A. Aksoy 1945 s. 350). x 
Asıl bir keçinin kılını demir tarakla tarıyarak ince tüylerini almak 
suretiyle çıkan tiftik var ki ipek gibi oluyor. (M. Körükçü 1950 s. 97). 
Tiftik iki türlüdür: keçinin derisinden kırkılarak yapılan tiftiklere 
“filik” derler. Bu, o kadar iyi olmaz. Asıl bir keçinin kılını demir 
tarakla tarayarak ince tüylerini almak suretiyle çıkan tiftik var ki, 
ipek gibi oluyor ve asıl tiftik budur. (M. Körükçü 1950 s. 97). x İhsan 
Abidin bu keçileri şu şekilde tavsif eder: İrtifaları az, başları kü- 
çük, profilleri çukurlak, bedenleri geniş, tiftikleri salkımlıdır. (S. 
Batu 1951 s. 66). x Musa ağa çok zengindi ama çok iyi kalbli, çok 
da eli açıktı. Camiyi tekmil baştan başa kilim, tiftik postu, çaput 
haba donatmıştı. (A. Alp 1959 s. 82). b. diftik. 


tiftile merteği ”?” x Sık sık salın kuyruk tezgahında oturuyor, konyak 
şişesini ağzına dikiyordu. Birdenbire tiftile merteği yerinden kur- 
tuldu ve Ali”nin kafasına düştü. (R. Enis 1944 s. 245). 


tih de- “bezginlik ifade etmek” x Güzellik aşa gatılıp yinilmez Güssün! 
Senin huyun gözel olmalı. Herif yarın bir tih dedi miadın çıkar 
dokuza, uğraşsan da endiremezsin sekize. (F. Baykurt 1971t s. 112). 
-den tih de-: x Gülmüyorum inadımdan. Gülmem de! Gülecek ne 
işim var benim? “Kalk biraz dolaş!” diyor. “Dolaşmayacağım! Yata 
yata yanlarımı çürüteceğim!” diyorum. Hepsinden tümünden tih 
dedim. Hiçbirini sevmiyorum. (F. Baykurt 1970 s. 109). 
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tik takı degistir- 
tik b. drk il. 


tik- ‘dikmek, ekmek” <ETk. tik- a.m. G. Clauson 1972 s. 476-477, B. Ata- 
lay 1986 IV, 620. x Gül bahçasınnan içeri girdiler. Orda endirdiler. 
Mehribana hever verdiler. Mehriban geldi bu pırtıyı hamısın gız- 
lara dağıtdı. Dedi ki herkeş götürün, otahlarınızda biçin tikin. (A. 
Caferoğlu 1942 s. 34). b. dik- I. 


tike “kuşbaşı, lokma, parça, azıcık’ H. Eren 1999 s. 409, DS 3929, TS 3803. x 
Yoh, sana ela bir saz verim ki, gedib özü pul gazansın, gätirib sani 
da sahlasın. Bu bir tika uşağın danışdığı söza bah. (Azarbaycan 

,halğ dastanları 1961 I, 59). tike tike “parça parça”: x Yoh, atam mâni 
tika-tika doğrasa da, onu tapıb dustağdan buraxdıracağam... (Z. 
Hüseynova 2005 Ill, s. 167). 


tikel “çatal kazma” DS 3930. b. dikel. 
tiken b. diken. 


tikesi tazıya çatma- “parçalarına tazı yetişememek, (mec.) paramparça 
olmak” x Hasan al atıb tutdu Kaşkaş pählävanın kämärindän, gö- 
türüb ela vurdu yera ki, tikäsi tazıya çatmadı. (Azerbaycan Nağılları 
2005 II, 169). 


tiki tiki “cinsel ilişki” <Yun. tik “fahişe” H Aktunç 1990 s. 283. x “Gececi- 
yim ben,” diyor. Gece yasağında “icra-i sanat”tan girmiş içeriye. 
Az sonra binbaşı teftişe geliyor koğuşa. Aysel”i görünce az şa- 
şırıyor: “Buraya neden geldin kız?” Aysel pişkin pişkin sırıtıyor. 
Binbaşı çıkar çıkmaz sövüyor ardından: “Neden gelmişim? Tiki 
tikiden geldim.” (S. Soysal 1979yı s. 136). 


tikiz “gizli bakış' DS 3930, “Rom. dikava “to see” N.G. Paspati 1870 s. 207. 
b. dikiz. xx 


tikri/tilki/tirki “küçük çamaşır teknesi, küçük bakır leğen veya büyük ye- 
mek kabı' H Eren 1999 s. 409, DS 3939, 3930, 3931, ZTS 193, H.Z. Koşay 
- İshak Refet 1932 1, 384. xx 


tikrü b. tigrü. 


tiksin-/tiskin-/titsin- “irkilmek, uzaklaşmak, ürkmek” Meninski 1680 Il, 
2029, J.W. Redhouse 2006 s. 919b, 819a. x Pilläkänlä düşanda kim- 
sa gäfilcän onun ğolundan yapışdı. Nemät diksinib dayandı. (A. 
Rzayev 2003 II, s. 34). x Sevincimden az kalsın ayaklarına kapana- 
caktım. Zira kadın kısmı fazla sırnaşıktan hoşlanmaz. Dünyanın 
en yakışıklı, en levend, en paralı erkegi olsa, tiksinir, nefret eder. 
(S.M. Alus 1944 s. 32). x Kocasından bir ölü yıkayıcı kadar tiksini- 
yordu. Fakat öyle iyi, öyle evcimen, öyle itaatli bir adamdı ki aynı 
zamanda ona acıyordu. (B.S. Kunt 1948 s. 98). b. diskin-, ditsin-, 
diksin-. 


tik takı değiştir- “taktik degistirmek; taktik wechseln’ x Ben de daima 
her lakırdıyı tek cevapla keserk askerce kısa bir selam verip ge- 


çerim. Bu suretle kendini bana satamayınca tik takı degistirdi. 
(H.R. Gürpınar 192öb s. 494). 
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til ‘anahtar; Schlüssel’ J.W. Redhouse 2006 s. 910a. x “Aşam kerhaney kit- 
liyecekdim. Dili yitirmişim. (O.A. Aksoy 1945 s. 368). b. dil II. 


til b. dil III. 
tilbi b. telbiz II. 


tilf/tifil/tılf “posa, tifil, résidu, marc’ A. Barthélemy 1935 s. 87, A. Caferoğlu 
1951 s. 280, DS 3931, 3913. A. Tietze 1958 no 27, Ö.A. Aksoy 1945 s. 
672. xx 


tilfil b. tirfil. 


tilikli 'üçetek denilen elbise” x Tefarik kutnudan delinmesiz giyinilmiş 
tilikli keleş yenli üçetek zıbın ve bağlama şalvar. (H.Z. Koşay 1944 
s. 326). x Üçetek enteri - Zıbın da denir. Tilikli, kavası yenli, keleş 
yenli, verevli diye çeşitleri vardır. (a.e. s. 328). 


tilişdirme vur- “güreşte rakibi devirmek için ayağını onun ayaklarına dola- 
yıp bükmek, Ringkapmf terminus” x Üç gün, üç geca güläsdilär. Oğlan 
ahırda canın dişina yığıb bir tilişdirma vurub ğızın arhasın ğoydu 
yera. (Azerbaycan Nağılları 2005 |, 279). 


tilişke “kıymık” x Bu Balış da, - Mümmadhan boğazında tiliskäli sü- 
mük ğalmış kimi udğununca fürsäti fövta vermak istämäyän Mur- 
tuzov soruşdu. (S. Rahimov 2005 II, s. 185). 


tiliz b. telis. 
tilkav “kekeme” H. Eren 1963 s. 117. xx 


tilki l/tilkice/tilkicek ‘kağnı kanatlarının tekerleklerine dokunmaması için 
eğsen üzerine konulan ağaç” DS 3931, E Berneker 1924 |, 724, ZTS 192. 
xx 


tilki Il/tilkü “tilki” <ETk. tilkü a.m. G. Clauson 1972 s. 498-499, O. Blau 
1868 s. 221, H. Eren 1999 s. 408, Meninski 1680 II, 2126, TS 1153-54. 
x Turur kaplana av bilen it temâm / Kaçar dilküden aslan olursa 
„ham. (Ferheng-näme-i Sa'di 1342 s. 22). x Av avlamağa düris aslan- 
leyin / Sökel dilkü bigi uzatma boyın. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 
28). x Tilkinin tekbaz olduğunu bildiğinden daima sak (uzak) du- 
rup, pençesinden sakınır imiş. (E. Misailidis 1986 s. 150). x Ne kur- 
naz tilkidir o! (S.M. Alus 1934 s. 164). x Mesela efsanelerile meşhur 
olan Lafonten tilkiyi hilekarlığın, köpeği esaretin, kaplumbağayı 
sabrı sebatın, kurdu hürriyetin, merkebi hamakatın, tavusu kibri 
azametin sembolü olarak kabul ederler. (R. C. Ulunay 1941 s. 152). 
x Vay gidi tilki suratlı vay! Ne dolapçı herifmis! (K. Bilbaşar 1941 
s. 114). : x Vay, kopoğlu, kurnaz tilki... Vay! Utanmıyor da, be! 
(E.E. Talu 1937 s. 157). x Bilirdi tilkilerin, tavşanların fasulyeyi sev- 
diklerini. Ektikleri yeşerene kadar çayın bu geçesinde avlanmalı, 
bu muzur yaratıklarının köklerini kurutmalıydı. (R. Ilgaz 1981 s. 7). 
x ”Ne oldu?” — ”Tilki galiba.” — "Ben görmedim.” — ”Tilkiydi, 
kaçırdık. Gel bak ayak izlerini görürüz şimdi.” (C. Kavukçu 1998 s. 
100). az tilki mi “çok kurnaz, anlamında deyim”: x -İyi söylüyorsun ya, 
koklamıyacağını bildiği için büyüye dayanıyor. Az tilki mi o kok- 
muş? (S.M. Alus 1934 s. 92). tilkiden süt sağ- “çok cimri olmak”: x “Eği- 
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timbasım, bunları direktörüm yolladı size. Sınava gekeceklermis; 
Ali Vehbi ögretmenimle Nevvare öğretmenimizi çağırsınlar, ben 
de geleyim, bir ilgilenelim, dediler...” “Bunlar mı? Bu tilkilerden 
süt sağılır mı?” (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 47). tilki gibi “kurnaz”: x Ah 
enişte, ah o kafir papas!.. Abdülgaffar ağayı, tilki gibi ne çabuk 
gördü, burada olduğumuzu ne çabuk kestirdi. (S.M. Alus 1933p s. 
146). x Görürsünüz piypiyler, piypiyler kalır mı hiç? Hepsi kanatla- 
nır. Tavuklar da, bilirim. Bu yezitler tilki gibi onların düşmanıdır- 
lar. (S. Şengil 1943 s. 96). tilki kavağa çıkamaz “mümkün olmayan du- 
rumlar için kullanılan deyim”: x Çıkamaz tilki kavağa ol / İremez hile 
ile yıldıza el. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 104). tilki kuyruğu “güreşte 
bir teknik”: x Tilki kuyruğu: Üstteki sarmasını boşaltıp kündelemek 
için asıldığı sırada alttaki o yandaki elini ters kıvırarak üsttekinin 
omzundan veya çenesinden tutarak yere çeker. (M.H. Biç 1944 s. 
45). tilki kuyruğu görün- “boş söz söylenmek”:x İVAZ: Doğrusu bu 
sözler hep güzel öğüt, hiçbir diyecek yok, ala ama tilki kuyruğu 
görünür de, sakın gücenmeyiniz, sözünüz gene kendinize yarar. 
(Ahmed Vefik Paşa 1933ta s. 10). tilki kuyruğunu yedi sene kalıba 
koymuşlar, yedi seneden sonra yine kıvrık ve çarpık çıkmış 'in- 
sanın özünde olan değişmez, anlamında deyim”: x Petro o sırada na- 
dim olarak teşekkürden sonra artık hakkaniyete yüz tutacağını 
mütaahhüt oldu ise de bilemem artık, pek de emniyet olamaz, 
zira tilki kuyruğunu yedi sene kalıba koymuşlar da yedi seneden 
sonra yine kıvrık ve çarpık çıkmış. (E. Misailidis 1986 s. 514). x Bunu 
islah etmek istedim ama timur havında döğülür. Tilki kuyruğunu 
yedi sene kalıba koymuşlar dayine eğri çıkmış derler. (a.e. s. 690). 
tilkinin bakır pislediği / sıçtığı “uzak, ıssız, sapa: entlegen” x Hem 
sen biliyor musun, eskiden siyasi sürgünler, tilkinin bakır pisledi- 
gi sürgün yerlerinde bile türkü söylermiş. Yakayı bir sıyırdılar mı 
yeniden komitacılığa başlarmış herifçioğulları. (A. İlhan 1973 s. 29). 
x Şunu şunu şunu açıklayacak olursa onu sürgünden kurtaraca- 
ğına söz veriyor. Ya da mühürlü imzalı bir kağıt, üstünde tilkinin 
bakır sıçtığı bir kasaba adı, çevresinde kargaların cirit attığı kara 
kara serviler. (A. İlhan 1973 s. 198). tilkinin güneşleneceği kıvam- 
daki hava “ilk hava”: x O vakitler sert adammış, şimdi etleri pör- 
sümüş, yumuşak bir yüzü var, beli de boynu gibi bükük... O, an- 
cak tilkinin güneşleneceği kıvamdaki havalarda bir sokak ötedeki 
mahalle kahvesine çıkar. (Seçilmiş Hikâyeler Dergisi 2, sayı 8, s. 15). 
tilkinin otuz iki faslı vardır, cümlesi tavuk üstüne “herkes mizacına 
uygun olanla mesgul olur”: x Tilkinin otuz iki faslı vardır, cümlesi ta- 
vuk üstüne ve ayının yetmiş iki faslı vardır topu da alıç ve armut 
üstüne. (E. Misailidis 1986 s. 273). tilki pahıra gedecek zaman “uygun 
olmayan zaman”: x Hay hay seni çepel bu hambalnan sen nedirsen 
deye ağaşdarı çekdiler. Gız bahdı ki tilki pahıra gedecek zaman. 
Bu hambal döyül. (A. Caferoğlu 1944 s. 117). tilki tilkiye, tilki de 
kuyruğuna buyur- “herkesin sorumluluğu bir başkasına atmasını eleşti- 
ren bir deyim”: x -Kalkın oğul, Karabey işit beni, açın şu ipil.. -Tilki 
tilkiye, tilki de kuyruğuna buyuruyor. Ne biliyormuş onlar, ya bir 
şey düşürürler, ya kırarlar, sen aç sen. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 62). 
tilki uykusuna yat- “yarı uyanık olmak”: x Artık meydanda istedikleri 
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gibi at kosturacak olanlar, gece avareleri ve sarkıları paramparca 
eden sarhoşlardı. Meydan tilki uykusuna yatmıstı. (O. Akbal 1946 
s. 63). x Portakal renkli yarı ölü ışıkta, duvarlardaki çiçekler bize 
sanki daha yaklaşmışlardı. Usul usul bir tilki uykusuna daldık. (N. 
Eray 1990 s. 57). Krş. tavşan uykusu. b. dilki, dilkü. 


tilkice b. tilki I. 
tilkicek b. tilki I. 


tilkicilik “yağcılık yapmak, yüze gülmek, Schmeichlerey, Liebkosung, Fuch- 
sschvvantzerey” Meninski 1680 II, 2127. b. dilkü. 


tilkilen- 'yaltaklık yapmak: schmeicheln, liebkosen‘ Meninski 1680 Il, 2127. 
b. dilkü. 


tilkilik et- “tilki gibi davranmak‘ x Sen aslan eger dilkülük idesin / Bu- 
lardan nite kurtulubilesin. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 68). 


tilkü b. tilki II. 


tille/telle “ip” DS 3932, H.Z. Kosay - İshak Refet 1932 I, 383, ZTS 192. x Sıra 
Hacı Misaile gelp üzerindeki urubaları soyarak yağma etmişler ve 
boğazına tille (tel) takıp hemen altından iskemleyi çekecekleri 
sırada acelen bir kavas yetişip... (E. Misailidis 1986 s. 286). x Hemen 
ipi boğazına telle edip ucunu zikr olan ağacın dalına bağlayıp da 
kendisini aşağı saldığı saat ağacın dalı dayanamayıp ta dibinden 
koptukta... (a.e. s. 560). 


tillim “eski, yırtık pırtık' DS 3932. x Gözleri çapaklanmış, dudağı çirkefe 
dönmüş. Dişleri sapsarı, inanın yüreğini kaldıran bir yağ da sar- 
mış. Elinden yüzünden kir akıyor. Tillim paltosu da sırtında. (M. 
Makal 1950 s. 121). 


tillim tillim 'yırtık pırtık DS 3832. x Çifti İsa, kendisi sürüyor. Bacısı 
da onun sürdüğü yeri tapanlıyor kesekler kırılsın diye. Tapanın 
arkasına bir taş koymuş, çekiyor ön tarafından. Ayakları çıplak, 
baldırları görünüyor şalvardan. İçliğinin kolları tillim tillim... Yüzü 
kavrulmuş, derisi dökülüyor. (M. Makal 1950 s. 26). b. hillim hillim. 


tilpitiri/dilfitil 'saatçilikte zembereği delmek ve zembereğe tırnak açmakta 
kullanılan aygıt” <Yun. TournTnot (tripitiri) am. A. Tietze 1955 no. 266, 
DS 3932. b. dilbidir. xx 


tilsime sal- “büyülemek, verhexen' b. tılsım. x x 
tilye ‘ihlamur’ “Yun. TiAıo Under A. Tietze 1962 no 341, DS 3932. xx 


tim I “çarşı, Pazar; Markthalle, Bazar” x Timde bir dükyan dutdi. H. Vám- 
bery 1901 s. 210. 


tim II ?” x O kadar bildik ki yüzü; içimde, yakınımda. Daha yakın 
günlerde arıyorum. Anımsayacak gibi değilim. Sanki belleğimin 
timi biryerlere takılmış. (M. Güler 1990 s. 28). 


timarla- b. trmarla-. 


timin b. timinni. 
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tinsir- 


en. 
timinnağı b. timinni. 


timinni/timin/timinnağı “İstanbul kilesinin 16'da biri, quatre-vingts, octan- 
te’ <Ar. tumn “sekizde bir” R. Dankoff 2004 s. 263, A. Barthelemy 1935 s. 
94, A. Tietze 1958 no 32, Ö.A. Aksoy 1945 s. 672. xx 


timon “araba kolu” “İt. timón ‘rudder’ Kahane-Tietze 1958 no. 650, DS 
3933. xx 


timun “kara erik” M. Ohannesian 1925 s. 165, DS 3933. xx 
timür yol b. demiryol, demiryolu. 

tin I “ıslak, nemli; feucht’ Balhassanoglu 1904 s. 129. xx 
tin II b. din II. 


tin Ili/tingil “tepe, zirve’ DS 3934, Gürc. tini “rock” E. Cherkesi 1952 s. 195. 
xx 


tin IV b. teyin. 


tiner ‘tiner, inceltici’ <İng. thinner a.m. x Tarifinden Ruhi Efendi oldu- 
ğu anlaşılan yaşlıca bir zat-ı muhterem, tiner şişeieri, boya tene- 
keleri, kutu kutu çiviler ve binbir türlü hırdavattan müteşekkil, 
gayrimuntazam yığınların arasında bir taburede oturmuş. (N. Ay 
1991 s. 87). 


AD. tingabak b. dınkabak, dingabak. 


tingedek düş- “aniden düşmek” x Haydar buzağıyı kaçırdı elinden şaş- 
kınlıkla: «Gı nineeee!.. Dedem geldilə diye bağırdı. Cennet karı- 
nın yüreği harp etti: cİnaaaal Tingedek düştüm, o kadar bağrılır 
mı Haydar?» (F. Baykurt 1967k s. 174). x “Dürüüü!..” dedi havana. 
Tingedek düştü. Kaşık da düştü elinden. (F. Baykurt 1971t s. 179). 


tingil b. tin III. 


tingir/tıngır “küçük bakır kap” “Fa. tengire “a brazen kettle, cauldron” F. 
Steingass 1930 s. 331, 330, 329, DS 3935, 3915. xx 


tingoz I 'tokat, şaplak; Ohrfeige” “Yun. Tiyyoç a.m. Ch. Symeonides 1973 
no. 215, H. Aktunç 1990 s. 283. xx 


tingoz Il/tinkoz/tinyoz “alıngan, huysuz; empfindlich’ DS 3935, H.Z. Koşay 
- İshak Refet 1932 |, 383, K. Emiroğlu 1989 s. 217. x Bugün ben ev- 
den çıkıyorum Atacığım. -Hangi evden? -Bizim Köroğlu ile aramız 
açıldı. -Sebep? -Kayın pederin tinyozluğu. (E. Ekrem Talu 1937 s. 
16). x Zavallı Nuricağız söylenir durur, emek zayi olmaz a birader 
dedim, amma da tinkoz herifmiş, ben senden para mı istiyorum 
diye gitmeğe kalktı. (F.C. Göktulga 1943 s. 113). 


tinkoz b. tingoz. 


tinnov “sıfır, hiç yok” x Yirmi kuruş yirmi bin taşın altında bugüne bu- 
gün. Dediğin gibi olsa bile, yani çay on kuruş olsa yine yok para. 
İş olmayınca metelik tinnov. (M. Makal 1957k s. 7). 


tinsir- b. tıksır-. 
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tin tin yürü- 


tin tin yürü- “sarsıntılı yürümek” DS 3936. x Kısa boylu zat bir mikar 
sendeledikten sonra nihayet müvazenesini buldu. İçeridekilere 
bir nazar atfedip tin tin yürüdü gitti. (S.M. Alus 1933k s. 31). 


tinton b. dindon. 


tinyoz b. tingoz. 


tip b.m. “Fr. type a.m. x Evet, bugüne kadar istediği bütün kadınları 
elde etmişti. Yalnız bu kez uğraşması gerekmişti. Koleksiyonuna 
yeni bir “tip” girmek üzereydi. (P. Celal 1985 s. 78). 


tiparillo “bir puro çeşidi; Art Zigarre’ x Bir yandan elindeki kâğıdı ince- 
liyor; bir yandan da havananın en ince kägıt sarması tiparillosun- 
dan kesik nefesler çekiyordu... (N. Eray 1992 s. 10). 


tipi b. dipi. H. Eren 1999 s. 408. 


tipota ‘hiçbir şey” “Yun. TinoTa am. x Memur olduğun işte ne kadar 
çalışırsan çalış, eğer seni tutacak bir el yoksa, ötekisi inşallah, 
maşallahtır. Bu üç yüz kuruşluk saadet hüması benim başıma 
da kondu. Arkası tipota. (H.R.Gürpınar 1340c s. 232). x (Ayattlarını 
göstererek) çürük potinlerimin altı yollara döküldü. Şimdi ikin- 
ci gelen zat yokluk orucunun üçüncü gününde bulunduğunu is- 
pat ederse demek bendenize tipota, on para yok... (H.R. Gürpınar 
1943m s. 64). 


tir I “evlek” DS 3936. xx 
tir II ‘sırık, çubuk; Stange‘ J.W. Redhouse 2006 s. 618a. xx 


tirad “bir tiyatro oyununda oyuncuların bir defada söylediği parça: Tirade‘ 
<Fr. tirade am x Butak, can damarına basılmış gibi adeta kö- 
pürdü: -Elbette hatırlıyorum. Elbette hatırlayacağım: İnanmaz- 
san dinle! Ve “Darüttemsili Osmani Heyeti”nin 1909'da oynadığı 
Ramses piyesindeki mabeyinci rolünün uzun tiradını bir solukta 
ezbere okudu. (B. Arpad 1974 s. 13). x Bu tiraddaki ahenk de bir 
başka idi. (a.e. s. 139). 


tiramola “haydi gemiyi çevirelimi” <it. tiramola a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 652, 653, R. Dankoff 2004 s. 262. x Kalabalığı yarıp rıhtım kena- 
rına çıkmış olan Kudret, volta ederken tiramolada bodoslamaya 
düşmüş bir kayık gördü. (R. Enis 1947 s. 78). alesta tira mola “de- 
nizcilikte “hazır ol” komutu” Kahane-Tietze 1958 no. 21: x “Alestaa tira 
mola!” deyince hepimiz yani denizciler -hepimiz deyince onların 
arasına kendimi de kattığım için göğsüm kabardı- yerlerimize ko- 
şar ve hazır ol vaziyetinde alesta dururuz. (Halikarnas balıkçısı 1946 
s. 38). x Ben bunları sırasıyla söylerken ustamın yorgunluğu geç- 
ti, gözleri vahşi bir tasdik ateşiyle yanmaya başladı. “Mola burina 
grandi tira mola maestra!” diye ünlenende, biz de söylenenleri 
yapınca geminin başı rüzgardan açılmaya koyulur. (a.e. s. 38). 


tiran 'eski Yunan'da siyasal gücü zorla ele geçiren, onu kötüye kullanan kim- 
se; Tyrann” <Fr. tyran a.m. x Tarihte hiçbirimizin gerçek bir başkal- 
dırısı olmadı. Özgürlükler hep belli sınırlar içinde arandı. Özgür- 
lük diye, din değiştirildi, tarikat değiştirildi, tiran değiştirildi. Bu 
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sınırlar icinde ileri geri oynamalar uygarlık-ilkellik, kölelik-özgür- 
lük sayıldı. (A. Agaoglu 1991h s. 228). 


tirandil/tirhandil/tırandil/trandil “yelken ve kürekle yürütülen bir tür 
gemi” “Yun. TPexavrapı “small, lightboat’ H. Eren 1999 s. 409, DS 3918, 
Kahane-Tietze 1958 no. 863. x Fakat nedense hiçbir gün onun bu 
kadar emek verdiği praçela, trandil, piyade nevinden kayıklarını 
yüzdürdüğünü görmedim. (S. Şengil 1943 s. 18). x Bana bir oyuncak 
yapılacağını öğrenince, birisi yelkeni kesti, öteki direkleri yonttu. 
Amcam güzel bir tirhandil teknesi oydu. (Halikarnas balıkçısı 1946 s. 
10). x Deniz kenarına indim. Karaya çekilmiş göletler, tirhandiller, 
baltabaş, kemanbaş tekneler arasında yürüyerek kahvelere gel- 
dim. (a.e. s. 120). x Denizleri paçavralar gibi parçalaya parçalaya 
gidiyorduk. Direkler öne egildi. Sular omuzluklarda ikiz selaleler 
gibi parlıyordu. Koca Tirhandil bazen su içen kuş gibi öne eği- 
lip bastonunu denize batırıyor sonra kıçını oturtuyor. (Halikarnas 
balıkçısı 1947m s. 32). x Avlandıktan sonra akşam üzeri depozito 
kayığına dönerler. Yorgun dalgıçlar büyük depozito kayığında ye- 
meklerini hazır, döşeklerini güvertede serili bulurlar. (Halikarnas 
Balıkçısı 1955 s. 221). x Elli tonluk kartal burunlu tirandil depozito 
gemisi (2) çift bıyık (3) salarak önde uçuyordu. (Halikarnas Balıkçısı 
1969 s. 8). 


tiranti “kravat, Hosen tragen” <it. tiranti G. Meyer 1893 s. 54. xx 


tirantis “hallaç yayı” <Sırp-Hırv. drnda/drndalo a.m., DS 3937. Krş. tırancı 
a.m. DS 3918. tırantıs tokmağı "tombalak, pervane” H.Z. Koşay - İshak 
Refet 1932 I, 381. b. dırandık. 


tirbitli “çiçek çapası” DS 3937. xx 


tirbişon “burgu, tirbuşon” “Fr. tire-bouchon a.m. x Partideki tek silah, 
cebimde taşıdığım şu çakı. Bir tarafı gazoz açacağı, ortasında tir- 
bişonu var. (A. Yurdakul 1991 s. 239). (Argo) “erkeklik organı” H. Aktunç 
1990 s. 283. 


tire 'pamuk ipliği, Tire'de yapılan iplik: Faden’ “Tire “yer adı” H. Eren 1999 s. 
409, Ch. Tzitzilis 1987g no.543, DS 3937. x Eskilerin kübbad dedikleri 
ağaç kavunu da öyle. Fakat bunun yalnız kabukları kullanılırdı. İs- 
teyen parça parça keser, isteyen parçaları kıvırıp yorgan iğnesile 
dele dele yorgan tiresine boydan boya dizer, ötekilerden daha 
acı olduğu için suyunu günde bir kaç kere değiştirir, haşladıktan 
sonra kâseye koyup üstüne iki üç limon sıkar, arkasından tatlıya 
atardı. (S.M. Alus. Akşam 5.IV1944). x Kızla dokuma müsabakasına 
girişti. İkisi de tezgâhlarının başına geldiler. İkisinin de yanların- 
da aleimsema renkli tireler dizboyu yükseliyordu. (Halikarnas Ba- 
lıkçısı 1954a s. 94-95). 


tirebeze b. tırabeza. 
tirel- b. direl-. 
tirendaz b. terendaz. 


tirendez b. terendaz. 
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tirengiz b. terendaz. 


tir git “siktir ot x Ne desek hoş. Bizim anlamadığımız neden Şekir 
Bey buna patronluğunu bir iyice gösterip, tir git kapımdan, de- 
mez?.. (A. Nesin 1969 s. 7). 


tirfil/tilfil/tırfil/trefil “üç yuvarlak yapraklı bir ot, yonca: Klee, Trifolium' 
<Yun. TpLpvAAL (trifillo) a.m. tri- “üç” ve fillo “yaprak”, G. Meyer 1893 
s. 35, A. Tietze 1955 no. 251, Ch. Tzitzilis 1987g no. 540, O. Blau 1868 
s. 301, Meninski 1680 II, 3100, 3937, A. Tietze 1955 no 262, ZTS 193, 
H. Eren 1999 s. 409. x “Ne var ne yok” gibilerden bir bir arandı 
çiçekleri, otları, haşaratı, kuşları... Sonra sırayla çağırdı adlarını: 
“Baklacıklar, tilfiller!” yerimizdeyiz der gibi sallandı otlar. (İ. Bala- 
ban 1968 s. 56). x Kim dikti bu otları? Tilfil, karayandık, akçabaş, 
baklacık? Kertelce, kıncığıcı... (a.e. s. 44). tirfil renkli (göz) “yeşil 
göz”. b. dirfil, filfil. 

tirfilen- “eskimek, eprimek” x Topu iki tane basma entarisinin ikisi de 
soluktu. Sandıkta bir de yünlü vardı. Ama o da pek eskimiş, etek- 
leri tirfilenmişti. (E.E. Talu 1935 s. 11). 


tirhandil b. tirandil. 


tirhos 'taze sardalye balığı; Fisch’ <Yun. Tpıxıöç ‘sardalye’ G. Meyer 1893 
s. 26, H. Eren 1999 s. 409. x x 


tiri b. teyin. 


tiriça “sardalya balığı” <Yun. Opitoa ‘eine Art sardine’ A. Tietze 1955 no 
264, H. Eren 1999 s. 409, Ch. Tzitzilis 1987g no. 140, DS 3938, K. Emiroğ- 
lu 1989 s. 218. xx 


tirid b. tirit. 
tirik b. teyin. 


tirilde- ‘titremek’ <tiril “yansıma ses’ + -de- isimden fiil yapım eki, J.W. 
Redhouse 2006 s. 538a, DS 3938. x Çok soğuk ve yağmurlu bir kış 
akşamı, Çetin ve Metin kardeşleri yarı çıplak halde dedelerinin 
omuzuna vermekten, Necla Ates’i basma entariyle tirildiyerek so- 
kağa çıkarmaktan içi parçalandı. (R. Enis 1947 s. 232). 


tiril tiril “ince, zayıf, sıska” DS 3919. x Bu ne ters iş? Erkeğin örtünüp de 
kadının böyle şakayik gibi açılacağı kimin aklına gelirdi? Şimdiki 
kadın elbiseleri incecik tiril tiril bir şeyler... Yaz kış bu kıyafette 
üşümüyorlar. (H.R. Gürpınar 1943g s. 59). x Hasan Efendi dediği ak 
sakallı, kanburu çıkık, tiril tiril bir yobazdı. (S.M. Alus 1944 s. 81). 
x O ne çalım / Kurulmuşum karaçoya / Keten gömleğim ütülü tiril 
tiril / Karşıyakam yanıyor pırıl pırıl / Çek demişem Koco’ya. (H. 
Yağcıoğlu 1955 s. 70). 


tiril tiril titre- “çok üşümekten sarsılmak” DS 3938. x İnsan hali, ev hali 
bu, bazı geceler kömürümüz bulunmayıverir, ihtiyarcağız döşe- 
ğinde tiril tiril titrer. (H.R. Gürpınar 1940 s. 9). x Zaten kaç zamandır 
elim ayağım, bütün her tarafım, tiril tiril titriyordu. (F.C. Göktulga 
1943 s. 28). x Soğuktan tiril tiril titremekte olan Meraki: ”Efen- 
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dim,” dedi, ”kulunuzun da esfelimden başka sıcak bir yerim kal- 
madı.” (M.Z. Pakalın 1946t s. 120). 


tirimon “kolay” x Burada her ne muhakeme (duruşma) olsa sublika 
(dilekçe) ile olur ve reis ve aza ile uyuşursan işin tirimondur. (E. 
Misailidis 1986 s. 78). 


tiringala 'saban' DS 3938, Rus. drında "Art Pflug mit steilen Messern’ M. 
Vasmer 1953 1, 375. xx 


tirinketa/trinkete “yelken, Mittelsegel” <it. trinchetto ‘foresail; foremast’ 
Kahane-Tietze 1958 no. 673, Meninski 1680 II, 2063, J.W. Redhouse 2006 
s. 539a. x Dört üstad dümenci ve kırk nefer alatçı ki başda yelken 
ve trinkete kullanalar. (Katib Çelebi 1329/1913 (1656) s. 152). x Ev- 
vela her kadırğada bir mahir re’is ki kapudan olup cümleye hükm 
eyleye ve harita kullanup pusulaya baka ve trinkete kullanmağa 
yigirmi alatçı ki bir ota başı olur. (a.e. s. 153). 


tirinkete b. trinketa. 
tiriş b. turuş. 


tirit/tirid “et suyuna kızartılmış veya bayat ekmek konularak yapılan ye- 
mek, mec. yaşlı ve zayıf kimse” “Fa. terid am J.W. Redhouse 2006 s. 
540b, Meninski 1680 I, 1521, R. Dankoff 2004 s. 264. x Biz işte böyle 
suyuna tirid geçiniriz... İmanım, araba dolusu ğaca taşı, sonra 
böyle parmaklarını yala! (H.R. Gürpınar 1339 s. 46). x Ayol sizlerin- 
kisi eski toprak. Maşallah ne tiritler var ki şimdiki gençlere zort 
çıkarıyorlar. (S.M. Alus 1934 s. 75). 


tiritlen- 'sebeplenmek' <tirit + -len- isimden fiil yapım eki. x -Bu elbi- 
selik kumaşlar da senin mi? -Tabii. Bu entariler de... Birkaç sene 
senden üst baş istemem artık. -Bayağı tiritlendik desene. -Tirit- 
lendik ya... (Orhan Kemal 2016 s. 133). 


tiriz ‘cetvel tahtası, ensiz tahta’ “Yun. Tp&oa 'Holzleiste' H. Eren 1999 s. 
409, DS 3938, Kahane-Tietze 1958 no. 668, A. Tietze 1955 s. 261, Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 668. xx 


tirken-/tirkin- “birbiri arkasına bağlanmak, arka arkaya gitmek’ DS 3938, TS 
3804. x Onu, kızgın bir yaz öğlesinde, Taşköprü üzerinde, birbiri- 
ne tirkinmiş koza yüklü camız ve öküz arabaları arasında yorgun 
argın Adana’ya girerken buluyoruz. (R. Enis 1944 s. 7). x Bir ögle 
sıcağında, Adana’nın Taşköprü”sü üzerinde birbirine tirkinmiş ca- 
mız ve öküz arabaları arasında Ömer Hacıgillerin de iki tekerlisi 
vardı. (a.e. s. 121). x Bu sıralar, yani Kasım ayları yörüklerin yayla- 
lardan sahile inmek zamanıdır. Yollar keçi, koyun sürüleriyle dolu. 
Gündüzleri yollarda sıra sıra deve katarları. Deve katarları yüklü. 
Yol boyunca arka arkaya tirkenmişler. Yüklerin üstüne kilim atıl- 
mış. (Y. Kemal 1971bd s. 392). x Bir yerlerden Keremin sesi geli- 
yordu. Hayal meyal Keremi anımsadı. Ayağa kalktı, bütün bedeni 
sızılayarak, dökülerek... Suyu geçerken arkası arkasına tirkenmiş 
çakıltaşlarının aralarından uçan balıkları gördü, aldırmadı. (Y. Ke- 
mal 1992ks s. 151). 


tə 
tə 
— 


tirki 


tirki b. tikri. 

tir kimi düş- Az. “tomruk gibi düşmek, den Länge nach?” x Miya dirilib 
ğaçırsan, - deyib çomağı endirir mollanın töpasina. Molla tir kimi 
düşür yera, Çoban yer ğazıb mollanı basdırır. (Azerbaycan Nağılları 
2005 V, 192). 


tirkin- b. tirken-. 
tirmiş b. termiye. 
tirmit b. dirmit. 


tirsi 'lüfere benzer ince yassı bir balık” <Yun. Sptocti 'Alosa pontica’ H. Eren 
1999 s. 409, DS 3939, A. Tietze 1955 no 316, K. Emiroğlu 1989 s. 218, J.W. 
Redhouse 2006 s. 533a. xx 


tirşe I “yeşil ile mavi arası renk; renk, boya; Farbe’ <Fa. teraşe a.m. J.W. 
Redhouse 2006 s. 533b, Meninski 1680 I, 1151. x Kuskun mı urdururdı 
“aceb zahid-i himar / Can virdi tirşesine nazar idicek ana. (Zati 
1967 (16.yy.'ın ilk yarısı] I, 31). x Babası olmayan güzeller Hazret-i 
İsâ gibi mürdeler ihya ideler. Kamçı ören dilberlerün tirşesine 
can vireler. (Zatı, TDED 1977 XXII, s. 150). x Alup kayıkda destime 
bir tirşe yelpaze. (Väsıf “Osmân 1257 s. 48). x Esmer, uzunca boylu, 
ince yapılı, tirşe gözlü kız metelikle baklaları bir iki çalkaladıktan 
sonra açtı ağzını: ... (O.C. Kaygılı 1939 s. 10). x Kurnaz herif, tirşe 
gözlü Gülizarla gönderdiği bu börekle, hem bana, hem Reha beye 
öyle bir hulüs çakıyordu ki, şimdi yanımızda vaktile onu, dehşetle 
korkutmuş olan Hıfzı Reis bile olsa bu hulüstan sonra Etem hiç 
çekinmeden yanımıza gelebilecekti. (a.e. s. 203). 


tirşe II “nalın kayışı, zelveleri bağlamaya yarayan ip” “Yun. Tpıxıa 'Strick' A. 
Tietze 1955 no 263, DS 3939. xx 


tirşele- “çarık kıyılarına sırım geçirmek için delik açmak” <tirse II + -le- 
isimden fiil yapım eki, DS 3940. xx 


tirtap Az. “yorgunluktan elleri ve ayakları olabildiğince uzatarak yatmak” x 
Rizvan durub, canın dişina alıb özün yetirdi mändcärliyä. Gördü 
ki, arvadı Nisa tirtap uzanıb. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 195). x 
Yoh, belâ tirtap olub üzüğoylu uzanmağ, dibindân uçan bir dağ 
kimi zakalöya düşüb dağılmağ, neça yüz ilin ğollu-ğanadlı bir pa- 
lıdı kimi, kökündan gopub yera särilmäk olmaz! (S. Râhimov 2005 
II, s. 279). 


tir tir titre- “çok üşümek’ LW Redhouse 2006 s. 493a. x Ne?.. Felaket!.. 
Sandalyeden kalkamayacağım... Bacaklarım tir tir titriyor, avuç- 
larım ateş gibi yanıyor, şakaklarım kuvvetli kuvvetli uruyordu. 
(Ahmed Räsim 1340 s. 123). x Zavallı Kanarya ile Agavni bitik halde 
kendilerini deniz kenarına atmışlar. Topaçla enişte de kayaların 
arasına saklanmış, tir tir titriyorlarmış. (S.M. Alus 1933p s. 149). 
x Suat avucunda telefon, eli buz kesilmiş, tir tir titriyordu. (S.M. 
Alus 1934 s. 155). b. dir dir ditre-. 


tiryak “bitkisel, hayvansal ve madensel maddelerin karışımından yapılan 
macun, panzehir; afyon; Theriak” <Ar. tiryak a.m. J.W. Redhouse 2006 
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s. 540b, G. Meyer 1893 s. 35, DS 3940, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 |, 
384, xx 


tiryaki “bağımlı, alışkın” <tiryak “sigara, kahve vb. konusunda bağımlı, tut- 
kulu”, Yun. Tnpıaköç Ch. Symeonides 1973 no. 62, J.W. Redhouse 2006 
s. 540b. x Umür-ı memleketi va"ızlara sormak, erbab-ı cihatdan 
ceng u cidal hidmetini reca kılmakdur, ‘aväni ve mürteşilere 'if- 
fet ve istikamet teklifi, ğıza-hör tiryakilere “keyfüni yemel” deyü 
tenbih kılmakdur. (Âli 1956 (1586-87) s. 160). x Enfiyekeşin sözüm 
ona eşeğini tanırım, sahibinden ziyade enfiye tiryakisidir. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 103-104). x Tütün tiryakisidir. Yemekten sonra 
oturduğu koltukta künkürlerken sordu: “Nebile kurtuldu mu?” 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 13). x Bu kanto tiryakileri her gün Hafız”ın 
bahçesinde karanlık basıncaya kadar ümit ve üzüntüyle otururlar. 
(K. Bilbasar 1953 s. 51). x Sigara üzerine sigara yakardık. Tiryaki- 
liğimizden değil, gençliğimizden, heveskarlığımızdan. (O. Baydar 
1998 s. 97). x Adları “Bereliler” olmuştu. Aşağı Bereliler, yukarı 
Bereliler gidiyordu. Yedisi de çok sıkı sigara tiryakisiydi. Sınıfta 
da içeceklerdi yüz bulsalar... (R. Ilgaz 2007 s. 128). tiryaki çubuğu 
gibi yanıp tüt- “çok sevmek”: x -Sana onun karısı ol diyen yok. Bir 
kere imam nikahınızı kıysın. Herif senin için tiryaki çubuğu gibi 
yanıp tütüyor. (H.R. Gürpınar 1940 s. 95). 


tiryak kağıdı ”?” x Ve nicelerini gördüm ki Venedik”in tiryak kağıdını 
pasaport deyü irade ederek (göstererek) nice belalardan kurtul- 
dular. (E. Misailidis 1986 s. 116). x İçlerinden biri değirmencilikten 
gelmiş ve okumak yazmak bilmediği halde, belinde tavşan başlı 
divit taşır ve Venedik”in tiryak kağıdını diploma deyü yutturur. 
(a.e. s. 539). 


tise b. çise. 


tisele- 'çiselemek; wie çiselemek” DS 3940, krş. tisenti “çise” H.Z. Koşay 
- İshak Refet 19321, 384. x Gece karanlık, zifiri karanlık, yağmur ti- 
seliyor, yamaçlar katrandan dökülmüş yekpare bir kitle gibi. (S.E. 
Ertem 1931 s. 177). b. tise. 


tiskin- b. tiksin-. 


tisör “kumaş türü; Stoff’ x Yaşlıca olanı: “Koncagül”e sadakor rengi 
tisör gelmiş” diye bir şeyler anlatıyordu. Kadınlar yeraltı merdi- 
venini inip karşı taraftan çıktılar. (Yeni Hikayeler 1952 s. 37). 


tiş “diş: <ETk. tış a.m.G. Clauson 1972 s. 557. dişi bağırsağını kes- Az. 
‘icten içe öfkelenmek; aus verhaltenen Zorn’ x Danışmağım yeri de- 
yildi, susanda isa dişi bağırsağını kasirdi. (M. İbrahimov 1960 s. 
151). x Bahanda Balış sahnada nazlanır, o, mahir bir nağmakar 
kimi canlara yayılan hoş sasla ohuyur, tovuz kimi sallana-salla- 
na süzür, salonda aylaşan kişilarin ağızlarının suyunu ahıdır, ğa- 
dınlarda ğısğanclığ doğurur, tamaşaya galib lap geri cargalarda 
oturan, ğaranlığda ğısılan Mammadhanın dişi bağırsağını kasir, 
Balış alğışlandığı zaman agar bir kas dönüb anbardara bahırdısa, 
o, kömür kimi garalır, başını gizlatmaya yer tapmırdı. (S. Rähimov 
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2005 II, s. 131). dişini agart- Az. “sırıtmak, sebepsizce gülmek, anläc- 
heln” x Günda yüz däfä sädrin üzüna dişini ağartsın, dostum deyib 
dursun, üzünü yana çeviran kimi dädäsinä söysün, hä?.. (M. İbrahi- 
mov 1960 s. 207). dişinin dibinden chan sözü de- Az. “ağzına geleni 
söylemek” x O, dişinin dibindan çıhan sözü ğardaşlara deyib, öz 
evina getdi. (A. Ahundov, A, G. Cäfärov 2009 s. 59). b. diş. 

tişe b. teşi. 

tişi b. teşi. 

tişört b.m. <ing. T-shirt am. x Ayağımda yazlık pantolon, üstümde 
ince bir tişört. Titriyorum. (S. Soysal 1979yı s. 13). x Kiminin giye- 
ceği hesaplanmadan yapılmış saçma sapan İngilizce sözcük ve 
tümcelerle bezeli tişörtler. (F. Hepçilingirler 1997 s, 69). x Boynunda 
altın bir zincir vardı. Bulucinini giymişti. Küçük memelerini, orta- 
sında kırmızı bir kalp resmi olan tişörtü geriyordu. (P. Celal 1985 s. 
50). x O renklerde çeşitli bereler, şapkalar, tişörtler, büstiyerler, 
jartiyerler, ceketler, çantalar, çoraplar, çizmeler, tisörtler düşünü- 
yor hemen. (M. Mungan 1999 s. 76). x Cem”in yüzü beliriveriyor kar- 
şımda. Üzerinde soluk tişörtü, şort mayosu ve kirpi gibi saçlarıyla 
Cem'in en kopuk, en fırlama, en bıçkın hali. (M. Gülsoy 2000 s. 13). 
x Bodrum sıcağında herkes tişörtle şortla dolaşırken, bunun sır- 
tına koyu renk bir takım elbise, boynunda kravat, gözünde kara 
camlı gözlük, elinde Bond çantası vardı. (M. Urgan 2000 s. 53). 


tiştir b. tıştir. 
titer 'kelebek' M. Ohannesian 1925 s. 261, DS 3941. xx 


titi ‘korkudan 'titi' deme: Behçet Mahir 1973 s. 611. x Lakin kötü avrat da 
yirmi senelik ömrünü on seneye indirir, tezden kocaltır. Neden? 
“Kalk geldiler” der bir de bir tekme vurur. Onun titisine mi, düş- 
manın gelişine mi hangisine düşesin. (Behçet Mahir 1973 s. 155). 


titre- b. ditre-. 
titre 'sedir reçinesi; Zedernharz' “Yun. xeöpia. Krş. kitre G. Meyer 1893 s. 


35. xx 

titregen 'titirek, çok titreyen' TS 3804. x Zira ki hamama çok giricek si- 
nirler gevşer, el ayak titregen olur, bendgüşalar geğşek olur. (O.Ş. 
Gökyay 1966 s. 136). 

titret- b. ditret-. 

titsin- b. tiksin-. 

tiyek b. tefek. 

tiyar 'serpuş' DS 3942, J.W. Redhouse 2006 s. 617b. x x 


tiyatora tiyatro' <it. teatro a.m. DS 3942. x Dün küçük hanımlar sey- 
re gittiler gördün mü? Beyoğlunda tiyatora varmış. (H.R. Gürpınar 


1335 s. 22). 
tiydir tiydir ak- “ince ve dar yerden fışkırarak akmak” DS 3942. xx 
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tiyin b. teyin. 

-tiynet b. -tıynet. 

tiysir- b. tıksır-. 

tiyul Az. “dirlik, devlet tarafından bir görev karşılığında verilen arazi” x Ma- 
nim hatirimi istayir va vada edibdir ki, mana hidmat rücu edib 
vazifa gärardad elasin va atamın tiyul kändläri da mana vagüzar 
etsin. (M.F. Ahundov 1958 1, 165). 

tiyy b. tey. 

tiz b. tez I. 

tiz bazar b. tez bazar. 

tizcek b. tezcek il. 

tize b. tıza. 

tizlen- b. tezlen-. 

tizlik kıl- b. tezlik kıl-. 

tizrek b. tezrek. 

toban b. tuman. 

toblin b. doblin I. 

tobra b. torba. 


tobralko/topralko/toprako “bir kumaş çeşidi” K. Emiroğlu 1989 s. 220. x 
Ağacın toprak kesimine varıncaya kadar binlerce paçavra sarıl- 
mıştı. İpeklisi, Amerikanı, tobralkosu, divitini, yerli dokuması, alı 
moru, turuncusu.. (F. Otyam 1960 s. 103). x Ben ona varacaktım 
varmasına. Kendimi beğendirmek için topralkodan yeni bir entari 
bile dikinmiştim ama adam topralko basmamın yakasını açık bul- 
du. Ahlakımı gözü tutmadı. (A. Ağaoğlu 1980d3 s. 108). 


tofur “mahsul, ürün” DS 3943. bağını tofura ver- “toprağı ürün karşılığı 
kiraya vermek”: x Kara Yusuf Ağa, kavaklar”daki değirmenine buğ- 
day gönderemezdi. Alaçardak”taki bağını tofura veremezdi. Ne 
kadar çarpınsa, çırpınsa işlerine engel olmaktan Dana Mehmet’i 
men edemezdi. (M. Yesari 1928 s. 299). 


tofurdat- x Yine açlığı tercih ederek orda burda sürtmeye başladım. 
Geceleri yine Kavruk Efendinin nargilesini tofurdattığı peykelerin 
altında uyuyordum. (F. Baysal 1944 s. 131). 


toğay “halka” H. Eren 1963 s. 118, DS 3943. xx 


toggalarının altını möhkemlendir-/togganın altını berkit- Az. “iyice ye- 
mek” x Ela ki, çay-çörak yeyib toğğalarının altını möhkamlandir- 
dilar. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 147). x İstadi biraz rahatlansın, 
toğğanın altını biraz barkitsin. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 71). 


togganın altını berkit- b. toggalarının altını möhkemlendir-. 


toğka b. tovga. 
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togra- “doğramak” <Orta Tü. togra- a.m. B. Atalay 1986 IV, 631, W. Radloff 
1893 III, 1166, 1707, A. Zajaczkowski 1934 [1405] I, s. 95, A. Caferoğlu 
1931 s. 104, J.W. Redhouse 2006 s. 1256b. x İşbu bir iki ay tamam 
olınca maslahatı olur biter, yerine gelene dahi Allah ta”ala te- 
yakkuz u intibah müyesser eyleye, yalnuz gelür cum’alarda hut- 
besi okunur, çok utanacak işler ider diyü sarih remzler eyledi. 
Ve ağlayu ağlayu cigerimüz toğradı. (Selöniki 1989 |, 417). x Kita- 
bı okursan, gülmeden bayılırsın. Bir dane vereyim-mi?” -”Bana 
öyle şey'in lüzümu yok.” —“On pareye bunun kemali, Hânım.” 
— “Yazık değil-mi onluğa? Ona vereceğime fısdık alır da çıtır çıtır 
yerim. Ekmek alır da Kıçı kıçılara toğrarım.” (H.R. Gürpınar 1316 s. 
48). b. doğra-. 


toğru I “(zarf) doğruca, dosdoğru” <ETk. toğuru/toğru a.m. (toğur- fiili 
+ -u fillzarfı (gerundium)] G. Clauson 1972 s. 473, DS 3944. x -Bekära 
para dayanmaz, der idi. Filvaki" toğru bir sözl Benim de avare 
serimde bu tatlı derd var da şimdi şimdi anlıyorum, dayanmıyor. 
(Ahmed Rasim 1334 s. 120). x Hoşdur köftehor... Dinle hanım: başda 
tepesi dokuz kapsüllü, “şlık” fes... Tepeden yanağın üstüne toğru 
tarakla terbiye edile edile yatırılmış altun kuş kanadı açık kumral 
saçlar (H.R. Gürpınar 133ök s. 26). x O aralık kameriyenin önünden 
yalının aşcıbaşı Tosun Ağa kollar dirseklere kadar sıvalı, belde al 
sopalı ipek fotası boynından aşağı gögsüne toğru gümüşden bir 
selsebil teşkil eden kordonıyla geçmekde olduğundan gümrâh bı- 
yıklı kırmızı yanaklı bu “bolı” güzeline karşı Anjel evvelâ yürek gı- 
cıklayıcı sözük bir tebessüm gösterip ba'de “akıdemsi gevrek tatlı 
bir kahkaha salıvererek Fransızca der ki... (H.R. Gürpinar 1927mü s. 
41). x Bir kaç gün sonra iyice anladım ki hoca, bir ögle äzädına, 
bir de ikindi namazı vaktine toğru olmak üzere her gün iki def'a 
böyle “şekerleme” yapar imiş. (Ahmed Räsim 1927 s. 77). aşağıdan 
doğru: x Akşam yaklaştığı için aşağıdan doğru derenin uğultusu 
daha çok duyuluyordu. (S. Ali 1943 s. 105). karşı yardan doğru x 
Eski zabit, ormanın yukarısından gelen uğultusu ile derenin aşa- 
ğıdan gelen şarıltısı arasında, gözleri karşı yardan doğru çıkan 
ayın ilk ışıklarında, ağır ağır yürüyordu. (S. Ali 1936 s. 82). uzak- 
tan doğru: x Sonra tarlanın kenarına oturdu. Kanalı açan karısına 
baktı baktı ve uzaktan doğru gelen muhtarla candarmayı bekledi. 
(S. Ali 1936 s. 13). yukarıdan doğru: x Yukarıdan doğru ağlayan bir 
çocuk sesi duyuldu. Kamil okkalı bir küfür savurdu. Fakat kendini 
tutamadı, yere yuvarlandı. (S. Ali 1936 s. 79). b. doğru I. 


toğru II “(sıfat ve isim) doğru, düzgün” <ETk. toğuru/toğru a.m. [togur- 
fiili + -u fiilzarfı (gerundium)] G. Clauson 1972 s. 473, DS 3944. x Hak 
Te'alâ “ömrin ey serv-i revan kılsun dıraz / Bulmadum kaddün 
ğamı gibi cihanda toğrı yar. (Zatı 1967 (16.yy.'ın ilk yarısı] I, 141). 
x Yavuz nefsimüzden denedüm hele / Ki iblis sanusı toğru ola. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340/ 42 no. 1018). x Her sözün toğrusını söy- 
leyeler / Kandasa miskinleri soylayalar. (Gy. Nemeth 1919 s. 160). 
x Eger toğrusın söylemezsen oğlanun vebali boynunda olsun. 
Şifa bulmaz kalur ve bu söz benümle senün aramızda kalur diyü 
yemin ve kasem eyledi. (Tärıh-i kırk vezir 1303 32). b. doğru Il. 
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togulga “miğfer, başlık” x Şerif, cenk içinde Muhsin’e rastladı. Elindeki 
kılıcını tepesine tuttu, Muhsin'e kılıç çaldı. Muhsin demir başlık 
giymişti. Togulgasını kesti, başını dört parmak kesti. (Şaltuk-nâme 
s. 241). 


tohana b. tafana. 


tohma/tokma “çok yemekten meydana gelen mide şişkinliği” <Ar. tuhme 
“mide dolgunluğu” Kemal Edip 1945 s. 138, DS 3944, 3949, H.Z. Koşay - 
İshak Refet 1932 |, 384, J.W. Redhouse 2006 s. 517b. xx 


tohmala-/töhmele- “çok yiyerek sismek‘ <tohma + -la- isimden fiil yapım 
eki, DS 3944. xx 


tohma ol- “çok yiyerek şişmek, sich über frensen” <tohma DS 3944. x 
Vuhuş tuyür içün hem oldı key toy /Ki karğa tohma oldı esridi toy. 
(Mehmed 1965 113981 no. 7759). 


tohmegen b. töhmekän. 


toht “çoban köpeklerinin boynuna takılan dikenli demir halka; Hundehals- 
band" <? H. Eren 1999 s. 410, DS 3945. x Mustafa sapsarı kesildi, ko- 
cabaşı tohtundan tutu, ayağa kalktı, usulca ağılın dibine sinerek 
oradan uzaklaştı. (Y. Kemal 1993ks s. 193). x Mustafa azıcık yumu- 
şadı, yanındaki Kocabaş köpeğe döndü, git onu oradan indir diye 
işaret etti, elindeki tohtu bıraktı. (Y. Kemal 1992ks s. 194). tohtlu 
“mit stacheligen Halsband (Hund)': x Dokunduğu her yeri ıpıslak su 
içinde bıraktıktan sonra koyaklara uçurumlara doğru yuvarlana 
yuvarlana gidiyor. Kulakları kesik, boynu tohtlu kangal köpeğimiz 
bir tehlikeyi sezer gibi koyunların keçilerin çevresinde fır dönü- 
yor. (M. Güler 1990 s. 257). 


tohta-/tokta-/tokda- “sebat etmek, durmak, devam etmek, beleiben, sich 
ausruhen, still sein’ A. Zajaczkowski 1934 (140511, s. 95, M.CI. Huart 1921 
s. 195, Meninski 1680 II, 3140, H. Eren 1963 s. 118, DS 3945, TS 3813, R. 
Dankoff 2004 s. 264, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 385. xx 


tohtat- 'zaptetmek' <tohta- + -t- ettirgenlik eki. A. Zajaczkowski 1934 
[1405] |, s. 95, M.CI. Huart 1921 s. 196. x Ahır Börklüceyi parçaladılar. 
Ol vilayeti dohtattılar. (F. Giese 1929 s. 81). 


tohu- ‘dokumak, örmek” b. dokı- II. 


tohum I “düğün öncesi kutlama: oğlan evinden geline giden armağan: Feier 
vor der Hochzeit” DS 3945, Koşay-Aydın 1952 s. 131. x Hatay”da dü- 
günden bir hafta evvel kızın tohum”u olur. O gün oğlan tarafı kı- 
zın evinde toplanır. (H.Z. Koşay 1944 s. 70). tohum duvarı ‘dügünden 
bir hafta evvel oğlan evinden kız evine yollanan çeyiz': x Erzincan'da 
düğün merasimi başlamadan bir hafta evvel oğlan evinden kız 
evine tohum duvarı dedikleri yorgan, yatak, halı sandık gider. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 124). 


tohum Il/tuhm ‘tohum’ <Fa. tuhm "seed sperm: H Eren 1999 s. 410, TS 
3814. x Kulun kim ol tohumdan doğa. (Fahri 1974 s. 279 no. 480). x 
Ol kız tedricile tedbirile ol ahcayı harclandı, tohuma verdi, öküze 
verdi, halka takviyet eyledi (Ferec v. 63a). x Bahcevanam, gelesin 
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bir avuc tohum verem. (a.e. v. 240b). x Kim hulk çubuğın ne-dürlü 
dikerise ve kavl tohmın ne cinsden ekerise, yemişi ve dahlı ol 
dürlüden erer olur. (A. Zajączkowski 1934 (1405) I, 50). x Hele bir 
dane tohuma kaçmış “acür var. Silsilesini bellediğim yedi ceddini, 
bin bir hünerini anlatmak için yarım sa"at beni karşısında ayakda 
tutdu. (H.R. Gürpınar 1926b s. 72). x Mayıs ayın on beşi, / Tohum 
aldum ekmiye. / Künlerden bir kün kittim / Fadimeni çekmiye. (A. 
Caferoğlu 1946 s. 192). x Güzden hergettikleri tarlanın bir parça- 
sına umutlariyle birlikte tohumlarını saçtılar. (H. Olcay 1951ak s. 
37).x Ulan Gılay havası çalacak sıra mı şu soğukta. Gücükte sa- 
kın Gılay havası çalmakta. Gücükte ekilen tohum büyümez. Ata- 
lardan galmadır. (M. Makal 1954 s. 104). x Ben bu köyde herkesin 
dibacesini bilirim, beyim. Tarlasını, tohumunu, bağını bostanını, 
karış karış benden sor! (F. Baykurt 1967k s. 262). x Gece yatacağım 
yeri peylemeden Viyana”yı fethe, şey, keşfe, çıkmıştım. — Yok- 
sa genlerimde çapaçul fetih tohumları mı gizli? (A. Ağaoğlu 1993 
s. 19). ankut tohumu “hayvanların öksürük ve sancısı için ilaç olarak 
kullanılan bir çeşit bitki tohumu” DS 274. tohuma dur- “tarlada zama- 
nı geçmiş , tazeliğini yitirmiş bitki, (mec.) ihtiyarlamak”: x “Ahdettim, 
içinde “Fikrimin İnce Gülü” çalacak bir taksi. Bu taksiyi almadan 
Kezban”ın kapısına varmıycam.” “Bok yiyor bu” diye homurdan- 
mıştı abisi. “Bayram'ın keyfi olaak diye, tohuma duracak değil 
ya Kezban.” (A. Ağaoğlu 1981f s. 260). tohuma kaç- 'tarlada zamanı 
geçmiş , tazeliğini yitirmiş bitki; (mec.) ihtiyarlamak' DS 3945. x -Aaa... 
O mu? Çocukluğuna hiç benzemiyor. Değişmiş... Çok büyümüş... 
Nuri- Çok büyüdü ya... Tohuma kaçtı. (H.R. Gürpınar 1341 s. 143). x 
-Eh ötekileri sav. Bu üçünü kerrat cetveline geçirelim... -Beyim, 
ötekileri savması kolay bir iş değil... Hele bir tane tohuma kaç- 
mış acur var. (H.R. Gürpınar 1926b s. 72). x Hani bostan bozumu 
zamanında, tarlada ne kadar ağıza alınabilir mahsul varsa alınır, 
ham, kavruk, kelek, tohuma kaçmış ne varsa kurda kuşa ikram 
olsun diye bırakılır. (B.C. Morkaya 1934 s. 145). x İnsan kadın kısmı 
için dertlenir mi? Boş ver gitsin. Tam otuz yıl oluyor, tohuma ka- 
çıyorsun artık, evlen dediler, ben de “Hay hay” dedim. (Halikarnas 
balıkçısı 1946 s. 8). tohum ek-: x Bar ol yire iy Sa'di ki ağaç diker 
/ Döke hırmeni her ki tohmın eker. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 
86). tohum saç-: x Nice kişinün öninden geçe / Kİ hiç saçmadın 
tohmı buğday biçe. (Ferheng-näme-i Sa"di 1342 s. 86). x Bu arada 
Telli Gelin satlıcandan öldü. Göğşenlerin çakır Ali ile Telli Gelinin 
Pullu Fadik başladılar kara kara düsünmege. Herkes harıl harıl 
tohum saçıyor, bunlarda yiyecek yok. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi IV, 
sayı 30-31, s. 33). tohumunu belle- 'sövmek; Fluch’ x Elinde zıpkın, 
geniş “havuz”a gözlerini diken Yorgi reiz koyu koyu küfrediyordu: 
Kaçırdık be, tuuuuh! Tohumunu belledigim dünyasıl (R. Enis 1947 
s. 12). x Tiren, tramvay tıklım tıklım dolu bile olsa ayakta kalma- 
ga razıdırlar, usuletle avara ederler. Hey tohumunu bellediğinin 


dünyasıl (a.e. s. 95). 
(Argo) tohum “önemsiz, değersiz, aptal” H. Akunç 1990 s. 284. xx 
tohurcu “emeğe el koyan” <tohur “ürün, verim” DS 3946, H.Z. Koşay - İs- 
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hak Refet 1932 1, 385. x Beş yıllık haşır neşir içinde aşlarına tuz, 
astarına yüz olduğum bu köye, bayrağı-bayramı sokan ben, mü- 
tegallibenin boğazına (hayatım pahasına) yumruğunu dayayan, 
tohurcu tüccarla çarpışan, alivre satışları önliyen, köyü kendi ça- 
pında zengin eden ben, bir gün aranmış, yüzüne gülünmüş adam 
değildim. (Antoloji: İzmir Hikayecileri 1943 s. 126). 


tohuş “düşüncelere dalmış, Brenthenne' Balhassanoglu 1904 s. 129. xx 
tok I b. dok I. 


tok Il “gümüş kadın gerdanlığı; köpek tasması; Hundehalsband” <Ar. tawk 
‘gerdanlık‘ J.W. Redhouse 2006 s. 1258a, Kürt. tok “kolye”, Jaba-Justi 1879 
s. 277, DS 3946, TS 3814, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 385, A. Tietze 
1958 no 130. Krş. toht. b. dok II. 


tok Ill b. dok IV. 


tok- ‘vurmak, dövmek’ x İlim iklimim senündür yıkmagıl / Rüm ilini 
birbirine tokmagıl. (Enveri 1928 [869/1464] s. 40). 


toka I/doka “toka: Fibula” <Orta Tü. toku “toka: B. Atalay 1986 IV, 635, Me- 
ninski 1680 I, 1327, Meninski 1680 II, 2179, DS 3946, H.Z. Kosay - İshak 
Refet 1932 |, 385, J.W. Redhouse 1259a. x Ayvansaray”da veya Hır- 
kaiserif’te evlenmiş, çoluk çocuk sahibi olmuş, bizim kıyafetimi- 
zi uzviyetlerinin itiyadı hâlâ yadırgayan Çin müslümanları, siyah 
kalpaklı, belleri gümüş tokalı kemerlerle sıkılı Kafkaslılar, beyaz 
harmanilerine bürünmüş endamlarıyle eski hacılara Arafat’ı ha- 
tırlatan Yemenliler, nihayet biz yastakilerin çoğunun hayatına bir 
ikisinin sefkati ve esirliginin acıklı masalı behemahal girmis bir 
yıgın zenci... (A.H. Tanpınar 1992 s. 11). 


toka Il “kadeh kaldırırken, el sıkışırken söylenen söz, beim Heben des Gla- 
ses’ <it. tocco a.m. xx 


toka Ill b. taka 1. 


tokaca baskın “iyi bahşiş verme durumu: guten Trinkgeld geben‘ x Kesece 
yüklü ve tokaca baskınsan Mollayı veya Körü önüne katıp düdügü 
çalarsın. (S.M. Alus 1944 s. 149). b. toka et-. 


tokaç/tokuç/tokuş “çamaşır dövme aracı, VVaschebleuel, Gerat, vvomit und 
Kleider ausgestambt werden‘ <tokı- I “vurmak, dövmek‘ + fiilden alet 
ismi yapan -gaç eki, b. atlangaç D. A. Tietze 1982z s. no. 253, DS 3949, 
F. Vincze 1908 s. 148, TS 3815, ZTS 193, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 
385. x Cındırık, iri bir tokaç altında ezilmiş kara, çiy bir et parça- 
sının elyaf haline gelişiydi. Bu elyaf bulgurla karıştırılıyor ve çöç 
(köfte) haline getiriliyordu. (Reşat Enis 1944 s. 228). x Avluya indi. 
Islanıp kalmış giysileri, olduğu gibi aldı bir yere koydu. Teknevi, 
tokucu kaldırdı. “Dursun hepsil..” dedi. “Şu telaşe-nin içinde... 
Bu Haceli”nin defterini dürmek gerek! Bu Muhtarın ağzına sıçmak 
gerek!.. Eee bakalımı..” (F. Baykurt 1959y s. 76). x “Eşekleri alacak- 
sanız götürün. Destileri mestileri...” “Pekey...” dedi. Eşeği çekti. 
Heybeyi torbayı, testiyi tokucu yükledi. Osman’ı da bindirdi. Şer- 
fe”ye: “Sen de gel!” dedi. (F. Baykurt 1961ı s. 70). x Altı yedi ayda 
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bir ormancılar arama yaparlar. Ufacık bir tekne bulurlar meyve 
odunlarının arasında. Tokug bulurlar. iki üc cam odunu bulurlar. 
Kaçaktır bunlar. (F. Baykurt 1970 s. 140). tokuc kafalı 'yuvarlak kafa- 
I: x “Ben senden torun görmek istiyorum, topacıl Tokuç kafalı 
güzel oğlum... Zeynep”den görmek istiyorum...” İlhan elini başına 
götürüp yokladı, tokuç kafalı ne demek? (B. Günel 1992 s. 187). 


tokaçla- “tokaçla giysi yıkamak” <tokaç + -la- isimden fiil yapım eki. DS 
3946. x Eskişehir deresi üstündeki köprüde daima dünyasından 
memnun eşeklere ve su kenarında çamaşır tokaçlayan kızlara 
bakıp, ilk dalgaları şehre yaklaşan felaketi görmemiş gibi dramı 
edebiyatta arıyorlardı. (H.Z. Ülken 1941 s. 112). 


(Argo) toka et- “eline vermek, teslim etmek: übergeben, Anstossen mit den 
Gläsern; Trinkspruch” “İt. toccare G. Meyer 1893 s. 40, M.L. Wagner 1943 
s. 27'deki tokma et- “vermek, ödemek' verisi A. Tietze tarafından toka 
et- olarak fişlenmiştir, F. Steinherr 1932 s. 195, H. Aktunç 1990 s. 284. x 
Zuladaki sipsileri toka et. (M. Mikhailov 1930 s. 27. x -İki dakika, iki 
dakika. Biz böyle iki dakika deyip de yarım saat gelmeyenleri ve 
sonra avucumuza yine bir çeyrek toka edenleri çok gördük. (R.H. 
Karay 1940k s. 7). x Vapur pek gecikmedi, bindik. Yan kamaraya 
oturttum. Kamarota çeyrek bahşişi de toka edip işmarı geçtim. 
(S.M. Alus 1944 s. 63). x Kahve mahve istemez sen uyumana bak 
dedim ve eline mecidiyeyi toka ettim. (a.e. s. 188). 


tokalaş-'el sıkışmak” “toka Il + -laş- isimden fiil yapım eki. x Çeribaşı ile 
el ele verip sıkı sıkıya tokalaştık. Ötekilere -Hoşça kalın. Allahaıs- 
marladık!.. Diye çadırdan çıktık. (O.C. Kaygılı 1939 s. 53). x Etem, 
onları dağıtırken biz Çeribaşı ile arabaya geldik, orada tekrar sıkı 
sıkı tokalaştık. Ben arabaya girdim. (a.e. s. 235). 


tokan- I “dolu kadehi tokusturmak; aufstossen, gefüllte Glasen” x “Cehen- 
nem denen yer Çukurova olmasın?” dedim. “Ne demek olmasın? 
Çukurova'dır elbet...Aynız zamanda da bereketiyle cennettir. İn- 
san durduğu yerde üzerine tuz dökülmüş sümüklüböcek gibi erir, 
akar... akarki ne akar, ırmaklaşır.. ” dedi öfkeyle. “Tokan hele!” 
Birer yudum aldık. (M.O. Buyrukçu 1982 s. 22). 


tokan- Il “dokunmak” x Pehlivan Ali simsiyah bir biti tırnaklarının ara- 
sında kırdıktan sonra: Kanıma tokanıyor... dedi, Yiğit adamın ha 
avradını alıp kaçmışsın, ha da işini... (O. Kemal 1954b s. 245). b. 
dokan-. 


tokana b. tafana. 
takanak b. tafana. 


tokat I/tokad 'avlu, iç avlu; ağıl, sürü, tarla, bahçe veya mandıra kapısı; 
siper, yığma toprakla yapılmış kale siperi; Festungsbau’ <? H. Eren 1999 
s. 410, DS 3947, R. Dankoff 2004 s. 264, ZTS 193. x Käfiri sığır gibi 
tüskürüp kal'a tokadına koydular, kal'a kapuların yapturdılar. 
(Tursun Bey 1977 (1490-95 arası) s. 50). x Ahır, bi-avni’I-Meliki’n-Nä- 
sır, kafiri sığır gibi tüskürüp tokata bıraktılar. (a.e. s. 96). x Şehri 
döyiresine handak-ı amik ve iki kat tokat itmişler imiş. (a.e. s. 97). 
x Çaldı tokadı kılıç elde tutar / Kılıç ol ağacun içine batar. (Enveri 
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tokatçılık 


1928 1869/1464) s. 70). x O akşam hava çok bozmuştu. Hayvanları 
tokat”a koydukları sırada, yüce dağların tepelerinde dolaşan sis- 
ler, siyah, karanlık bulutlar halinde yaylanın üzerine çullanmaya 
başladı. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi II, sayı 13-14, s. 56). x İlerde, biraz 
yukarda, geniş bir düzlük üzerindeki çalı çırpı ile etrafı çevrilen 
tokat, rüzgarlara karşı bulunuyordu. (a.e. s. 57). 


tokat Il 'tavla oyunu: Tricktrack” x TOKAT: Gayet eğlenceli bir oyundur. 
Pullar her iki tarafın ilk hanelerinde, yani yek evlerinde durur. (H. 
Kodaman 1944 s. 29). 


tokat III 'tokat, şamar' <? tokı- I 'vurmak, dövmek' DS 3947. x Erisür kı- 
lıc kılıca ol zaman / Sünü sünüye tokadını nagah. (Enveri 1928-29 
(869/ 1464] s. 48). x Tosun eliyle bir tokat işareti vererek: ”Böylesi 
mi? Biz öyle beşi bir arada çok yedik.” (H.R. Gürpınar 1339 s. 150). 
x ”Kıza acıdığım içün oh diyorum ya!” - "Ay niçün?” - “Yâ tokat 
vurmayub da o serhöşluk şiddetiyle bi-cärenin avurduna bir kaç 
yumruk indireydim?” (H.R. Gürpınar 1927n s. 134). x Bu Zübükzade 
bizim bir türlü kıymetini anlıyamadığımız bir büyük adam. Öyle 
olmasa hükümet erkäniyle böyle enseye tokat, sırta şaplak sa- 
mimiyet kuramazdı. (A. Nesin 1961z s. 122). x Bahriye o kocaman 
eliyle bi tokat aşketmişti ki, Bahrinin gözlerinden kıvılcımlar fış- 
kırmıştı. (Yaşar Kemal 1976 s. 269). x Anlamadığı için komiserden iki 
tekme dört tokat bahşiş alır mı almaz mı? (M. İzgü 1993 s. 94). to- 
katı çek- 'tokat vurmak": x -Sesi birdenbire değişti -Heyetin önün- 
de lafı uzatmayın. Karılardan başka tanık yok. “Görmedik, bilme- 
yiz!” İşte o kadar... -Muhtar tokatı çeker, şart olsun, Dayı!.. (K. 
Tahir 1955s s. 30). tokat göster- 'tokat atma işareti yapmak”: x “Usta 
bugün iş yok mu?” dedim. “Var ama, sana iş yok” dedi. “Neden 
iş yokmuş?” dedim. Bir tokat gösterdi. “Git işine, canını yakma- 
yayan” dedi. (M. Yesari 1928 s. 124). tokat salla- 'tokat vurmak’: x 
Yeniden tokat, şamar, yumruk, tekme birbirine karıştı. Bu sefer 
Aziz, kendini ısırtmamağa çalışıyor, yerde alt alta, üst üste boğu- 
şuyorlardı. Sokaktan geçen bir adam, bunları ayırdı, ikisine birer 
tokat salladı. (M.Ş. Esendal 1958o s. 47). x Gözelce dört tokat salla- 
yacaktım suratına, vazgeçtim. Kabadayılığı var dedim. Öğüt ve- 
rip savdım. Narkını kırmak istemedim komşu içinde... (F. Baykurt 
1959y s. 152). 


(Argo) tokat "hırsızlık” H Aktunç 1990 s. 285. 


(Argo) tokatçılık 'hırsızlık' <tokat III + çı-lık isimden isim yapım eki. x 
Dolandırıcılığın bir başka nevi TOKATÇILIKdır. Bu da Yurt dışına 
gidecek olanların Bankalardan almış oldukları Dövizi az bulup 
el altından Dolar veya Mark temini için Amerikan pazarlarından 
veya onların tavsiye ettikleri şahıslarla randevulaşarak önceden 
hazırlanmış 10 Dolar veya Mark paketinin üzerinde Aynen pake- 
tin altında ortası gazte kağıdı paket verilen randevu yerinde ara- 
ba içerisinde göya Polis görmesin istenilen miktarda Dolar veya 
Mark para alındıktan sonra teslim alınarak, bunu alan da satan 
da suçlu olduğu için derhal saymadan alarak uzaklaşır. (Y. Ertunç 
1982 s. 67). 


231 


tokca b. takca. 

tokda- b. tohta-. 

tokhane b. tafana. 

tokı-/toku- 'vurmak, kakmak, çakmak' b. dokı- I, doku- I. 


tokış- b. tokuş-. 


tokka b. taka 1. 


tokla/toklar/toklu 'oğlak; altı aylıktan bir yaşına kadar olan erkek kuzu; 
Zicklein; junges Schaf <Orta Tü. toklı “altı aylık kuzu’ B. Atalay 1986 
IV, 634, O. Blau 1868 s. 303, DS 3948, TS 3814, H.Z. Koşay - İshak Refet 


19321, 385. xx 
toklar b. tokla. 
toklu b. tokla. 
tokma b. tohma. 


tokmak “hayvanın hızlı gitmemesi için ön bacaklarına geçirilen ağaç” DS 
3949, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 385, ZTS 193. x Mekdübü gördü, 
aldı. Ohudu ğu yazmış-ğına: “Bir sohu var, yanında bir tohmah 
var.” (A. Caferoğlu 1945 s. 51). (O. Kemal 1965f s. 230). (Argo) “erkeklik 
organ!’ H. Aktunç 1990 s. 285. Krş. başında hamam tokmağı. 


tokmakan b. töhmekän. 


tokmakla- 'vurmak, dövmek' x Kır Abbas kara ineğin başına vardı. Bu- 
zağı, anasını emiyordu. Tokmaklaya tokmaklaya bitiriyordu ineği. 
Memelerde buzağıyı kandıracak süt kalmamıştı. Elini ineğin sır- 
tına koydu. Gezdirdi gezdirdi, bir yerde tuttu. (F. Baykurt 1967k s. 
63). (Argo) “cinsel ilişkide bulunmak" H. Aktunç 1990 s. 285. 


tokta- b. tohta-. 

toktaklıkla Az. 'güçle, kuvvetle; mit Festigkeit‘ x x 
toktat- b. tohtat-. 

toku- b. tokr- I. 

tokuç b. tokaç. 


tokurcun b. dokurcun |. 


tokurtu “tokurdama sesi” x “Hacı, ben buraya tokurtu dinlemeğe gel- 
medim. O Keşan tömbekisini sonra tütsülen!” diye ufakdan be- 
telirim. (H.R. Gürpınar 1316 s. 258). x Bahçe şimdi bir hayli tenha- 
laşmış, gürültünün onda sekizi kesilmiş, gezgin saz takımı susup 
başka tarafa göç etmiş; gel gelelim, bunlara mukabil, şimdi de 
kulağımın dibinde bizim ahbabın nargile tokurtuları başlamıştı. 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 290). 


tokuş I b. dokış, dokus. 
tokuş II b. tokaç. 


232 


tolazla- 


tokuş-/tokış- “çarpışmak, musademe etmek” <tokı- I 'vurmak, dövmek' 
+ -ş- ortaklaşalık eki, B. Atalay 1986 IV, 634, 635, LW Redhouse 2006 
s. 1258b, H. Vambery 1901 s. 162, TS 3816, H.Z. Koşay - İshak Refet 
1932 1, 386. x Topların tüfeklerin ve zenbereklerin kaza yağmuru 
gibi yağdurup iki tarafdan alaylar birbirine tokışup... (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 61). (Argo) “cinsel ilişkide bulunmak’ H. Aktunç 1990 s. 285. 
b. dokış-, dokuş-. 


tokyo “terlik: Pantoffel, zort <Jap. tokyo a.m. x Tokyolar, postallar, las- 
tik çizmeler eğri büğrü taşların arasını bürümüş parlak buz taba- 
kasına değdikçe sudaki soğuk kıpırdıyor, çatlıyor, diriliyordu. (T. 
Uyar 19826 s. 104). x Erdoğan havlusu belinde, ayaklarında tokyo 
terlikleri çıktı. Başını kurulamaya başladı tam karşımda. (B. Günel 
1992 s. 30). 


tol Ib. tolaz I. 
tola- b. dola-. 
tola b. tula 1. 


tolak “mertek” Meninski 1680 Il, 2211, Meninski 1680 Il, 3151, ZTS 194. b. 
dolak Il, dulak il. 


tolamazla- “tolazla- yerine yanlışlıkla?; irrig für tolazla- ?' x x 
tolas I b. tolaz I. 
tolatar b. duledar. 


tolaz l/toloz l/tol/tolas/tolos/tonus “taş kemer, yer altı ev ve ahırları; döl 
ağılı, kuzuluk, bucak, köşe; Schafstall” <Yun. 96Aoç ‘Gewölbe, Kuppel’ H. 
Eren 1999 s. 410, G. Meyer 1893 s. 45, Meninski 1680 II, 3152, Ch. Tzit- 
zilis 1987g no. 530, A. Caferoğlu 1940 s. 207, TS 3817, DS 3951, 3952, 
3961, K. Yedekçioğlu 1989 s. 86, R. Dankoff 2004 s. 264, A. Tietze 1955 
no 85. x Toprak takır takır kurur, otlar ekinler yanar kavrulur, sü- 
rüler kırılır; tollar viran, köyler ören olur. (H. Birand 1957 s. 37). x 
“Bu demiryolu, bu yana gidersen derenin boyunu alır, iner Kara 
Hasan toluna. Oradan Eğrikaya”dan Keçiyurdu önünden, dereyi 
aykırılar, Söğütuşağı yayla evlerinin böğründen yazı boyunu alır, 
varır o yanki istasyona”. (M.Ş. Esendal 19580 s. 169). 


tolaz Il/toloz Il “serseri, başıboş: cinsel sapınca uğramış genç” “Yun. dolos 
a.m. Kürt. tolaz 'sefih, aşağılık” Jaba-Justi 1879 s. 109, DS 3952; 3953, H. 
Aktunç 1990 s. 285, K. Emiroğlu 1989 s. 219. xx 


tolaz III b. talloz. 


tolazla-/tulazla-/tulla- “kolunu iyice gererek fırlatmak, atmak” DS 3987. 
x Nisa gorhmayıb älindäki käfkiri tolazladı laçının dalınca. (Azer- 
baycan Nağılları 2005 II, 198). x Onda garak Hälaku hökmdarlığını 
bir yana, şallağı, şamşiri da başğa bir yana tolazlayıb, uzun zikr 
tasbehini älimizä götürüb, sabahdan ahşamacan o üz bu üza sa- 
lavat çevirak? (S. Rahimov 2005 I, s. 125). x Ağız, valadalcümcüm, 
o nâdir tolazlamışsan selbani, gedib dâyib Haykanuşun danasının 
gözüna? (C. Cabbarlı 2005.3. s. 150). 
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toldur- b. doldur-. 

tolo b. tula II. 

tolos I b. tolaz I. 

toloz I b. tolaz I. 

toloz II b. tolaz Il. 

tolp b. dolp. 

tolp tolp “grup grup, yığın yığın” <tolp. x “Tolp: “cemolmuş asker, bir 
mahalde müçtemi cemaati insaniyye” (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 146). 


x Fırka fırka tayifei murabitın tolp tolp zümrei mübarızin koşun 
koşun cemaati müslimin. (a.e. s. 147). 


toluk “koyun ve keçi yavrusu” DS 3953. x Gömlek (toluk) seyrekleşir, 
kısa ve kalın olan kemp kılları artar. Bu da kalitenin ve fiatların 
düşmesine sebep olur. (S. Batu 1951 s. 100). 


tolun b. tulun. 


tolvay/tulvay “hırsız, Räuber’ “Fa. tülvay a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 
1262a, F. Miklosich 1889 s. 22, Meninski 1680 I, 1479, Meninski 1680 Il, 


3153.xx 
tom b. dom. 


tomafil “otomobil” <Fr. automobile a.m. DS 3953, ZTS 194. x -Torpahdan 
ne çıkar ki beğ... babadan kalan tarlalar yatiir... Bes ot veriir... 
buğda verir... bir kârı kisbi olmalı adamın... bir tomafilim olsaydı 
bah. (M. Körükçü 1950 s. 110). x Bir ara Deveci Halil: -Aklımdan baş- 
ka bir şey geciyor! Dedi, düşünek, taşınak da... Camgöz: -Ne gibi? 
Diye sordu. -Şu kız dişini kat”i olarak çeksin atsın... -Ee? -Esi sağ- 
lığın... Bir gün bir tomafil, al tomafile. (O. Kemal 1954b s. 7). x Her 
gün simit ekmegi, tahin helvası, et yiyorlardı. Çocukları beyaz 
ayakkabı, kısa pantolon giyiyor, canları istediği zaman “Trambo- 
ya”, “Tomafile” biniyorlardı. Şılak şeker alıyordu babaları onlara 
hep. (M. Başaran 1955 s. 8). x Bey, tomafilin camını gırdım. Hal- 
çam oraya geldi, Allah bilir a, hiç gırmak istermüydüm? Bi gazadır 
oldu işte. (F. Otyam 1957 s. 30-31). 


tomak “kısa konçlu ayakkabı; Stivaletti, o coturni de Dottari” LW Redhouse 
2006 s. 1262b, Meninski 1680 II, 3154, DS 3953, R. Dankoff 2004 s. 265. 
xx 


tomal- b. domal-, dömel-. 
toman b. tuman. 


tomar I 'sarılarak silindir biçimi verilmiş kağıt; Rolle, Papierrolle' <Yun. 
ToHdpı “roll” H. Eren 1999 s. 411, H. Vámbéry 1901 s. 211, G. Meyer 
1893 s. 39, J.W. Redhouse 2006 s. 1262b. x Yazıldı nite kim şeh dedi 
tümar / İçi ma"ni tolu läfzı dürer-bar. (Mehmed 1965 [1398] no. 903). 
x Eyleye tayy-ı mekan atun senün ey şeh-süvar / Ayağı altında 
yollar dürülüb tömar ola. (Zati 1967 [16.yy.'ın ilk yarısı] I, 16). x Zati 
meh-i nev gibi hayalat-ı cedidün / Gösterse revâ illere barmağ 
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tombaz 


ile tömar. (a.e. |, 176). x Maun ağacından yapılmış camekyanlı bir 
kebir kitabhane, içinde bir inşa, bir tomar, Fransız lisanınden bir 
elif be... (Vartan Paşa 1991 11851) s. 48). x Maşa demirlerini, şına 
demirlerini, tutup tutup aşağı atıyorlardı. İki metrekareden fazla 
aç tomarını yığının üstüne bırakıyorlardı. (F. Baykurt 1961 s. 224). 
x İlhami bir tomar anahtar çıkarıyor cebinden. Okul hademesinin 
odasından aşırdığı anahtarlar. (C. Kavukçu 1998 s. 30). 


tomar Il “yastık veya minder üzerine gerilen kalın bez” DS 3954. xx 
tomari “torba, çuval, Sack” DS 3954. xx 


tomas “çökelek veya kaymaktan yapılan tulum peyniri” LA Orbeli 1957 s. 
353, DS 3954, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 386. xx 


tomat/tomata ‘domates’ “Yun. vroyarTa (domata) <it. tomata < İsp. to- 
mata a.m. A. Tietze 1955 no. 196, DS 3954, H.Z. Koşay - İshak Refet 
19321, 386. x Bahçesine tomat, büber ektirmiş. (K. Bilbaşar 1944 s. 
85). b. domat. 


tomata b. tomat. 
tomaz b. tomaz. 
tomba b. tumba 1. 


tombak I ‘mide’ <Bulg. tumbak bauch: karın” A. Tietze 1957 no. 223, DS 
3955, Rus. stomah ‘Magen’ M. Vasmer 1958 III, 19. xx 


tombak Il “tek taşlı adi yüzük” DS 3955. xx 


tombala/tombola/tombalak “takla, parende; Purzelbaum” “Yun. 
ToüunaAa a.m. <it. tombolo, tombolato a.m. Ch. Symeonides 1973 
no. 217, G. Meyer 1893 s. 40, DS 3955. (Argo) “bir tür basit kumar” H. 
Aktunç 1990 s. 285. xx 


tombalak I b. tombala. 


tombalak Il “şişmanca, tombul’ DS 3955, J.W. Redhouse 2006 s. 1263a. 
x Kandilzadenin bir portresini de çizelim: 30 ile 35 arası, kısa 
boylu, tombalak. (S.M. Alus 1934 s. 129). x Ölü benizli, soguk neva, 
gaga dilli, 45-50lik bir nemse Yahudisiydi. Mamasına gelince, 
karakaşlı, kara gözlü, tombalak, şipşirin bir 30-35likti. (S.M. Alus 
1944 s. 21). x Ve şakkadak düşüp bayıldım. “Bakalım ne olacak” 
diye yerde gözlerim kapalı beklerken koroları tombalak karı süra- 
hiyi şakır şakır başıma boşaltmaz mı?.. Ay! diye fırladım ve kalk- 
tım... (B. Felek 1947 s. 130). 


tombatın b. tumba il. 


tomba yatak “çocuk dilinde yatağa atlama” <it. tombo “alt üst olma” J.W. 
Redhouse 2006 s. 1263a. x İkindi okunuyordu, çıkdık. Ben onları Çu- 
kurçeşmede bırakdım... Şimdi doğru eve... Bir parça lokma, tom- 
ba yatak!.. (Ahmed Räsim 1340 s. 83). 


tombaz/tomaz/tumbaz 'dereyi yükseltmek için kalın set duvar; Barca da 
far ponte' Meninski 16801, 1480, Rus. dubas “Einbaum, Barke' M. Vasmer 
1953 I, 377, DS 3991, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 387, J.W. Redhouse 
2006 s. 614a. b. duba, dombaz. xx 
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tombiç 


tombiç b. tombiş. 


tombiş/tombiç “şişmanca, tombul” DS 3956. x Biri sıskacık, pembe jarse 
etekliğinin uzunluğu bir karış var yok... Biri bodur, tombiç. Üçün- 
cüsü zenci kırması... (A. Nesin 1959s s. 20). x Adama çabucakça 
ısındıgımı duyuyorum. Onun kız olmadığına, hele hele iyi yemek 
pişirip iyi tatlı yapan tombiş kızlardan olmadığına seviniyorum. 
(M. Güler 1990 s. 226). 


tombişçe 'şişmanca' <tombis + -çe küçültme eki. x Kuyruğun sonuna 
ulaşmadan babam geliyor. Beni merak etmiş olmalı. Uzun boylu, 
zayıf adamla tombişçe kız çocuğunun kıvılcımlı dostluğunu far- 
ketmeden önce Bela'ya selam veriyor, el sıkışıyorlar. (F. Hepçilin- 
girler 1990 s. 114). 


tombola b. tombala. 
tombu I b. tumbi. 
tombu II b. tumba 1. 
tomekan b. töhmekan. 


tomik “tilki için av pususu” Kürt. tomik “filets pour attraper les oiseaux, ap- 
pat, attrait, penchant' laba-lusti 1879 s. 77, DS 3956. xx 


tomman b. tuman. 


tomp b. tum Ill. 


tomra tomra damla damla x Göz pınarlarından, o lüks ışığında bile 
tomra tomra seçilen kirli sular akmıştı avurtlarına. (İ. Tarus 1961 
s. 80). 


tomruk/turmuk “ağacın kesilerek silindir biçimine getirilmiş gövdesi” <ETk. 
tomur- "to cut a rounded shape’ G. Clauson 1072 s. 509 + + fiilden par- 
ticipium passivum manasında sıfat ve isim yapan -k eki, B. Atalay 1986 
İV, 638,1. Thury 1885 s. 51. x 21 Temmuz sabahı Çörçil tomruk kam- 
yonu kapımıza dayandı... (M. Başaran 1964 s. 84). x Şoför yerinin 
üstü gecekondu kümerslerine benziyor: boyasız konturplaklarla, 
rendelenmemiş tahta parçalariyle çakıştırılmış, rahatça tomruk 
sarılabilsin diye kasanın yanları da alınmış, dümdüz taban kalmış 
yalnız. (a.e. s. 85). 


tomrukçu başı “hapishane müdürü” DS 3957: tomrukçu 'gardiyan' x Tom- 
rukcu başının petendesi altında zarıncıyan kul dökeni çalıp gur- 
tarmay üçün hepisaneyi basmaya; nölursa olsun tasavvurlamış. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 4). b. çomruk. 


tomson 'hafif makineli tüfek; Maschinenpistole” <ing. thompson 'John 
Thompson tarafından üretilmiş bir silah” x Düdükler, toplum polisleri 
ve sefareti bekleyen tomsonlu erler, saatlerdir neyi bekliyorlarsa 
işte o olmuşçasına sardılar arabayı. Bizi evden izleyen sivil taksi 
de yetişince takım tamamlandı, (S. Soysal 1979yı s. 13). x Bir ban- 
kanın önünde nöbet tutan tomsonlu jandarmaları görünce dura- 
ladı. İkisi de silahlarını kendi üzerine doğrultmuş gibiydi. (M. Güler 
1990 s. 34). 
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tomtok “çok tok” <tok “doymuş” b. dok I. x O ev senin benim deyelek 

ekmeyin başında gürültü ettikden söra ikisinin de aç garnı tom- 

tok oluyo. (A. Caferoğlu 1940 s. 117). x İlyas, hazır yemekleri getirt- 

ti ortaya. «Ac karnım tomtok oldu!» dedi Hamdi bey. Zorla bir iki 

lokma yuttu: «Baska geçmiyor bogazımdan!» dedi. Koydu kaşığı 
sofranın kıyısına. (F. Baykurt 1967k s. 356). 


tomur “damla” H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 387. x Şah İsmail Gülizarın 
dizine başını koydu, uyukladı. Gülizar gideli Şah İsmail hiç uyu- 
mamış. Arap arkasına baktı, öyle bir asker gelmiş, haddi hesabı 
yok. Kılıcı aldı eline, kırdı döktü. Gülizar kardeşleri için ağladı, 
bir tomur yaş Şah İsmail”in yüzüne düştü. (U. Günay 1975 s. 346). 
b. domur. 


tomur- “kabarmak, goncalaşmak, henüz büyümeye başlamak” <ETk. to- 
mur- 'kanamak (burun hakkında)” G. Clauson 1972 s. 509, H.Z. Koşay - 
İshak Refet 1932 |, 387. x Kapıda oniki yaşlarında yeni yeni gelişen 
göğüsleri tazecik tomurmuş bir kız, elinde bir tepsi ile belirdi. 
(Tarık Dursun K. 1967 s. 35). b. domur-, comru-. 


tomurcuğa dur- “tomurcuklanmaya başlamak” <tomurcuk. x Akasyala- 
rın tomurcuğa durduğu günlerde annemin kumruları sokağımız- 
da görünmez oldular. (A. Ağaoğlu 1982h s. 82). Krş. çiçeğe dur b. 
domurcuk. 


tomur tomur “kabarık kabarık; damla damla (akan ter ya da göz yaşla- 
rı hakkında)” DS 155. x Sular annemin oturduğu çimenliğe doğru 
yürüyormuş da, ah şimdi altı ıslanacak, diye telaşlanıyorum. Bir 
yandan da, bu duvar bizim taşındığımız evin duvarı değil, ama 
yine ıslak, diye geçiyor içimden. Yine tomur tomur terliyor... (A. 
Ağaoğlu 1992 s. 82). b. domur domur. 


tomus b. temmuz. 
tomuzlan b. donuzlan, domuzlan. 


ton “ses veya renkte ton; von Farbe, von Klang’ <Fr. ton a.m. DS 3958, J.W. 
Redhouse 2006 s. 1263a. x Sesimin tonundan belki o da bir şeyler 
sezinledi ama kurcalamak işine gelmedi herhalde. (C. Gökçek 1943 
s. 130). x Biraz sonra ihtarı unutarak sesini azar azar yükseltmek 
suretiyle yine eskisi gibi yüksek tonla konuşmağa başlamış. (M. 
Baler 1944 s. 158). x Zeynep gülüyordu. Hem de ince ince, ama 
göğüs dolusu. Kalın, gevrek bir ton almıştı sesi. Eskiden nasıl 
çıngıraklı, tiz bir hançeresi vardıl (İ. Tarus 1961 s. 219-220). x Yine 
göz göze geldi. İlkellikse ilkellik dedi. Bakılır bu gözlere... Her 
bakışta değişik tonda buldu Aylin’in gözlerini. (M. Güler 1990 s. 
147). x “Neden geciktin? Dün nasıl sözleşmiştik?” Sesi sevgilisini 
azarlayan genç bir kızınki kadar dokunaklıydı. Tufan mat ve renk- 
siz bir ses tonuyla yanıtladı: “Dün gece Ufuk geldi.” (a.e. s. 14). 
x Deniz yukarıdan bakıldığında mavi tonun alacasında parlıyor, 
üzerinde renkli yelkenleriyle gençler sörf yapıyordu. (Y. Yazıcı 1990 
s. 71). x Dağınık kızıl saçlarıyla öyle çarpıcı bir uyum yaratıyor ki 
bu siyahım beyaz-bej tonların hâkim olduğu geniş salonun orta- 
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sında dikkati ilk anda üzerine çekiyor. Bir an olduğum yerde kalıp 
bakakalıyorum. (|. Aral 1997 s. 96). 


tonai “bir taşıtın alabileceği ton miktarı, tonnage” “Fr. tonnage a.m. x Rab- 
bülalemin can vermemiştir, ruh vermemiştir motorlara ama ol- 
sun. Ben canlıdan daha canlı sayarım onları. Her şeyin bir haddi 
hududu vardır abi. O tonajın üstüne çıktın mı günah olur arabaya. 


(M. Güler 1990 s. 157). 


tonaz 'birbirine eklenmiş balık ağları” “Yun. Tövoç ‘warp, warping’ Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 861, DS 3958. x Bir tonaz ile yelken üzerine ge- 
lürler. Ve ba“dehü mezkür limandan Roya on beş mildür. (Pirı Re'is 
1988 s. 295). x Eger cümle adalarun yılduz tarafından girürlerse 
ol adadan iki balamar uzunu ırak yürüyeler kim sığludur. Veli bu 
yoldan sonra tonaz itmek gerekdür. (Piri Re'is 1988 s. 739). 


tonbatın b. tumba II. 


tonbatun b. tumba Il. 


tonc “iki tarla arasında sınır olan tümsek; Feldraine' DS 3959, ZTS 194. x 
Gün dönümü geldi çattı. Allah nazardan saklasın, umduklarından 
çok bereket var. Çakırla Pullu tarla toncuna yan gelmiş, tatlı tatlı 
konuşuyorlardı. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi IV, sayı 36-37, s. 38). 


toncuk- b. tuncuk-. 


tonda “işte onda” x Bi yerde da duri bi insanın biri, yaray odon “tak 
tuk, tak tuk...” -AI te, demiş, galiba bi insan te tonda var imiş, 
hade cüsterim, demiş. (N. Hafız 1985 s. 185). x -Onda bi içi fuçi var. 
Sen o fuçilara dokonmayasın se olorson taş. Tonda var bi yüzük 
oni yakalarsın hem cetırırsın bana. (a.e. s. 212). 


(Argo) tongaya bas- “tuzağa düşmek” H. Aktunç 1990 s. 286. x Yüreğin- 
deki gümbürtü bu sefer iki misli. Bu gidişle tongaya basacak ama 
pir basacak. (S.M. Alus 1934 s. 373). x Uzun memuriyetlerin tecrü- 
besi yerlilerin kendisi gibi memurlarla niçin ahbap olduklarını ona 
öğretmişti. Tongaya basmayı pek sevmediği ve namuslu kalmak 
niyetinde olduğu için ziyafetlere davetlere pek aldırış etmezdi. 
(S. Ali 1937k s. 55). x Üç müfettişten beheri de böyle bir tongaya 
basacak soydan değiller. (İ. Tarus 1961 s. 73). 


tongaya bastır- “beyaz yalanlar söylemek: Anschvvindeln” H. Aktunç 1990 
s. 286, F. Steinherr 1932 s. 195. xx 


tonguraklı ‘çıngıraklı’ DS 3960. x Ve Hüsni Efendi isminde hak yemez 
ve karınca çiğnemekten sakınır ve sivrisineği süzüp, deveyi havi- 
di (hamudu) ile yutar tonguraklı (çıngıraklı) hoca gibi hoca olup 
bunu vasi tayin etmişler imiş. (E. Misailidis 1986 s. 318). 


ton işi “çok fazla, sehr viel” x Bir talih vurdu bize esgerlikte. Yardım 
etti. Etmeseydi, ton işi zopa yiyecektim. (F. Baykurt 1959e s. 31). 


tonmaysterlik “ses yönetmenliği” <Alm. Tonmeister "sesyönetmeni” x 
O saatte Cumhurbaşkanlığı senfoni Orkestrası, büyük stüdyoda 
band dolduruyordu. Biz, ses alma odasından, tonmaysterlik camı 
arkasından bakıyoruz. (A. Ağaoğlu 1985 s. 137). 
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tonos/tonuz “ağaç tavan” DS 3961. x Ve yir yir mancaniklar -burüc 
hey et, Cevza-keffe, şihab-tınab, kazä-küsäd, kader-nefäd- tertib 
ittiler ve mencü yirler ve tonuz tamları kurdılar. (Tursun Bey 1977 
(1490-95 arasıl s. 51). 


tonra “deri üzerinde biriken kir tabakası; el ve ayaklardaki kirli çatlaklar’ DS 
3960, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 387. x Bir silkinse altın dökülür 
her yanından. Bunu bilir. Silkinmez. Bacaklarını karnına çeker, 
kendi üstüne çöreklenip bitini kırıyor, tonrasını ovuyormuş gibi 
yapar. (A. Ağaoğlu 1981f s. 266). 


tonton 'ufak tefek, sevimli” - Erm. t”ont”oş “loving, affectionate, dear” H. 
Eren 1999 411, DS 3960. x Bu komedinin en son perdesi her ikisi- 
nin dükkanda, evde, kalemde, yolda, camide, tramvayda, trende, 
tünelde, tontonlarda, şirket-i Hayriye vapurlarında, simitçi, çö- 
rekçi, furunları önlerinde, mahalle kahvesinde... (A. Rasim 1328 s. 
65). x Bakın ben de yazarım. Yazarım amma haklı yazarım. Mesela 
tramvay arabalarına yedekçi, tontonlarıma romörkör, tünele yeni 
kayış, haliç vapurlarına selamet Rumeli şimendüferi memurlarına 
dirayet... (a.e. s.96). x Akşam üstü saat onbiri çeyrek geçe köprü- 
den hareket eden tonton müşterilerinin Selimiye kışlası önlerin- 
de iftara yetiştiklerini Kadıköy muhabirimiz yazıyor. (a.e. s. 125). 
x Adaya son postayı yapan 11 numaralı tonton, yarım saattir 
karşımızda bocalamada. (S.M. Alus 1933p s. 144). x Darılma benim 
güzel İrfancığım, darılma benim tonton İrfan”cığım, ben şaka ya- 
pıyorum sana... (O.C. Kaygılı 1939 s. 260). x Gördün mü soyzadeli- 
gi, gördün mü kişizadeliği, gördün mü terbiyeyi... Veren ellerin 
dert görmesin, ver velinimetzadem ver. Ver tontonum ver... ver 
tosunum ver. (H.R. Gürpınar 1940 s. 84). x Karısı kollarını Erci”nin 
boynuna geçirdi: “Neymiş kuzum, neymiş?” “Hiç tontonum. Sana 
hürmetleri var Selman”ın” (H. Taner 1954 s. 32). 


tontonikom 'tontonum' <tonton + Slav dillerinde müennes küçültme eki 
olan -ka'nın vocativus halinde aldığı -ko şekli, b. anaçko ©. x “Peki sen 
ne dedin? Nasıl belli olacak?” “Koğuşları gezdirip sorun” dedim. 
“İyi demişsin tontonikom” (H. Taner 1954 s. 33). 


tonuk b. tunuk. 
tonus b. tolaz 1. 
tonuz b. tonos. 


top I “(isim ve sıfat olarak) top; yuvarlak biçimli” <ETk. tob “a ball‘ G. Cla- 
uson 1972 s. 434, B. Atalay 1986 IV, 640. x Bunlar için de davet ye- 
rine kaim olmak üzere bir oku gönderilirdi. Oku bir top kumaşla 
şekerden ibaretti. (H.Z. Koşay 1944 s. 138). x Gülşen'in iki eli top 
gibi yusyuvarlak olmuştu. Yazmasız başı, poçusuyla peneziyle, 
fırlamış, dağılmış saçlarıyla daha güzel görünüyordu. (F. Baykurt 
1961o s. 318). x Sağlı sollu ataklarda top Kabataş on sekizine indi 
mi, Zafer heyecanla ayağa fırlıyor. (A. Yurdakul 1989 s. 132). top bu- 
run 'yuvarlak burun”: x Yollar kalabalıklaşıp, tramvaylar ardarda 
caddeden gecmege başlayınca kırmızı yüzlü, altın çerçeveli göz- 
lüğü top burnunun ucuna kadar düşmüş, kısa boylu bir adam hız- 
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la içeriye girip: Nerde baba Muharrem... diye soracaktır. (U. Nazif 
1955 s. 18). top oyna- “top oynamak: Ball spielen” H. Vambery 1901 s. 
210: x Mısr sultanı dahı emr itti Çerkezlere, ol başları çevganıla 
meydanda top oynadılar. (F. Giese 1929 s. 224). top sakal "yuvarlak 
kesilmiş sakal”: x Evvela cümle günahlarından istiğfar etmiş, sani- 
yen tabiatile tütünü, rakıyı bırakmış, salisen top bir sakal. (Ah- 
med Rasim 1340 s. 292). x Beyaz zemin üstünde yeşil çizgili, beyaz 
top sakal, geniş muhteşem bir vücut, mavi, sıcak ve tatlı gözler, 
ayaklarda mest. işte nefsi Bursa”dan İbrahim Ağa. (S.F. Abasıyanık 
1956 s. 12). (Argo) “edilgin eşcinsel erkek” H. Aktunç 1990 s. 286. 


top İl “(zarf) hep, bütün” DS 3961, TS 3821, J.W. Redhouse 2006 s. 1254a. x 
Tanrıdan ol diri ki can virdi / Tanrı yolun ereni top kırdı. (Sultan Ve- 
led 1341 s. 58). x Güreş tutsa av avlasa ursa tub / Yüreklü olur kişi 
savaşda top. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 22). x Çelik çevğanına 
bırakdılar top / Girişmeyle cihanı yakdılar top. (Fahri 1974 [1367] 
no. 1394). x Tobı ol alur kim dili datludur / Yavuz hulinün işi tub 
yatludur. (a.e. s. 42). x Pes dimağda süci fiili dolu olsa, ne cima 
ettiğin bilir kişi ve ne cimaın lezzetin. Amma top çaresiz olıcak 
bari mahmurla cima etmek yeğrektir, ta ki safasından haberdar 
ola. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 133). x Pes hamama her gün girmeği huy 
edinen dahi ki bir gün girmeye, ol gün sayru bigi olur... Bari top 
haftada bir girmeğe katlanmasa bari iki üç günde bir gire. (a.e. 
s. 137). x Cehteyle ki tez yine yerine yetiresin, top başaramasan 
harcını kes, ta ol ziyan yerine gele ki tasarruf, yabandan kazanıl- 
mış assı gibidir. (a.e. s. 271). bir top atlı “bir grup atlı”: x Letif şah 
bahdı gördü kü bir top (toplu) atdı geleyr. (A. Caferoğlu 1942 s. 29). 
top cemaat 'kalabalık grup”: x -Kim yok? Hangisi eksik? Mahallenin 
bütün kedileri incirde top cemaat olmuşlar... Selahattin beyle- 
rin Kaplanı... Sucu Hasan Efendinin Pamuğu, Münirenin Şahini... 
(H.R. Gürpınar 1933ş s. 6). top top “yığın yığın” J.W. Redhouse 2006 s. 
1248b: x Bu genç askerler, top top, camilere, tekkenin semahane- 
sine, tatil bulunan sübyan mektebine, hasılı şuraya buraya yer- 
leştirilmiş, sevkedilmeyi bekliyorlardı. (E. Ekrem Talu 1937 s. 188). 
x Kırmabaşağı ektiğimiz tarlamızın başına varmıştık. Çarpılmış 
gibi sallandı babam. Tavalara ayrılmıştı bizim yerimiz de, suyla 
doluydu içleri. Henüz yeşilliğini yitirmemiş senik ekinler, top top 
sınırlardaydı... (M. Başaran 1992 s. 291). 


top III “gülle veya şarapnel atan ateşli silah” x Elli yaşlarında/elli pare 
top atışıyla/sızım sızım/acısını kutlamakta/her parede şıkıdım şı- 
kıdım/göbek atmakta/evli barklı/üç çocuk anası. (E. Şafak 1999 s. 
8). devlet topı: x Bu meydanda devlet topın urdı ol / Ki rahat 
kişilere degürdi ol. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 6). saadet topı: x 
Bu meydanda dürişmek olup işi / Sa'âdet topın urımaz her kişi. 
(Ferheng-name-i Sa‘di 1342 s. 19). top ağzında/topun ağzında “her 
an başına kötü bir şey gelebilir, anlamında deyim”: x Demek yaralı- 
larınız var. Hemen onları bir tarafa aşır... Adam çıkart, yollarda- 
ki kan izlerini de kaybetsinler... Vakit yok... Tetik davranmadın 
mı topun ağzındasınl (M. Yesari 1928 s. 321). x Mamafih, Nevnihal 
Kalfanın rivayetine göre, o da dadının ettiğini pek yanına bırak- 
mış sayılamazdı. İhtiyar Çerkez, senelerce top ağzında gibi bir 
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vaziyette oturmus. «Ha bugün sokaga atılıyorum, ha yarın!» diye 
yürek çarpıntısı geçirmişti. (R.N. Güntekin 1944 s. 73). top gibi 'sa- 
pasağlam, ding’ DS 3963, J.W. Redhouse 2006 s.1248b: x -Hah işte ben 
Revan hanıma kocasına karşı hıyanet etdireceğim... -Ya kadın et- 
mezse... -Onun reyini soracak degilim... -Kendi arzusu hilafına bu 
iş nasıl olur? -Top gibi... (H.R. Gürpınar 1341 s. 153). top gibi patla- 
“büyük yankı yapmak”: x... vekilliğine Naip Efendi tayin olunmuştu. 
Bu havadis, kazada top gibi patladı. Zavallı kaymakam beyninden 
vurulmuşa dönmüştü. (E. Ekrem Talu 1937 s. 139). topu göke ağ-: 
x Mirvaha-cünbanlar heva-dar olalar. Topcılarun topı göke ağa. 
(Zati, TDED 1977 XXII, s. 154). top yoluna git-: Meninski 1680 II, 3134. 
x Kör gibi baktı sağ u solına / Gitti biçare meded top yolına. (En- 
derüni Fâzıl Beg 1286 s. 19). 


topacık 'yuvarlacık, tombul” <topak 'yuvarlak' + -cık küçültme eki. H.Z. 
Koşay - İshak Refet 1932 |, 388. x Onur, pembe çüçekli entarisinin 
göğsü bağrı açık, yassı burunlu, altı yaşında, topacık, esmer bir 
oğlan. (O. Kemal 1951s s. 83). b. topak. 


topaç I "yuvarlak, top gibi, çevresine ip sarılıp birden bırakılarak veya kamçı 
ile vurularak döndürülen koni biçiminde ucu sivri oyuncak” <top I + -aç 
küçültme eki. DS 3961, TS 3822, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 |, 388, 
ZTS 194. x Tayyar: -Sayım suyum yok; b... su!.. diye oğuna oğu- 
na başını kaşırken, yere kıçüstü serilmiş olan madam, topaç gibi 
birkaç kere fırıl fırıl döndü. (S.M. Alus 1934 s. 333). x Lâstik kokan 
bu asfaltın düzlüğü üstünde solgun benizli bir kaç çocuk topaç- 
larını çevirir, yahut mile oynarlardı. (F. Baysal 1955r 5.133). x Hiç 
saç kalmamış başcağızı da yuvarlacıktı öyle. Topaç gibi, tokmak 
gibi. Güleç yüzlüyse de sırıtık Ayşe olmadan, sevimli, babacan bir 
gülüşle aralandı, açıldı etli dudakları. (M. Seyda 1966 s. 291). topaç 
gibi delikanlı: x -Biraz da oğlun çalışsın, topaç gibi delikanlı... 
Belde kordon, elde baston, kılık kıyafet apiko gezer, dilenci evla- 
dına hiç benzemez. (H.R. Gürpınar 1940 s. 23). 


topaç Il ‘kayık küreklerinin elle tutulan üst kısmı; griff?’ <topaç I. DS 3961. 
x Borda bordaya iki gırgırın tayfası, küreklerinin topacına yapış- 
tı. İskeleden ip çözüldü. (R. Enis 1947 s. 4). x Tayfalar denizden 
ayırdıkları küreklerinin tobacını oturaklara bağladı. Motorun başı 
Kızıladalar'a yöneldi. (a.e. s. 5). x Kürekçiler zaten tavşan uyku- 
sundaydı. Küreklerinin topaçlarına yapıştılar. (a.e. s. 11). x Kopan 
fırtına; mosmor elleri tobacı tobacı kavramağa alesta, yırtık yün 
başlıklarının örtemediği kulakları boynacı kıç yoldaşında , uyuk- 
layan tayfaları kendine getirmişti. (a.e. s. 265). 


topak “yuvarlak, küre biçiminde’ “top I + -ak küçültme eki. J.W. Redhou- 
se 2006 s. 1249b, DS 3961, TS 3823, ZTS 195. topak burun “yuvarlak 
burun”: x İyi işlenmiş yuvarlak bir kafası var. Kocaman kulakları, 
topak burnu ve yuvasında muttasıl oynayan canlı ve deli gözleriy- 
le bu adam ilk bakışta sulu saygısız tavrına rağmen gittikçe daha 
yakın daha enteresan oluyor. (H.Z. Ülken 1941 s. 118). topak so- 
yulcan “yuvarlak solucan (aşağılama sözü)”: x Bilmiyor musun o şiş- 
göbeğin içinde kaç türlü bazar kurulur? Bilmiyor musun o topak 
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soyulcanın eli para, cebi para, kusä para? (F. Baykurt 1971t s. 30). 
topak topak “yığın yığın, küme küme” DS 3962, J.W. Redhouse 2006 s. 
1249b: x Nisbeten temiz, şöyle böyle bağçelerle, şerait-i sahiye- 
ye muvafık görünen bu evlerin ekserinde perdeler inik duruyor, 
içlerinden hiçbir ses aksetmiyordu. Caddeye çıkınca topak topak 
izdiham gördüm. (Ahmed Rösim 1333 s. 120). 


topalak “yuvarlak” J.W. Redhouse 2006 s. 1249b, Meninski 1680 II, 3135, DS 
3962. xx 

topal ay “şubat” x Değişimden ne kaldı, daha geçen seneye kadar 
şubata topal ay der idik. Bu sene müsabakada ikinci geldi. Eski 
birinci mart üçüncü, eski birinci kanun sonuncu kaldı. (Armed Rā- 
sim 1926 s. 359). 


topal ile eğlenen aksamaya alışır “insanlar zamanla arkadaşları gibi dav- 
ranmaya başlar, anlamında deyim” x “Efendi bu sözleri bakkal al- 
maz, eğerçi kişi müsabinden (düşüp kalktığı kimselerden) azar 
ve topal ile eğlenen aksamaya alışır. (E. Misailidis 1986 s. 275). 


topan ‘yumak, yumru vb.” DS 3963, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 388, Ko- 
şay-Aydın 1952 s. 132. x Bir kadın eteğinin içinde ekmekleri -daha 
doğrusu yaş yufkaları- getiriyor. Her birimizin önüne bir topan 
atıyor ve eller hep birden liğenlerin içine dalıyor. (Y.K. Karaosma- 
noğlu 1932 s. 35). x “Ne karışır büyükbaban bana? Beyni sulanmış 
zaten onun. Otursun oturduğu yerde. Etliye sütlüye karışmasın 
öyle. Önüne bir topan ekmek, bir kaşık hazır yemek geliyor, onu 
yesin otursun” (Tarık Dursun K. 1955 s. 36). x “Fidelerim de gitti” 
dedi. “Beş yüz fide idi. Yüz ellisi patlıcan, üç yüzü domat, yüz ta- 
nesi topan biber” (a.e. s. 58). 


topana 'bıçak' DS 3963, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 388, ZTS 195. xx 


toparlacık “yuvarlak şekilli ama ufak tefek” <toparlak + -cık küçültme eki. 
x Bilge bu eski ahbaplarını çok severdi. Safinaz Hanım, toparla- 
cık, neşeli, canlı bir kadındı. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi IV, sayı 40-41, 
s. 27). x Toparlacık, fırça saçlı bir çocuk, titredi. Ellerini hazır ol”a 
koydu. Başına bir sumsuk bekledi. (A. Ağaoğlu 19806 s. 8). 


toparlan- “kendine çekidüzen vermek” J.W. Redhouse 2006 s. 1249a. x Sa- 
hanlıktaki hükümlüler gelenin belki de hükümetin büyük bir memu- 
ru olabileceğini düşünerek toparlandılar. (Orhan Kemal 1968g s. 20). 


top belde "bir saç modeli“ ctop I. x Okulda yeknesak bir kılık meydana 
getirmek için oturup her çocuğun önlüğünü dikmesi, kız çocukla- 
rının okula yollanması için her ananın evine ayrı ayrı koşması, hiç 
görülmemiş bir iş olan kızların okula gelmesini sağladıktan sonra 
da onların saçlarını “top belde” yapması, gene aksine alınıyor. (M. 


Makal 1954 s. 93). 

top ense “bir saç kesimi türü: Art Haarschnitt’ <top I. xx 

top iğne b. toplu iğne. 

topik “tahin, nohut, patates ve soğanla yapılan bir tür meze” <? H. Eren 
1999 s. 412. x Topikçi- (Küçük bakır tepsi üzerinde beyaz bir örtü 
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ve yağ şişesi) topik, topik, topik... yağlı dolmam, topik... Sabri 
Usta- Ver bakalım... (Musahipzade Celal 1936aa s. 46). 


toplak “küçük Hindistan cevizi, Muskatnuss’ J.W. Redhouse 2006 s. 1249b, 
O. Blau 1868 s. 303. xx 


toplama “farklı özelliklerden bir araya getirilmiş” x Neler geçmişti başın- 
dan neler... Serserilik hayatının kucağına atılmış seksen kadar 
toplama talebe arasında beş sene yiyip içip yatmış, beşinci sene 
sonu mektep idaresi tarafından Urfalı Cemil bey adında gazte sa- 
hibinin yanına evlat olarak verilmişti. (Yaşar Nabi 1940 s. 121). 


toplastır- “toplayıp düzene koymak” <topla- + -ştır- sıklık eki için b. -ştır. 
J.W. Redhouse 2006 s. 1250a, DS 3964. x Yemekten sonra karısı legen 
tuttu. Peşkir verdi. İki dakikanın içinde ortalığı toplaştırıp koca- 
sıyla Aptül ağayı yalnız bıraktı. (F. Baykurt 1961k s. 167). 


toplayıcı “dilenci, Bettler’ <topla- + -(y)ıcı fiilden isim yapım eki. x Bek- 
taş Emmi’nin kılığı da kendisininkinden beter... fazladan gövdesi 
de eskimiş gitmiş... Hele yüreksizliği... Lafı bile adam-erkek gibi 
diyemez olmuş fukara... Toplayıcı aptal gibi yalvarır olmuş. (K. Ta- 
hir 1957r s. 18). 


toplu “bir çeşit tabanca; eine Art Pistole’ LW Redhouse 2006 s. 1250b. x 
Tünelden hava deliği aşmah için üş tane toplu aşmışlar ırmah- 
dan, yani gıyısından. (A. Caferoğlu 1948 s. 204). x Hemen belinden 
toplusunu çıkardı, beş el ataş etti. Göbeğini kurşunla doldurdu. 
(F. Baykurt 1961o s. 173). 


toplu iğne/top iğne “toplu iğne; Stecknadel” <top 1. J.W. Redhouse 2006 
s. 1250b, Meninski 1680 II, 3135. x Sanki top igneler ol müjgändur / 
Saplanup can evine peykandur. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 122). 


toplulu “peştamal çeşidi” x Peştümal -Çorumda peştenbal diye söyle- 
nir. Kara burğa, selaser, toplulu, mekikli diye çeşitleri vardır. (H.Z. 
Koşay 1944 s. 330). 


top memesi b. meme. 


topor/topur/tupur “balta” <Rus., Bulg. topör “Axt” A. Tietze 1957 no. 218, 
DS 3965. xx 


top op ‘barut’ <top IlI. TS 3824, R. Dankoff 2004 s. 265. x Ateş-bazlarun 
işi bir pare od olmak ola, “Nedür bu äsumäni, göke çıkardun!” 
diyenlere “top otı” diyeler. (Zatı, TDED 1977 XXII, s. 149). 


toprak/torpak b.m. <ETk. toprak am G. Clauson 1972 s. 443, B. Atalay 
1986 IV, 640, H. Eren 1999 s. 412, DS 3969, TS 3826, J.W. Redhouse 2006 
s. 1250a. x Kasdun ol olsun ki bu ak toprakdan Ehrenün burunına 
üresin. Kokusın duydugınlayın öle, melik deyri sana sımarlaya. 
(Ferec v. 39a).x Eger bizümle bir olmaz isen sen / Bayık toprağa 
vergil baş u hem tent (Fahri 1974 11367) no. 4365). x Ahiri kar büt- 
leri sıyar, olanca “ırz u namüsları toprağa düşer. (Ali 1975 (1599) 
s. 135). x Ger beni mey öldüre mey-hanede yaran deye, / Çekdi 
ol merhümı anda ara toprak ara su. (Zati 1987 III, 136). x Toprak, 
kısm-ı a"zamı i‘tibäriyle, bahil ve hatta 'akimdi. (Cenab Şahabed- 
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din 1335 s. 172). x Asgerini cekmis, bu pädisän torpagına gelmis 
ğonmuş. Haber salmış ki hazirlensin, harbımız harp dedigiynen... 
(A. Caferoğlu 1945 s. 6). x Dükkanın önündeki adam sızıldanır: -Tor- 
pahdan ne çıhar ki beğ... babadan kalan tarlalar yatiir. Bes ot ve- 
riir... buğda veriir... bir karı kisbi olmalı adamın. (M. Körükçü 1950 
s. 110). Bu iş gününde, toprak böyle tavlıyken, afyon böyle ”gel- 
miş” beklerken, çeşmenin sırası değildir. (F. Baykurt 1955 s. 50). x 


ğaldırıb yana çevirir, darin şırım açırdı. (Mirze İbrahimov t.y. s. 515). 
x Şu namussuz Sarılar köyü ne sana, ne bana göt içi kadar torpak 
vermedi. (C. Atay 1964 s. 88). toprağınca yaşa: x Anacığımı evde 
iki gözü iki çeşme buldum. Kapının tokmagını ağır ağır iki defa 
vurmuşum. Bu vuruş yüreğini oynatmış: -Toprağınca yaşa. Oğlu 
olduğun nasıl da belli, diyerek boynuma sarıldı. (Seçilmiş Hikayeler 
Dergisi 2, sayı 7, s. 20). topraksı kok- “toprak gibi kokmak”: x Vakit 
geceyarısına doğru. İnce bir karanlık var. Savrun çayının çağıltısı 
geceyi dolduruyor. Çakıltaşları parıldıyor. Kaymakam çakıltaşla- 
rından ses çıkara çıkara bendlere doğru yürüyor. Hava topraksı 
kokuyor. Karanlık suya yıldız ışıkları vurmuş. (Y. Kemal 1955t s. 76). 
torpagın üzü soyug olar Az. “definden bir süre sonra insan sakinleşir, 
toprak her acıyı unutturur anlamında deyim”: x Vasilini dafn eladilar, 
yeddi gün yeddi geca yas sahladılar. Göz yaşlarını gurutdular. 
Torpağın üzü soyuğ olar deyârlâr, soyudular, täskinlik tapdılar. (A. 
Ahundov, A. G. Cafarov 2009 s. 101). b. dobrak. 


(Argo) toprak “toz durumundaki uyuşturucu” H. Aktunç 1990 s. 286. 
toprako b. tobralko. 


topralko b. tobralko. 


toptancı “toplu alım satım yapan tüccar’ “top Il kelimesinin ablativus hali 
+ ci eki. x Babası, o günlerin benzin toptancısı sayılan Eyüplü otçu 
Şerafettin beydi. (B. Arpad 1976 s. 26). 


top taşı “gülle” <top III. TS 3827. x Atın tonın yarağın u koşunın / Cer- 
sünin dopın u toptaşının. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 243 no. 
4915). 


toptaşılık ol- “aklını yitirmek” x Enişte aklını oynatmış, Toptaşılık ol- 
muş da saçmalıyor diye yüzüne bakakalmıştım. (S.M. Alus 1933p 


s. 225). 


topu “hepsi” <tolp + -u iyelik eki. J.W. Redhouse 2006 s. 1248b. x Ben 
seni kimin için terk edeyim? Benim vatanımda sen idin. Canımda 
sen idin. Topu iki kerecik görmek nasip oldu. (Namık Kemal 1307 s. 
32). x Yalnız o rütbeye geldiğinden sonra Manastır”da bir dostuna 
mektup gönderebildiği -Manastır”da topu bir dostu var idi- mek- 
tup gönderişi de çoluğundan çocuğundan bir haber almak için idi. 
(a.e. s, 75). x Keriminin bugün yarın diye uzatması, tarihi bir türlü 
yazıp vermemesi ısmarlayanın canını sıktı. Bir gün hiddetlene- 
rek: “Be adam! Söyliyeceğin topu bir tarih. Bunu bu kadar uzat- 
manın manası nef” (M.Z. Pakalın 1946t s. 249). topu temeli “altı üstü, 
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ancak”: x -İlyas beyi görür, hatırlatırım... Amma velakin zeytinligin 
Çukur Mescid’e inen tarafı münazaalıymış... Vakıf davacı... -Vakfın 
orada topu temeli iki kütüğü var... Alsın... (M. Yesari 1928 s. 289). 
topu topu 'hepsi hepsi”: x Mahallede onun adını Varyemez Lopçu 
koymuşlardı. Halbuki zavallının topu topu birkaç yüz lirası vardı 
ki o da şimdi bitmek üzere idi. (O. Cemal Kaygılı 1339 s. 5). b. dolp. 
topunun 'hepsinin': x -Beni ne bunlar sever, ne ötekiler! Sırası var, 
topunun hakkından geleceğim. Amma tuhaf değil mi? İyilik et- 
tikçe daha çok düşman oluyorlar. (H.Z. Ülken 1941 s. 169). topunun 
çarkına 'hepsinin canı cehenneme, anlamında deyim”: x -Kendini boş 
yere üzme sultanım. Gelenlerin de, geleceklerin de topunun çar- 
kına. (S.M. Alus 1934 s. 308). topunuzun 'hepinizin': x Dinim hakkına 
başıma kan çıktı, gözlerim döndü; kapı kapamaca alayınızı yak- 
mazsam, topunuzun canına mevlüt okumazsam şu bıyıklarımı ka- 
zıtırım. (S.M. Alus 1933p s. 157). x Bugün değilse yarın, yarın değil- 
se öbürgün... Dediğime muvaffak olamazsam topunuzun önünde 
şu bıyıkları kazıtacağım. (S.M. Alus 1944 s. 56). 


topucuğu 'hepsi, tamamı” <top İl + -cuk 'küçültme eki” + -u iyelik eki. b. 
topuk. b. topuk. x Bulama çenemden yakaladı: -Sıvışalım Kavruk 
dedi. Bu insanların şakası yok. Topucuğu budala. (F. Baysal 1944 
s. 98). 


topuk 'topuk; Knöchel” <ETk. tobık am G. Clauson 1972 s. 437-438, B. 
Atalay 1986 IV, 640, H. Eren 1999 s. 412, O. Blau 1868 s. 304, DS 3965, 
TS 3827. x O aralık, kaşlı gözlü, akça fakat pakca değil, genç irisi 
kirli bir kız alı al moru mor tarazlanmış tozlu güvez yeldirmesini 
rüzgar savurdukça düzgün, dolğun, beyaz baldırlarını göstere- 
rek, çıplak kuvvetli topuklarının altında şıpıdıklarının ökçelerini 
ezerek alı al moru mor bir telâşla geliyordu. (H.R. Gürpınar 1335h 
s. 27). x Turhan Tahir Bey, kulisten yüzünün boyasını silmeden 
sokağa fırlamış acemi figüranlara benziyen, sülük bıyıklı, favorili, 
pişmiş ayva renginde pantalonlu, çividi mavi ceketli “asri” genç 
Nuran, topuklarının üstünde soldan geri etti: -Geç kalmam.,... 
Geç kalmam!.. (Mahmud Yesari 1932 s. 47). x Yürürken, omuzuna 
astığı tüfeğin kabzası neredeyse topuklarına kadar sarkıyordu. 
En küçük boy erat giysisi bile büyük gelmişti. (M.Z. Saçlıoğlu 1995 
s. 75). x Atı beşinci bölüğün olduğu yere süreceğim. Baldırlarım, 
gitmez. Topuklarımı karnına vurdum, gitmez. (A. Nesin 1995 s. 50). 
öfkesi / hiddeti topuğunu aş- 'çok öfkelenmek': x Şemsiye sahibi 
pür-telaş arkasından koşuyor. Koşdukça ard tekerleklerin fırlat- 
tığı zifusa bulanıyor. Küfür, söğme, hiddet topuklarından aşıyor. 
(A. Rasim 1328 s. 184). x Sait Efendi ile simitçiyi ayırırlar. Sultan 
Mahmudun ısrariyle halk da davaya karışır. Simitçiye iki lira ve- 
rilmesine hükmederler. Sait Efendi zorla cebindeki kesenin ağzını 
açar. Oğlana iki adet Mahmudiye altını verir. Verir ama hiddeti de 
topuklarını aşar. (M.Z. Pakalın 1946t s. 108). öfke topuğuna çık- 'çok 
öfkelenmek': x Acaba oğlan mürebbiyeyi seviyor mu dedim. Bunu 
dedim ama öfke de topuklarıma çıktı. (H.R. Gürpınar 1927mü s. 200). 
topug çal- Az. 'insan ve hayvan yürürken iç topuklarını birbirine çarp- 
mak” DS 3827, J.W. Redhouse 2006 s. 1256b. x Sädrin sualı o gädär 


topur 


heyböâtli idi ki, Lal Hüseyn özünü itirdi, dili topug çala-çala MTS-â 
zang etmak, traktor gatirdib maşını palçığdan çıharmağ lazım ol- 
duğunu söyladi. (M. İbrahimov 1960 s. 48). topuğuna çıkmayacak 
çayı başından aşır- “küçük olayı büyütmek”: x Yürük karısına: İşte 
bak durmakla bir küçük sinek koca bir hayvanı yere yıktı. Oturan 
aslandan gezen tilki yektir. Bu, bugün buna ise yarın bizedir. To- 
puğuma çıkmayacak çayı başımdan aşıracaksın. (Y.Z. Demircioğlu 
1934 s. 11). topuk çorabı "bir çorap türü”: x Karısının başörtüsünü 
başından aldı, önlüğünü belinden çözdü. Zekiye ayağından topuk 
çorabını çıkarıp naylon çoraplar giydi. Bir köyün diline düştü. (L. 
Tekin 1984 s. 77). topuk elle- 'güreste bir teknik”: x Topuk elleme: 
Ayakta künde, şak kündesi, ayakta tes kepçe gibi oyunlara alınan 
kimse tam atılacağı sırada bir elile atanın bir ayağını topuğun- 
dan veya bileğinden yakalıyarak şiddetle içeri doğru çeker. (M.H. 
Biç 1944 s. 50). topuk tep- 'topukları birbirine vurmak”: x Recep Ça- 
vuş içeri girdi, topuk tepip durdu. Kumandan onu görünce... (M.Ş. 
Esendal 1958m II, 77). b. dopuk. 


topur b. topor. 

topu tüfeği I “hepsi, tümü; insgesamt’ x Mahpus kısmı yazın bahçeyi 
hiç kaçırmayacak. Günde topu tüfeği iki üç saat güneşlenecek- 
sin. Güneş görmeyen adamın derisi incelir, kemikleri cıvır. (K. Tahir 
1961 s. 115). 


topu tüfeği Il “top ve tüfek” x Amma Poravadi halkı anlara öyle urdılar 
topu tüfengi ki, başları korkusuna düşüb sığınacak yer bulama- 
dılar. Küffar gördü kim, bu lokma yutulmaz, götüne bakarak alub 
yürüyüverdi. Guzzät-ı İslam anları zorta ve sıklığa tutdular. (Ga- 
zavat-ı Sultan Murad 1978 [15.yy.] s. 54). x Engrus kralına şebihün 
idüp tağıdup toplarını ve tüfeklerini Tunaya döküp yağma ve ta- 
lan itdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 48). x Her tarafdan ol dahı 
hisarun dayiresine toplar tüfekler kurup ve ademileri bedenler 
üzerine çıkup dürlü dürlü herzeler söyleyüp...(a.e. s. 66). x Göziler 
dahı ğayret-i İslamı yüreklerinde muhkem idüp yürüdüler. Käfi- 
rün topına tüfegine bakmadılar. (f. Giese 1929 s. 179). x Anlaşılıyor 
ki biz garba kafamızla yürümedikçe garp bize topu ve tüfeği ile 
gelecek. (B.C. Morkaya 1934 s. 42). 


topuz I 'yenilebilir deve dikeni; essbare Distel’ Kürt. t’opız a.m. LA Orbeli 
1957 s. 371, DS 3965. xx 


topuz II “topuz, saç topuğu: harp çomağı, gürz: Stock, Keule’ O. Blau 1868 
s. 304, W. Radloff 1893 III, 1224, V. İzbudak 1936i s. 47, A. Zajaczkowski 
1934 [1405] I, s. 95, DS 3966. x Başımı çözüp, aynanın karşısına 
geçtim, Evde acele hazırlandığım için saçlarım, topuzum, peçem 
darma dağınık. (S.M. Alus 1933p s. 69).x Kulaklarımda fındık bü- 
yüklüğünde tek taşlı küpeler, topuzumun arkasında sıra pırlan- 
talı tarak. (S.M. Alus 1933p s. 73). x Ailemizin kadınlarının, balenli 
elbiseler giydiği, Paris topuzları yaptırdığı dönemden kalmışlar. 
(Füruzan 1972k s. 22). x Anneannem mutfaktaydı. Önünde mavi ön- 
lüğü vardı. Beyaz saçları ensesinde topuz yapılmıştı. Elleri unluy- 
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du. Bana, sabah kahvaltısı için, içi vişne reçelli sıcak palaçinkayı 
hazırlıyordu. (N. Eray 1984 s. 25). 


topyekün “eksiksiz, tam” “top Il “hep” + Ar. yekün “bütün, hep” x -Bana 
kalırsa ihvan diye cemiyet şubelerine doldurduğunuz bu hacılar, 
hocalar, imamlar, softalar top yekün inkılâp kavramış uyanık bir 
Türk gencinin yanında siyasi kıymet ifade etmeyen bir kalabalık- 
tır. (B.C. Morkaya 1934 s. 66). 


tor I 'acemi, işe alışmamış, yabani” <? H. Eren 1999 s. 413, laba-lusti 1879 
s. 277, F. Steingass 1930 s. 821, DS 3966, TS 3827, H.Z. Koşay - İshak 
Refet 19321, 388. x O zaman tüm bizimdi Torosun yaylası...Tüm bi- 
zimdi Akçagölün ovası... Ben altımda Arap atlan gezerdim. Sürü 
sürü erkeçlerim yayılırdı yazıda. Tor köheylanım vardı. O pınar se- 
nin bu pınar benim, gezerdim yayla yayla. (Y. Kemal 1971bd s. 395). 


tor Il ‘gerdanlık, bilezik’ Kürt. tor a.m. LA Orbeli 1957 s. 371, DS 3967. xx 


tor III “sık gözlü ağ; Netz’ <ETk. tor “a net for catching birds or fish’ G. 
Clauson 1972 s.528, B. Atalay 1986 IV, 641, H. Eren 1999 s. 413, Balhas- 
sanoglu 1904 s. 129, DS 3967, TS 3828, R. Dankoff 2004 s. 265. x Arab 
atım yokkine de binem oynadam / Tor şahanım yokkine de alam 
avladam. (A. Caferoğlu 1945 s. 143). x Öylece men üçüncu cün oldi, 
balığcılar yahalıyacahları zaman balığı torinan suya atdi. Balığ- 
cılar bir mazmanta tutup padişaha yolladılar. (B. Seyidoğlu 1975 
s. 308). tor kuşak "ağ şeklinde yapılmış kemer” Meninski 1680 I, 1458, 
Meninski 1680 II, 3141. tor tök- "ağ atmak, Netze ausvverfen”: x Letif 
şah galhdı getdi şeherin etrefinnen geze geze. Deryanın gırağna 
getdi, bahdı gördü kü ik adam gayığa minif tor töküf. (A. Caferoğlu 
1942 s. 39). 


tor IV “ağıl, Schafhürde” x Gidin epiciniz gidin. Torda araba azır, koş- 
sun, agan götürsün nineniyni. (M. Başaran 1955 s. 59). x Olaaan, 
eşşeğin gunnadığıl Torda aç köpük kusuyo babangil hala... (M. 
Başaran 1992 s. 108). 


tor V 'çam kozalağı; Tannen Zapfen’ x Torluk denen bir düzlüğe geldiler. 
Eskiden burası ince uzun, yılan dili gibi çam torlarıyle kaplıydı. 
Şimdi bir tane yok. Sadece adı Torluk. (F. Baykurt 1971c s. 374). 


tor VI 'yakılan sığır tezeği' <Bulg. tor 'Mist, Dünger’ A. Tietze 1957 no. 219, 
DS 3967. xx 


tor VII Az. “göz perdesi, Augenstar” <tor III. x İndi ğocalmışam, gözlä- 
rime tor gaülib, yeri ämälli görmüram, bu gün, sabah öläcäyäm, 
oğlum Färämäz dövlatimi zay edacak. (Azerbaycan Nağılları 2005 IV, 
158). 


tora b. torba. 
torahel/torakvel/torakel “tarla kuşu’ “Yun. TpoxıAoç (trohilos) “bir çeşit 
kuş” Ch. Tzitzilis 1987g no. 541, DS 3967. Krş. Kürt. suravelk a.m. LA 


Orbeli 1957 s. 341, Krş. Gürc. torola 'lark' E Cherkesi 1952 s. 195. b. 
durfil, dorahili. xx 
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torak I “çorak?” x Biz Filistin sonlarından kanala doğru, bütün çölde 
Türk kudretinin yumruğu ile taşı, torağı ve kumu dövdük, her ta- 
rafı elektrik, makine, su, bahçe ve kasabalarla donattık. (F.R. Atay 
1938 s. 127). 


torak Il ‘çökelek, keş” <Fa. durag ‘sour milk, upon which new milk is pou- 
red” H. Eren 1999 s. 413, laba-lusti 1879 s. 277, DS 3967. x Yağsız süt- 
ten de keş peyniri veya torak yapılır. (M. Körükçü 1950 s. 18). x 
Bazısı torakla soğan değişir, bazısı bulgurla üzüm. Köydeki sabit 
dükkanlar, sebzeden zencefile kadar eline geçen her metaın tica- 
retini yapar. (a.e. s. 23). b. dorak. 


toraka b. toyağa. 
torakel b. torakel. 
torakvel b. torahel. 
toralan- b. torlan-. 


toraman “tombul, iri yapılı (çocuk) <tor I “toy” + -man. H.Z. Koşay - İshak 
Refet 1932 1, 389, J.W. Redhouse 2006 s. 1253a. x Yine sütü temizmiş, 
kocası da iyi bir adam, Allah rahatını bozmasın, gül gibi bir kızı, 
toraman bir oğlu olmuş. (Ahmed Rasim 1340 s. 372). x Böyle, sene- 
ler geçtikten sonra naz ve eda ile gelen evladın bir toraman olma- 
sı evin içini bayram yerine çevirmiş. (S.M. Alus 1934 s. 31). x Hasan 
o zaman altı yedi yaşlarında sarışın bir toramandı. (O.C. Kaygılı 
1938a s. 3). x Eti aldık kasaptan! Biz korkmayız hesaptan! Halis 
karamandır bul Körpe toramandır bu! (O.C. Kaygılı 1939 s. 166). x 
-Topçular”da harmanlar! / -Pisi pisi sarmanlarl / -Çakır”ımın peşin- 
del / -Geziyor toramanlar! (a.e. s. 231). 


toran çal-/toran düş- Az. “alacakaranlık çökmek, es damerte, dunkelte” 
x Toran çalıb, şar vahtı olanda bahdılar ki, Müğüm sah yohdur. 
(Azarbaycan halğ dastanları 1961 II, 192). x Ahşam idi, toran düşmüş- 
dü. (A. Ahundov, A. G. Cafarov 2009 s. 110). 


toran düş- b. toran çal-. 


torba/torva/tobra/tura/tübre/töbre “torba” “Fa. töbra “a huntsman's 
bag” “Hint. töbra "bag J.W. Redhouse 2006 s. 607b, H. Eren 1999 s. 
414, Meninski 1680 |, 1450, TS 3824, 3831, R. Dankoff 2004 s. 265. x 
Bir sâ'atden cüpan geldi, koyunı bağa saldı gendü köşke çıkdı bir 
tobra badam biste u hurma getürdi. (Ferec v. 228b). x Kuru torva 
ile at tutulmaz. (V. İzbudak 1936a no 112). x Feryadımı etrafdan ço- 
banlar eşidüp gelüp beni bu halde bulduklarında heman yüzüme 
su serpüp aklım başıma getürdiler ve tobrada olan barutumdan 
bir mikdar ezüp yaramı bez parçalarıla sardılar. (A. Tietze 1948 s. 
154). x Toğmaduk koduğa tura biçme. (a.e. no 204). x Gız ölanın 
dizine yatıyor. Ölan çahıyı çıhadıyor, kesiyim deyor. Özü baymıyor, 
usul dizini çekiyor, atın torbasını ğızın başına ğoyor. (A. Caferoğ- 
lu 1948 s. 58). x O günlerde klasörler, telli dosyalar, tel zımbalar, 
ataşlar bulunmadığı için evrak bez torbalar içinde saklanırdı. (N. 
Güngör 1992 s. 111). torbadakileri çıkar- “içindekini dökmek, ortaya 
sermek”: x Hanımefendi, Şehriyi medh, paşayı zemmederken, bir- 
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den lisanı degistirerek, torbadakileri cıkarmaga baslamasın mı? 
“Pencikli esir miyim? Zorla, topuzla olur mu? Belki artık pasayı 
istemiyorum, belki Sehri beyden vaz gecmiyecegim, onunla otu- 
racagım; kim ne karısır? (S.M. Alus 1933k s. 192). x Kandilzadenin 
tersi dönmege ve kafası kızmaga baslamıstı. Torbadakileri yavas 
yavaş çıkarıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 309). x Netice şuna varıyordu. 
Nikah ettirir ettirmez kadının burnu kafdağına çıkmış, torbadaki- 
leri çıkarmağa başlamıştı. (S.M. Alus 1944 s. 85). torba sakal “büyük 
sakallı; having a big beard”. torbaya mı girdi x -İşlerden başını alıp 
derslere ne zaman çalışacaksın? -Geceler torbaya mı girdi. Pazar- 
ları da çekçeği çıkaracağım, çocukları gezdirmeye., (P. Celal 1978 
s. 30). 


(Argo) torba “rüşvet olarak alınan para” H. Aktınç 1990 s. 287. xx 
torcu b. torçi. 


torçi/torcu ‘balıkçı; Fischer’ “tor UI + -çi isimden isim yapım eki, DS 3968. 
x Padişahın cünden cüne hasdalığı artdı. Son günde çözleri kör 
oldi. Memleçette nanca tohdor varsa hepsi çeldiler. Tohdorlardan 
birisi dedi çi, “Balığ padişahının kanı olursa padişahımızın çözleri 
ey olur” Padişah emretti çi “Nanca torçi var ise buraya celsin- 
ner.” Torçilar çeldi, denizin gırağına götürdüler. Gelen torçular 
sehsen bin tane idiler. (B. Seyidoğlu 1975 s. 308). 


torik “palamut balığının irisi, aptal insan: Salzfish: dummer, lacherlicher” 
<büyük iihtimalle “Yun. Tapixta “Salzheringe” H Eren 1999 s. 414, Bal- 
hassanoglu 1904 s. 129, Ch. Tzitzilis 1987g no. 511. x Her taraf balık 
kokuyor. Fakir mahallelerde torik “kuzu” diye satılır. (S.F. Abası- 
yanık 1944ma s. 28). x O gece yüksek karadin esmeğe başlamış. 
Mühürdar istikametinden gelen şiddetli poyraz denizin altını ana- 
babula etmişti. Kanal bozulmuş, sular kırgın yapmıştı. Binlerce 
kefal ve torik cansız bir halde karaya vurmuş, balıkçı milleti ağzı- 
nı poyraza açmıştı. (Reşat Enis 1947 s. 57). x Bize kaba balık ister: 
palamuttur, toriktir, sivridir, altıparmaktır. (M.Ş. Esendal 1958m II, 
53). x Bakın, bakın, vay bakın, köpoğlusuları vay, pic kuruları vay! 
Ulan, sizin babanız da palamut idi yoksam torik? Nasıl da atla- 
orlar, nasıl da daloorlar, hepsi de bacak gadar bızdıkdır, hepsi 
de pokrikin pokrikidir. Analarının karnında öğrendiler bu yüzmeyi 
acap? (O.C. Kaygılı 2003 s. 93). (Argo) torik işlet- “düşünmek”, kafa iş- 
letmek” H. Aktunç 1990 s. 287: x Bize derler kondu ağası pöh / Oysa 
herkeslerden önce gelmişiz / Para sarfetmişiz, torik işletmişiz / 
Hazinenin arsasını parselleyip satmışız. (H. Taner 1971s s. 172). 


torina/turina "bir yunus türü; Art Delphin’ <it. tonnina ‘Thunfisch’ G. Me- 
yer 1893 s. 26, J.W. Redhouse 2006 s. 1255a. xx 


torlan-/turlan-/toralan-/turalan- ‘saldırmak; donunu çıkarmak” DS 3968. 
x Nasraddin Hoca bir gün görse bir mağarada bir eşek yatar. He- 
man buna toralanmış [turalanmıs]. Bir herif gelmiş. “Hay Hoca! 
N”eylersin?” demiş. Hoca görmiş ki olmaz, “Sikümle eşeği kaldu- 
rayın, siz de akça hazırlan.” demiş. (P.N. Boratav 2000 s. 129). 
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torla- topla- 


torla- topla- ‘derleyip toplamak” x Ekin bicildi, bir örüzgar çıhtı, tor- 
ladı, topladı, bi yere yığıldı. (A. Caferoğlu 1945 s. 37). x “Allah aş- 
kına, habib aşkına söyleyin, üç bin metreden gelemez mi sinek? 
Gelmedi mi? Öteki yıl Öksüzlüğün altına ektiğim sahadan sinek 
gelmedi mi? Üç bin metre değil, on bin metre yok muydu ara? Bir 
garbi yeli esmesin torlar toplar getirir. (Y. Kemal 1955t s. 41). x Bi- 
zim cami kitap doludur. Ölen “okumuş” adamların kitaplarına son 
zamanlarda kimse sahip çıkmadığı için, torlar toplar, hep camiye 
“bağışlar” ölünün yakınları. (F. Baykurt 1961k s. 19). x Ankara'daki 
bakana kadar çıkmaya karar verdim bu iş için. Ders okuttuğu yok 
bunun. Torla topla yarım günü bulmaz. (F. Baykurt 1967a s. 212). 
x “Kuddusi onbaşı bizi torlayıp toplayıp götürdü. Devlet guşunu 
gaçırmak enayiliktir dedi. (M. Makal 1971 s. 109). x Bu da gahiryarı 
gecenin bir nisfi bahir ki ne bahsın, düşmanı gelmiş. Bunların 
bütün canını torlir tolir bir fincanın içine goyir seherinen. (B. Seyi- 
doğlu 1975 s. 47). x “Ben size çeldim paşa abla bi tene ehram ve- 
rin, bizim hanım hamama idecah, bi tene de puşi verin. Bi düzüm 
top, bi de ehram verdi, erkeği aldi celdi cirdi eve. Dedi, “Cetdin 
mi?” “Evet cetdim” “Ben sene diyirem şindi cidirem torlar toplar 
cetirirem. (a.e. s. 404). x Deniz hep martı ölülerini torlayıp toplu- 
yor getirip o küçük kumlu, durgun koya atıyordu. (Y. Kemal 1976 


s. 312). 


torlak I “toy, genç” <tor I + -lak küçültme eki. H. Eren 1999 s. 414. TS 
3829, J.W. Redhouse 2006 s. 1254a, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 388. 
x İşte bu ecilden bir fakir adem zimmetinde eli yüzü yünmüş ve 
güzelce torlak bir şey görülse, ona münasip görülmeyip, dağda 
pelitin iyisini domuzlar yer derler. (E. Misailidis 1986 s. 253). x Efen- 
di mumaileyh (sözü geçen) ancak yiyirmi beş yaşında bir torlak 
(toy) delikanlı olup... (a.e. s. 260). x Baktım ki söz anlamaza söz 
dinletmek torlak sıpayı sudan geçirmek gibi güççe olacak. (a.e. s. 
508). x İşte bu hal ile Sultan tarzı oturduğu halde, içeri girdim ise, 
birden torlak geyik yavrusu tarzı sıçrayıp, dördüncü adımda ya- 
nımda bulundu. (a.e. s. 554). x Heman Cavşı Ağa ğazaba gelüp bir 
pare ateş oldı. Bre torlak dahı söyler misin deyüp üzerine hücüm 
etdi. (Hikayei Ebü “Âli Sina 1302 s. 74). 

torlak II ‘karga; küçük bir kuş” TS 3829. x Torlakı bisle gözün oysun. (V. 
İzbudak 1936a no 480). 

torluk “kömür yapılan yer” DS 3969, J.W. Redhouse 2006 s. 1254a. x Alelek- 
ser bu gibi mübarezelere zemin intihap olunan mahaller kömür 
yapılan mahal demek olan (torluk) harman gibi yuvarlak ve düz 
bir zemin üzerinde sık ormanlar arasında açılmış dümdüz kömür 
ocakları veyahut yine böyle gür ormanlar arasında tesadüf olu- 
nan süpürge otu, fundalıklar, ufak çayırlıklar, bölük bölük eğrelti 


tarlalarıdır. (C. Avcı 1937 s. 237). 
tornahit b. tornihayt. 


tornayit b. tornihayt. 


tornihayt/tornahit/tornayit “geri dönme’ <ing. turn-ahead a.m. x Me- 
ger korkan sadece ahali değilmiş. Kapudan da endişnak duru- 
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yordu. Başı, eli bir tarafda, var kuvvetile tornihayt üstüpere diye 
bağırıyordu. (A. Rasim 1328 s. 23). x Bir daha dikkat edin. Kapudan 
tornihayt deyince makinelerden yukarıya doğru kesik kesik bir 
aman sedası geliyor. (a.e. s.24). x -Ayıktır... Ayık... Efendi cin içer. 
Matarası cebindedir. Salak Eyüp vapuru gibi islimi üç saat sonra 
tutar. Bir kere uskuru dönerse hem tornahit işler, hem tornistan. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 64). x Çamur rengi iskelenin olduğu yer, o 
sular dönmeğe köpürmege başladı, vapurun palamarlarını kimin 
laçka ettiğini göremeden, vapurun iskeleden ayrıldığını gördüm, 
bir tornayit, bir tornistan yaptı, sonra gene tornayit etti. (L. Erbil 
1968 s. 76). 


tornistan “geri dönme” <İt. torno stante "geminin pervanesini ters yönde 
çevirme” x -Ayıktır... Ayık... Efendi cin içer. Matarası cebindedir. 
Salak Eyüp vapuru gibi islimi üç saat sonra tutar. Bir kere uskuru 
dönerse hem tornahit işler, hem tornistan. (H.R. Gürpınar 1339 s. 
64). x Apansız bir feryad yükseldi. Başta duran ikinci, acele tor- 
nistan için pasaparola ediyordu. Kalabalığı yarıp rıhtım kenarına 
çıkan Kudret, volta ederken tiramolada bodoslamaya düşmüş bir 
kayık gördü. Bordadan kayarak “disçarç”ın altına gitmişti. Kud- 
ret yardıma koştu. Sandalcı ezilmekten kurtuldu. (Reşat Enis 1947 
s. 78). x Sami onu bana karşıdan gelirken gösterecekti ki yüzünü 
göreyim. Dalgacı Mahmut! Kız yanımızdan geçip gitmiş de gör- 
memiş. “İşte iste!” deyince hadi tornistan, geri dönüp hızlandık. 
(M. Seyda 1970 s. 110). (Argo) “döneklik yapma” H. Aktunç 1990 s. 287. 


tornistan et- “geri dönmek” x Kanuncu Yahudi idi, hanendelerin ikisi 
cami müezzinliğinden yahut tekke zäkirliginden hanendeliğe tor- 
nistan etmiş güzel ve gür sesli birer hafızdı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 
141). x Altmışlık bir adam bu küçük ücretle gençliğine ne kadar 
tornistan edebilirse bu da o kadar gençleşirdi. (H.R. Gürpınar 1940 
s. 88). (Argo) “döneklik yapmak” H. Aktunç 1990 s. 287. 


torno/turno “tek dilli, bir tekerlekli makara; Drehbank” <it. ritorno: boz- 
zello di ritorno ‘leading block” Türkçede ri düşmüştür. H. Eren 1999 s. 
414, G. Meyer 1893 s. 49. xx 


torompete b. trampet. 
torpak b. toprak. 


torpido gözü “otomobillerde, içinde sürücü için gerekli şeylerin bulunduğu 
kapaklı küçük bölme, torpido gözü” <Alm. Torpedo a.m. x Öğrencisini 
azarlayan sert bir öğretmene benziyor polis. Şoför torpido gözün- 
den istediklerini bulup uzatıyor. (M. Güler 1990 s. 54). 


torpil “mayın, bomba” <Fr. torpille am F. Steinherr 1932 s. 196. (Argo) 
“kayırma, kollama’ H. Aktunç 1990 s. 287. (Argo) torpil patlat- “birine ay- 
rıcalık tanımak”: H Aktunç 1990 s. 288. x Zaten bu okuldaki vekilliği 


zor buldum. Tam dört dene torpil patlattım! Türkiye bul (F. Baykurt 
1971t s. 251). 


(Argo) torpilli “kayırılan kişi, kendisine torpil yapılan kişi” <torpil. H. Aktunç 
1990 s. 288. x Zeyyad kapıcının yardımıle bavulunu tatar arabası- 
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na yerlestirirken; tutulan ameleler hastane karsısındaki mezarlı- 
gı geriye dogru genisletmek icin kazmanın sapına yapısmıslardı 
bile. Bashekim Ankara’dan torpilliydi. Raporu muvafık görün- 
müştü. (R. Enis 1944 s. 261). 


tort/tortı/dört/dürd/dürdi “tortu” <Fa. durd 'dregs, lees, sediment, tartar 
of wine’ J.W. Redhouse 2006 s. 1253b, H. Eren 1999 s. 415, I.A. Orbeli 
1957 s. 371, 373, Meninski 1680 Il, 2054. DS 3969, H.Z. Koşay - İshak Re- 
fet 1932 I, 389. x Bir sa"atde ol kalan dürd kim ma'dede kaldı, süci 
anı bağarsuğa döker. (E. Birnbaum 1981 (14.yy.1 v. 42b-43a). x İçinde 
kirli, tortulu bardaklar, meze artıkları duran yuvarlak teneke tep- 
siyi sol elinin parmakları üstünde... (Mahmüd Yesârı 1928 s. 196). x 
Hacer, bu geçit kahvehanesinin en devamlı bir müşterisidir. “Ok- 
kalı olsun!” tekidile ısmarladıgı kahvenin fincanını sallaya salla- 
ya son tortularını içerken... (H.R. Gürpınar 1940 s. 8). x Damağında 
buruk, yarım kalmış bir lezzetin tortusu vardı. (Şahap Sıtkı 1958 s. 
66). x Çalkantılı su duruluncaya kadar, tortusu dibe çökünceye 
kadar bekleyebilirsiniz. (M. Seyda 1974 s. 88). x Oğlumu tanırım 
ben, ele avuca sığmaz, baş eğmez bir çocuktur amma hakkani- 
yetlidir. Onda bütün bir milletimiz derunundaki tortudan dolaşır, 
insanlık tarihinde ender görülen diğerkamlık, seleklik vardır. (L. 
Erbil 1984 s. 28). b. dürd. 


tortı b. tort. 


tortop "top gbi, yusyuvarlak’ <top, yapı için b. gür-gümrah, cer ceherr- 
nem D. R. Dankoff 2004 s. 265. x Münevver, yorganın içinde çıkardı- 
ğı çoraplarını, tortop yatağın ayak ucuna doğru fırlattı. (M. Yesari 
1928 s. 272). x Hasan Hüseyin araya girmişti. -Serseri, dedi, ba- 
yılacak ne vardı sanki? Şaka yapıyordu şüphesiz. İkisi de koluma 
girdiler, elbiselerim koltuğumda tortop, arabaya bindik. (Orhan 
Kemal 2016 s. 21). x Zero Hatun mağaranın söbe, karanlık, yarım 
kavak boyu uzunluğundaki kapısının önünde, kırmızı kayalığın 
ucunda, kalabalığın ortasında durmuş kucağındaki tortop olmuş 
kaskatı çocuğu ne yapacağını bilemiyor, sağa sola, ileriye, düm- 
düz ovanın bittiği Gavur dağına bakıyor, oraya dikilmiş, öyle du- 
rup duruyordu. (Yaşar Kemal 1992ks 5). tortop et- “yuvarlamak”: x 
Kağıdı tortop edip göğsüne sokmuş, halının üstündeki fındıkla- 
rın fıstıkların hepsini de ceplerine doldurmuştu. (S.M. Alus 1934 
s. 364). x -İtoğlu itler!.. Kuyruğu alta almış köpekler!.. Alayınızı 
tortop edip bağlayayım da görün, (a.e. s. 381). tortop ol- “büzülerek 
kendini yuvarlak hale getirmek”: x Mıstık, Vartan, Niko, Mişon boğaz 
boğaza gelirler... Dördü böyle tortop olarak alt alta üst üste yer- 
de yuvarlanıp, birbirini paralamakta iken, birkaç saniye kadar vü- 
cutlarından şiddetli bir elektrik ceryanı geçmiş gibi birer sadme 
duyarlar. (H.R. Gürpınar 133ök s. 113). 


tor topaç 'yusyuvarlak’ <topaç, yapı için b. gür-gümrah, cer cehennem 
D. LW Redhouse 2006 s. 1249a. x Ekmeği tortopaç ettiyse de don- 
muş, buzlaşmış üstü kırağılı ekmek kırıldı, parçalandı, birkaç kü- 
çük parça ak ak karların üstüne düştü. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 108). 
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torun torba 
tor tosun “çoluk çocuk” <tosun, yapı için b. gür-gümrah, cer cehennem 
©. J.W. Redhouse 2006 s. 1256a. x Tek Durhatın ayakta. Öbürlerinin 
hepsi serilmiş yerlere. Az değil taa Yelatan”dan gelmişti Yelönü. 
Ağır bir göç arabası, tor tosunlar, yedi çocuk ve palampoş bir 
karı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 62). x Daha balta vurmadan söyleyem 
ki demeyesin beni bıraktı da kaçtılar. Tor tosunların satılır şev- 
şet”in ortasında, yanarsın. Bir daha belini doğrultamazsın. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 138). x Sen kim kırk ayak odun kim? Senin tor 
tosunların bu odunu inişe aşağı çekemez, senin ölün kala bu or- 
manın içindel Niye böyle ettin sen? (a.e. s. 138). x -Etme Kunkul 
Ali, bu odunu senin tosunların çekmez, sen bu odunu iki çiftle 
götüremezsin, tosunları üzersin, tor tosun, senin ocağın söner 
sonra senin oceğın söne. (a.e. s. 140). x Kel Ali “Ho” dedi, gözü- 
nün ağı karası öküzlerini çubukladı ya, dağ dik, yol yokuş, bir çift 
genç öküz, tor tosun. Solukları çatal çıkıyor. (a.e. s. 150). 


torum “deve yavrusu” <ETk. torum am G. Clauson 1972 s. 540, B. Atalay 
1986 IV, 642, DS 3970, TS 3830, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 389. x 
Çocukken değneklerden yaptığımız kağnılara kuru yaprak doldu- 
rur, arabacılık oynardık. Daha sonra babalarımıza yardım etmeye 
özenir, kaybolan deve torumlarını aramak için en sık yerlere da- 
lardık. (S. Ali 1935 s. 127). b. dorum. 


torumtay “bir kuş türü; ein Raubvogel” <Moğ. torumtay, torimtay “atmaca 
cinsinden herhangi bir kuşun erkeği” O.N. Tuna 1972 s. 243. xx 


torun “bir kimsenin çocuğunun çocuğu; yeğen’ “Erm. t'orn ‘grandchild’ 
H. Eren 1999 s. 415, DS 3970, TS 3831, K. Emiroğlu 1989 s. 220. x De- 
mişlerdi ki Badi sair mirasyediler gibi zengin bir paşazade veya 
bir kirli çıkı Hayriye tüccarının oğlu moğlu değil, malmüdürünün 
torunudur. (S.M. Alus 1944 s. 163). x Bir gün torunlarının oyunlarını 
seyrediyordu, evin ufacık bahçesinde evcilik oynuyorlardı. Feride 
evsahibi idi, Birsen de misafir. Bebekleri vardı ikisinin de kucak- 
larında. (M. Hacıhasanoğlu 1954b s. 64). x Şu yalıda eskiden böyle 
şeyleri düşünmeğe vakit kalmazdı ki... Bir harran gürrandır gi- 
derdi. Meselä kızım gelir, bir şey söylerdi, oğlum yanımdan cıkar, 
torunum içeri koşardı. (R.H. Karay 1964 s. 162). x Evin ebesi bebesi, 
torunu dedesi radyonun başına yumulmuşlar, radyodaki gümbür 
gümbür sesi dinliyorlar. (A. Nesin 1965 s. 8). x Vay, vay, amma da 
kuvvetliymiş benim aslan torunum! Herkül müdür, Sinbat mıdır, 
nedir bu? (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 69). 


torun tomar “çoluk çocuk” <torun, tomar. x Beride bir köy, bütün bir 
ailesini başına toplamış arpa yoluyor. Karı, kızan, torun tomar, on 
kişi kadar var tarlada. (H. Aytekin 1965 s. 81). 


torun torba “çoluk çocuk” x Ne söylüyon sen? Allahın emiri, peygam- 
berin gavli başlık. İki çüt oküznen, bir inek, bir de iki yüz pan- 
gınot vir, dilersen el değmemiş, gun görmemiş gızı al, dilersen 
torun torba zahabısı garuyu gocasından boşat al. (A. Nesin 1958gs. 
22). 
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torus/torus “büyük, sürütülecek çamda, zincir takmak için açılan delik” DS 
3970. x Dal-bud edildi çamlar. Torus açıldı. Öküzler beklemeye 
başlandı. (U. Kaftancıoğlu 1983 s. 139). 


toruş b. torus. 


torva b. torba. 


tostombak “çok tombul” <tombak, yapı için b. gür-gümrah, cer cehen- 
nem EL x Kaç defa daha soğumadan imambayıldının içine kirli 
parmağını sokarken gördüm. Ağzına götürüyor emiyor, tekrar 
yine sokuyor. Afacanlar fıstık gibi tostombak oldular, anaları karı 
semirdi, beti benzi yerine geldi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 74). 


tos vur- “alın veya boynuzla vurmak’ x Eski İstanbullulara tarih öncesi 
kaşalotlarını hatırlatan dev makineler tos vurmuyorlardı henüz. 
Kocaman havuzuyla Beyazıt Beyazıt”tı. (Orhan Kemal 1963d s. 24). 


(Argo) tos “kafayla vurma, kafa atma: verme, ödeme” H. Aktunç 1990 s. 288. 


tosba I 'tosbaga’ DS 3970, J.W. Redhouse 2006 s. 1255b. x Kartal bakmış 
bir ak “daş” ışıldıyor aşşada. Buna çarpar parçalarım demiş, eyi- 
ce nişan almış, tam üstüne bırakmış tosbayı. (F. Baykurt 1971t s. 
133). x Herifçioğlu otobanda gaza basıp oturmaya alışmış. Bura 
geldi mi, lunaparkın elektrikli tosbaları gibi, ha şu yana toslar 
artık, ha bu yana. (A. Ağaoğlu 1981f s. 90). 


tosba Il “kurbağa biçiminde araba modeli; Wolkswagen' <tosba I. x Böyle 
olacağını bilseydim, dört yüz marka o tosba Volkswagenlerin es- 
kisinden alırdım da dara girmezdim. (A. Ağaoğlu 1981f s. 198). 


(Argo) tosla- “vermek” H. Aktunç 1990 s. 288. x Ah lâçı (güzel) agabeyci- 
gim... Yerde sürünen bir meme yavrusunu göstererek- Toslayasın 
(veresin) buncağıza yarım metelik! Zere (zira) nenesi hastadır, 
yatar çadır içinde... (O.C. Kaygılı 1939 s. 9). 


toslak x Yemek mi yediler, ot mu yediler Allah bilir!.. Adam gece de 
dönmedi. Bağırı çağırı gider, gece de gelmez. Toslak kardeşinde 
kalır. (M.G. Anadol 1984 s. 81). 


tosna- 'küsmek, gücenmek, darılmak” DS 3973, 3957. x Şöyle ki, gäyet-i 
bud"ından kinäyettür bu söz ki, eträk-i Rüm arasında mesel-i sä- 
yirdür: “Çün ki oğlan tosnaya, gönder anı Bosna”ya”. (Tursun Bey 
1977 11490-95 arasıl s. 122). 


tosoy “işte öyle” x -Sakın oraya citma, da çimse oraya cidememiştiır. 
Yangılırsın. Korkarım çi seni tutarlar, üldürürlar. Div çok kuvvet- 
lidir, hem onon çok asçerleri var. Pişman ol, cert dün! Çocok buni 
da dinlemey. Tosoy tutmiş. Yoloni. (N. Hafız 1985 s. 189). 


tostak/tostik 'kaydırak oyunu” Koşay-Aydın 1952 s. 132. x Çocuk her gün 
komşu çocukları ile oynarmış. Komşu çocukları buna, adı olmadı- 
ğından “ayı kulak” diyorlar. Tostak (kaydırak) oyununda bir tara- 
fını incitirmiş. (M. Tuğrul 1969 s. 310). 


tostik b. tostak. 


254 


tosun 


tostombul “çok tombul’ <tombul, yapı için b. gür-gümrah, cer cehen- 
nem EL x Gız isidir ki yani hepisini ala. Sati çar edip cidecah. 
Gudih de barabar. Yerleri yaladı, yutdi, agzi doldi bele tostombul 
oldi. (B. Seyidoğlu 1975 s. 394). 


tostopaç 'yusyuvarlak' <topaç, yapı için b. gür-gümrah, cer cehennem 
CL x Ya şu o oğlan şu tos topaç afacan / Kİ fezâlar gelir sürüruna 
dar, / Taşıyor sanki sığmıyor kabına... (M.A. Ersoy t.y. s. 124). 


tostopak “yusyuvarlak” <topak, yapı için b. gür-gümrah, cer cehennem 
EL x Fıkaraysa bedava tedavi olunur, hem de karnını doyurur... 
Hakkı Efendinin de burnu tostopak... Bizim çay parasını öteki 
adam verdi. (Yaşar Nabi 1940 s. 54). 


tostoparlak “tombul, yuvarlak” <toparlak, yapı için b. gür-gümrah, cer 
cehennem H. Meninski 1680 II, 3135. x Hem de o çehreden, nasiye- 
den tanımıyor ki ben gibi tostoparlak, dingabak adama, hamdol- 
sun, kimse hilekarlık azvetmez. (A.V. Paşa 1933ia s. 8). x Ay tosto- 
parlaktı, her taraf isli bir çıra aydınlığındaydı. (C.S. Gürler1939 s. 
48). x Yanaştıkça yüzünü seçebiliyordum. Ne var ki yüzü, Erkek 
Fatma”nın yüzü değildi. Tanımadığım mosmor, koskocaman ve 
tostoparlak bir surattı. (Halikarnas balıkçısı 1946 s. 132). x Küçücük 
kuşlar, iri, yanar döner mavi, turuncu, ak, kırmızı benekleriyle 
kapkara kelebekler, tostoparlak, güneşe gelince çakan, ortalığı 
gürültüye boğan arılar, kırmızı karıncalar, bin bir renkte kabuk- 
ları ışıltılı böcekler, sarı, mavi, turuncu, mor pampallar birbirine 
girmişler ovaya çökmüş bol ışık içinde uçuşuyorlardı. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 362). 


tostop ol- “toplanıp yusyuvarlak olmak” “top, yapı için b. gür-gümrah, 
cer cehennem H. x Redif dairesinin önünde hemen kapının dibin- 
de bir heğbe ve heğbenin yanında tostop olmuş teşbih böceği 
gibi bir karaltı vardı. (S.E. Ertem 1935 s. 48). 


tostur- “çarpmak” DS 3973. x Bayram in uykusu açılmıştı: “Bugün çö- 
yür işi kalsın ana!” dedi. “Bu. Haceli dürzüsünü tosturmazsak, 
bize ağıra oturur sonral..” “Çöyüre, çöyürel..” diye bağırdı Iraz- 
ca. “Harımın çitini çevirin bir an öncel.. Haceli”yi ben tosturu- 
rum!” (F. Baykurt 1959y s. 47). 


tosun “genç boğa: üç yaşında öküz” <? H. Eren 1999 s. 415, O. Blau 1868 
s. 304. DS 3973, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 389, J.W. Redhouse 
2006 s. 610a. x Tosun: henüz iyi yürümeğe alışmamış olan taydır. 
(M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 147). x Tosun yük getürmedüğin andan bil- 
düm aluklamadan tersledi. (V. İzbudak 1936a no 509). x At, inek, 
tosun, döğe vesaire gibi hediye verilir. Güvey, oradaki arkadaş- 
ları tarafından şifa olarak bir kaç tokat ve yumruk aşkedildikten 
sonra içeri girer. (H.Z. Koşay 1943 s. 305). x Kışın İsmail'in tosu- 
nu öldüydü, değirmenci İsmail var ya, işte onun. Bir giyimlik de 
Memed aldıydı ondan. (Yaşar Kemal 1955i |, 91). x Samıyı mı kırdı, 
sambagıyı mı kopardı. Burukların Adıgüzel”in tosunu açıldı. Nasıl 
açıldı, öyle de yan çıktı. Şimdi tutulmaz. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 
141). x -Lafa daldık... Tosunları soğuklatacağız. Hadi bakalım!.. 
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(Kemal Tahir 2004 s. 100). tosun at 'hasarı at” TS 3831: tosun 'haşarı' x 
Ne höş didi Behram sahränisin / Tosun at düşürüp yarınca başın. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 31). x Hele bindügün atdur igen tosun 
/ Sakın kim elünden başın çekmesün. (a.e. s. 51). x Tosun at bigi 
nefsün ilter seni / Sine uğradur gebe bil bunı. (a.e. s. 81). tosun 
gibi “iri, tombul, sağlıklı”: x Oğlanı da görmeyin! Yaradana kurban 
olayım, dört kaşlı ipek böcekleri gibi tam evlenip memlekete ev- 
lat yetiştirecek tosun gibi bir delikanlı! (İsmail Galib 1932hs s. 8). x 
Encemkar, köşeye oturduğunun tam sekizinci senesi Seher hanı- 
mın başı göğe ermiş: gebe. Dokuz ay on gün sonra tosun gibi bir 
oğlan. (S.M. Alus 1934 s. 31). 


(Argo) tosun “duvar yazılarında sık görülen bir ibarenin yazarı” H. Aktunç 
1990 s. 288. 


tosyaya pirince giderken evdeki bulgurdan ol- “daha fazlasını umarken 
elindekini de yitirmek” x Hem de adak, niyaz bunlar siyasete doku- 
nan sözler benim bildiğim... Bu gidişle Tosyaya pirince giderken 
evdeki bulgurdan olacaksınız. (H. Aytekin 1945 s. 115). 


toş 'ırmaktan çözülüp akan buz parçası” DS 3973, Gürc. toşi a.m. E Cherke- 
si 1952 s. 93, DS 3973. xx 


toşhatoş “ağır ağır” x Bostançı ğarpızın lap yahşısından bir hurcun 
yığdı, essäyin belina aşırıb, toşhatoş - İsfahana yola düsmäkdä 
olsun, Şah Abbasla vazir Allahverdi han da darviş libas olub yol 
ila gedirdilar. (Azerbaycan Nağılları 2005 IV, 274). 


tot b. tat ll. 
totoğ b. totuk. 


totoz “inşaat atığı” x Kan lekelerinin kademe kademe merdivenden 
aşağı indiğini gördüler. Ve takiben yürüdüler. Atık inşaattan ka- 
lan totozların altından giderek ellerindeki ziyaları mahzenin ze- 
min ve cidarlarında oynatırlar iken köşede beyaz bir yığıntı gör- 
düler. (H.R. Gürpınar 1942 s. 124). 


totuk/totoğ '?' x Bir garı bir goca varımış. Gocası çarşıdan gelirken 
eline üç tene totoğ alir. “Avrat bunnarl temizle” Avrat gahir elini 
eline vurir, elin beline vurir, çarkın çemberinden geçir, tandıra 
ateş verir, gasap kimi bıçağı eline alir, pahlamaya başladığı za- 
man gözü kör olacah pisik gelir totuğun birini ambarın altına ga- 
çırir. Gadın da ha burda ha şurda derken pisigin elinden totuğu 
alamir. Öbürlerini temizlir, bişirir paklir akşam olir. Adam gelir 
önüne goyir. Herif bahir totuğ iki tene. (B. Seyidoğlu 1975 s. 410). 


totuş 'vücudu, yüzü biçimsiz, çirkin insan' M. Ohannesian 1925 s. 177, DS 
3974. xx 


tovga/tovka/toyga/toğka 'yoğurtlu pirinç çorbası” <Fa. doğ-vva ‘meat 
dressed with sour milk’ H Eren 1999 s. 415, DS 3974, 3975, TS 3832, R. 
Dankoff 2004 s. 266, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 389, 390, Koşay-Ay- 
dın 1952 s. 132. xx 


tovhana b. tafana. 
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EE ee lüy 
tovıca b. tovice. 


tovice/tavıça “gönüllü asker’ TS 3832. x Akıncı tayifesine dahı vele ve 
uladıdan sancak perçemlerin ve zerrin sancak başların virüp her 
bir tavıçayı akıncısı ile zerrin sancağ ile alay itti. (Tursun Bey 1977 
(1490-95 arası) s. 95). x Ba'zı tavıçalar: “Evvel arusın söyündüre- 
lüm, andan balın alalum” didiler. (a.e. s. 99). x Rüm ilinün tovıça- 
ları ve timâr erleri cem'isi Müsiye vardılar. (F. Giese 1929 s. 73). x 
Anunçün kim sancaklar ve sübaşılıklar adadı ve, hayli tovıça dahı 
yanına cem: eyledi. (a.e. s. 82). x Gelibolunun gemilerini berkitdi 
ve ne kadar kim tovıçalar varısa cem isini kığırtdı. (a.e. s. 86). x 
Müsa Çelebiye haber gönderdiler. Rumeli tovıçaları Müsa Çele- 
biyi alup toğrı Edirne’ye gitdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 38). x 
„Hadem haşem bedbaht süfiler, kazaskerken timar virdigi erler ve 
tovıçalar kamu yanına cem: oldilar. (a.e. s. 45). 


tovka b. tovga. 


tovla- Az. 'sallamak; aldatmak” x Amma lotular manim bu sefâh ağamı 
yahşı tovlayıb tapıblar. Gecâ-gündüz çörâyini yeyib, çayını içib 
özünü da, ğumarda sağmal inak kimi sağırlar. Ha-ha-ha... (S.S. 
Ahundov 2005 s. 47). 


tov tut- Az. “cezalandırmak” x Vallah, ona bir tov tutaram ki, galdiyi 
yolu da azar, özü da Pariji unudar. (M.F. Ahundov 1958 I, 48). 


toy I “düğün” J.W. Redhouse 2006 s. 1264a, Meninski 1680 II, 3155, TS 3975, 
TS 3832, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 390. x Huriden melekden 
sordum topını / Dün gece, bu gece kurdum toyunu. (H.Z. Koşay 
1944 s. 214). x Gäyet eyüsidür olsa pilav çok / Çalıcılar gibi ol toyı 
soylar. (F. Giese 1929 s. 83). x Çıkarur halkı ilinden soyından / Melül 
olsa yasa döner o toylar. (a.e. s. 62). toydan sonra nağara “düğün- 
den sonra darbuka, (mec.) iş işten geçtikten sonra...” x Rüstam kişinin 
üz-gözünda gücla sezilan istehzalı bir tabassüm oynadı: -Toydan 
sonra nağara?! - dedi va sözlarinin tasirini yohlamağ üçün Maya- 
gila bahdı. (M. İbrahimov 1960 s. 72). toy düğün et-/eyle- “düğün yap- 
mak”: x Dirse Han dişi ehlinün söziyile ulu toy eyledi, hâcet diledi. 
(Dedem Korkut 1973 s. 6). x Düğün duttular, gırg gün gırg gece toy 
düğün ettiler. (A. Caferoğlu 1944 s. 43). x Tekrer gırg gün gırg gece 
toy düğün ederek onnar murazına yetmiş. (A. Caferoğlu 1945 s. 
150). x Ordan birbirinin boyunna sarıldılar. Dohuz gün dohuz gece 
davullar çalındı, gurbannar bığazlandı, toy düyün ettiler. (a.e. s. 
198). x Gırh gün ğırh gece toy etdi. Yedi, işdi, muradına gesdi. (A. 
Caferoğlu 1951 s. 32). toy düğün ol- “düğün yapılmak” DS 3975: x Kız 
başka köyde ise seğmen bu köye akşamdan iner. O gece sabaha 
kadar kız evinde toy düğün olur. (H.Z. Kosay 1944 s. 234). toy tut- 
“düğün yapmak”: x Orda nikahnı kesdirdi, şervetini işdiler. Gırh gün 
gırh gece toyunu tuddular. (A. Caferoğlu 1942 s. 39). toy vur- Az. 
“düğün yapmak”: x Pāri hanımla Alı hana yeddi gün yeddi geca toy 
vurdu. (Azarbaycan halğ dastanları 1961 I, 226). toy vurdur- Az. “dü- 
ğün yaptırmak': x Doğğuz gün doğğuz geca toy vurdurandan sonra 
Gandabın kabinini Novruza kasdirdi, onun alini Novruza tapşırdı. 
(Azarbaycan halğ dastanları 1961 I, 194). b. doy. 
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toy II “büyük davul: grosse Trommel!’ A. Tietze 1982z s. no. 254, ZTS 196, W. 
Radloff 1893 III, 1141, ZTS 196. xx 


toyağa/toyka/toraka/turaka ‘değnek, sopa” <Bulg. tofaga “Knüppel, Sto- 
ck’ H. Eren 1999 s. 416, A. Caferoğlu 1943 s. 259, Rus. toyaga “Knüppel, 
Stock’ M. Vasmer 1958 Ili, 130, DS 3967, 3975, TS 3834, R. Dankoff 2004 
s. 266, A. Tietze 1957 no. 217, J.W. Redhouse 2006 s. 1264b. xx 


toyga b. tovga. 
toyka b. toyağa. 


toykarana ”?” x Ferruchruz tojkarana haiqirdi. (H. Vámbéry 1901 s. 
210). 

toyla- b. doyla-. 

toynak/tuynak/doynak “toynak, Pferdehuf'<ETk. tunağ "bhoot G. Clauson 
1972 s. 519, Meninski 1680 II, 3163, H. Vámbéry 1901 s. 161, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 1264b. x Yürüdügüm yerlerde bu diyar gibi diyar 
görmedüm. Hayfdur ki yağı atı doynağı bunun yerine basa. (Ferec 
855/1451 v. 242a). x Zer ü sım ü ağır bir kul ü kırnak / Tavardan 
şülek götürdi toynak. (Mehmed 1965 (13981 no. 6035). toynak at 
“toynaklı at”: x Köroğlunun toynak atları gibi Bolu dağlarının üs- 
tünden geçip yıldız koklayarak ardıç mazı kokulu sularından içip 
sen çok olasın Üzeyir. (M. Güler 1990 s. 240). x Bir de şu uyku gibi 
düşlü tüm uykuların bana aktığı toynak atlar gibi yumuşak uyku 
gibi Bolu dağlarının üstünde, ağzımda su tadı. (a.e. s. 241). b. duy- 
nak, döynak. 


toynaklı “toynağı olan” <toynak. x Kara kuyruklu bir ablak ata ol / 
Bakır toynaklu binmiş tozıdır yol. (Fahri 1974 (1367) no. 984). 


toz I “papirüs gibi ağaçların ince kabugu; thin bark of a tree, like the papirus” 
(Argo) “eroin” H. Aktunç 1990 s. 288. xx 


toz Il “kaç, kaybol!; fort!’ x Bir erkekle bir karı buluşup zevki sefaya 
dalarlar, bizi peydahlarlar. Karının karnı şişti mi şişer, erkek toz! 
E, erkeklik kolay mı? Düdükleyip kaçacaksın. (Füruzan 1982g s. 89). 
x Bu kadın milleti ıslah olmaz... Hepiniz yarım akıllısınız kadıncı- 
ğım... Kabul edin bunu. Yahu hiç yapılır mı? Gece sarılıp yatıyor- 
sun, sabah kadın toz... (Y. Yazıcı 1990 s. 12). 


toz III b. töz. 
toz ağacı “kavak” DS 3976, TS 3840. xx 


tozut- TS 3843: “oz haline getirmek, savurmak’ x “Görmüyor musun?” 
dedi, “Karısını kesti de bavula dolduruyor!” “Hadi ordan! Burda 
yata yata tozuttun galiba!” (Rıfat IIgaz 1969 s. 79). 


töbe b. tövbe. 
töbre b. torba. 
tögerek “taraf” H. Eren 1963 s. 118, DS 3978. xx 


töhmekan/töhmeken/tokmakan/tühmeken/töym eken/tomekan/to- 
hmegen “semizotu” “Fa. tuhmugan 'purslain' H Eren 1999 s. 417, E 
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Steingass 1930 s. 289, DS 3978, 3979, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 
385, 390. xx 


töhmeken b. töhmekân. 
töhmele- b. tohmala-. 
tök I “kaba adam” DS 3978, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 390. xx 


tök Il “aşık oyununda aşık kemiğinin tümsek kısmı; Positive des Spielknöc- 
hels” H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 390. x Erkeklerin “Çik yanı, tok 
yanı” diye aşık attıkları bir gecenin sabahında köyün on bir iti 
mezarlıkta ölü bulundu. (L. Tekin 1984 s. 42). 


tök- 'dökmek' <ETk. tök- a.m. G. Clauson 1972 s. 477, DS 3979, TS 3843. 
x Bu namaz gılmıyan da aftafanı aparıf suyu bir yere tökermiş 
ki desinner bu da namaz gılır. (A. Caferoğlu 1942 s. 3). x Elinde bir 
ivrih, bir tene de istikan. İrvihden su tökdü istikana. (a.e. s. 27). x 
Usgek sesle bağırdı: “Pulunuz paranız ne varsa hamsını tökön!” 
diye bağırdı. (A. Caferoğlu 1944 s. 111). x Üzüna bir sigözi darı tök- 
san yera düşməz, özü da ki, keçal. (Azarbaycan nağılları 2005 II, 218). 
x Manim sür-sümüyümü bir guyuya tök, sana paltar lazım olanda 
gal ğuyunun ağzını aç apar. (Azarbaycan nağılları 2005 IV, 109). x 
Mänäm-mänäm deyan bäyläri Nabigil şalğam eläyib Göbakdaşının 
yanlarına töküblär. (A. Ahundov, A. G. Cäfärov 2009 s. 366). b. dök-. 


tökezi- “sendelemek” >?? DS 3979, TS 3843, H.Z. Kosay - İshak Refet 1932 
I, 390. x İstersen gel, gölüğe (merkep) bin, pek dölek (rahat) yü- 
rür, ayahları da sağlamdır, ne tökezir, ne kapanır, yalnız yağırına 
dürteyim deme. (E. Hazım (Tepeyran) 1326y s. 110). x Aklı başında 
bir adam eskazar ayağı tökeziyip de başına bir iş gelmezse malın 
üstüne kor, altına kaçırmazdı. (H. Aytekin 1945 s. 41). 


tökezle- “sendelemek, ayağı sürçmek” <?? x Yüzümden çıkan duman, 
gözlüğümün camlarını buğulandırdığı için bir şey görmüyor, iri 
tezekli toprakta tökezleyerek yürüyordum. (S. Ali 1943 s. 111). x 
Masraflar altında bunalan bütçenin sıkıntısı, kadının itiyatlar, ar- 
zular baskısında bozulan sinirlerinin azabı, çocukların muntazam 
devam edememekten akayan, tökezleyen imtihan dertleri... (T. 
Evren 1943 s. 126). x Kendime: “Tosun be, gürültü arasında fırla- 
yıp kirişi kır, bu berzahtan kurtuluver!” diyorum, ya sersemlikle 
ayaklarım tökezleyip yere kapanıverirsem... (S.M. Alus 1944 s. 127). 


tökül- “dökülmek” <tök- “dökmek” + -ül- edilgenlik eki, LW Redhouse 2006 
s. 924b, TS 3844. x Bir günde cuma günü gene geldi başını gırhan- 
da patşah bahdı gördü kü başınnan ağ gıllar ileyne töküldü. (A. 
Caferoğlu 1942 s. 20). x Duman duman olmuş ğarşıki dağlar, / Tö- 
külmüş yaprağı,.hor olmuş bağlar. (A. Caferoğlu 1945 s. 45). x Ca- 
bulamun altından / Töküldi kabarası. (A. Caferoğlu 1946 s. 191). x 
İkinci mäclis Ağçabadi kändindä vage olur. Bazarın bir küncündä 
tikilmiş dükanın içinda gädäkdän, bezdan, silädän, alça citlärdän 
tökülübdür. (Mirza Fätäli Ahundzade 2005 |, 128). b. dökil-. 


töm töm 'vaktinden önce yaşlanmış, zayıflamış’ DS 3981. x Mutlak Degir- 
menoluk köyünde düğün olacaktır. Büyük bir bayram. Durmuş Ali, 
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tömtömüleş- 


o töm töm haliyle, bir bacağını ta başının üstüne kadar kaldırıp 
tek ayağıyla bir acayip oyun oynayacaktır, alem gülecektir. (Yaşar 
Kemal 1955i s. 255). 


tömtömüleş- “yaşlanmak, güçsüzleşmek” <tömtöm. x Çok güveniyorlar 
Kara İbrahime. Çok da para vermişler. Ama Kara İbrahim, eski 
kara İbrahim degil! Tömtömülesmis! Bunamış. (Yaşar Kemal 1955i 
s. 323). 


töngek “vücut, gövde” H. Eren 1963 s. 118, DS 3982. xx 


töre/türe ‘gelenek, âdet, mahkeme; Gesetz, Branch’ <ETk. törü “traditio- 
nal, customary, unvvritten lavv” G. Clauson 1972 s. 531, B. Atalay 1986 IV, 
647, M. Ohannesian 1925 s. 271, DS 3983, 4013, TS 3844, 3871, Meninski 
1680 1, 1459, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 391, H. Vámbéry 1901 s. 211, 
A. Zajączkowski 1934 [1405] I, s. 95. x É pürmayel Bu yedi haye-dür, 
aramuzda sermaye-dür. Biz bizüm törelmüzcel bunı üleşimezüz. 
Sen bunı biz beş gişi arasında şöyle kısmet et-ki merzi düssün! 
(Ferec v. 127a). x Odlu ah itsem kığılcımlu nola yüzün görüp / Tö- 
redür çün atılur bayram güni yindek fişek. (Edirneli Nazmi 1928 s. 
34). x Erkanlarınca ve törelerince ağırlıkların yerine getürdi. (F. 
Giese 1929 s. 127). x Hondgâr dahı gelinün cihazı neyise temam 
gördi. “Hele benüm töremde degüldür”, dedi, hem “azdur” dedi. 
“Hondgar gendüsi bir cihaz gördi, padişahlara lâyık, gelinün ciha- 
zına Zam etdi. (a.e. s. 127-128). x “Osman Gâzi eydür, senün bu 
bazar ehlinden alımun mu var kim akça istersin didi. Ol kişi eydür, 
.Hânum bu töredür, cem'i vilayetlerde vardur. (a.e. s. 21). x Toğar 
ağlar ölür ağlar töredür / Bu düzen böylece bil düzülüpdür. (a.e. 
s. 54). x Kız gendü töresince durı geldi, hizmet neyise itdi. (a.e. s. 
63). x Ara-sıra kendine yeni adlar takmaktan hoşlanır. Türklerin 
sık sık ad değiştirmek töreleri olduğunu söylerdi. (M.Ş. Esendal 
1934 s. 4). x Türe: Resim ve adte demektir. Şöyle bir sag vardır: 
“il kalır, türü kalmaz” yani iki taraf arasında dostluk ve barışıklık 
bırakılır fakat resim ve adte bırakılmaz. (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 148). 
x İl ilden ayruksı olmaz türesi ayruk olur. (V. İzbudak 1936a no 292). 
x Minnet altında kalmamak için kaç kere davrandıysa onu kah- 
veden zorla getirdiler. Tanıdıkları “buranın töresi böyledir, ısrar 
etme” diye vazgeçirdiler. (H.Z. Ülken 1941 s. 112). x Çukurun bunca 
yıllık töresine çomak sokmak sana mı düştü? (O. Arayıcı 1979 s. 63). 
töreyi boz- “kurallara aykırı davranmak”: x Metti neyledi bilinmez, 
kıçı kırık Kamil, Kâmil Ağa oldu çıktı!.. Kamil Ağa töreyi boza- 
mazdı ya! Birkaç karısı da onun vardı. (Y.Z. Bahadınlı 1964 s. 36). x 
Ben yüzyıllardır alısılagelen bir töreyi bozuyordum. Ben askere 
girmek için köyden ayrılmıyordum. Ben vergi borcumu ödiyeme- 
diğim için iki jandarma arasında hapishaneye götürülmüyordum. 
(Y.Z. Bahadınlı 1964 s. 64). törlü töreli “düzgün, kurallara uygun”: x O 
lal gızın da dili açılır. Anasıgile teslim edir. Ondan sora alir leyleği 
törlü töreli bir deliganlı olarah gelir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 173). x 
Onnar cetdiler padişaa vardılar. Padişah bahdı ki bunnar izleri- 
nin üsdüne sabağa döndüler. Bi tabur esger garşi çıhardi. “Neyin 
nesi döndüz?” dedi. Dedi çi “N”olacah çocuklarını cesdi. İs miydi, 
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cis miydi deliyi cetirdin, cıhdi cetdi.” “Neden cessin cetsin benim 
ayilem. Törlü töreli” (a.e. s. 383). türeye git- 'töreye uygun davran- 
mak” x Kendi başınıza ne icatlar çıkarıyorsunuz? Hizmetçi kısmı 
kendi usul uydurmaz. Evin adeti ne ise o türeye gider. (H.R. Gürpı- 
nar 1943g s. 97). 


törpü/türpi ‘törpü’ J.W. Redhouse 2006 s. 607b, Meninski 1680 II, 2048. x 
Cekic, törpü, keski, kalem, / Torna, burgu bütün elzem / Avadan- 
lıklardır. (Tevfik Fikret 1958 s. 29). b. dörpi. 


tör-töküntü Az. “artık, çer çöp, döküntü” x Yadımdadır ahı, ela siz get- 
mamişdan da ev tör-töküntü idi... Di, partlamadı. (A. Rzayev 2003 
li, s. 360). x Şahla hanım alda etdiklari ikinci otağı, tör-töküntülü 
mätbähi Yavara tamizladib düzältdirdi. (S. Rähimov 2005 II, s. 163). 
x Onlar günlärlä evda ac ğaldılar. Aslan o yan-bu yanı ahtarıb 
tapdığı tör-töküntüdan bacısına verirdi, özü yemirdi. (C. Cabbarlı 
2005.1. s. 218). Az. Veliev I. 17211, Azerb. Hek I. 18114, 


törüt-/türet-/dörüt-/dörit- türetmek, yaratmak‘ <ETk. törüt- a.m. G. Cla- 
uson 1972 s. 536, causativum genişlemesi t- için b. acıt- ©. W. Radloff 
1893 Ili, 1255. b. düret-. 


törvin b. türvin. 


tösne- '?' x Mecâli kalmadı tösnemedi hiç / Dutuldı genzi vü esneme- 
di hiç. (Mehmed 1965 (1398) no. 5413). Krş. tosna-. 


töş “demirci örsü; Amboss" H. Eren 1963 s. 119, DS 3985. xx 


tövbe/töbe/tevbe/tevbet “asla, kesinlikle; Rewe’ <Ar. tevbe “tövbe” Me- 
ninski 1680 1, 1449, J.W. Redhouse 2006 s. 605a. x Hasan cevap verme- 
di. Geceden beri gözüne töbe uyku girmemişti. Böğründeki san- 
cının iflahını keseceğini, gurbette kalacağını sanıyordu. (O. Kemal 
1954b s. 73). x -Bey de fos esasda hal Ağanın yanında hiç piyasası 
yok. Ağa dedi ki bizim yeğen kitaplarını okuyor mu dedi. Okuyor 
ağa dedim, başını kitaptan töbe kaldırmıyor dedim. (a.e. s. 132). x 
“İmkanı yok dayanamazsınız, iki güne kalmaz hasta olursunuz!” 
“Bolca kinin, atebrin filan alırız yanımıza” “Ne yapsanız hava. 
Töbe dayanamazsınız. Hele bu cocuklar!” (Seçilmiş Hikayeler Dergisi 
IV, sayı 36-37, s. 21). x Aniden öldü fıkara. Anam öldü, babam öldü 
zamanında. Haydar”ın ölümüne ağladığım gibi tövbe ağlamadım. 
(Orhan Kemal 2016 s. 15). tövbe çek- “tövbe etmek”: x -Adamın topalı, 
bu Yamören’de hırsız olur Mustafa ister istemez! İşte sana doğru 
bir söz!.. “Bacağım olmasa da Ayse’yi alsam!” dedin. Bir daha bu 
lafı istemem. Töbe çek! Töbe çek! (K. Tahir 1955s s. 138). tövbekar 
et- "tövbe etmesini sağlamak”: x Neş'e -Sormayın... uzun bir mace- 
ra... bir kızı tövbekär edip yarın Eyüb”e götüreceğim. Hacet pen- 
ceresi önünde tövbekär ettikten sonra nikahlıyacağım. (Musahip- 
zade Celal 1936aa s. 49). tövbekar ol- “tövbe etmek”: x Geceleri kimi 
kez poker de oynanır o evde. Ama bu kumar geceleri uzun süre 
yaşanmamış. Babası önemlice bir para kaybedince kumara töv- 
bekar olmuş. (G. Dino 1991 s. 65). tövbeli "tövbe etmiş” J.W. Redhouse 
2006 s. 605b: x Su çulluğu öteki çulluklara benzemez. Uçuşları bile 
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ayrıdır... Yumruğuyla dizine vurdu: -Ben onu avlamaya tövbeli- 
yim... (M. Yesari 1928 s. 9). x Eski zamanları konuşuyor, müşterek 
hatıratı yad ile avunuyorlardı. Ve Satılmış, ağzına içki koymağa 
tövbeli olduğundan İzzeti Efendi akşamları kendi kendine tezgah 
başı yapıyordu. (E. Ekrem Talu 1937 s. 249). Krş. yeminli. 


tövcü “eski devirlerde köylülerden alınan bir çeşit vergi; eine Abgabe x Ağa, 
kandlara tövcü ğoymuşam. Tahılı yığıb bitirmamişlar. Mänim öz 
bährälärim dä ğalmışdır. (C. Cabbarlı 2005.2. s. 309). 


tövşü- b. töyşü-. 
töymeken b. töhmekän. 


töyşü-/tövşü- "zor nefes almak, nefes nefese kalmak” tövşeye-tövşeye/ 
tövşüye-tövşüye Az. “nefes nefese kalarak”: x Malak hanım da ey- 
vanda gäzinirdi, gördü ki, Rüstam galir, durub çıhdı Rüstamin 
ğabağına, hâbâr aldı: - Na üçün belâ tövsäyä-tövsäyä gälirsän? 
(Azerbaycan Nağılları 2005 II, 239). x Bir adam tövsüyä-tövsüyä onun 
yanına galib: - Nabi gaga, na durmusan, -dedi, gosun Daşhatunu 
çâtân kimi gomarıb! Tez başına çara gıl! (A. Ahundov, A. G. Cafarov 
2009 s. 234). 


töz/toz “kulak arkası” Meninski 1680 |, 1461, TS 2717, 2718, DS 3985, H.Z. 
Koşay - İshak Refet 19321, 391. x Cihan şem'i çü gizlü oldı gözden / 
Kara zülfin gice çözerdi tözden. (Fahri 1974 113671 no. 975). x Şimdi 
ağzına yumruğu sokup kulak tozlarına kadar yırtayım mı? (S.M. 
Alus 1933p s. 149). 


trabzan b. tırabuzan. 


trafo b.m. <Alm. Trafo a.m. x -Kapıdaki adamlara söyle gitsinler. Ara- 
dığımız adamı bulduk. Bu bizim yeni elektrikçi. Al, trafo merke- 
zine götür. (A. Altan 1985 s. 69). x Hattın diğer ucundan kulağıma 
karmakarışık sesler geliyor. Güç bela anlayabildim. Kazan patla- 
mış, trafo tutuşmuş... (A. Yurdakul 1993 s. 251). 


trabulus b. tarabuluz. 


trahoma 'Ortodokslarda çeyiz; Mitgift’ <Yun. Tpaxwyua (trahöma) a.m. x 
Erkek ve dişehli kıskanç olur ise o familya arasında aslaca muhab- 
bet olamaz, maazallah erkek lanet trahoma da (drahoma: çeyiz) 
almış ise, artık ucunu bul da yağa bala ver. (E. Misailidis 1986 s. 89). 
x Coni (yani Dimikraki) on milyon kuruşluk trahoması ile büyük 
bir İngiliz kızı aldı. (a.e. s. 118). x “Kokona ben de yeni dul kaldım, 
istersen kızın alırım, trahoma ve cehiz istemem. Allahın verdiği 
ikimize de yetişir.” (a.e. s. 188). x Kocam olacak deyus haylaz ve 
tenbel bir adem olduğundan her ne iş tuttu ise, ileri gelemeyüp, 
nihayet sermayeyi kediye yükletip benden aldığı trahomayı da 
yedi bitirdi. (a.e. s. 171). b. drahoma. 


trahonya/tırakona “levrek cinsinden bir balık” “Yun. öpakaıva (drâkaina) 
G. Meyer 1893 s. 26. b. dragonya. 


trajik b.m. “Fr. tragique a.m. x Aynı tiyatroda “Godot'yu Beklerken”- 
de oynarken trafik durumlara gülmenin zoruyla sahnede fıtık 
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trampeta 
oldu. (A. Agaoglu 1981s s. 100). x Sevgili Suna, patetik bir sarkıyı 
tam orta yerinden kesip fırlattı. O sayrılık ensesine binmeseydi 
de fark etmeyecekti. Güzel bir gülüse bile “belki” diye baslaya- 
caktı. Ya da baslamayacaktı hic. Trajik catıskılarına daha fazla 
dayanamayıp son çığlığını savuracaktı. (Z. Ankara 1991 s. 169). 


trak para “nakit para, peşin para: Bargeld, bare Münze” x Ankarada gece- 
kondu yapacak yoksullar kötü kavağın kötüsüne en azından 100 
lira verirlerdi, ayagında! Söğütler kırktan, elliden giderdi, trak 
para! (F. Baykurt 1971t s. 348). 


tramboy “tramvay” <Fr. tramway a.m. x -Sen gel, eğlenirsin dedi... Gi- 
yindim, kuşandım... kalktık bir tramboya bindik... düğüne gittik. 
(İ. Galip Arcan 1932ydü s. 9). x Kocanın kıyağını ararsan Kartalda 
ara dedikleri çok doğru läftır. Kartala varmamış olanına mangır 
atmam. Meyhane miçosu, tramboy borucusu gibi kokona endam- 
lı, bıyıksız suratlı erkeği ne yapayım? (S.M. Alus 1933p s. 219-220). 


trampa ‘değişim, takas; échange, troc; commerce d'échange “İt. tramuta 
G. Meyer 1893 s. 62. x Müşterisinin altından henüz kalkmış oros- 
punun elindeki parayı kirli bir mukava marka ile trampa eden şu 
geçkin kadın Patrona’dır. Biz ona hacäna deriz. (Reşat Enis 1944 s. 
267). 


trampet/trampeta/trampete/tranpete/turampet/torompete “trampet, 
Trompete’ <it. trombetta G. Meyer 1893 s. 61, R. Dankoff 2004 s. 265, 
J.W. Redhouse 2006 s. 527a. x Küffar-ı hâkisâr tranpetesin dögüb 
Tırnovi kal"asına doğru giderken gördüler kim bir tarafda bir mik- 
dar Türk askeri durur. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 [15.yy.] s. 41). 
x Düdükler flüt gibi, borular bombort gibi öterek, tokmak da- 
vula, değenekler trampeteye vura vura, gürültüyü bir basıyordu 
ki. (S.M. Alus, Akşam gaz. 19.10.1943). x Uzaklarda öten milyarlarca 
trampet, çalınan davul ve kös, Ege’nin en büyük kasırgası Provez- 
za'nın ayaklandığını ilân ediyordu. Fakat ak saçlı kaptan, daha ilk 
çığlıkta, mukadderatının kendisini çağıran sesini tanımıştı. (Hali- 
karnas Balıkçısı 1955 s. 266). x Ah, hani nerdeydi şimdi o trampeta- 
lar, o tahtadan atlar, o çinkodan askerler, ki beni bir sürü çirkin ve 
can sıkıcı şeyler dolu bu dünyanın ötesinde, büsbütün başka bir 
dünyanın, bir hayal ve masal dünyasının fantasmagorileri içine 
alıp götürürdü? (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 26). x O zaman beni de 
trampet takımına verdiler. Trampetlerimizle Milli şefimizin önün- 
den geçerken trampet çalınmıyor. Değnekleri öyle trampetin 
üstünde tutuyor ve dimdik geçiyorsun. (A. Ağaoğlu 19806 s. 105). 
trampet çal- b.m. x Tekrar pencereye baktım: kadının parmakları 
pervazın kenarında trampet çalıyorlar. Al gözünü oradan alabi- 
lirsen. (Yeni Hikayeler 1951 s. 38). x Başmüfettişin kıllı ellerinin iki 
parmağı, daktilo masasının kenarında trampet çalmağa başlamış- 
tı. (İ. Tarus 1961 s. 292). x Trampetlerimizle Milli şefimizin önünden 
geçerken trampet çalınmıyor. Değnekleri öyle trampetin üstünde 
tutuyor ve dimdik geçiyorsun. (A. Ağaoğlu 19806 s. 105). 


trampeta b. trampet. 
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trampete b. trampet. 

tramplen “sıçrama tahtası' “Fr. tremplin a.m. x Bir çocuk dondurma 
yiyor, biri gazoz içiyordu buz gibi, yutkundu. Bir başka çocuk 
tramplenden atlıyordu havada döne döne. (H. Özkan 1979 s. 35). 


tramvay oyunu Dir kumar oyunu” <Fr. tramway "tramvay” x Tramvay 
da eğlenceli bir oyundur. Bunda dört koz söylenilir. Birinci koz 
40, ikinci 60, üçüncü 80, dördüncü 100 sayı sayılırdı. (H. Kodaman 
1944 s. 225). 

trança 'Akdeniz'de yaşayan, pullu, esmer renkli, beyaz etli, kemikli bir balık” 
<? H. Eren 1999 s. 417. x Çipurlarla oynaştın şıpır şıpır / Lidakilerle 
trançalarla rahat / Dost seçtin kendine mercanları. (H. Yağcıoğlu 
1955 s.64). x Sizin şehir denizinde lahoz, orfoz, akya, trança, si- 
nağrit, fangiri, barbun, kilim balıkları dolanıp durur mu? (F. Akatlı 
1982 s. 181). x Ve zengin gazinolarında trança şiş, çipura ızgara 
yapılır, müşterilere sunulurdu. (T. Dursun K. 1993 s. 82). 


trandil b. tirandil. 


tranpete b. trampet. 

trans “medyumların ruhla ilişki kurdukları zaman girdikleri özel hipnoz duru- 
mu” <Fr. trance a.m. x Bunları anlatırken gözlerini kapıyor Üzeyir. 
Bir çeşittrans durumuna mı geçiyor. Belki de şairlik suyundan bir 
kalıntı var yine. (M. Güler 1990 s. 158). 


transatlantik “Atlantik Okyanusu”nu aşarak Avrupa ve Amerika arasında 
çalışan gemi” “Fr. transatlantique a.m. x Transatlantik seferlerini 
bu idareye verseler kim bilir eski dünya ile yenisinin arası kaç 
aylık yol olurdu? (H.R. Gürpınar 1336k s. 72). x Standard düşünceye 
mumlar yakılan, buhurlar serpilen sevgili yurdumuzda, aydınla 
kitle arasında hiçbir transatlantiğin aşamıyacağı ummanlar var. 


(C. Meriç 1992 s. 168). 
trapetza b. tırabeza. 


trapeze b. tırabeza. 


trapola/tırapola “bir deste iskambil” x Oyuna başlarken ilk ebeyi seç- 
mek üzere as çıkmak ameliyesi yapıldıktan sonra, ebe olan oyun- 
cu Trapola (argoya bakınız) yı eline alıp tarar. (H. Kodaman 1944 s. 
108). x Tırapola: Bir deste iskambil. (a.e. s. 259). 


traş b. tıraş. 


trata “denizin dibini taramaya yarar balık ağı; balıkçı gemisi’ <it. trata net 
H. Eren 1999 s. 417, Kahane-Tietze 1958 no. 661. xx 


travers 'demiryolu tabanlığı; Eisenbahnschwelle' <Fr. traverse a.m. x Gi- 
şeden biletimi alıyorum. Ah, ne güzeldi asık suratlı görevlileri 
atlatarak trenlere biletsiz binmenin heyecanı. Bir ara gözlerim 
kahverengi traverslerin üzerinde uzanan raylara takılıyor. Biliyor 
musunuz, ben devrimin hep tren istasyonlarından, daha doğrusu 
raylardan baslayacağına inanırdım. (A. Ümit t.y. s. 34). x Sahneden 
bir çekiç sesi geliyordu / Doklarda, traverslerde, gece yarıları ga- 
railarda / Duyulan bir sesti ki bu. (E. Cansever 1966 s. 32). 
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travesti “eşcinsel” <Fr. travesti a.m. x Sevgililer buldum türlü soydan, 
travestiler, alkolikler, lezbiyenler tanıdım. Birikmiş değer yargıla- 
rımı rüzgöra verip her doğan günle birlikte yeni şeyler yaşamak, 
yeni zevkler tatmak istiyordum. (M. Özünal 1991 s. 94). x Kalın sesli 
travestiler, pavyon fedaileri, mamalar, erketeler, hanzo, maganda 


ve kırolar görüntüye girip çıkıyor kısa aralıklarla. (O. Duru 1995 s. 
12). 


trayler “traktör veya kamyonlara, genellikle yük taşımalarını sağlamak için 
takılan araba” <ing. trailer a.m. x “Bunun sonrası mı var? Gemisinin 
bedavadan raspasını, boyasını yaptırıp kız gibi olduktan sonra 
denize indirecek” “Nasıl?” “Nasıl getirdiyse öyle. Traylere bindi- 
rerek. Çekicilerle.” (A. Özyalçıner 1991 s. 1009. x “Heykel meykel 
laf kardeşim. Geçen gün traylerciler çekicilerle dayanmışlar fab- 
rikanın kapısına. (a.e. s. 101). 


trefil b. tirfil. 


tremolo “şarkı söylerken tek bir notaya titreşim verme özelliği” <it. tremo- 
lo a.m. x Tanımadığım bir dünyada yaşamaya başlayan bu insanı 
buruk bir acımayla izlerdim. Bir dünya ki bitimsiz bir tremolonun 
sürüp gittiği... Artık o dünyayı iyi tanıyorum. (Z. Ankara 1991 s. 22). 


trenin erkeği ‘lokomotif; Lokomotive’ x Köylüde din komadı, iman ko- 
madı, karılarda namus komadı. Trenin erkeği geceleri ateş sa- 
vurur. Neden? -Nedenmiş? -Mustafa tarlayı sürecek makinenin 
ismini düşündüğü için dalgındı -: İçinde kömür yandığından...(K. 
Tahir 1957k s. 102). 


tretuvar "yaya kaldırımı” “Fr. trottoir a.m. x Bulunduğumuz şehrin kal- 
dırımlarında, tretuvarlarında, sokaklarında, bahçelerinde, bahçe 
duvarlarında, yani kısaca babamın yaptıgı her işte onun içten 
şarkıları türküleri, emeği, usta parmaklarının hüneri vardı. (H. Öz- 
kan 1979 s. 7). 


trevasa “bir deniz rüzgarı, ein See-sturm” x Saliha 15 gündür trevasada 
batmamıza ramak kaldı. Şu kahpe tekne nasıl oldu da dayandı bu 
fırtınaya şaştım. (L. Erbil 1968 s. 32). 


trig b. trink. 


triko '?' x Ocağa direk götüren motorun ardındaki boş trikoları gö- 


rünce “Pin ulan, pin şuna...” diye bağrışanlar oldu. (M. Seyda 1970 
s. 94). 


trilink ‘cetvel kalemi’ “Fr. tir€-ligne a.m. x Çizgisiz kağıt, trilink. Ama 
trilingi yoktu. Bunu hatırlayınca yüzü buruştu. Haluk”unki gibi 


kocaman değil, küçücük bir takımı olsaydı, pergel takımı. (Orhan 
Kemal 1957 s. 74). 


(Argo) trink/trig “hemen, derhal, anında” H. Aktunç 1990 s. 289. x Bak 
abicim, dinime, kitabıma, kızmazsan her şeyi anlatırım. Bu baba 
geçen aya kadarsözünün eriydi, abicim. İşini gör, banka gibi al 
mangırını, trink... (M. Seyda 1969 s. 53). x Bapir”in verilecek nesi 
vardı? On dokuz yaşının siyah sakalı mı, yoksa yamalı Çorçil fo- 
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tinlerini mi verecekti. Para desen trig. İşler de kesat. (Seçilmiş 
Hikayeler Dergisi III, sayı 20-21, s. 34). 


trinket 'yelkenli gemilerde pruva direğinin en alt sereni’ “İt. trinchetta 
‘foresail; forestaysail” H. Eren 1999 s. 417, R. Dankoff 2004 s. 266, Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 673. x Hemen bir pars gibi çarmıklara tırman- 
dım. Oradan trinkete, trinketten de serene bastım. (Halikarnas ba- 
lıkçısı 1946 s. 82). trinket skutaları 'pruva direğinin en alttaki serenine 
bağlanan kare yelken: Kahane-Tietze 1958 no. 673, 589: x “Laçka sku- 
ta orsaalabanda!” denince, flok skutalarını ve trinket skutalarını 
koyuveririz. (Halikarnas balıkçısı 1946 s. 38). 


trinkettina “ön yelken” <it. trinchetina 'fore-topmast staysail” Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 672. x Gemiciler ne söylediklerini birbirine duyurabil- 
mek için seslerine yirmi lodos kuvveti veriyorlardı. Bir sağnak 
trinkettinayı şıurt diye yırttı, serene dolak gibi doladı. (Halikarnas 
balıkçısı 1947m s. 82). x Mayna papafingo! Maestrayı topla! Mayna 
kontra-flok! Mayna iki straliyeral Randaya iki kat camadan! Bun- 
dan sonra kala kala yalnız trinkettin ile, biricik bir flok, mudadaki 
gabya, bir de abasso-gabya kalmıştı. (a.e. s. 82). 


tripleks “üç katlı” <Fr. triplex a.m. x Kapıya Batılı giysiler içinde sakız 
çiğneyen bir kadın çıkıyor. O benim önüme düşüyor, merdivenleri 
tırmanıyoruz, ama bakıyorum bu sefer tripleks bir evdeyiz. Sözde 
bizim ev burasıymış da şimdi Ayşegül Nadir buraya kendi eşyala- 
rını yerleştiriyormuş. (A. Ağaoğlu 1992 s. 92). 


tripo ‘kumarhane’ “Fr. tripot a.m. x x 


triporter “üç tekerlekli taşıt” <Fr. triporteur a.m. x “Mahalledeki kay- 
nakçı triporteriyle geceleri son kez saat sekiz otuza doğru gider, 
son kez saat on bire doğru döner, dönerse. Onun gelip gidişle- 
rinde dişimi falan fırçalamaya kalkmam. Bilirim ki, triporter park 
edene dek elimden dis fırçamı düşüreceğim ya da macunu fırça- 
nın üstüne bir türlü sıkamayacagım.” (A. Ağaoğlu 1991h s. 274). 


trokuş- “tokuşmak” x Çek deveci develerin yokuşa / Gül memeler bir 
birine trokusa. (Th. Kowalski 1926 s. 184). 


trol ‘teknelerle suyun dibinde sürüklenerek çekilen, huni biçiminde geniş 
ağızlı balık ağı” <İng. trawl a.m. x Ve deniz, tekneler geçip gittik- 
çe önce yırtılıp yarılıyor, sonra kendiliğinden yamanıyordu. Bin 
yıllardır böyle olurdu bu işler, ama ben birçok şey gibi yeni anlı- 
yordum denizin yamanmasını da. -Ne trolü?- dedi karım. Denizi 
düşündüm. Acaba o da görebiliyor muydu benim gibi? (B. Günel 
1984 s. 123). 


trolcü 'trol ile balık avlayan kişi” <trol + Tü. -cü meslek adları yapan ek. x 
Balıkçının ağından çıkan ya da teknenin çukurunda çırpınıp du- 
ran, solungaçları açılıp kapanırken boğuk boğuk sesler çıkaran 
iri balıklar gibi tıpkı; gözleri almıştır beni, daha nerelere kadar 
götürmüştür de ayırt edememişimdir... Ama nedense dokularını 
hiç böyle görmemiştim. Tek tek sayabilirim şimdi. Düşünüp bul- 
dum nedenini, trolcü olduğunu ayırt ettim. Daha önce bunu bil- 
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miyordum. (B. Günel 1984 s. 122). x Papatya yaprakları gibi koparıp 
her atışında kendini, her parçasını göz biçiminde sunarken yer- 
yüzüne, ölümsüz ama acımasız bir trolcü -tırpancı da diyebilirim- 
olduğunu anlatıyordu da ben anlayamıyordum demek! (B. Günel 
1984 s. 122). 


trolla- ‘trolla balık avlamak’ <trol + Tü. -la- isimden fiil yapım eki. x Göz- 
lerini, salt gözbebeklerini ortaya çıkarmak için sanki, trollüyordu 
kendini. O en güzel ışıltılarını gözbebeklerinde toplayıp sunabil- 
mek için tüm bedenini tırpanlayışı. Çünkü gözleriyle dokunuyor- 
du yaşama, dünyayay ve bana. (B. Günel 1984 s. 122). 


tu “tükürme sesi taklidi”. tu Allah müstehakını versin: x Dünyanın en 
yakışıklı, en levend, en paralı erkeği olsa tiksinir, nefret eder, “Tu 
Allah müstehakını versin uşak kılıklı herif” der, bin gönlü olsa 
birini vermez. (S.M. Alus 1944 s. 32). tu kaka “pis, kötü”: x Onlarınki 
tango imiş... alafranga imiş... ey benimki de çiftetelli... hem de 
alaturka... herşeyin yerlisini istiyoruz da oyunun yerlisine neden 
tu kaka diyoruz. (İ.G. Arcan 1932mb s. 15). tu kakalık 'pislik, kötülük": 
x Artık Kamerüddin de tu kakalıktan büsbütün kurtulmuştu. Bü- 
yük hanım onun yanına da çıkıyor, oğlum yukarı, oğlum asagı! 
Üstüne toz kondurmuyordu. (S.M. Alus 1934 s. 284). tukaka et- “aşa- 
ğılamak, kötülemek”: x Yok firarilerden evrak alıyor, yok sürgünler- 
le muhabere ediyor, yok falanca şehzadeye mensup diye damgayı 
vurup tu kaka ettiler mi çekiver kuyruğunu... (S.M. Alus 1933p s. 
140). 


tuan b. tığan. 


tuban “sis, duman, Nebel’ <ETk. tuman a.m. G. Clauson 1972 s. 507, H. 
Eren 1963 s. 119, DS 3990, 3985. b. dumanl. xx 


tuc “tunç: Bronze” Meninski 1680 I, 1453, DS 3985, TS 3845. x Eyüyi yat- 
luyla şol kişi kim bir göre / Göresün anı kim beräber midür altunla 
tuc. (Edirneli Nazmı 1928 s. 13). 


tudaş b. tutaş. 


tufa I “top çalı, su içinde çıkan saz kümesi' “Yun. Toúga “Art Helmbusch: Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 534, DS 3986. xx 


tufaya gel- 'aldanmak' H. Aktunç 1990 s. 290. x “Eğer Rum vatandaşı- 
mız tufaya gelirse, seninki yok pahasına alıyor evi. Hurda binanın 
yerine nurtopu gibi bir apartman dikiyor.” (A. Ümit 1996 s. 140). 


tufan “kar fırtınası, tufan, sel, Schneegestöber” <Ar. tüfan a.m. J.W. Re- 
dhouse 1258a, O. Blau 1868 s. 304. x Kuru yegrek düşe tüfandan, 
/ Yemen hübrâh ola Tüfandan. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 5240).x 
Heman Kâzi Efendi hazretlerinin gözine şöyle görindü ki bu otur- 
dığ yir kendi evi olup ve yanında oturan Nasib Efendi 'avretidir 
ve sâ'ir duranlar dahı cariyeleridir ve kendüde bir mertebe tüfan 
ğalebesi zuhür eyledi ki asla tahammüle mecali kalmayup Nasib 
Efendinin üzerine düşdi. (Hikaye-i Ebü “Ali Sina 1302 s. 62). x Gra- 
mafon - yäni numara - biter ve bir alkış tufanı kopar. (İsmail Galib 
1932bb s. 17). x Bir alkış tufanı kopuyur: “İlahi varol Fahim Bey! 
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Artık bu kadarını Kalavasi Efendi bile düsünemezdi!” avazeleri 
duyuluyor. (A.S. Hisar 1941 s. 161). x Elä yenicä zagaya girmislärdi 
ki, bir dä gördülär hava garaldı, göy guruldadı, sümsüräy oynadı, 
ildırım çahdı, ela bir tufan gopdu ki, az ğaldı yer-göy dağılsın. 
(Azarbaycan nağılları 2005 V, 71). tufanı kesil- “çok kötü duruma düş- 
mek”: x Acıkdı, ekmeyi yecek oldu bozulcak, yourdu yeycek oldu, 
o da bozulcak, aşlıktan tufanı kesildi. (A. Caferoğlu 1940 s. 74). 


tufana “büyük balık ağı” “Yun. ölpava 'nets with two pavığç' Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 764, DS 3986. xx 


tuffağıadem "adem elması, gırtlaktaki çıkıntı’ <Ar. tuffah “elma” + Ar. 
adem “ilk insan” x Bu Zehra”nın nişanlısı sayılan yirmi yaşlarında 
delikanlı idi. Zayıftı, gırtlağında kocaman bir tuffağıadem ileri- 
de bir noktayı göstermek için gibi sipsivri ve yutkunduğu zaman 
sanki ayar edilen bir alet... (S.F. Abasıyanık 1940 s. 104). 


tuğ “tuğ” <ETk. tug “a royal amblem” G. Clauson 1972 s. 464, B. Atalay 
1986 IV, 649, DS 3986, J.W. Redhouse 2006 s. 1256a. x Hazineden ceb 
ü cevşen çıkarup elli katar deve ve elli katar katır kamu esbab ile 
ve mısr sultanından gelmiş hazret-i risaletün sal“am ak “alemün 
çıkarup tuğ u “alem ü sancak u tabi ü nekkare vü nefir ü kösler 
dögülüp sancaklar çözülüp ve dahi veziri “abdul“azız dirler bir sä- 
hib-i kemal “akıl u dana veziriyle bile gönderdi. (Oruc b. “Adil 1343/ 
1925 s. 8). x Kopuk - (Kanbura) Bırak şu vurdum duymazı be. Kaç 
aydır şu meyhaneye devam eder, bizimle iki satır konuşmağa te- 
nezzül etmez. Bilmem Ki üç tuğlu vezirin torunu mudur, nedir. Alt 
tarafı o da bizim gibi cafciricifcofun birisi. (M.L. Dikbaş 1936 s. 83). 
x Böyük mekteplerde okumuş, sırtı kürklü, başı tuğlu, heybetli 
bir vezir olmuş. Koyündeki bubasını hiç düşünmemiş. Bubası köy- 
de ehtiyarlıh yüzünden fukaralamış. (A. Caferoğlu 1943 s. 92). x İlm 
ü marifetle kimisi ustaz, / Kim mektep kaçkını kallaş, yaramaz. 
/ Kimisi tüğmenli tavuk veş oflaz, / Kimi tuğsuz vezir, kel horaz 
olur. (D. Dilçin 1945 s. 113). tuğ çık- “otağın bulunduğu bölgeyi belirle- 
mek” Meninski 16801, 1470, J.W. Redhouse 2006 s. 1256a. 


tuğla ‘tuğla’ “Yun. ro06Ac a.m. H Eren 1999 s. 417, G. Meyer 1893 s. 45, 
J.W. Redhouse 2006 s. 1257b. x Asıl benam olan kal'esi cezire-i mez- 
bürun gün doğusu tarafından Anadolu’ya karşu bir alçak yirde 
deniz kenarında vâkı' olmuşdur. Ve ol kal'enün içinde olan yolları 
cümle tuğla ile kılcına dösenmisdür. (Piri Re’is 1988 s. 164). x Tuğ- 
la evlerin hemen hemen hepsi çatlak, gidiyor işte, denize yolcu 
bir şehir. Fetvası verilmiş. (M. Mollova 1958 s. 73). x Okul yapısı da 
ancak subasman’a çıkabilmişti. Yığılmış taşlar, süzülmüş kumlar, 
kireç kuyusu, harç tenekeleri, tuğlalarıyle değişik, hatta yaban- 
cı bir yapı işiydi bu balçık Sarıkızlı köyünün eteginde. (F. Baykurt 
1967 s. 355). x Pişmiş ayva rengi, tavanı tuğla, dar, uzun, plakası 
06 LZ 926. (A. Ağaoğlu 1982h s. 68). 


tuğra “hükümdarın mührü ve imzası” <ETk. tugrag “a royal sign manual” G. 
Clauson 1972 s. 471, B. Atalay 1986 IV, 649, İbn Muhenna 1340 s. 146. 
x Tugra- tuğradır. Hakaniye Türklerinde Hanın tamgasına Tuğrak 
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adı verilir idi. Bu kelime Garp Türklerinde tugra seklini aldı. (M.S. 
Yaltkaya 1934 s. 149). x Yarısı günesten solmuş visne çürüğü bir 
kapağı var. Kapakta üstünlü esreli sülüs bir yazıyla risalenin adı 
bir tuğra gibi yazılı. (Nâzım Hikmet 1936s s. 10). x Yapan gayet iyi 
yapıyordu bu işi, detaylara dikkat etmişti. Fakat evvel emirde, 
vurmuş oldukları tuğra dandik idi. (N. Ay 1991 s. 69). katline bir 
tugra çek- “ölümüne karar vermek”: x Şevkle nutka gelüp eylese 
güftär-ı hükm / “Aşıkun katline her nutk çeker bir tuğra. (Şeyhi 
1942 114./15.yy.1s. 4). 


tugulga b. tulga. 


tuhaf “hediye, ufak tefek hoş şeyler, ıvır zıvır' <Ar. tuhfe LW Redhouse 
2006 s. 508a. xXx 


tuhafçı “ıvır zıvır şeyler satan dükkan’ <tuhaf + -çı meslek adları yapan 
ek, J.W. Redhouse 2006 s. 503b. x Nihayet Şöhretin tuvalet odası- 
na girdi. Burası karmakarışıktı. Tuvalet masasının geniş mermeri 
üzerinde bir ufak tuhafçıya sermaye olacak kadar kutular, şişeler, 
fırçalar, takımlar vardı. (H.R. Gürpınar 1316 s. 528). 


tuhm b. tohum Il. 


tuht 'terazi, elli dirhem” Balhassanoglu 1904 s. 129, A. Caferoğlu 1944 s. 
265, Kürt. toukht a.m. laba-lusti 1879 s.94, DS 3987, H.Z. Koşay - İshak 
Refet 1932 |, 391. xx 


tuhuf “hediyeler, ufak tefek hoş şeyler, ıvır zıvirlar‘ <tuhaf kelimesinin ço- 
ğulu. x Yatak odasının yanındaki odayı gardrop haline getirmişti. 
Bir defa görmek nasip olduydu da şaşkalmıştım. O çorapları, o 
tuhuf ve teferiki dolaplar alırmıydı ki? (F.C. Göktulga 1943 s. 67). 


tukan “doğan kuşu; vogel” J.W. Redhouse 2006 s. 1256a. x Çekirge gibi 
zıplayarak mezarlık çiçekleri toplayan bir kadın ölüm dansı için 
son hazırlıklarını yapıyordu... Ve o kadın tukana dönüştü. (Z. An- 
kara 1991 s. 114). 


tula I/tola/tale “enik, köpek yavrusu, kuvvetli köpek” “Fa. töla 'a hound 
that hunts by the scent’ H Eren 1999 s. 417, A. Caferoğlu 1942 s. 282, 
LA Orbeli 1957 s. 372, DS 3987, 3952, 3815, A.Tietze 1967 no. 122, H.Z. 
Koşay - İshak Refet 1932 1, 391, Koşay-Aydın 1952 s. 132, R. Dankoff 2004 
s. 266. x Yurdunuzu darmadağın yandıraram, yaharam. Sözlärinä 
bir bahın, nanäciblär, gudurğanlar, tulalar. (Cabbarlı 2005 IV, s. 10). 
bir tula payı gepik-guruş ver- Az. “çok az para vermek, dilenci parası 
vermek”: x Hozeyinlâr gündâ on dörd saat işladir, bir tulapayı gä- 
pik-ğuruş verirlar. (A. Ahundov, A. G. Cäfärov 2009 s. 291). 


tula Il/tolo 'halat, ip; Strick’ <? A. Tietze 1982z s. no. 256. xx 
tulazla- b. tolazla-. 


tulga/tuvulga/tugulga “başlık, kask, miğfer; Helmet’ <Mo. tagulga “miğ- 
fer” LW Redhouse 2006 s. 611a, 1257b, O. Blau 1868 s. 304, Meninski 
168011, 3152, TS 3850, 3864, R. Dankoff 2004 s. 266. x Käfirün mete- 
risinden bir tuvulğalu kâfir dehne-i hendekden nefs-i le'imi-yle 
hareket-i inkıbäz gibi taşra çıkub ve gah hareket-i inbisat gibi 
içerüye çekilüb... (Ta'liki-zâde 1983 [1596] s. 224). 
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tulla- b. tolazla-. 
tulubler 'tapınak; Tempora, die Schlaffe” Meninski 16801, 1479. xx 


tuluğ/tuluh “tulum” <ETk. tolkuk am (doluk- + fiilden isim yapan -uk 
ekil G. Clauson 1972 s. 406, J.W. Redhouse 2006 s. 1262a, DS 3988, TS 
3850, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 |, 392, ZTS 196. “şişman” K. Emiroğlu 
1989 s. 221. x Dördü bir olmuş, kosening evine gelmişler. Kose 
garının imeyne gan tuluğu sarmış. (A. Caferoğlu 1943 s. 84). x -Ne 
istiysin oğlum, -Gırh tuluh et istim. -Oğlan verdi gırh tuluh eti. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 129). x Kelölan daralmış. Tuluğun içine işemiş. 
(A. Caferoğlu 1948 s. 101). x Şimdi harmanlar kalkmış, samanlar çe- 
kilmişti. Şimdi giysi yumanın günüydü. “Kır domuz” bir iki tuluk 
suyla kaşınmaktan kurtulacaktı. Cennet karı. «(Sükür Alla’ma...)» 
dedi, herkes kurtulacaktı. (F. Baykurt 1967k s. 34). x «Olanıyla pak- 
lanırsın Kır Abbası Fazlasına karışmaml Evimin önünde incili pı- 
narlar yok ki beiml Bu kazanın suları tulukla taşınıyor burayal 
Senenrin beli bıkım kopuyor yorgunluktan. Bir de onu düşün...” 
(a.e. s. 34). x Gelini Senem, sırtında su tuluğuyla soludu geldi. 
Kuyunun beri yanındaki yokuşu tırmanırken yanık yüzü kıpkırmızı 
kalmıştı. (a.e. s. 34). x Yarın sabah sen, ben, oğlum Yusuf testidir, 
tuluktur, bakır, bakraç ne varsa alaraktan işbaşı yapıyoz. (a.e. s. 
124). b. duluk II. 


tuluh b. tuluğ. 


tulum “tulum: şişman: rahim” LW Redhouse 2006 s. 1262a, Meninski 1680 
I, 1375, Meninski 1680 II, 3152, ZTS 196, K. Emiroğlu 1989 s. 221. x Ku- 
zum anne, doktora tesir yapma. Ben gitmek istiyorum, vallahi bir 
şeyim yok doktor, bu yaşta annem gibi tulum olacak değilim. (H.E. 
Adıvar 1928 s. 32). tulum çıkar- “kesilen hayvanın derisini yarmadan 
bütün olarak çıkarmak” DS 3989: x İşittim ki size bu gece kastede- 
ceklermiş bana da... kem niyet yok. Öhhö öhhö... tulumumu çıka- 
racaklar, pestilimi yapacaklarmış. (A.V. Paşa 1933ia s. 86). 


tulumba 1 “kasırga, rüzgar: vvaterspout” cİt tromba a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 675, DS 3989. xx 


tulumba Il “sıvıları alçak yerlerden çekmeye yarayan araç' <it. trompa 
‘pump’ H. Eren 1999 s. 417, Meninski 1680 |, 1375, Meninski 1680 Il, 
3153, R. Dankoff 2004 s. 266, J.W. Redhouse 2006 s. 1262a, ZTS 196. 
x Esmânın kardeşinin oğlu İsmâ'il bir kovacık şu istemek içün 
Hacının konağına gitmiş. Tulumba mutbağın yanında. Şu çeker- 
ken görmüş, aşçı-başı içerde baklavanın harcını döşeyormuş. 
Göz hakkı kalmasın diye oğlana akşamdan kalma iki dâne yassı 
kadayifi vermişler. (H.R. Gürpınar 1335 s. 21-22). x Soyunduk, tu- 
lumbanın altında çabucak birer duş aldık, giyindik. (Orhan Kemal 
1949b s. 113). x Dirmit, her sabah erkenden tulumbanın ağzına 
sıcak su akıttı, kolunu gövdesini ovdu. Haftını temizledi. (L. Tekin 
1984 s. 53). x Çeşmemeydanı"nın gerek kabadayılık gerek tulum- 
bacılık zamanlarındaki en parlak devrinden sonra, İstanbul tu- 
lumbacılık şampiyonluğu Galatasaray'la Altıncı dairelere geçmiş 
ve yıllarca bu iki takım arasında nöbetle durmuş, onlardan başka 
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hicbir semtin tulumbası sür‘at ve intizam rekorunu kıramamış, 
şampiyonluğa nail olmamıştı. (O.C. Kaygılı 2003 s. 254-255). tulum- 
banın başına "her şey açık, anlamında deyim”: x Beyağabey - Bakkalı 
da bilirim, seni de. Hem sıkı fıkı konuşursun herifle, hem atar 
tutarsın... Kahveci - Yok beyağabey, benim arkadan lafım yok. 
Tulumbanın başınal Yalansa canım çıksın. Ben yüzüne karşı da 
söylerim. (A.K. Tecer 1947 s. 30). x M. Ağabey - Ettiler, etmez olular 
mı? Bize sordular. Günah değil mi kızın kısmetine engel olmak? Ev 
yıkmanın, yuva bozmanın günahı büyük... (Kahveciye takılır: Sen 
böyle şeylere pek aldırmazsın! Kahveci - (itiraz eder): Tulumba- 
nın başına, Muhtar agabey! Namus işi bu. Vallahi ağzımı açmam. 
Kimseye bir şey demem. (a.e. s. 89). 


tulumbacı 'tulumbacılık yapan kişi” <tulumba + -cı meslek adları yapan 
ek, J.W. Redhouse 2006 s. 1262a. x O tulumbacıları yanında / Sanki 
ateş tutışur kanında. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 65). x Bu antikadan 
da yakayı nasıl kurtaracağız bilmem? Topacın hiç değilse parası 
var. Bu herifse hem züğürt, hem tulumbacı, hem de tehlikeli... 
(S.M. Alus 1933p s. 178). x Bir kuru kuzu kestaneci ve yahut ki yaşı- 
nın ilerlemesi hasebiyle mahalle tulumbacılığı riyasetinden çekil- 
miş, san’at kavgasında vaktiyle hayli kırbaç sallamış bir çapkın, 
bir hovarda eskisi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 10). x Bu semtte tövbekar 
yankesicilere, yeni hastahaneden çıkmış eroin hastalarına, fal- 
cılara, 1900, 1953 senesi orompolarına, eski tulumbacılara, şık, 
Bobstil haraççılara, iigolalara... rastlamak mümkündür. (S.F. Abası- 
yanık 1954 s. 98). x Ya Müneccimbaşı olmalı yahut büsbütün hane- 
den aläkayı kat” etmeliydi! Lakin Müneccimbaşı olmak ne kadar 
müşkül, hatta ne mümkünsüz birşeydil Müddet-i hayatında eski 
kunduralar, hem de hamal, tulumbacı kunduraları, yemenileri ta- 
mirinden başka hiç bir şey yapmamış cahil adam nasıl olur da 
Müneccimbaşı olabilirdi? (Türk masalları 1991 (1329) s. 45). 


tulun/tolun 'şakak; Schläfe’ <ETk. tulun a.m. G. Clauson 1972 s. 501, B. 
Atalay 1986 IV, Meninski 1680 Il, LW Redhouse 2006 s. 1262b, 3152, DS 
1600, 3953, 3988, TS 3852. x Biri “anber saçın tuluna çözmiş / Biri 
müşkin kemend omuza dizmiş. (Fahri 1974 [1367] no. 1352). x Eli 
şahun tulunında kalupdı / Ki aslan kan denizine dalupdı. (a.e. no. 
1468). x Nigarın ruh-ı hüsnün göki ayı / Saçı hindi vü tulunı hitayı. 
(a.e. no. 2059). x Peri süretlü atlas tonlu 'ayyar / Gümiş tulunlu taş 
yüreklü dil-dar. (Fahri 1974 (1367) no. 2933). b. dulun, duluk 1. 


tulup/tülüp “eğirmek için top halinde ayrılan pamuk’ “Yun. TovAoürra 
“VVollballen auf dem Spinnrocken” A. Tietze 1955 no 258, DS 3989, 4400, 
H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 392, ZTS 196. b. dulup, zulup. 


tulutuk 'guguk; Kuckuck’ O. Blau 1868 s. 304. xx 
tulvay b. tolvay. 
tum I “küme, deste” I.A. Orbeli 1957 s. 372. xx 


tum Il Az. “nesil, soy” <tohum II. x Doğru deyir da... hamınız ela bir 
tumnansınız, işin na dalını yohlayırsınız, na gabagını... (C. Cabbarlı 
2005.3. s. 247). 
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tum Ill/tump/tumt/tünp/tümp/tomp “yuva, yığıntı, tarla sınırı" “Erm. 
t”umb “bank, mole: H. Eren 1999 s. 418, I.A. Orbeli 1957 s. 372, M. Ohan- 
nesian 1925 s. 271, DS 3991, H.Z. Koşay - İshak Refet 19321, 392, J.W. 
Redhouse 2006 s. 1263a. x “Ha burası Esegil’in! Buracığı da bizim! 
Burada bir tump (sınır) var. Tumpun başında bir ağaç. Gelmiş bu 
ağacı kesiyor. Dedim: “Ula kesme!” Dedi bana ki: “Keserim!” De- 
dim: “Ula ben kör müyüm? Ağacı kaybedip tumpu kakacaksını” 
(F. Baykurt 1960 s. 112). x Arzuhalci İdris”in önünde bir köylü vardı. 
Sandalyeye yığılmıştı. «Bizim sınır, bizim tump...» deyip duruyor- 
du. İdris, önünde eski daktilo makinesi, iki dura, bir vura, sandal- 
yeye yığılmış köylünün dilekçesini yazmaya çalışıyordu. Tık tık 
tık, kimbilir ne zaman bitecekti bu işi, bu dilekçeyi?.. (F. Baykurt 
1967k s. 313). x Yolcular Karabey”in korkularını almış götürmüş- 
lerdi, dağları gene bulmuştu, açıldı ayakları. Kanatlandi gene. 
Ağpınar yokuşunda koşma kesildi. İlk tumtu aşmıştı zar-zor. İkinci 
tumtu dört elli çıktı, tırmandı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 65). x -Uzun- 
yarlar”dan kum çekilecek. Ulgar”dan taş gelecek. Ekin dönüşü ge- 
lenler, tarlaların tumtundan taş yüklesinler birkaç tane, buradan 
geçerken atsınlar. (a.e. s. 78). x Getdi odanın gapısıni vurdi, o de- 
liganni bahdi ki ne bahsın, üş tene genş süsli hanım geldi. “Hey 
hey yarebbi tumbla altıni veririsen, hanın odasında da üş tene 
hanımı verirsen bu ne nemet? (B. Seyidoğlu 1975 s. 416). 


tuman/tumman/tomman/tumançah/tuvan/toman/tü men/tob an/tı- 
man “don, şalvar” “Fa. tunban “short breeches; drawers' J.W. Redhouse 
2006 s. 1263a, H. Eren 1999 s. 418, A. Caferoğlu 1940 s. 207, A. Cafe- 
roğlu 1944 s. 265, A. Caferoğlu 1945 s. 310, A. Caferoğlu 1946 s. 349, 
A. Caferoğlu 1942 s. 282, A. Caferoğlu 1943 s. 259, Balhassanoglu 1904 
s. 129, J. Thury 1885, s. 51, A. Tietze 1982z s. no. 257, laba-lusti 1879 
s. 276, Meninski 1680 II, 3154, Meninski 1680 I, 1480, H. Vambery 1901 
s. 210, F. Steingass 1930 s. 327, K. Yedekçioğlu 1989 s. 87, TS 3852, DS 
3989, R. Dankoff 2004 s. 266, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 I, 392, 110, 
392, ZTS 196. x Kezban, dedüm mü ben san alman bi kök tuman, / 
Köyde ne sigdürü, a guzum, şefre varmalu. (J. Thury 1885 s. 44). x 
Paça- Bağlama şalvar altına geyilir bir nevi dondur. Çakşır, man- 
dik, tumman da derler. (H.Z. Koşay 1944 s. 330). x Telaş ve acele 
ile karısının tumanını giyen erkekler, yorgana sarılıp çocuğu ku- 
cağında ateşe saldıran analar, ne bileyim acı çığlıklarla ortalığa 
dehşet salan çocuklar... (H. Aytekin 1945 s. 9). x “Sen arkanı dön! 
Ben tumanımı çıkarıp karşı kıyıya geçeceğim, sonra da sen gelir- 
sin” dedi. (U.N. Yiğiter 1948y s. 55). x Telli arvad cavab vermayib 
köynayinin atayini yığışdırdı, bürmalayib büzmali tumanının içina 
saldı, sivrimuclu beli götürüb Qızyetara bahdı. (M. İbrahimov 1960 
s.281). x Kaynana gelinin odasına geliyor, gelinin tumanını ıslatıp 
gidiyor. Kocası gelir, oda pislik kokuyor, karısını hiç yüzlemiyor, 
makatta yatıyor. (U. Günay 1975 s. 294). tuman çakşiri “uzun panto- 
lon, lange, weite Hosen’ Meninski 1680 I, 1553. 


tuman bozan 'tenya, şerit' ctuman. DS 3990. xx 
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tumançag 'pantolonsuz' <tuman. x İki-üç yaşlı, tumançağ bir oğlan 
uşağının ölindön tutarağ alaçığın lap böyründö durmuşdu. (M. İb- 
rahimov 1960 s. 252). x Mayanın üräyindä üz-gözünü tük basmış, 
şalvarı va köynäyi yağlanarağ, goyun iyi veran Kärämä va onun 
bu soyuğ alaçığa ğısılmış hasta ğadınına, tumançağ oğluna, ba- 
damı ġara gözlâri bir dünyaya barabar olan ğızı Garagözä, balaca 
Parisi va Hürücüna nöhayətsiz bir mähäbbät oyandı. (M. İbrahimov 
1960 s. 256). 


tummançah b. tuman. 
tumaş “ayakkabılık meşin, sahtiyan” DS 3955, Koşay-Aydın 1952 s. 132. xx 


tumba l/tomba/tumbi/tombu/tümbe “dağ tepeciği, küçük tepe, tümsek; 
kleiner Hügel’ <Yun. Tovuni, Toüu ra 'Hügel', Bulg. tumba “Hügelchen”, 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 531, A. Tietze 1957 no. 222, DS 3955, 3990, 3991, 
4010, TS 3869, Ch. Symeonides 1973 no. 216. b. dumbi. 


tumba Il/tumbatum/tunbatun/tunbatın/tombatın/tonbatın/tombatum 
“pancar, domates; Tomate’ DS 3990, 3991, A. Tietze 1958 no 129, H.Z. 
Koşay - İshak Refet 1932 1, 392, 110, 387. xx 


tumba et- 'düşürmek, indirmek’ “İt. tumba "let fall!’ Kahane-Tietze 1958 
no. 656. x “Mola burina grandi tira mola maestra!” diye ünlenen- 
de, biz de söylenenleri yapınca geminin başı rüzgardan açılmaya 
koyulur. İşte o zaman burinaları mola, trinket yelkenini tumba 
ederiz. (Halikarnas balıkçısı 1946 s. 38). 


tumba göçüğü “madencilik terimi” x -Hey Allahım hey... Bu kaçıncı 
tumba göçüğüdür!.. Meret direkler insandan kıymetli mi ki!.. İşte 
dört adam daha, melun madencinin tamahı uğruna boğulup gide- 
cek... (Reşat Enis 1945 s. 242). 


tumbatum b. tumba Il. 

tumbaz b. tomaz. 

tumbele 'sıraca hastalığı’ Meninski 1680 Il, 3154. xx 
tumbi b. tumba I. 

tumman b. tuman. 

tump b. tum Ill. 

tumt b. tum IN. 


tumturaklı ‘şatafatlı, abartılı" <Fa. tumturak ‘gösteriş, debdebe” J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 1245b. x Sonra, bu bahse dair söz söyleyen herkes, 
her kadın zaten pek tumturaklı pek su kaldırmaya uygun olan asıl 
mevzua kendiliklerinden bir şey ekliyorlar, onu daha telleyip pul- 
luyor, herkes meseleyi kendi işine geldiği tarzda habbeyi kubbe 
yaparak başkasına anlatıyordu. (O.C. Kaygılı 1938a s. 91). x Onla- 
rı gizlice musluğun altındaki kapağın içine sakladınız... Anahtar 
deliğinden ben hepsini gördüm... Bir tumturaklı kahkaha daha 
savurdu. (S.M. Alus 1944 s. 42). x Topal hocaya bir gün Nuh arkı- 
nın, mavuna mı, duba mı, şat mı. yoksa salapurya mı olduğunu 
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sordum. Topal hoca, suratına derin bilgiye yakısır bir anlam vere- 
rek —mutlaka saydığım teknelerin en uzun ve tumturaklı isimlisi 
olduğu için— “Salapuryal” diye cevap verdi. (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 48). 


tun I ‘firin ağzı, fırının üstü” <Fa. tun “the stove of a bath’ F. Steingass 1930 
s. 337, H. Eren 1999 s. 418, DS 3992. Krş. Gürc. t”uni 'oven' E Cherkesi 
1952 s. 93, A.Tietze 1967 no. 123. xx 


tun Il/tün “ton balığı: Thunfisch’ <Yun. Sövvoç G. Meyer 1893 s. 26. xx 
tun lll b. tunı. 

tunbatın b. tumba il. 

tunbatun b. tumba II. 

tun be tun b. tünbetün. 


tuncuk-/toncuk- “donakalmak, nefes alamamak” <ETk. tonçuk- 'boğul- 
mak, sıkılmak” G. Clauson 1972 s. 517, M. Erdal 1991 II, 496, V. İzbudak 
1936i s. 47, A. Zajaczkowski 1934 (140511, s. 95, M.CI. Huart 1921 s. 203, 
DS 3992, TS 3854, H.Z. Koşay - İshak Refet 1932 1, 392. b. duncuk-.x x 


tunç yürekli “sert yürekli’ <ETk. tuç bronze G. Clauson 1972 s. 449, B. 
Atalay 1986 IV, 649. x Hayri onun gözünden yaş geldiğini ilk defa 
görüyordu. Murat’ı gülmez, ağlamaz, tunç yürekli zannediyordu. 
(M. Yesari 1928 s. 263). 


tunı/tun “taraf, semt’ TS 3854. x Nicün her tunıya başun koşasın / El 
uzadasın ayağa düşesin. (Mehmed 1965 11398) no. 2506). x Dahı 
bir yönde yakıldı güniden / Sakındı gül yanaklusın tüniden. (Fahrı 
1974 11367) no. 3094). 


tun tun kaç- 'köşe bucak kaçmak' DS 3993. x «Neden, peki? Biz bu kızı 
sevmiyor muyuz? Seviyoruz. Bunu ona, Perşembe günü söyleme- 
yi, kararlaştırmamış mıyız? Kararlaştırmışız! Öyleyse ne diye tun 
tun kaçıyoruz? Ne halt etmeye Perşembe günü bizim için, kabus 
kesiliyor? (A. İlhan 1957z s. 263). x Dolanıp varıyorum paramı ver 
deye, çay boyuna kaçıyor elinin ırbığıylan. Kaçıyor tun tun. Vere- 
ceği bin lire. (F. Baykurt 1971t s. 129). x Duyalığı hastalık derece- 
sinde yüksek, gerçekle bağlantısı zayıf, ürkek bir çocuktu İhsan, 
kavgadan gürültüden tun tun kaçıyor, babasının Selamlığı velve- 
leye verek anlattığı Plevne savaşı öyküleriyle hiç ilgilenmiyordu. 
(A. İlhan 1981s s. 137). x Hastalandığından beri aynalardan tun tun 
kaçan Neveser tuvaletin başına oturdu mu kalkmak bilmiyor ar- 
tık. (A. İlhan 1988 s. 309). 


tun tun saklan- 'köşe bucak saklanmak” b. tun tun kaç-. x Abdi bey, 
ilkin seviniyor: Raşel”i çok şükür yalnız kıstırabilecek! Sonra, İn- 
giliz İstihbaratı”ndan Miralay Morley”le, Prens Dmitri Aleksiyeviç 
Bragin in böyle tun tun saklanarak, neler konuşabileceklerini me- 
rak etti. Asla giderilemeyecek, bir merak bul (A. İlhan 1988 s. 350). 


tunuk tonuk “donuk, mat, bulanıkça: kederli, Schleier’ <dun- I-II + fiilden 
etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -uk eki, b. 
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akık m. DS 3993, TS 3855, LW Redhouse 2006 s. 1259b. x Keremden 
şol kadar hoş dut konuğu / Ki gide gönli gözinün tunugı. (Seyhoglı 
Muştafa 1979 115401 s. 243 no. 6884). x Kara sancakdan tutundı gök 
dunuk / At tozundan gög yüzi oldı tonuk. (Firdevsi-yi Rümi 1980 s. 
123). b. dunuk I, donuk. 


tunuklaş- “donuklaşmak” <tunuk + -laş- isimden fiil yapım eki. x Mahmu- 
dun gözleri tablasında yatan toriğin gözleri gibi irileşir, tunukla- 
şır. (F. Erdinç 1955 s. 131). 


Tunus gediği 'vazgeçilemeyecek kârlı iş” x -Hepinizin talihlisi benim, 
Tunus gediğine ben kondum, diyerek rakı şişesini kaptı. (S.M. Alus 
1934 s. 320). x Ne zaman olsa dediğime geleceksiniz. Ötekilerden 
benim hiç ümidim yok; Tunus gediğimiz, sağmal ineğimiz bu he- 
rif... (S.M. Alus 1933p s. 113). 


tupi 'kursun boruları açmakiçin ucu sivri, yukarısı kalınlaşan topaç gibi tahta 
aygıt' DS 3993. xx 


tuplat- “bir yere vurarak tup tup ses çıkarmak” x - Altın diye tuttuğun taş 
olmasın da... İsmail beyden başka kim söylebilirdi bunu? Ali onu 
da babaca kucakladı. İri ellerini sırtında birkaç defa tuplatarak: 
-Damızlık cenabet, dedi. Horoz hesabı senin ki... (F. Erdinç 1958 s. 
24). 


tupo “küt, sivri olmayan” “Rus. tüpo, Bulg. t”po 'stumpf' A. Tietze 1957 no. 
224, DS 3993. xx 


tuptuzlu “çok tuzlu” <tuz, yapı için b. gür-gümrah, cer cehennem O. x 
Halit Dirmit”in yanına çöktü. Kulağına eğildi. “Kalk kız, şiir yaz” 
dedi. Dirmit dudaklarını büküp usulca güldü. Gözlerinden dudak- 
larına tuptuzlu iki şiir döküldü. (L. Tekin 1984 s. 202). x Beni hep en 
gergin kaslarıma bindirdin. Senin yanına en terli avuçlarımdan 
tuptuzlu suları yudumlaya yudumlaya gelirdim. (L. Tekin 1990 s. 
170). 


tupur b. topur. 
tur “baş köşe, Ehrenplatz’ C. Brockelmann 1917 s. 48. xx 
tura Ib. dura, durra. 


tura II “duvarı muhafaza için tahta siper, çatı saçağı” < Ar. turra “kumaş ke- 
narı” F. Steingass 1930 s. 814, DS 3993, ZTS 197, H.Z. Koşay - İshak Refet 
1932 |, 392. b. dura, durra. xx 


tura III ‘kiliç balığının dolaştırdığı ağ: kadınların alınlarına takılan altın dizisi, 
kadın çemberi” <Ar. turre “a waving ringlet, dangling forelock, tuft of 
frizzled”, J.W. Redhouse 2006 s. 1239a, F. Steingass 1930 s. 814, A. Cafe- 
roğlu 1940 s. 208, P. Belot 1929 s. 446, DS 3993. xx 


tura IV b. torba. 
turaç b. dürrac. 
turaka b. toyağa. 


turalan- b. torlan-. 
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turalat- 


turalat- “düzenlemek, onarmak” <tura İl + -lat- isimden fiil yapım eki. DS 
3994. x “Ula atakçı dürzü!” dedi. “Kapıyı kırar odun ederim der- 
sin emme, şu kerestenin bol vaktinde, daha bir hayatı tahtala- 
tamamışsın. Bön adamın birisin. Uyan arkadaş, uyan! Bak eller 
damlarını turalattılar da mera sürüyorlar. (F. Baykurt 1961o s. 30). 


turalı “tuğralı” <tugra. x “Deli Mehmet'in Haceli diyor ki: “Şöyle orta 
yere gözel bir haney yaptırayım da köyün şerefi artsın! Kiremitli 
yaptırayım. Önü turalı olsun. İki katlı olsun. Duvarına heybetli bir 
öküz başı gömdüreyim. (F. Baykurt 1959y s. 39). (Argo) “padişah” H. 
Aktunç 1990 s. 290. 


turampet b. trampet. 


turasaldım “yere çakılmış olan kazığın dibindeki turaları oyuncuya kaptır- 
mamak amacıyla oynanan bir çocuk oyunu” <tugra + sal-. Koşay-Aydın 


1952 s. 133. xx 


tur at- ‘gezmek, dolaşmak” “Fr. tour “tur” x İki sayfa okuduktan sonra 
kafasını kaldırıp yandaki köşkün kapısına baktı. Sarışın kız bah- 
çeye çıkıyordu. Kız bahçenin içinde bir tur attı. (A. Altan 1985 s. 
95). x Ortadaki küçük boşlukta bisikletiyle tur atmaya başladı. 


(a.e. s. 95). 


turfan/turf anda/turvanda/turvende/tarvanda b.m. “Fa. tarvanda 
“early fruit’ H. Eren 1999 s. 418, Meninski 1680 I, 1164, Bernardo 1662, 
G. Meyer 1893 s. 35, TS 3858, J.W. Redhouse 2006 s. 535a. x Veli külli 
cedidin lezze dirler / Ki turfanda yimişi taze yirler. (Mehmed 1965 
[1398] no. 493). x Bu hergiz ol didigünüz degüldür / Bu tanrı sun 
bir tarvanda güldür. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 11540) s. 243 no. 3137). 
x İrem bağındaki turvanda güller / Kömegü ellere läyıkdegüller. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 243 no. 5421). x Brandenburg eyale- 
tinin ortasında, kumlu bir arz üstünde Berlin büyük şehirlerin en 
genci sıfatiyle ihtirâ'ât-u sana"iyyenin en turfandalarını kendisin- 
de cem" ediyor. (Cenab Şahâbeddin 1335 s. 119). kış turfanı: x Sen 
bir kilo da şöyle en kırmızısından domates al bana, haa bir kiloda 
patlıcan kuzum İsmayil efendi, söyle o meymenetsiz zerzavatçı- 
ya, Şükriye hanım kızına imambayıldı yapacakmış deyiver de to- 
parlansın kazıkçı pis, yine çekirdekli acı patlıcanları sokuşturma- 
sın benim gibi birine, deyip kış turfanıdır, sokaktan toplamıyoruz 
parayı, bol keseden yaşamıyoruz, bir emekli maaşı bizimkinden, 
kime yetsin, kızıma mı, bana mı ha. (A. Ağaoğlu 1982h s. 118). 


turfanda b. turfan. 


turga b. targa. 


turgay kuşı/tuyğar “tarla kuşu” <ETk. torıga “a sky-lark” G. Clauson 1972 
s. 541, Meninski 1680 Il, 3142, M. Ergin 1958 s. 78, DS 3994, TS 3856, J.W. 


Redhouse 2006 s. 615a. xx 
turina b. torina. 


turk- 'takılmak' DS 3994. x Gülsümün, çoğu Arab olan deve kolları 
efradı elinde döne dolaşa, itile, kakıla kaybolup gittiğini duydu. 
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turno 


Kimseye bir sey diyemedi, savas yerinden kacmagı onuruna ye- 
diremedi. Felaket acısı zehirli bir lokma gibi yüregine turktu (ta- 
kıldı). (F.O. Menteşeoğlu 1936 s. 98). 


turla “şalgam” DS 3995. xx 
turlan- b. torlan-. 


turma “hapishane” “Rus. tyurma ‘Gefängnis’ A. Tietze 1957 no. 216, H. 
Eren 1963 s. 119, DS 3995, TS 3856. xx 


turmuk b. tomruk. 


turna/durna “sulak yerlerde ve bataklıklarda yaşayan göçücü, iri bir kuş” 
<ETk. turna “crane (bird)' H. Eren 1999 s. 418, TS 385, J.W. Redhouse 
2006 s. 1254b. x Rum ilinün güzelleri dakınur / başa altun teliyle 
turna teli. (Edirneli Nazmi 1928 s. 72). x Turnalar gider de gider, kış 
yaklaştı galibal (Z. Yamaç 1956 s. 141). x Turnalar uçuyordu, eğrim 
eğrim bir baştan bir başa. (Yaşar Kemal 1993k s. 86). x Ebabiller ve 
turnalar göğün yeşil kapılarına doğru uçarlar. (İ. Aral 1997 s. 63). 
turna başlı "bir at kafası türü”: x Kafa kemikleri (kıhıf) kısa atlara 
(dana başlı), uzun ve sivri olacak olursa (mahrut başlı) tabir edi- 
lir... Alın yumru, burun düz olursa tavşan başlı, alın düz ve bur- 
nun alna birleşen kısmı oyuk olursa turna başlı, baş, ağır, sakil 
olursa (kalın kaba bir baş) tabir edilir. (S. Batu 1951 s. 157). tur- 
na gözü gibi “saf, duru” TS 3857, J.W. Redhouse 2006 s. 1254 b. turna 
katarı "bir çocuk oyunu; ein Spiel’ J.W. Redhouse 2006 s. 1254b: x Bu 
oyunlar eski devirlerde, konaklarda oynanılır, kadınlar, beyler, kış 
gecelerini bu oyunlarla geçirip eğlenirlerdi. Sonradan bu oyunlar 
sokağa düştü, çocukların oyunu ve eğlencesi oldu ve bunlara esil 
almaca, turna katarı, birdirbir, çelik çomak, kaydırak, kızak kay- 
mak, uzun eşek, bende gibi sportif oyunlar da eklendi. (H. Koda- 
man 1944 s. 82). turna otu “sarı sakım, Geissklee: O. Blau 1868 s. 304. 
turnavurdu Az. “bir çocuk oyunu: ein Kinderspiel‘. turnayı gözünden 
vur- “büyük bir kazanç sağlamak”: x Enişte: -Uzatmıyalım diyordu, 
neticeyi şekli makul ve müstahsene raptettik, turnayı gözünden 
vurduk. (S.M. Alus 1933p s. 189). x -İşimiz tıkırında. Turnayı gözün- 
den vuracağız, hem pir vuracağız... Boru değil, şu herkesin gökle- 
re çıkardığı Kandilzade yok mu, şu İstanbul”un Roçildi dedikleri. 
(S.M. Alus 1934 s. 109). x -Durduk durduk, turnayı gözünden vur- 
duk. Elmasım biraz gülümse de dünyalar benim olsunl.. (a.e. s. 
151). x Görüyorum ki turnayı gözünden vurdum. Ama neyleyim? 
Avı çantama atamadıktan kelli? (M.L. Dikbaş 1938 s. 22). x Böyle di- 
yerek kaptan salona doğru yürüdü, gidip Davut Beyin elini öptü, 
sonra damadın yanaklarını okşadı, ona: - Turnayı gözünden vur- 
muşsun, dedi. Aman sen sen ol, elinden kaçırma yasın... (M.C. 
Anday 1965a s. 126). 


(Argo) turna “aldığı malın bozuk olduğunu anlayarak geri getiren müşteri” H. 
Aktunç 1990 s. 290. 


turno b. torno. 
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turp 


turp b.m. <Fa. turb, turub "a radish’ H Eren 1999 s. 419. x Ermeni el- 
fazıyla kelimat ederek ayaklarında şapşal siyah çizmeler ile ve 
hırka-i mülevvesleriyle omuzlarında Ferhädi hazmalar ve lopatayi 
palalı Bartın kürekleriyle ve necaset gerdelleri içinde tohumlan- 
mış çekirdeği içinde öter sarı hıyarlar ve turp ve şalgamları tekne 
ve gerdellerinden çıkarup yiyerek ubür ederler. (Evliya Çelebi 2009 
1, 335). x Sebzecilerde turp şüretlüler çok ola, keşür almağa gele- 
ne “Yoğına duş geldün” deyeler. (M. Çavuşoğlu 1977 s. 151 no. 194). 
x “Dereler, turplar, maydanozlar, sovanlar!” diye mahalleden ge- 
çen Arabuşa satıcı. Sonra arkadaşlarım: Kürt Ado, Hocamın oğlu, 
Kertiş Süreyya, Tekin... (Orhan Kemal 1949b s. 32). turp ekdir- Az. 
“kötü şekilde cezalandırmak”: x Keçal and içdi ki, vallah ägär mänim 
bir dä yönüm düssä Hindistan’a getsam, gäräk padşahnan garı- 
ya bir turp äkdiräräm, bir turp äkdiräräm ki, giyamatacan yadla- 
rnnan çıhmasın. (Azerbaycan Nağılları 2005 V, 38). turp gibi/turup 
gibi “çok sağlam, sağlıklı” J.W. Redhouse 2006 s. 528a: x -Bana maval 
okuma, sen turp gibisindir, baştan savıp beni atlatıyorsun. -Müt- 
hiş surette başım ağrıyor. Vallahi şezlongta yatıyordum. (S.M. Alus 
1934 s. 155). x -Bir şeyciği yok haspanın! Turp gibi, beni sıksa 
suyumu çıkarır! (O.C. Kaygılı 1938s s. 60). x Böyle turp gibi olmanın 
bir ilacı vardır. Macun, tasamın on beşi macunu... Sıkılınca, dara 
gelince, bocalayınca parmak parmak yiyebiliyor musun? (S.M. Alus 
1944 s. 10). x Senin ateşin var kardeşim... Hasta mısın?” deyin- 
ce fena halde içerledi. Kanının beyniye çıktığım duydu. Bu fazla 
alakalardan canı sıkıldığını ihsas edercesine, “Bir şeyim yok ar- 
kadaş” demişti, “turp gibiyim!” Hiç de turp gibi değildi. Vapura 
bindiği zaman kendini çok yorgun hissetmiş, kendini alt kamara- 
ya dar atmıştı. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 129). turp otu “börek yapı- 
lan bir çeşit ot” DS 3995: x Çocuklarla dağa çıkarak, turp otu, sıra 
otu filan toplayıp demetledim. Pazar günü olunca eşeği yükleyip 
buraya dah ettim. (Halikarnas balıkçısı 1946 s. 41). turp sık- “beğen- 
memek, küçümsemek”: x -Hödükoğlu hödükler, keşoğlu keşler, hala 
burada mısınız, yerinizde mi sayıyorsunuz? Sizin memurluğunuza 
turp sıkayım be... (S.M. Alus 1933p s. 167). x Onlardan yeni yaza- 
cağım eserlere, bestelere birtakım motifler alır, sonra da onlara 
alafranga öğretirim!.. -Hay senin hayaline ben turp sıkayım! (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 40). x Kocam benden şüphelendi. Salondaki dola- 
bın içinde beni suçlandıracak aşk mektupları arıyor. Aklına turp 
sıkayım ben onun. O yoldaki mektuplarımı ben hiç dolaba kilitler 
miyim? (H.R. Gürpınar 1943m s. 100). x Atamız böyle mi girdi savaşa 
sandınız siz, sizi aldatmış öyle diyenler a oğlum, özenmeyle hacı 
olunur mu, kalacaksınız mahşer tilkisi gibi meydanda, turp sıka- 
yım akıllarınıza dedim. (L. Erbil 1984 s. 33). 


turpan b. tırpan |. 


turre “davul tokmağı; kıvırcık’ R. Dankoff 2004 s. 267. x Ondört yaşında 
bir çocuk. Başında serpuşu yok. Saçları gayri muntazam. Ensesi 
top top turrelerle kabarmış. (A. Rasim 1316gü s. 6). 


turş b. turuş. 


turusluk 


turşu “turşu” <Fa. turş, turş ‘acid, tart, sour’ + -İ nispet eki, J.W. Redhouse 
2006 s. 533b, F. Steingas 1998 s. 294b. x Hamamın gapısına varıncı 
ben turşu getiriyim deyi goca-garı gaçıyor. Gız gapıyı açıp içeri 
giriyor. Bir görse ki gendilere et gönderen gasap. Hemen gapıyı 
örtüyor. (A. Caferoğlu 1948 s. 57). x - Bir çimçik beyaz peynirin de 
yok mu? Biraz da turşu... (İ. Tarus 1957 s. 139). x Peki ama, ana- 
dan doğma hebennekaları, becileri, turşu beyinlileri ne yapaca- 
ğız? (S. Birsel 1995 s. 34). x Bu ikinci ses, horozunkini Tatarağası 
gibi yaya bıraktı. Şafakleyin turşu satan bu deli kimdir diye çok 
merak ettim. (Halikarnas Balıkçısı 1995 s. 207). turşu kesil- “çok dayak 
yemekten kötü duruma düşmek”: x Bize dayağı attıkça herifin evdeki 
rütbesi ve itibarı büyüyor. Turşu kesilmiştim. Kalkmak istiyorum 
fakat kımıldayamıyordum. (H.R. Gürpınar 1339 s. 558). turşusunu 
kur- “elden çıkarılması gerektiği halde bir şeyi anlamsızca bekletmek”: x 
Beyefendimiz tarafından icabları icra buyurulduktan sonra hep- 
sinin sayyahını veririm, merak etme. Turşularını kuracak değilim. 
(H.R. Gürpınar 1926b s. 66). x -Şimdi ne oluyor; kıza sormuşlar mı? - 
Bilmem, müdür evde karısına danışacak. -Ya vermeyiz derlerse? - 
Turşusunu kursunlar! (M.Ş. Esendal 1934 s. 379). x Neyseişte. Uzun 
etme. Söz olduysa biz de nikahlayıverdik. Turşusunu kuracak de- 
ğildik ya. (A. Ağaoğlu 1964 s. 68). turşuya çevir- 'kımıldayamaz hale 
gelmek”: x Gretta, gözleri kapalı, başını kaldırdı: -Oh, Reşit. Bana 
yardım et! Eski şarap kadınları turşuya çevirmişti. (B.C. Morkaya 
1934 s. 60). turşuya dön- 'bozulmak, kötü olak": x Ceket, saltadan 
farksız, iğreti giymiş gibi kollar bombar... Canım keten gecelik 
dalak olmuş, turşuya dönmüş. (S.M. Alus 1933p s. 204). Krş. turuş. 


(Argo) turşu “çok sarhoş kimse” H Aktunç 1990 s. 290. 


turşult- Az. “(yüz için) asmak, ekşitmek” x Arvad üz-gözünü tursul- 
da-turşulda gazanı ğoydu keçalin ğabağına. (Azerbaycan Nağılları 
2005 V, 197). 


turta “kül çöreği; mayasız hamurdan yapılan küçük çörek” “Yun. TOVpTa 
'Torte' A. Tietze 1955 no 260, DS 3995. x Üvey anne bir gün turta 
yapmış ve kocasına: -Al bu turtayı dağa götür, yesin, su almaya 
yolla, bırak onu gel demiş. (A. Erman 1978 s. 48). 


turturu b. durdur. 


turunca ‘turunç’ <Fa. turunç “the bitter orange J.W. Redhouse 2006 s. 
538b. x Didiler şemse teşbih eyleyenler hüsnini ya höd / İki tu- 
runca-i zerdür içinde kasr-ı zibanun. (Zati 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı] 
Il, 240). 


turuş/turş/tiriş “ekşi” <Fa. turş, turş 'acid, tart, sour' F. Steingas 1998 s. 
294b, A.Tietze 1967 no. 124, DS 3938, Kürt. tırch a.m., laba-lusti 1879 
s. 98, Koşay-Aydın 1952 s. 133. turuş yüz “asık, bozuk yüz, bösen”: x 
İşit Sa'dinün tatlu sözini bul / Turuş yüzler olınca açlıkdan öl. (Fer- 
heng-name-i Sa‘di 1342 s. 42). Krş. turşu. 


turuşluk “surat asıklığı” <turus + Tü. -Jık- isimden isim yapım eki. x Çü bir 
iş biter lutf u hoşluğulıla / Ne hacet kim ola turuşlığıla. (Ferheng- 
name-i Sa“di 1342 s. 24). 
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Deeg 


turvanda b. turfan. 
turvende b. turfan. 
turvin b. türvin. 


turvin b. türvin. 


tus- “pusmak, saklanmak, gizlenmek” DS 3996. x Bize el-yaka eden, “siz 
Ali, ben kafir” diyen Kunkul Ali öyle tustu ki, taşta ses var onda 
yok. (U. Kaftancıoğlu 1983 s. 141). 


tusk “kuluçka tavuk” Kürt. toukhs “damızlık”, Jaba-Justi 1879 s. 107, DS 
3996. xx 


tuska “soğan, çiçek soğanı: Zvviebel” Balhassanoglu 1904 s. 129. xx 


tuş I 7?” x Aras gibi akıyor, akıyormuş vagonlar... Geldikleri yerlerden 
araç gereç getiriyor, boşaltıyor, gittikleri yerlere çark, motor, tuş, 
kömür, yay, makine, açar götürüyorlarmış. (Y. Feyzioğlu 1985 s. 11). 


tuş II “karşı, bir şeyin karşısı” <ETk. tus equal, equivalent; opposite to, fa- 
cing” G. Clauson 1972 s. 558, B. Atalay 1986 IV, 659. tuş gabagında Az. 
“tam karsısında; ihm gerade gegenüber’ x Ziyarat dağının tus gaba- 
ğında başdaşları o yan-bu yana ayilan, yıhılan köhna gäbiristan- 
da Şükran üçün hüsusi yer ayrılmışdı. (S. Röhimov 2005 I, s. 202). 
tuş gel- “rastlamak, karşılaşmak: zusammentreffen lassen” TS 3856. x 
Zatı; ayıtdı, ne dirsin sürüşdüreyin mi? Ben ayıtdım: Kisenile kirü- 
müzi almak istersin, eyü dellaksin, amma kisen seyrek, sana sıkı 
gerekdi, hem incerek gerekdi yoğına tuş gelmişsin. (Zatı 1970 s. 
38). x Sakina, “şara-şur ğızlara tuş galan yahşı adamlar azdırmı” 
deya etiraz etmak istadi. (Mirze İbrahimov 1960 s. 15). x San har 


basırkan, kimsa sana namussuz demirdi. (C. Cabbarlı 2005.3. s. 52). 
tuş kıl- 'karşılaştırmak; begegnen lassen’ TS 3859: x Şükr ü minnet 
Kerim ü Rahmana / Kim seni tuş kıldı Elvana. (Elvan Çelebi 1984 
[1358-59] no. 1529). tuşlu tuşında “rast gelen tarafta, beğendiği yönde’ 
krş. TS 1347: düşlü düşüne: x Taşlu tuşında reng su vardı / Tuşlı 
tuşında renge su virdi. (Elvan Çelebi 1984 11358-59) no. 1637). tuş 
ol- “karşılaşmak”: x Şabahın yola inüp yortar idi / Kime kim tuş olur- 
sa yırtar idi. (Mehmed 1965 11398) no. 5187). b. duş 1. 


tuşak 'köstek; Fussfessel” <ETk. tuşağ a.m. G. Clauson 1972 s. 562, O. 
Blau 1868 s. 305, B. Atalay 1986 IV, 660, DS 3996, TS 3858, Koşay-Aydın 
1952 s. 133. x Karındur ayak tuşağı el bağı / Boğaz esiri tanrıyadur 
yağı. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 53). b. duşak. 


tuşlaş- ‘karşılaşmak’ <tus Il + -laş- isimden fiil yapım eki. x x 
tut- I b. dut- I. 
tut- II b. dut- II. 


tut I b. dut I. 


tut Il “göz içinde siyah benek’ “Fa. tüta “a sty on the eye-lid’ F. Steingass 
1930 s. 333, DS 3997. xx 
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tutarak 


tutac Az. “yoğun, sık” x Balka, Arpaçay Araza tökülan yerda Sara atılıb 
bir ğırağa çıhmışdır, Arazın tutac ğamışlığında çılpağ üşüya-üşü- 
ya, dona-dona ğalmışdır. (S. Rahimov 2005 I, s. 260). 


AD. tutacak/tutcak “maşa biçiminde bir araç' b. açacak H. DS 3996. x 
Daha bulgur inmemişti ocaktan. Cennet karı tutacakları aldı, in- 
dirdi. (F. Baykurt 1967k s. 177). b. dutacak. 


tutaç 'sıcak kapları tutmaya yarayan bez” <tut- + fiilden nomen instrumen- 
ti yapan -aç eki, DS 3997. x Bilhassa şu eşyanın her halde teşhiri 
adettir: ... İğnedanlık, kaşık torbası, tarak kesesi, hatta bazı gü- 
zel tencere tutaçları. (H.Z. Koşay 1944 s. 100). 


tutak Ib. dutak. 


tutak II “erişme mesafesi” <tutak I. kurşun tutağı 'mermi aralığı: bul- 
let range” x Birden köylülerin elinden kurtulmuş yönünü dönmüş 
dağa... Biz olanı biteni duyduğumuzda o çoktan yamacı tutmuş- 
tu. Kurşun tutağını aşmıştı. Ona kurşun geçmiyormuş. (Y. Kemal 
1992kk s. 913). 


tutalga “sara nöbeti” <tut- + -alga fiilden isim yapım eki. Krş. tutarak. xx 
tutam b. dutam. 


tutamaç “kabza, tutma yeri” <*tuta- “tutmak” + fiilden, çeşitli mânalara ge- 
len isimler yapan -meç/-mbeç genişlemeleri için b. dönemeç u.x Kör 
talih! Şimdi de rüzgar kesilmişti. Hemen küreklere geçti, tuta- 
maçlar yaralı avuçlarını acıtıyor, kayık ağır ağır ilerliyordu. (Seçil- 
miş Hikâyeler Dergisi 2, sayı 7, s. 74). 


tutamak 'tutarak, esenek' <tut- + -amak (fiilden müşahhas isim yapan 
-mak eki, krş. artmak 0, ortadaki /a/ için krş. basamak, kaçamak. H.Z. 
Koşay - İshak Refet 1932 I, 393, J.W. Redhouse 2006 s. 1251a. x Hasibe 
Hanım birkaç irat sahibi tutamaklı bir kadındır. Şişeyi dışından 
yalar ve yalatır. Uzun yıllardan beri duldur. (H.R. Gürpınar 1939 s. 
61). x Üzülüyor ama üzüntüsü kızının esmer güzeli olmasına... Ka- 
rıyı bazen de tutamak tutar gibi bir ana muhabbeti tutmadı da 
değil. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 27). Krş. tutarak. 


tutarak/tutarık/tutarlık/tutarıklık 'sara nöbeti; die fallende Sucht' <tut- 
+ genişzaman fiilsıfatı (participium aoristi) + -ak/-ik eki, b. bakarak ol- 
©. Meninski 1680 Il, 3136, DS 3998, 3999, TS 3861, J.W. Redhouse 2006 
s. 1250b. x Gelgelelim mizacı limoni mi limoni, cinli mi cinli. Bazan 
hiç yoktan yere tutarağı tutar. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 18.6.1941). x 
Mübarek öyle gazaba gelmişti ki, üzerinde otlıyan hayvanların 
bie başlarını geri döndürmüştü! Tutarıklılar “Şeyh Muhittin” ziya- 
retinde yatınca iyileşiyorlardı. “Ziyaretede bir de kurban kesmek 
lazımdı. (R. Enis 1944 s. 259). x Biz, günü gününe uymaz, nedir ne 
değildir belli olmaz, eserekli tutaraklı bir milletiz. (H. Taner 1960 s. 
28). tutarağa uğra- 'sinir krizi geçirmek': x Hulasa akçeyi imandan, 
candan, ırz ve namustan, evlattan ziyade sever. Para istiyeni gör- 
se tutarağa uğrar. Ondan para istemek can evine bıçak sancımak, 
ciğerini söküp kendisini... Aman geliyor, ben savuşayım. (Ahmed 
Vefik Paşa 1933az s. 61). tutarağı tut- “sinir krizi geçirmek”: x Vah bi- 
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care Rasim vah... Vaktiyle yine böyle birdenbire verilmis bir karar 
onu gönüllü olarak Balkan muharebesine göndermis, ayakların- 
dan birinin sakat kalmasına sebep olmustu. Bu defa hic geri gel- 
meyecekti. Zavallının böyle zaman zaman tutarağı tutardı. (R.N. 
Güntekin 1928 s. 266). x Kanaryanın gene tutarağı tutmuştu. Bir 
elile kalbini bastırıyor, ötekile dizlerini yumrukluyordu. (S.M. Alus 
1933p s. 113). x Kaptan beyimiz gülmeden katılıyor: “Amma da 
tabansızmışsınız hanımlar! Dümenin bir kere tutarağı tuttu. Her 
zaman papas piläv yemez!” (S.M. Alus, Akşam gaz. Nisan 1941). x 
-Recep, avazım çıktığı kadar bağırır, bütün şantiye ahalisini başı- 
na toplarım. Ha bak, benim tutaraklarımı tutturma. (İ. Tarus 1961 
s. 170). b. dutarak, dutarık, krş. tutalga. 


tutarık b. tutarak. 


tutarıklık b. tutarak. 


tutarımsı “?” x İki tane çocuğu olacaktı. Biri kız biri oğlan. Kız sarı, 
oğlan babası gibi, biraz tutarımsı, kabak kabak kabacıkı Hem de 
yaramazın çivisi. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi IV, sayı 40-41, s. 57). 


tutarlık b. tutarak. 


tutaş/tudaş “bitişik, aralıksız’ DS 3999. x Bu Eşrefoğlı Rümi nefsini öl- 
düreli / Kanda baksa dost yüzi gözlerise tutaşdur. (Eşrefoğlu Rümi 
1286 s. 37). tudaş ol- “karşılaşmak, begegnen” TS 3847: x Meger Hur- 
rem delükden çıkarup baş / Gözi Ferruh yüzine oldı tudaş. (Meh- 
med 1965 113981 no. 5615). 


tutaş- I Az. “güreşmek, savasmak; ringen’ x Bir az keçdi, ikinci nara on- 
dan güvvali galdi. Bildim ki, oğlan düsmäni ila tutaşdı. (Azerbay- 
can Nağılları 2005 IV, 89). 


tutaş- II b. tutuş- 1. 

tutaş- güleş- Az. “güreşmek” x San onunla tutaşıb gülaşarsan, agar 
onu yıha bilsan, onda div sana yalvarıb deyacak. (Azerbaycan 
Nağılları 2005 V, 77). 


tutcak b. tutacak. 


tut ettim buradan “buradan baslayarak; von hier anfangend” x “Sözüm 
yabana, pezevengin sadası hala kulağımın dibindedir, tut ettim 
buradan, efendim üç çifte ile sıra vardı, Boğaziçi köylerini dolaş- 
tım. (E. Misailidis 1986 s. 500). 


tutkal b. dutgal. H Eren 1999 s. 419. 


tutkun “bir şeye ya da birine düşkün” <tut- + fiilden sıfat yapan -kun eki 
için b. akkın ©. J.W. Redhouse 2006 s. 1251a, Meninski 1680 II, 3137, 
DS 3999, TS 3861. x Geçdi Paşa yirine kıldı karar / Geldi tutğun- 
lar düzülmiş bi-şumar. (Enveri 1928 [869/1464] s. 44). x Bahir- İşte 
can tatlı, şakayı bırak, şu efendin olacak herife gayet tutkunum. 
(M.Ş. Feraizcizade 1979 s. 108). x -Anlarsın ya Muratcığım... Ben de 
senin ev sahibesine vurgunum! -Çok taponcusun. Kırklık karının 
nesine tutkunsun bilmem ki... (M. Yesari 1928 s. 49). x Kemelanın 
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disli hafiyelerden bir tutkunu varmıs. Kocamı kıskanıyor, aradan 
atmak için vesile kolluyormuş. (S.M. Alus 1933p s. 29). x Mustafa 
birdenbire rahatlıyarak deminden beri ne yapacağını bilemediği 
ellerini ceketinin ceplerine soktu. “Heyetse onlar da adam... Bi- 
zim kabile kalabalıktır. Hem de biz tutkun milletiz... (K. Tahir 1955s 
s. 30). b. dutgun. 


tutma b. dutma. 
tutmac b. tutmaç. 


tutmaç/tutmac “küçük, dört köşe kesilmiş hamurdan yoğurtlu mercimekli 
yemek” <tut- + -maç ekiyle biten yemek ve yiyecek isimleri için b. baz- 
lamaç O. B. Atalay 1986 IV, 662, H. Eren 1999 s. 419, F. Steingass 1930 
s. 282, DS 4000, TS 3862, H.Z. Koşay-İshak Refet I, 1932 s. 393, ZTS 197. 
x Yahnileri mürebba ve şörbaları, köftesi vafir eriste vu tutmac u 
müsteva... (Ali 1982 [1581] Il, 147). b. dutmaş, dutmaç. 


tutmanik “çoban böreği” x -Ha kızanım ha! Biraz daa gayret... Seneye 
işallah simit gibi ekmek yeycez. Belki manda da malaklar, o beyaz 
undan size tutmanik bile yaparım. (M. Başaran 1955 s. 13). x Meşe 
ağacının kaba gölgesine çöktük. Anam tutmanik (bir nevi börek) 
tepsisini açmış, tahta kaşıkla ayran çömleüne dolmuş karıncaları 
topluyordu. (M. Başaran 1955 s. 23). x Hep sovan ekmek, çökelek 
ayran, bir tutmanıklerini (çoban böreği) bile yememişti altı gün- 
de. (M. Başaran 1992 s. 174). 


tutma- “hareket etmemek, felç olmak” <tut-. Meninski 1680 II, 3140. x A 
Güllü, buldun buldun da köyden bize bu altı tutmazı mı getirdin? 
(H.R. Gürpınar 1928 s. 16-17). x Sarhoş mu sarhoş! Dili dönmüyor, 
bacakları tutmuyor, vücudu sallanıyor, handiyse arabadan aşağa 
yuvarlanacak! (S.M. Alus 1933p s. 118). x Sakat edildikten sonra 
azat edilmiş yarı belinden aşağısı tutmaz zenci Şetaret kadın... 
(H.R. Gürpınar 1940 s. 56). 


tutrak b. tuturuk. 
tutruk b. tuturuk. 


tutsak 'esir, tutsak' <tut- * ?? Fiilden -sa- genişlemesi ile yapılan fiil olma- 
dığı için bu -sak morfeminin nasıl husule geldiği anlaşılmıyor. Meninski 
1680 II, 3136, G. Clauson 1972 s. 462-463, M. Erdal 1991 II, 758, DS 
4000, TS 3863, H.Z. Koşay-İshak Refet I, 1932 s. 393, J.W. Redhouse 2006 
s. 1251a. x Şu kimse ola dutsağa destigir / Ki kendi dahı olmış 
ola esir. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 24). x Kayurmaz mı ki kendi 
tutsak ola / Şu kim dutsağa güç degüribile. (a.e. s. 24). x Ve bun- 
lardan gayrı dutsak üç bin mikdarı tutuldı. (F. Giese 1929 s. 174). 
x Hisardan bin beş yüz kişi çıkardılar. Erenlerin, tutsak sipahiler- 
le yayak ve yalın ayak ve yalıncak iplere dizdiler. (a.e. s. 228). x 
Maveraünnehre vardı o zaman / Ana bir tutsak getürdiler cüvan. 
(Enveri 1928 [869/1464] s. 7). x Candide, yamyamların eline tutsak 
düşünce bir çezvit sanıldığı için şişe dizilip kebap edilmek istenir. 
(S. Birsel 1995 s. 76).b. dutsak. 
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tuttur- | 'tutuşturmak'<tut-. LW Redhouse 2006 s. 605b. x Tandırlarda 
yanan yalnız tezektir. Tutturmak icin de boruk ve kesmik kullanı- 
lır. (M. Makal 1950 s. 58). 


tuttur- I “ayak diremek, ısrar etmek” <tut-. DS 4000. x Yahut biraz otur- 
duktan sonra, helaya çıkayım dedi de apteshanede şişeyi dikti, 
yanşaklığı, sululuğu, musallatlığı tutturdu. (S.M. Alus 1933p s. 195). 
x Evin erkeği, güvey girdiğinin haftası olmadan, fesi kaşın üstü- 
ne yıkmış, tutturmuş: -Bu oğlan mektebe gidiyorum diye Hayma- 
na beygiri gibi ötede beride dolaşacak mı? Çalışsın, nafakasını 
çıkarsın. (S.M. Alus 1934 s. 26). x Her gün akşam ezanında eve gi- 
rerken şimdi yatsılara kadar kalıyor, fes kalıbı, kundura boyası 
merakı derken yeni yeni huylar tutturuyor. (a.e. s. 39). x Yanına 
sokuldum. Açtım ağzı. Tutturdum katipçe, Arabili, Farisili lafları. 
(S.M. Alus 1944 s. 30). x Çocuğun biri macun mu aldı, yoksa ora- 
dakilerden biri mi çaldırmak istedi, herif büğülüyü dudaklarına 
yapıştırıp Cezayir marşını tutturur tutturmaz toz dumana karıştı. 
(a.e. s. 105). x Vagonda gizliden gizliye başladık çakıntıya. Yediku- 
leyi geçince işi meydana döktük. Arabanın sesi güzeldir. Yavaştan 
yavaşa derken tutturdu mededi. (a.e. s. 153). tutturmuş da tut- 
turmuş: x O sıralarda merhume valide tutturmuş ta tutturmuş- 
tu: -Sen bugünlerde gene işi azıtmağa, sağını solunu şaşırmağa, 
beni de çileden çıkarmağa başladın. (S.M. Alus 1944 s. 73). 


tutturabil- “ne kadar olabilirse o kadar yapmak” <tut-. x Mallarımız pey- 
nir verir, süt verir. Deremiz ki, iki yanına dikmeler dikeriz, güzel 
ağaçlar olur, tutturabildiğimizden satarız. (F. Baykurt 1967a s. 47). 


tutu b. dutu. 


tutuk/tütük “perde, peçe, duvak; Fürhang, Rideaux, courtines” <ETk. tutuğ 
“çadır örtüsü (?)' G. Clauson 1972 s. 452-45, Fa. tutuk ‘a veil, curtain’ 
F. Steingass 1930 s. 282, DS 4001, 4015, Meninski 1680 1, 1452, LW 
redhouse 2006 s. 493a'da Türkçeden Farsçaya geçtiği bilgisi yer alır. b. 
dutuk. xx 


tutuksuz tabanca '?' x Bayram, koyu koyu düşünüyor: “(Bir sağlam 
tabanca! Bir algın bıçak olmalı şimdi! En iyisi bir tabanca! Tutuk- 
suz! Köylük yerinde çok lazım adama. Düşmanı kazanmalı, ama 
gütmesini bilmeli!” (F. Baykurt 1959y s. 139). x “Asla pes etmem 
ana!” dedi. “Asla pes etmem! Fakat düşman kazandık, gütme- 
sini bilelim! Benim demem bu! Bunun dibi de, derinide bu ana! 
Adamın belinde tutuksuz bir tabanca bulunacak böyle zamanda! 
Canını kurtarmak için havaya sıksa faydadır! Hiç olmadı bacağına 
sıkar, yıkar dürzüyü, canını kurtarır!..” (a.e. s. 140). 


tutul- ‘kızmak, öfkelenmek, sinir olmak” <tut-. x Baskına da nikaha gi- 
dilir gibi efendice gidilmez a... Bıçkınız işte. Allah böyle yaratmış. 
Tutuldunsa iskambilini ver çık... Bu böyledir... Biz kasavet tutma- 
yız. (H.R. Gürpınar 1339 s. 58). x Suadın haline, kafa tutmasına iyi- 
ce içerliyor, adamakıllı tutuluyordu. (S.M. Alus 1934 s. 219). x -Pul 
çalmak var, tutulmak yok. Tutuldun mu alırım lirayı. Eksik artık 
oynamak var, tutulmaca yok. Yakalanırsan lira gene gider. (M.Ş. 
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Esendal 1934 s. 145). x Sütnine, hanımefendinin kendine emniyet 
etmeyip de, bacak kadar çocuğa emniyet etmesine zaten tutu- 
luyordu. Bu vaziyeti de görünce büsbütün kızdı. Gülsüm”e unut- 
maz, affetmez bir deve kini bağladı. (R.N. Güntekin 1944 s. 52). x 
Hacı gelurken Hicazdan, hacıyi karşüladi ve ona dedi ki: -Hacı 
boba, senun gız çoçün varana gadar köpeklara da tutulyor. (A. 
Caferoğlu 1946 s. 195). x Onun baş düşmanları “Hastahaneden çık- 
tım” “Tren paramı denkleştiremedim” gibi ağızlarla dilenenlerdir. 
Hele yalancıktan sakat gezenlere, çalgılı türkülü dilenenlere pek 
tutulur. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi 2, sayı 8, s. 44). x Ağını tamir için 
bir paket pamuk mu lazım oldu? Önce Balıkçılar Cemiyetnin ka- 
ranlık taş merdivenlerini tırmanacaksın... Ondan sonra hükümet 
memurları huzuruna çıkacaksın. Veliye ağam, deliye paşam diye- 
ceksin. İşte ben tutulurum bu memur kısmına. Sanki onlar efendi 
biz uşağızdır. (R. Enis 1947 s. 124). 


tutum 'tavır, davranış, duruş” <tut- + fiilden isim yapan -um eki için b. 
adım I ©. DS 4001, TS 3863, H.Z. Koşay-İshak Refet |, 1932 s. 393. x 
Hu, hu Hanım!.. Ben yeni gireceklerin tutumunu beğenemiyo- 
rum. (Ahmed Räsim 1340 s. 235). x Şefik beyin bu tutumla İsken- 
der”den para koparabileceğini hiç ummazdım. Aldanmışım. (M.Ş. 
Esendal 1934 s. 358). x Nadire - Dediğim çıktı... bu herifin tutumu- 
nu beğenemiyorum, demez mi idim Sabri? (M. Celal 193öka s. 23). 


tutun- b. dutın-, dutun-. 


tutundur- “tutturmak” <tut-. b. acındır- H. x Perdeleri tutundurmaya 
çalıştım Tutundurdum da. Yanları kıvrık kıvrık. Çingene çadırı. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 52). 


tuturuk/tutruk/tutrak “ateş yakmak için kullanılan, çalı, çırpı, çıra, kav vb., 
Atze, Atzung, Zunder” <tut- fiilinin causativum hali, krş. ETK. tutur-/tut- 
tur- G. Clauson 1972 s. 459-460 + nomen instrumenti yapan -ak eki, b. 
apuldak H, H. Eren 1999 s. 420, O. Blau 1868 s. 305, A. Zajączkowski 
1934 [1405] I, s. 96, Meninski 1680 II, 3136, DS 4001, TS 3863, H.Z. Ko- 
şay-İshak Refet I, 1932 s. 393. x Bu odun tutruğın bildi nedendür / 
Çalabun buyrugın bildi nedendür. (Şeyhoğlı Mustafa 1979 11540) s. 
243 no. 1532). x Savaş arada oda benzer düter / Veli kovcı ol oda 
dutruk atar. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 61). b. duturuk, dutruk. 


tutuş- I/tutas- tutuşmak, yanmaya başlamak; anbrennen” “Orta Tü. tutuş- 
‘tutuşmak’ B. Atalay 1986 IV, 664, C. Brockelmann 1917 s. 48, DS 4002, 
J.W. Redhouse 2006 s. 1251a. x Şöyle ki eğer derviş vakteha sema 
urmağa heves etmese dayim od içinde yanar tutuşur. (Mercümek 
Ahmed 1944 [15.yy.] s. 385). x Yandı gönlüm sevgü birle Nazmi ah / 
Od döküp sankim tutuşdı kuru ot. (Edirneli Nazmi 1928 s. 11). x Bu 
kendi ateşım bana yetişır / Sizın sitemınız neft yağden cokdır / 
Yürecıgım pur alevdir tutuşur. (E. Kömürjian 1981 s.137). x Ey gönül 
ol yanağı gülnar kaygusı ile / Sen dahı yalın kılıc ol imdi od gibi 
tutuş. (a.e. s. 24). x Sevgü birle yüregüm yandı söyünmez hergiz / 
Pes söyünmek mi olur tutuşıcak od-ıla kav. (a.e. s. 54). x Hareket 
mi oluyor, yoksa alt kat mı tutuştu diye kendimi karyoladan aşağı 
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attım. (S.M. Alus 1933p s. 237). x Duttular yolu, bunnar vararah bir 
yohuşa dutusdular. (A. Caferoğlu 1945 s. 163). b. dutus- II. 


tutuş- Il b. dutuş- II. 


tuval “üzerinde resim yapılan kumaş’ “Fr. toile a.m. x İstanbul boğazı, 
Rumelihisarı önleri... Dalgaların sesi belli belirsiz... Uerde bir ka- 
dın, önünde tuval; fırçası ve paleti... (A. Yurdakul 1991 s. 26). 


tuvalet “saç kıvrımı?; Locke?’ “Fr. toilette 'yıkanma, taranma, süslenme işi” 
x Nihayet geri tarafta oturan sehirlivari giyinmiş genç altın dişli 
birisi sapkasının yan tarafından kulakları üzerine dökülen tuvale- 
tini içeri teperken kızarıp bozararak alınır gibi: “-Yalan söylemeğe 
ne borcum var Abas emmi” dedi. (H. Aytekin 1945 s. 108). 


tuvaleto “lavabo: Waschtisch’ x İki kişilik bronz karyolanın bir tara- 
fında gardrop, diğer tarafında da kocaman, yuvarlak, aynalı bir 
tuvaleto vardı. (N. Tirali 1948 s. 45). x Nuri tuvaletonun aynasında 


kendini seyrediyordu. (a.e. s. 46). 
tuvan b. tuman. 


tüvânan b. tuvenan. 


tuvar “sığır sürüsü” <ETk. tavar “livestock” G. Clauson 1972 s. 442, B. Atalay 
1986 IV, 586, H. Eren 1963 s. 119, DS 4002. b. davarl Il. xx 


tuvenan/tüvanan/tüvonan “madencilik teknolojisi terimi; Bergbau tech- 
nik” x 1960 yılı içinde Zonguldak’ta kullanılan ortalama işçi gücü 
29,600 ü işçi ve 1.278 i idare ve nezaretçi olmak üzere 30.600 
insan. Bunlar, günde ortalama 17.200 ton tuvenan çıkarmışlardır 
ki günlük prodüktivite beher vardiyadaki bir işçi için 0.58 tondur. 
(F. Otyam 1962 s. 75). x “Sen kimsin bakayım ha sen kimsin? Çekil 
karşımdan sersem. Ocak katibi hangi cehennemdeyse git onu ça- 
ğır bana... Peki Allah belanızı versin, sen oku öyleyse, önündeki 
kağıttan oku. Kaç? Peki... tüvonan kaç, tüvanan. (M. Seyda 1963 s. 


61). 
tuvulga b. tulga. 


tuy I b. tüy. 
tuy Il “Kars koyunu’ S. Batu, Türkiye Koyun Irkları s. 15. xx 


tuyğar b. turgay kuşı. 
tuynak b. toynak. 


tuyun b. teyin. 


tuz b.m. <ETk. tuz a.m. G. Clauson 1972 s. 571, B. Atalay 1986 IV, 665, H. 
Eren 1999 s. 420. x Çü zulmetden anası nüra çekmiş/Sanasın tuz 
yirine şekker ekmiş. (Şeyhoğlı Muştafâ 1979 (1540) s. 243 no. 6555). 
x Ve cezirei Kıbrusdan Tarablus iskelesine ve ana täbi‘ Lâzıkıy- 
ye ve ... iskelelerine tuz gelüb ol tuzı olugeldügi üzre “amiller 
alub narhı rüzi üzere müsülmanlara bey” edüb tecavüz ederler ise 
hakimü Ivakt olanlar men‘ edeler. (Ö.L. Barkan 1943 1979/1571) s. 
214). x Şonra varup Novaya haricden tuz getürüp satmayalar, ey- 
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lemeyenleri sögdüresiz. Temmerüd edenlerin hakkındarı gelesiz. 
(F. Kraelitz 1921 (15.yy.'ın ikinci yarısı) s. 66). x Çün carihi gamzegem 
geh geh tuz eksün kim lebün / Andan artuk ihtiyâcum kimseden 
merhem degül. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 219). x Senede 
nice kerre yüz bin deve yükü leziz tuz häsıl olur. Çatal yüke üç 
divanı para ve hâviye yüke beşer maksus para alınır. (Evliya Çelebi 
1938 [17.yy.] X, 950). x Ben istedükce bayrama andan bilâkuza / 
Der bana: ”Kahbe, sana yazuk ekilen tuzal” (Vaşıf “Osman 1257 s. 
53). x Tuz hemen erimediği için, ilk yudumlar her halde acı değil- 
di. (R. ilgaz 1959 II, s. 66). x Odun başı yüzer lira aldık mı, ver elini 
şeher. Pılıydı pırtıydı, gazdı, tuzdu. Eksiklerimizi körleyecektik. 
(Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 137). x Lüt”un karısı başını çevirince tuz- 
dan bir heykel oldu. (C. Meriç 1992 s. 118). duza get- Az. “zorluklarını 
düşünmeden bir işe girişmek”. tuz etmek sakla- 'hatır saymak” b. duz: 
x Tuz etmek saklamak ulu hünerdür / Tuz etmek bilmeyen itden 
beterdür. (Fahri 1974 (1367) no. 618). tuz kabağı “kabaktan yapılmış 
tuz kabı’ ZTS 198: x -Na kafa!.. El alemin arasına girmek senin nene 
lazım? Senden başka yüreği yufka yok mu?.. İşte bu tuzkabağına 
uyup adamcağızı kurtarmağa girdik. (S.M. Alus 1934 s. 356). tuz 
kimi yala-/duz kimi yala- “öpücüklere boğmak, abküssen”: x Padşah 
oğlunu duz kimi yaladı, bağrına basdı. (Azerbaycan Nağılları 2005 IV, 
179). x Ammä Kıral eyitti kim, sen yabana söyleme, eğer dünkü 
gün Türk , askerine koman dese idi şimdi bizim ikimiz bir yerde 
olmazdık. Ol Türk bizi tuz gibi yalardı. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 
(15.yy.) s. 26). tuzu kuru “endişe edecek bir şeyi olmayan kimse: tenbel” 
H.Z. Koşay-İshak Refet |, 1932 s. 394: x -Bedel mi vereceksin? Ne ya- 
pacaksan yap, iki gözüm. Satılmışın bir düşüncesidir aladursun... 
İzzeti Efendi tuzu kuru olan, o tezgahta bezi olmayanlara mah- 
sus bir huzu kalb ile rakıcağızını atıştırmakta devam ediyordu. 
(E. Ekrem Talu 1937 s. 187). x Yani ne okusan boş, ev kadınlarının 
tuzları kuru, ömürleri çocuk doğurmak, konuk ağırlamakla geçer- 
di. (M. Seyda 1966 s. 15). tuzunu ekmeğini ye- 'dostluk kurmuş olmak” 
b. duz: x Şaban: Ah Baha Efendi. Rahmetli Timur Ağanın tuzunu 
ekmeğini yedim. Bu haller yüreğime dokunuyor. Yetimin haline 
acıyorum. (M. Celal 1936mh s. 10). b. duz. (Argo) “eroin” H. Aktunç 1990 
s. 291. 


tuzak b.m. <ETk. tuzak a.m. G. Clauson 1972 s. 573, B. Atalay 1986 IV, 
665, Koşay-Aydın 1952 s. 133, J.W. Redhouse 2006 s. 1255b. x Bizi çok 
def"a düşmenlerin tuzağından bu kurtardı, her yol dönümünde, o 
gece, onlara rast gelmez miyidik? (Y.K. Karaosmanoğlu 1928e s. 5).x 
Bir yol dönümünde ansızın tuzağa düşmüş bir adam gibiydi, şu 
fark ile ki, hiç çırpınmak ihtiyacı duymuyor ve kendini mazlum bir 
teslimiyete terk ediyordu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 126). x O ah 
çekerken Halit bir nizah, bir tuzakla başına ağrılar saplandığını 
söyleyerek yerinden doğruldu. (L. Tekin 1984 s. 143-144). x Bütün 
bunların hepsi yalan! Bir tuzak bul Bir kumpasın içine düştüm. 
Bir tuzak bu, anlamıyor musunuz? (N. Eray 1999 s. 143). tuzağa 
düş- b.m.: x Yidür daneyi dürlü dürlü kuşa / Ki bir gün hüma tu- 
zağına düşe. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 30). x Meger görmedün 
anı kim kurd u kuş / Düşer duzağa hırs içün öküş. (a.e. s. 52). x 
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tuzbuz 


“Aşıklarun gönli kusı düşmez dünyâ tuzağına / Gerçek eren bu 
dünyayı hiç mahâle alur degül. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 50). x Biryol 
dönümünde ansızın tuzağa düşmüş bir adam gibiydi; şu fark ile 
ki, hiç çırpınmak ihtiyacı duymuyor ve kendini mazlum bir tesli- 
miyete terk ediyordu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 126). tuzak kur-/ 
duzag kur- b.m. Meninski 1680 Il, 2166, J.W. Redhouse 2006 s. 1255b: 
x Sen eylük it insandır ihsana sayd / Nitekim düzah kurdı vü kuşa 
kayd. (Ferheng-näme-i Sa‘di 1342 s. 27). x Kolında dağların halka 
halka zeyn itdi / Şikar-ı mürg-ı dil-i ehl-i “ışka kurdı duzag. (Nev'i 
1977 s. 357). x Dakar kulpına beg hile ipini / Kurar duzak müsül- 
manlar yolında. (F. Giese 1929 s. 64). x Uçurdı anı sahraya o hırş 
u hevesden / Gaflet tuzağın kurmışıdı tiz anı tutdı. (a.e. s. 150). 

x Atiye günahtan korkmayan oğlunun yüzüne tükürdü. Gavurun 

böyle tuzak kurmayı akıl edemeyeceğini söyleyip oğlunun yanın- 

dan geri çekildi. (L. Tekin 1984 s. 142). x Tuzak öyle kurulmaz böyle 
kurulur deyip Zekiye”yi Seyit”le bir kuş gibi köye uçurdu. (a.e. s. 

144). tuzak uykusu 'uyuyormuş gibi yapma”: x Dirmit”in arkasından 
Seyit gelip yatağına girdi. Neden sonra Halit gölge gibi içeri sü- 
züldü. Zekiye onun geldiğini anlar anlamaz tuzak uykusuna yattı. 

(L. Tekin 1984 s. 206). b. duzak. 


tuzbuz b. duz. tuzbuz et- 'paramparça etmek': x Elime ne geçtiyse fır- 
latıp fırlatıp parçaladım. Pencerelerin, kapıların camlarını, konso- 
lun aynasını, önündeki lambaları, bardakları tuzbuz ettim. (S.M. 
Alus 1944 s. 94). tuzbuz ol- 'paramparça olmak': x Masalar, sandal- 
yalar devrilmiş. Raki şişeleri, meze tabakları tuzbuz olmuş. (S.M. 


Alus 1944 s. 187). 


tuzla buz “paramparça” x Masanın üstündeki arkılar ve mezeler, köşe 
dolabının mermerindeki boş şişeler ve tabaklar, hepsi şangır şun- 
gur aşağıya, hepsi tuzla buz... (S.M. Alus 1934 s. 333). tuzla buz 
ol- “paramparça olmak": x Testi tuzla buz olmuş, kızın yeldirmesinin 
yakası baştan aşağı yırtılmış, herifin dudağı patlamıs; elleri, dir- 
sekleri sıyrık içinde kalmıştı. (O.C. Kaygılı 1938a. s. 305). 


tuzlan- “keyif yapmak” x -Akşama gelirken yüz dirhem hamsi alayım 
da annem ızgarada kızartsın, biraz tuzlanalım! (O. Cemal Kaygılı 
1339 s.7). 


tuzlayım da kokma “alay etme, begenmeme, aşağılama sözü” x Rüştü- 
Sen de onun gölgesini öldür. Kısas olur. Bunun hükmü böyledir. 
Memo - Tuzlayım da kokma. Onu ben sevmeyince bu hanım da 
sevmez. (M.Ş. Feraizcizade 1979 s. 95). x Gel tuzlayım da kokma seni 
zavallı kaz / Bin kere sana itmedi mi söz yine niyaz. (Vaşıf “Osman 
1257 s. 50). x (Güya elinde bir avuç toz varmış da dışarıdakilerin 
başına serpiyormuş gibi parmaklarını aça kapaya sallayarak) tuz- 
layım da kokma. (H.R. Gürpınar 1927mü s. 226). x Erkeklere canla- 
rının istediği kadınlarla sevişmek mubahmış. Fakat bize, zavallı 
dişehletilere kocalarından başkalariyle gönül eğlendirmek yasak- 
mış, en büyük cinayetmiş. Oh... Nah sana guguk... Beyinsiz herif, 
tuzlayım da kokma... (H.R. Gürpınar 1943m s. 99). x Tutmuş bir de 
bunlara oy verdirip hükümet kurduruyorlar. Hükümeti bunlar ya- 
pıyormuş! Teh! Tuzlayım da kokma! (Yaşar Kemal 1960 s. 60). 
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tuz yumurtla- 


tuzluca I/ duzluca “leblebi” <tuzlu + isim haline gelmiş sıfat eki -ca için b. 
ahça/ağca D. DS 4003, H.Z. Koşay-İshak Refet I, 1932 s. 394. x Duzluca 
tezeyken alın! H‘avla kimi ‘arhadas. (O.A. Aksoy 1945 s. 354). 


tuzluca Il ‘pahalı’ J.W. Redhouse 2006 s. 1255b. x İpek takıma ağzım açık 
kaldı. Hani eski zamanda örme ibrişimden para keseleri vardı. 
Bunlar da tıpkı onlar gibi parıl parıl, gıcır gıcır. Fakat fiatları tuz- 
luca. (S.M. Alus 1944 s. 22). 


tuzlu hamur yutmuş tavuğa dön- “kötü duruma düşmek” x -Aah... bizim 
köyün mahkemeye işi düşmez. Komşulardan biri bir edepsizlik 
etti mi, çalarım sopayı, çalarım sopayı... Tuzlu hamur yutmuş ta- 
vuğa döner alimallah... (O. Hançerlioğlu 1951 s. 75). 


tuzluk “tuz kabı” x Tuzluk: Bir türlü nimettir. Nevisi bin köptür. Onu 
tutmacından içince beni sarımsak döğer gibi döydü. Tuzluk gibi 
yüzümü ekşittim çünkü o talıdan alakamı kestim. (M.Ş. Yaltkaya 
1934 s. 147). 


tuzluya otur- “çok pahalıya gelmek, bedeli ağır olmak” x Kenan arayı bul- 
mak için her zaman Cabir’in dostluğuna başvurur. Herif barıştırır, 
fakat tekrarlanan bu barış görüşler Kenan”a tuzluya oturur. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 226). x -Ne yapacaktın sayılarını? Dedi. -Hiç, sor- 
dum, dedim. -Söyle söyle hele? -Birer gazoz ısmarlayacaktım da... 
-Sana tuzluya oturur! dedi. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 43). 


tuzparça b. duz. tuz parça ol- “tuz buz olmak, küçük parçalara ayrılmak”: 
x Rüzgar durmadan gelip geçiyordu. Sağımdan geçiyor, tüy gibi 
hafif bir genç kızın eteklerini havalandırıyor. Solumdan geçiyor, 
bir tramvayla çarpışıyor, tuz parça oluyor. (A. İlhan 1953 s. 47). x 
“-Dehşet bir şey canım, adam böylesini ancak şehadet parmağı- 
nın sırtıyla okşayacak, güvercin sever gibi, yoksa maazallah kırı- 
lır, tuzparça olur!..” (A. İlhan 1981s s. 83). tuzparça ufalan- "tuz buz 
olmak, küçük parçalara ayrılmak”: x Öğleden sonra, şişirme sandalla- 
rını civar koylardan birinde demirlemiş, avlanıyorlar: Su yüzeyine 
yıldırım hızıyla çarpan güneş tuzparça ufalanıp, dibe doğru, yağ 
yeşili bir aydınlık halinde dagılıyor. (A. İlhan 1981f s. 17). 


tuz yumurtla- “sabırsızlık, kaygı nedeniyle uyuyamamak; vor Ungeduhd' 
DS 4003. x Çırak önceden getirdiği su şişesini aldı, yerine dolu bir 
“Yeni Rakı” şişesi getirdi. Şişenin ağzı kapalı değildi. Altıparmak 
tuz yumurtluyordu: “Çok koydun, çok koydun...” (F. Baykurt 19610 
s. 191). x Muhtar, Kosa”nın İsmail'e : «Ben gelene kadar bekle; 
öğleye galmam dönerim.» demişti. Dönmedi. Atların yemi yey- 
gisi tükenmişti. İsmail tuz yumurtluyordu. Bir ara, etti edemedi, 
kasabanın harmanlarına gitti. (a.e. s. 160). x Her yer çamur, kar... 
Arada bir durup indir bindir yapıyorduk. Şoför farları yaktı. Kara 
çamura saplanmasak bari, diye tuz yumurtluyordum oturduğum 
yerde. (F. Baykurt 1970 s. 67). x Dere içiyse, baharsa beklemek zor 
olmaz. İşi çok olanlar tuz yumurtlar elbet. Ama öylesi de az bu- 
lunur. (a.e. s. 138). x Kara Sevim ahırın içini aradı elleriyle. “Dü- 
rüüü gı!..” diye fısıldıyor, karşılık alamıyordu. Zakey de tuz yu- 
murtluyordu dışarda. (F. Baykurt 1971t s. 196). x Çıkar gelir miydi 
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tü 


hiç? İsterse anası arasın, Ulugus ninesi tuz yumurtlası, oturur kız 
evinde. (a.e. s. 352). 


tü b. tüy. 


tüberkül “verem, Tuberkulose’ “Fr. tuberculose a.m. x Zografos nam 
tabib nezd-i hümâyüna varıp usülü üzere muayene ettikte ne gör- 
sün ki akciğer teverrüm ile tüberkül peyda etmiş ve üst tarafı 
bütün bütün bitmiş. (Cevdet Paşa 1960 II, 138). 


tübre b. torba. 

tübülkayijn “mason sözü” x -Şefik bey “Tübülkayiin” ne demektir. Ha? 
Söylesene canım? Bizi meraktan öldürecek misin?! (M.Ş. Esendal 
1934 s. 152). 


tüfe “topraktan yapılmış frenk ocağı” DS 4004, A. Tietze 1958 no 1. xx 
tüfe taşı “sacayağı gibi kullanılan üç taş” DS 4004. xx 


tüfek/tüfenk ‘tüfek’ <Fa. tufeng a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 573b, Menins- 
ki 1680 I, 1296, DS 4004, TS 3867. x Ateş-i ahum sakır şimşek gibi 
irdükce gam / Görsün anı görmeyen “alemde od degmis tüfek. 
(Zati 1970 f16.yy.”ın ilk yarısı) II, 203). x Yıldırımlar gibi Zatı şerer-i 
ateş-i ah / Üstüme dönmedigi içün urur eflake tüfek. (a.e. II, 210). 
tüfeğin furmazı olmaz, gözlemeye göz gerek, karının da vermezi 
olmaz, istemeye yüz gerek: x Allah bilir daha anandan doğduğun 
gibi duruyorsul Emme laf aramızda, birez gözünü aç da çevre- 
ne bak. Bizim köyümüz fena değildir. Yani ki tecrübe edinmeye 
bak. Yani tüfeğin furmazı olmaz, gözlemeye göz gerek, karının da 
vermezi olmaz, istemeye yüz gerek. (F. Baykurt 1961o s. 68). tüfek 
çatısı gibi: x Oğlanı aramıza koyduk. Zerin hanım da zaten yanım- 
da. Üçümüz tüfek catısı gibi kapı aralığında eğildik, bekledik. (M. 
Körükçü 1950 s. 128). 


tüfenk b. tüfek. 


tüffahiyye ‘bir tatlı çeşidi, a dessert “Ar. tuffahiyye “elma türünden’ x 
Meclise ve ehline münäsib çerb däneler, zü-elyelerle, mahfüf u 
şirin zerdeler ve zirvalar ve şükkeri aşlar, reşidiyye ve muhalle- 
bi ve mämüniyye ve güläclar ve tüffahiyyeler... (Tursun Bey 1977 
[1490-95 arasıl s. 89). 


tüfür- b. tükür-. 
tüg b. tüy. 
tügme b. düğme. 


tüğmen “tavuk tepeliği, mit Schopf” DS 4005, H.Z. Koşay-İshak Refet 1932 
s. 394. x İlm ü marifette kimisi üstaz / Kim mektep kaçkını kallaş 
yaramaz / Kimisi tüğmenli tavuk veş oflaz / Kimi tuğsuz vezir kel 
horaz olur. (D. Dilçin 1945 s. 113). 


tühmeken b. töhmekan. 


tük b. tüy. 
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tükel b. dükel. 
tüken- b. düken-. 
tüket- b. düket-. 


tükezban Az. “özel isim, Vorname‘ x Gız hara, mökktab hara, därsü 
ğalamdan hara? Elm hara? Bilgi hara? Fatma, Tüközban hara? (C. 
Cabbarlı 2005.1. s. 114). 


tükkan “dükkan” “Ar. dukkan a.m. x Yalnız kocası eski tertip üzere 
tekaüt edilmiş olduğu için eline çok az para geçen Baytar Bey”in 
hanımı, onlarla aşık atamıyor, fakat o da Horhor”daki tükkanın 
kirasını artırmak suretiyle gelirini yükseltmek yollarını arıyordu. 
(H. Taner 1951t s. 109). b. dükkan. 


tükmük b. tükürük. 


tükmükle- “tükürmek: spucken' <tükmük. |. Thury 1885 s. 34. Krş. tükür-. 
xx 


tükrük b. tükürük. 
tükül- “sona gelmek; zu Ende gehen’ C. Brockelmann 1917 s. 48. xx 


tükür-/tüfür-/tüpür- “tükürmek: spucken' <tüv yansıma ses + -kür- yan- 
sıma isimlerden fiil türeten ek, T. Tekin 1982 s. 505, J.W. Redhouse 2006 
s. 613a. x Ben Duranä’nın ciyerini bilirim. Durana da kim imiş? 
Ağzına tüküreyim Duranä’nın! (E Baykurt 19610 s. 5). x Ağzına atar 
atmaz bir çiğnedi, geri tükürdü tabağa. ”Oy seni andıra kalasın, 
ne kötü biseymis!” dedi. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 144). -ine tükür- 
düğümtün) “küfür sözü”: x Bu temeline tükürdüğüm köyünde bizi 
istemeyen kıyamert gibi... (K. Tahir 1957r s. 110). x Ses edilmeyecek 
bu bir, bir de tüfekleri tersine asalım ki farkına varılmasın! Kö- 
pekler parlarsa siz karışmayacaksınız. Bu temeline tükürdüğüm 
köyünde bütün itler beni tanır. (a.e. s. 171). x -Ulan ayı, “Kan Ka- 
lesi”nin kapıcıbaşısı gibi neden bağırırsın? Bu eşiğine tükürdüğü- 
mün kapısı kıyamete kadar açılmaz mı? (a.e. s. 154). x Bu Zeynel 
nasıl bir herif? Benim razılığım var mı? Vay aklına tükürdüğümün 
köyü... Şu köyde şuncacık akıl olsa bir koca mazbata donatarak, 
şu Kuru herifi sürüp çıkarmaz mı? (a.e. s. 155). tükürdüğünü/tü- 
pürdüyünü yala- 'yapmam dediğini yapmak:: x Müşarünileyhi daha 
fazla intizarda bırakmıyalım, biraz yüzüne gülüp pohpohlıyalım, 
lafın kısası sözümüzü yerine getireli, tükürdüğümüzü yalamıya- 
lım. (S.M. Alus 1933p s. 197). x Heç de yahşı deyil ki, camaat garsı- 
sında öz tüpürdüyünü yalıyasan, gäda! (S. Râhimov 2005 |, s. 279). 


tükürük/tükrük/tükmük ‘tükürük’ J. Thury 1885 s. 34, J.W. Redhouse 2006 
s. 613a. x Şâfi'i namındaki havzı na-pakdür-ki irin süretinde don- 
mış, sümük ve balgam-ile müncemid olmıs, tükrük gibi nesneler- 
ile kedernak ve zahiri ve bâtını pür-hass u häsäk... (Ali 1975 11599) 
s. 110). x Gülleri yakuttan, yaprakları zümrütten bir çift küpe çı- 
kardı. Bir defa garç diye dokuz boğum gırtlağından tükürüğünü 
geçirip gök gürler gibi yutkunduktan sonra “Müsaade ederseniz 
takayım” dedi. (İsmail Galib 1932ed s. 18). x Durmadan kahkaha 
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tülbe 


atmada, böbrek dudaklarının arasından biläfasıla tükrükler sac- 
mada. (S.M. Alus 1933p s. 204). x Kafasını kafasına yanastırarak, 
gözlerini ok gibi dikiyor, tükürüklerini yüzüne saçıyordu: “Kofti 
atayım deme, sorduğuma cevap ver: Viyolet nerede? Kandilza- 
de hangi odada?” (S.M. Alus 1934 s. 48). x Baş pehlivan, çocuğun 
ağzına okkalı bir tükürük salladı. İzbandut yapılı, Herkül kuvvetli 
pehlivanın tükürüğünü hayli yutkunduktan sonra midesine indi- 
rebildi yavrucuk. (M. Yağmur 1957 s. 75). x Birbiri ardına yaktığım 
sigaralar, serseme çevirdi. Dilimin üzerinde, metalik ekşi bir tat 
var. Birden ağzıma yapışkan bir tükürük doldu. (Z. Ankara 1991 s. 
132). tükürük köftecisi "sokakta seyyar satıcılar tarafından satılan bir 
köfte türü”: x Gülhane parkının İstanbul”un en güzel yerlerinden 
biri olup Selim Hoca”ya bilgisini gösterme fırsatı vereceğini, en 
sonra ve en önemli olarak da Gülhane parkı”nda gezginci tükürük 
köftecileri bulunduğundan çok ucuza karnımızı doyurabileceğimi- 
zi söyledi. (Aziz Nesin 1976d s. 115). tükrüğü boğazında kuru- “çok 
korkmak, irkilmek, heyecanlanmak”: x -0000!.. Maşallah, maşallah!.. 
Buyurun bakalım dayıcığım! Tükrüğü boğazında kuruyordu. İhti- 
yarın böyle geç vakitte karşısına çıkıvermesi yüreğini oynatmış- 
tı. (S.M. Alus 1934 s. 101). tükrük at- 'iftira atmak”: x Bu kıratta bir 
hanım, böyle ispenç horozu gibi, konak midillisi gibi kartoloza 
tenezzül eder mi, tükrük atar mı? (S.M. Alus 1933p s. 212). x Bunu 
öğrenince derhal Hacı Yusuf Ağa veresesinden hakkımı almak için 
dava açtım. İspatı veraset beyyinesi ikame ettiler. Onda da mu- 
vaffak olduk. Bu sefer Vakıfname tahrifi diye hasmımın avukatı 
ortaya bir tükürük attı. (R.C. Ulunay 1941 s. 123). 


tülbe b. türbe. 
tülbend/tülbent/tülbet “tülbent” < Fa. dul-band am J.W. Redhouse 2006 
s. 911a. x İşlemeli baş örtüleri, boncuklu pullu hammam tülbetle- 
ri, bir sıra krep, bir sıra papazi oyalı yemeniler (... kol attı, şimen- 
difer oya, kuyumcu kafesi...) namları verilen oyalarla tezyin edil- 
miştir. (H.Z. Koşay 1944 s, 100). x Alnında başı ağrıdığı vakitlerdeki 
gibi, beyaz tülbentten bir çatkı vardı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 
106). x Alnına bir tülbent çekilmişti. Bağrında bağırdağı, belinde 
kundağı. (F. Baykurt 1967k s. 175). x Karagöz figürleri, annemin tül- 
bet başörtüsünü gererek kurduğum hayal perdesini büyükçe bir 
gaz lambasıyla arkadan iyice aydınlattığım halde pek seçilmiyor- 
du. (B. Arpad 1976 s. 18). b. dülbend. 
tülbent b. tülbendi. 
tülbet b. tülbendi. 
tülek I/dülek 'tüylü, tüylüce; tüyü dökülmüş kuş ya da kümes hayvanı; tüy 
değiştirmiş; haarig, wollig’ <tü + isimden isim yapan -lek için b. öd- 
lek ©. Meninski 1680 |, 1478, DS 4007, TS 3868, J.W. Redhouse 2006 s. 
613a. x Has bahça bilbil gılavız / Tavah gül selmi içer havız / Dudu 
gumru laçın tavız / Tülek tarlan şahan guş yaz. (A. Caferoğlu 1944 
s. 123). x Tülek ağzını açtı, Çıplak içine kaçtı: Yün çorap, ayak. (N. 
Güngör-İ. Ozanoğlu 1939 s. 126). 
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tümcek 


tülek Il “kurnaz” DS 4006. xx 


tülekleş- “kurnazlaşmak” <tülek II. x Herif tülekleşmiştir. Yani senin 
anlayacağın kaşarlanmış, eskimiş, kurnazlaşmıştır. Sahtekarlığın 
daniskasını yapar. (R. Enis 1944 s. 158). 


tülgrek “tül peçe’ x Fakat, ne adi bir tuzaktı. Utanmaz bedenimin he- 
mencecik aşkı çağırması. Ruhumla birlik olup... Bana karşı anne- 
mi kullanması. O kırgın ölü gölgeden başka hiçbir şeyle aşk için 
bu denli baskı yapamazlardı. O siyah tül peçe, bir başka adıyla si- 
yah tülgrek, beynimin zedelenmiş parçasıydı. (L. Tekin 1990 s. 115). 
x Balolara gidişler ailede az sonra başladı. Annesinin külrengi 
tafta eteğinin üstünde tülgrek, büzme, kat kat “volant”lar... Kol- 
lar neredeyse tüm çıplak. (G. Dino 1991 s. 75). 


tülü 'tüylü; uzun tüylü; güreşçi erkek deve” <tü 'tüy' DS 4008, R. Dankoff 
2004 s. 267, H.Z. Koşay-İshak Refet I, 1932 s. 394. x Geldik imdi ol 
hüner nişanları ki kimi atta olup kimisinde olmaya. Ol atın teni 
ne renktir. Yani nice tülü at ola ki hünerli ola, nice tülü at ola ki 
hünersiz ola. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 192). 


tülüngi/tülüngü “utanmaz, sıkılmaz, edepsiz; Betrüger, Schurke’ “Fa. tü- 
lengi 'indigent; a sturdy beggar; fearless, thief, robber, murderer” F. Ste- 
ingass 1930 s. 322, R. Dankoff 2004 s. 268, H.Z. Koşay-İshak Refet I, 1932 
s. 395. x Bu juvanun bu tülünginün elinden qurtilişum jokimis. (H. 
Vambery 1901 s. 211). 


tülüngü b. tülüngi. 
tülüp b. tulup. 


tülüş “önlük” x Salonun elektriği yanmamıştı. Çok tatlı yarı karanlıkta 
kısa boylu, tülüş bir hizmetçi kızın bir masanın yeşil örtüsünü, 
örtünün üstündeki çanak biçiminde gümüşten bir vazoyu kaldır- 
dığı, masanın üstüne beyaz bir örtü yaydığı, renkleri pembeye 
kaçan birtakım tabakları üçe taksim ederek dizdiği görülüyordu. 
(S.F. Abasıyanık 1944me s. 57). 


tüm “(sıfat, zarf) tamamen, bütün olarak” H.Z. Koşay-İshak Refet I, 1932 s. 
395. x Yeni asker, doğrusu, yaman acemilerdendi, ne tüfek tut- 
masını biliyor, ne “Hazır ol!” durmasını, ne yatmasını, ne de kalk- 
masını... Yani askerliğin tüm cahili. (B.S. Kunt 1937 s. 56). x -İrecep, 
bugün seni namazda yine göremedüm hal Diye karşısında süt 
dökmüş kediye dönen köylüye çıkışırdı, ülen siz Allahınızı tüm 
unuttunuz. Allahın asi kulu... (Yeni Hikayeler 1949 s. 72). x “Şu Mer- 
yem var ya, dedi, eskicinin avradı, bitişikdeki...” “Eee?” “Sana 
kızarmış celfin gönderecek!” Adamın gözleri ümitle parladı. “Cel- 
fin kızartması mı? Meryem mi? Eskicinin avradı ha? Essahdan mı? 
Tüm celfin mi gönderecek?” “Heye, tüm celfin gönderecek...” 
(Yeni Hikayeler 1950 s. 31). b. düm III. 


tümbe b. tumba I. 


tümcek ‘tümüyle; alle zusammen’ <tüm + -cek için b. ailece/ailecek 0. 
x Vurun öldürün de biz de kurtulak siz dahil.. Üstümüze yıkın ko- 
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tümen 


naklarımızı damlarımızı... Kalaslar altında kalalım... Ölelim tüm- 
cek ana oğul, bacı, kardeş, tümcek ölelim... (E Otyam 1963 s. 19). 
x “El ele kol kola, kafa kafaya vermelil..” “Veremezler ya söyle 
keyfim açılsın!” “Varsıllara birer hastir çekmeliler tümcek!” (F. 
Baykurt 1971t s. 170). 


tümen I “on bin; pek çok” <ETk. tümen “ten thousend” G. Clauson 1972 s. 
507, B. Atalay 1986 IV, 670, TS 3870. x Timur Han yedi tümen erile 
her tümeni yüz bin er olup Erzincandan göçüp toğrı Engürü üze- 
rine geldi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 33). x Can gurtarmağ çün im- 
dadımıza yetişin. Alaylar, tümenner, golordular saf bäladı, cenge 
durdular. (A. Caferoğlu 1944 s. 12). x Tabldot mutfağında tümenin 
odununu, kömürünü yaktığın, erzakı tümenin istimbotu ve araba- 
lariyle naklettiğin halde, ayrıca mahrukat ve nakıl masrafı göste- 
rirsin. (F. Erdinç 1955 s. 42). 


tümen Il b. tuman. 


tümen III “yığın, küme, sürü” “Fa. tömen, tümen "a myriad, on bin’ F. Stein- 
gass 1930 s. 337, DS 4010, TS 3870, J.W. Redhouse 2006 s. 613b. 


tümen tümen “çeşit çeşit” DS 4010. x Gerçi fenni elemanlarımız, or- 
man ve maadin mühendislerimiz, mütehassıslarımız yok değildi. 
Hatta tümen tümendi. Fakat ha diyince makama mucip kaleme 
alacak, aklı başında bir tek yardımcım yoktu dersem inanınız. 
(Yeni Hikayeler 1949 s. 110). 


tümp b. tum ili. 
tümsük b. dümsük. 
tün b. tun Il. 


tünbetün/tun be tun “küfür sözü” x Şeyad Hamza uş gider, cürmü 
günahın fikri der / Çün Hak yolına girmedi, kanda varırsa tün bü- 
tün, (M. Mansuroğlu 1946 (XIII. yüzyıl] s. 183). x Maazallah bir de fırtı- 
nalı havaya tesadüf eder ise, artık ol adem talihi kağıdı parçaları- 
nı toplamak üzere dünyada tun be tun yeler imiş. (E. Misailidis 1986 
s. 575). x Gatırımın ahsağ ayağı girsin sänin... kor gözünä. Tünbä- 
tün ğızı, ovçu kimi heyvanciyäzi ela atdın ki... (C. Cabbarlı 2005.3. 
s. 109). x Gena dä dedi gatır! Gatırı ahsağ olanın atası tünbötün 
olsun, sonra da, o sözü çıhardanın. (C. Cabbarlı 2005.3. s. 131). 


tüncina “Arapça bir dua adı” x Saffet”in erkekliğini kuvvetlendirmek 
için şeyhin tılsımlı kemerini yedi gün belinde taşıttım, donunu 
okuttum. Türbe türbe dolaştırdım. Nefeslenmiş gelincik macun- 
ları, tüncina yazılı latilokumlar yedirdim. (H.R. Gürpınar 1939 s. 64). 
x Elleri terliyor, yüreği sıkışıyordu. Daha fazla düşünmemek için 
tüncinäları okumaya başladı. (S.F. Abasıyanık 1953k s. 94). 


tündmecaz Az. 'öfkeli, sinirli sert karakterli” <Fa tünd “sert, haşin” + Ar. 
mizüc 'huy, kişilik” x Odur ki, Hanalı tündmöcaz soruşdu: - Mânim 
ğızımı kima almağ istayirsiniz? (A. Ahundov, A. G. Cafarov 2009 s. 8). 


tüne- b. düne-. 
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türedi 


tünek b. dünek. 


(Argo) tünel geç- 'dalgın olmak, farkına varmamak” H. Aktunç 1990 s. 286. 
x Muhterem misafirlerimizi bahçelerine bırakıp da köşke döndü- 
ğümüz zaman kafam davul gibi şişmişti. Ben can kulağıyla dinle- 
meyip tünel geçtiğim halde bu şişkinliğe uğramıştım. (H.R. Gürpı- 
nar 1943g s. 189). 


tünlük Az. 'bolluk' DS 4012. x Gecälär işi düzâlirdi. Här geca yuhu gö- 
rürdü. Yuhuları da elä tünlük olurdu ki... O gädär adam olurdu 
yuhularında, gäl göräsän! (A. Rzayev 2003 Il, s. 99). 


tünne “yok” x Üstü başı yırtık pırtık, sokakta görseniz dilenci sana- 
cağınız yarı meczup bir odacı göründü: -Burada ev hep bir göz. 
Misafir tünne (yok). Bes iki göz ev bul (M. Körükçü 1950 s.10). 


tünnük tünnük kaybol- “iç iz bırakmadan kaybolmak” x Derken efen- 
dim, yemek odasından pırasa tabağını aldım, bir de aşağıya in- 
dim ki çocuk tünnük tünnük kaybolmuş. (Cemal Refik 1943 s. 93). 


tünp b. tum Ill. 
tüpür- b. tüpür-. 


türbe/tülbe “türbe” <Ar. turba a.m. H Eren 1999 s. 420, LW Redhouse 
2006 s. 528a, F. Vincze 1908 s. 148, Bartholomaeus Georgievits 1943 
(1544-1548) s. 120, DS 4013: türbelik “mezarlık”. x Hey zavallı çocu- 
ğum, sen koyduğum yerde otlayorsun. Buradaki ma‘ärif me”mür- 
larını nezaret değil, Şarı-Ova türbecileri ‘azl u nasb eder. (R.N. 
Güntekin 1928 s. 246). x Ken"an biraz daha orada kalsa türbe Se- 
bikeleri gibi parmaklarına hacet ısıtma bezleri bağlayacaklarını 
anlar. Heman câmi'den fırlar. (H.R. Gürpınar 1339 s. 503-504). x Rakı 
ile mezelerle türbeye adak vermeğe gitmek. Gece vakti kurban 
kesmek. Hep bunlar bana pek günah şeyler gibi göründü. (H.R. 
Gürpınar 1942 s. 116x Türkler kadar bani bir milletin cami mimari- 
si, çeşme mimarisi, türbe mimarisi olur da ev, bahçe ve han mi- 
marisi nasıl olmaz? (F.R. Atay 1938 s. 94). türbe eriği “bir erik cinsi”: 
x Süsü ve menzara itibariyle türbe erikleri manav sergilerinin en 
göz alan mahsulleridir. Kıpkırmızı, tombalak etli fakat adi olan bu 
meyveler bende al yanaklı, bodur, dolgun köylü kızlarını, Anadolu 
ahretliklerini tahattür ettirir. (R.H. Karay 1939a s. 31). türbe sarığı 
gibi “çok büyük”: x İmtiyaz bahislerinde işi yağma Hasan böreğine 
çevirmeyiniz, vatan haritasını türbe sarığı gibi parça parça kesip 
dağıtırken hükümerti kurtarıyoruz diye sakın övünmeyiniz. (R.H. 
Karay 1940ök s. 93). 


türe I b. töre. 
türe II ‘tedirginlik, sinir bozukluğu” DS 4013. xx 
türe- b. dürü- I, düre-, döre-. 


türedi 'başkasının sırtından geçinen; saygısız; soyu sopu belli olmayan” DS 
4013, 4014, J.W. Redhouse 2006 s. 608a, H.Z. Koşay-İshak Refet 1932 s. 
395. x İnsanların kaç yüzü var? Dün yanında dünyaya hükmeden 
türedi zengin bugün bambaşka. (H.E. Adıvar 1939 s. 158). x Haydi 
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türet- 


Bögürtlü! diye bagırdı, vur öpülesi bıcagını, ne zararı var beni 
sen öldürmüs ol, ne duruyorsun, türedi? (F. Baysal 1944 s. 173). 


türet- b. törüt-. 


türlü b. dürlü. 


türk “köylü, çiftçi; güzel, hırsız; Bauer, türek, Tartar, ein zuhöner, Buhler, 
großen Vogel, Dieb’ Meninski 1680 I, 1158. TS 3875, DS 4013. x Vezir 
eydür, getür mişlerdür ki bir Türk çift sürerken nagah sabanı de- 
müri bir nesneye iliş(ti). (M. Belletete 1812 s. 145). x Türk: Baştan 
harkah- kara ev. (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 150). x Türk iti şehre gelicek 
farisice ürer. (V. İzbudak 1936a no 548). x Vay ol kürke ki bit üşe, 
vay ol eve ki türk düşe. (a.e. no 64). x Sipahiyi sof türki bazıç 
(babuc) cimri eyler. (a.e. no 554). x Türk ne bilir bayramı, lık lık 
içer ayranı. (A. Gölpınarlı 1945 s. 60). x Türkün yediği yal, giydiği 
çul. (a.e. s. 61). x Türke beylik vermişler, önce babasını öldürmüş. 
(a.e. s. 60). Krş. Çingeneye beylik vermişler, anasını boğazlamış. x 
Türkün bildiğini tilki bilmez. (A. Gölpınarlı 1945 s. 61). x Türk göcü 
gide gide düzelir. (C.O. Tütengil 1948 s. 12). x Şöyle getirmişlerdir 
ki bir yoksul göçgüncü türkün iki oğlanları vardı. (O.Ş. Gökyay 1966 
s. 94). x Amma ey oğul esrüklerle ve kişilik bilmez Türklerle, yüz- 
süzlerle ve ağır canlı heriflerle oynama. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 119). 


türkçesi “açıkçası” x Malın kıymetini ben anlarım. İnşallah satacak 
gibi bir antika keşfederiz, merak etme. Otelin adresini aldı. Fakat 
hınzır herif Türkçesi beni atlatmıştı. Meyus olarak bizim ağaların 
yanına döndüm. (Z. Güvemli 1949 s. 58). 


türkçesi tüken- “artık söyleyecek söz bulamamak” x Ancak o gece yanıma 
gelip, beni istintaka çekti ise “Türkçem tükenip, pederi ile dahi 
münasebitim olduğunu ikrar eyledim. (E. Misailidis 1986 s. 181). 


türkeçare Az. “kocakarı ilagları; halk hekimliği” x Asrimizin näbzi tehni- 
kadır. Min ilin türkaçarasindan başlayıb galan aciz täbabätdän na 
olsun?.. Ölân ölür, galan ğalır, döyirman bildiyin elâyir, çah-çuh 
başın agrıdır!.. (S. Rähimov 2005 II, s. 7). 


türkmen “göçebe, hayvan yetiştirici; Nomade, Viehzüchter' H. Vámbéry 
1901 s. 211. xx 


türkü “türkü” <türk + isimden sıfat yapan -i eki, b. adali 0. x Sandal 
alemi yapanların söyledikleri türküler sahili yalıyordu. (N. Tirali 
1947 s. 82). x ”Sınır askeri türkü söyler mi yahu?” — ”Bek yerinde 
dikilirken söyliyemez.” (F. Erdinç 1961 s. 19). x Bir tuhaf eski zaman 
türküsü söylüyorlardı alaşafaktan gün kavuşana kadar. (Yaşar Ke- 
mal 1993k s. 5). türkü at- 'karşılıklı türkü söylemek”: x Zaman zaman 
Bayram”la Sultanca’nın Şükrü karşılıklı türkü atıyorlardı. Biri bı- 
rakıp öbürü alıyordu. En eski türküleri karıştırıyorlar, güle güle 
bir kalıyorlardı. (F. Baykurt 1961ı s. 67). türkü çağır- “türkü söylemek”: 
x Allah, Allahı Kendimi zorladım, nihayet ilk mektebin ilk sınıf- 
larında bize öğrettikleri “İşte güneş batıyor; orman gölgelendi” 
diye başlıyan türküyü çağıracağım geldi. (Antoloji: İzmir Hikayecileri 
1943 s. 96). türkü ol- “insanların diline düşmek, alay konusu olmak”: x 
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tüstü 


Şapkasını arkasına atarak yüzüne su çarptı: Mendiliyle kurulana- 
rak çalımla yürüdü. Köy karılarına türkü olmuşlardı. (K. Tahir 1957k 
s. 216). x -Cimri ne demek? Çok sürmez, biz bu köye türkü oluruz. 
Akbuğday ekmeği aktır kaat gibi... Adam hamurunu yoğururken 
hazzeder. (K. Tahir 1957k s. 219). türkü söyle-: x Karga gibi gak gak 
gaklıyanlar, alaturka gazeller, şarkılar okuyanlar, Rumca, Erme- 
nice, Yahudice türküler söyleyenler. (S.M. Alus 1944 s. 101). türkü 
yak- “birisi için türkü söylemek, türkü yapmak” H.Z. Koşay-İshak Refet I, 
1932 s. 395: x “Neredeyse gelir Sefil Ali. Şimdi tepenin sivrisin- 
dedir. Türkü yakıyor. Kim bilir ne üstüne? Dağdan gelir gelmez, 
soluk soluğa sazı çeker kucağına yumulur üstüne. İşte böyle bi- 
zimkisi. Düğün şenlik. (Yaşar Kemal 1955i s. 291). x Zekiye o günden 
sonra hem konuşmaya hem de kaynatam yeşil kitaplarını açtı, 
gözüme ters ters baktı demeyip uluorta türkü söylemeye başladı. 
İlkin Halit'in arkasından kocasına bir türkü yaktı. (L. Tekin 1984 s. 
100). Krş. destan yak-. 


türmüs “acı bakla, kurt fasülyesi; Lupine, Wolfsbohne' “Yun. J£pptog G. Me- 


yer 1893 5.35. xx 


türsü b. tütsü, 
türt- b. dürt-. 


türtük 'çiçek bozuğu' DS 4014. x Terliklerini giydi. Pijamasının önünü 


ekledi; gitti kapıyı açtı. Yaşlıca yüzü türtük bir kadındı. (Y. Atılgan 
1959 s. 78). 


türüm türüm (koku) “buram buram” x İskemle verdiler altlarına, yağlı 


ekmek, sahanda yumurta, ayran, üzüm koydular önlerine, yeme- 
ğe buyur ettiler. Siniden türüm türüm tereyağlı ekmek kokusu 
yükseldi. (Ş. Ünlü 1986 s. 105). türüm türüm tüt- “taze ve güzel görün- 
mek”: DS 4014: x Aman, ben ne evlenmemiş karılar bilirim. Bizim 
yaşımızda hepsi de türüm türüm tüter... Ben de iki kez evlendim 
işte. Ne oldu? Hay nutkum tutulaydı da “Ha” demez olaydım!.. (A. 
Ağaoğlu 1982o s. 113). 


türvin/turvin/turvin/törvin “danışma meclisi, kanun, yasa, gesetz, Reichs- 


tag, Rath’ <Mac. törveny a.m. F. Miklosich 1889 s. 22, R. Dankoff 2004 
s. 267, Meninski 1680 I, 1459, R. Dankoff 2004 s. 267. x Cümle Rum-e- 
li”ne malik olub zabt u rabt edeyim deyüb müsävere ve törvinim 
vardır deyüb cümle papazların ve banların ve midrepolid häsların 
da "vet eyledi. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 [15.yy.] s. 2). 


tüskür- “geri çevirmek, püskürtmek, to frighten avvay” Bartholomaeus Geo- 


rgievits 1943 [1544-1548] s. 120, TS 3876, DS 4015, J.W. Redhouse 2006 
s. 609b. x Hatta gözlerine yendürdükleri begleri ve kâzileri şehr- 
lerinden sürdiler, anlara mu"avenet kaşdın edenleri bile tüskür- 
diler. (Ali 1956 s. 252). x Küfiri sığır gibi tüskürüp kal"a tokadına 
koydular, kal'a kapuların yapturdılar. (Tursun Bey 1977 [1490-95 
arası) s. 50). x Âhır, bi-avni'i-Meliki'n-Nâsır, käfiri sığır gibi tüskü- 
rüp tokata bıraktılar. (a.e. s. 96). 


tüstü b. tütsü. 
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tüsüle- 


tüsüle- 'tütsülemek’ <tütsüle- ETk. tütsüg a.m. [tütüz- + -üg] G. Cla- 
uson 1972 s. 461, M. Erdal 19911, 251. x İki üç akşam meyhaneciyi 
astı. Artık bu ispirto ticaretgahları arasından geçemiyordu. Kre- 
diyi düzelterek kafayı tüsüliyebilmek için birkaç kuruşa ihtiyaç 
vardı. (H.R. Gürpınar 1942 s. 5). 


tüş- “düşmek” x Ben de bir el attım. İki el de başkası onun tarafından 
atmış. Baktım poşnak yüzün goylu tüşmüş ölmüş. (A. Caferoğlu 
1940 s. 23). b. düs- I, II. 

tüşün- “düşünmek” <tüs- “düşmek” x -Oğlum bu geçiyi harya götürü- 
sen? Sonra bu tüşündü kü dedem maa deyirdi ki bu inekdi. İndi 
bu deyir ki geçi. (A. Caferoğlu 1942 s. 129). x Bunnar bele tüşünün- 
ce, Mola Nesredin gayıtdı ki: gardaşım gaçmayın, bele olmasa 
arvat söze bahmaz. Siz durun men onu dirildecem, deyip durup 
bir gemiş getirdi. Getirip bunun ağzına goydu, dur diril, deyince 
arvat haman ayağa galhdı. (a.e. s. 131). b. düsün-. 


tüt- Ib. düt-. 


tüt- II “ölmek” x On dört yaşları arasında var yoktu. Bir marsık gibiydi 
yüzü, ufacık bir hastalıktan hemen kötü bir şekilde tütmeye ha- 
zırdı. (H. Özkan 1979 s. 38). 


tütsü/türsü/tüstü 'tütsü, duman” <ETk. tütsüg a.m. [tütüz- + -üg] G. 
Clauson 1972 s. 461, M. Erdal 1991 1, 251, DS 4015. x Süpründüyi çıka- 
run; eve tütsü verün. (Ferec H v. 138b). x İhtiyaçları sebebe mağrur 
zenginlere tütsü verüp, zuafayı (yoksulları) tahkir etmekten dür 
olmazlar. (E. Misailidis 1986 s. 335). x “İki urgan yeter. Örmeyi de 
al. Bakracı bağlarsın. Bir de ısırgan ile aktaraç al. Azcık çapıt al, 
tütsü vermek gerekir...” Arılar uçuşuyordu durmadan. Ortalıkta 
bu akadra arı olduğuna göre bal da vardı kesin. (F. Baykurt 1970 s. 
171). x Heyr, o, ġara laka deyil, bâlkâ manim ahımın tüstüsüdür 
ki, ağvami-islamiyyanin har cähätdän cami millätdän geri galma- 
ğını görüb ciyärimdän çıhardıram!.. (A. Hağverdiyev 2005, I s. 25). x 
Bir "azımet mi okuyacaksınız? Bir tütsü mi vereceksiniz? Bir ‘iläc 
mı ta rif edeceksiniz? (P.N. Boratav 1995 s. 245). b. dütsü. 


tütsün- tütmek'<tütsü-. b. dütsü-. 


tütü ‘tütsüleme’ <tüt- + fiilden nomen actionis yapan -ü eki, fiilden nomen 
actionis yapan -i eki için b. alu-satu ©. DS 4015. x Cennet karı hemen 
ayağa kalktı: cAz gel helelə dedi kocasına. Öyle sert söylemişti 
ki, Kır Abbas boş bulunup yürüdü. «Sofraya oturmadan, geysi- 
lerinden bir parça yırtayım da, tütü yapayım...» cUlan Cennet, 
ulan abukat karıl.. Ulan ben onun öz dedesiyimi Benden ne zarar 
gelecek ki tütü yapıyorsun!..» «Eeeee, törelə dedi Cennet karı. 
eKapıdan giren herkesin geysisinden yırtacagız! Töremiz öyle... 
Hemi de aylardır eve gelmedin, sen de yaban oldun! Helbet se- 
ninkinden de alıp tütüteceğiz! Haksız mıyım?..» (F. Baykurt 1967k 
s.178). b. dütü. 


tütük b. tutuk. 
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tütüyor 


tütün I 'duman' <ETk. tütün a.m. G. Clauson 1972 s. 457-458, tüt- + no- 
mina actionis yapan -in için b. akın U. DS 4015, R. Dankoff 2004 s. 268. 
x Sevgü odına düşmemişdür hiç / Yüreginde anun ki tütüni yok. 
(Edirneli Nazmi 1928 s. 33). x “Aşık oldur ki yindek ahı tütüni / Ka- 
rarup yirden göge ola direk. (a.e. s. 35). x Od bigi yandı gönlüm 
görün görün bu dütüni / Usluya virgil sancımı al başından ussunı. 
(Sultan Veled 1341 s. 42). x Bu "ışk odı beni yaksun tütünüm göklere 
çıksun / Eger yüz bin canum varsa feda olsun o canana. (Eşrefoğlu 
Rümi 1286 s. 15). x Tütünüm tütmedi yandım kül oldum / Külümden 
kalmadı eser hergiz. (a.e. s. 67). b. dütün I. 


tütün Il “yaprakları kıyılarak içilen nebat ve onun yaprakları; Rauch’ <tütün 
I. Meninski 1680 | I, 2156. x Şundan paramıznan bir tütün istiye- 
lim, bir ğafa tütün bir gafa tütün paramızlan! (A. Caferoğlu 1940 
s. 31).x Koynundan tütün kesesini çıkardı. Dolma gibi bir cigara 
sardı, ama ateşi yoktu. Deli Ali”ye bağırarak dedi ki: “Eee Deli Ali, 
ispirto va mı?” (Näbi-zäde Näzım 1943 s. 8). x Gayfe, tütün işdik- 
den söna bu missafirler seyr eyledi ki, kim yerde güleş dutulüyör, 
kimi yerde uzun tura oynaniyör. (A. Caferoğlu 1945 s. 140). x Esrar- 
lı tütün çıkarıp sigara sarmıştı. (S. Soysal 1979ye s. 264). x Tütün 
tarlalarını dalgalandıran rüzgâr; toprağı okşayan dalgaların gel 
giti (E. Atasü 1991 s. 85). dütünü tepesinden çık- 'çok öfkelenmek": 
x Ah eyledi kim çıkdı dütini tepesinden / Ya'küb cigeri bencileyin 
nâra benefşe. (M.F. Köprülüzade 1934 s. 104). tütün delisi 'tütün içici; 
Tabaktrinker' Meninski 1680 II, 2156. tütün iç- ‘sigara içmek”: Meninski 
1680 II, 2156. x Anla, ne derece sersemlemiş, kendimden geçmi- 
şim ki beş dakika tütün içmeden duramazken, ta Tavşantaşından 
Bakırköyüne gelinceye kadar bir tek sigara tellendirmeyi hatırı- 
ma getirmemişim. (S.M. Alus 1944 s. 36). tütünü yok içmeye, ara- 
bayla gider sıçmaya: x -Teresin tütünü yok içmeye, arabayla gider 
sıçmaya. (M. Seyda 1966 s. 39). tütünü yok içmeğe, tahtıravanla 
gider biçmeğe: x Kanarya Ülfet Bey meselesine de köpürmüştü. 
“Tütünü yok içmeğe, tahtırevanla gider biçmeğe makulasi herifin 
lafını kapatın allah aşkına” diye gözlerini açıyor, Agavniye atıştı- 
rıyordu. (S.M. Alus 1933p s. 111). b. dütün il. 


tütüt- “duman çıkartmak‘ “Orta Tü. tütet-, tütit- 'tütütmek' B. Atalay 1986 
IV, 678 <ETk. tüte “to emit smoke or steam" G. Clauson 1972 s. 452, DS 
4016. x Evde oldukça ben yakıp tencereyi üstüne oturtuyorum 
ya, her zaman olmuyor bu. Olmadığı için de ne kadar söylesem, 
ocağa tezek çatıp tütütmeyince içi rahat etmiyor. (M. Makal 1965 
s. 102). x «Ulan Cennet, ulan abukat karıl.. Ulan ben onun öz de- 
desiyim! Benden ne zarar gelecek ki tütü yapıyorsun!..» «Eee- 
ee, törelə dedi Cennet karı. «Kapıdan giren herkesin geysisinden 
yırtacagız! Töremiz öyle... Hemi de aylardır eve gelmedin, sen 
de yaban oldun! Helbet seninkinden de alıp tütütecegiz! Haksız 
mıyım?..» (F. Baykurt 1967k s. 178). 


tütüyor “çok havalı, bol, bereketli” x Dört ay önce köyüne gider. Baca- 
ğında subay bilotu, sırtında lacüvert ceket, başında kadife kas- 
ket, ayaklarında rugan yemeni... Tütüyor! (O. Kemal 1954b s. 86). x 
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tütüzle- 


Dileyen günde geziyor, dileyen gölgede, Hastanın çorbası, yeni 
doğanın urbası, küçük kızların cepli entarisi var. Sofralar bolluk- 
lu. Etler kebap olmuş. (F. Baykurt 1961ı s. 162). 


tütüzle- “koyun, keçi ayağını ya da yolunmuş tavuğun tüyünü ateşte yak- 
mak” DS 4016. xx 


tütüzlendir- 'tütsülendirmek; räuchern’ J. Eckmann 1941 s. 154. xx 


tüvana “güçlü kuvvetli” <Fa. tüvana am. J.W. Redhouse 2006 s. 605a. x 
-Yahu biz kaçın kurasıyız, dedi... bak hele bende o göz var mı? 
Çam yarması gibi bi genç tüvana kocayı sevmeyip de beni mi se- 
veceğine inanıyorum, sanıyorsun. Pöhh! Bizimkisi gönül eğlence- 
si. (B.S. Kunt 1948 s. 67). 


tüvonan b. tüvanan. 


tüy/tüg/tük/tü/tuy 'tüy, kıl; Zottel, Wolle; Haar; Feder’ O. Blau 1868 s. 304, 
1. Eckmann 1941 s. 150, H. Eren 1963 s. 119, DS 4003, TS 3865, R. Dan- 
koff 2004 s. 267, J.W. Redhouse 2006 s. 614b. -dan tük sal- Az. “çok 
korkmak, çekinmek”: x Parviz.hanın adı galanda cami alam tük salır. 
Badal ona na elaya bilacak? (A. Hağverdiyev 2005, I s. 299). x Ağa 
bay padşahla lap çaşka-lojka idi. Galdı naçalnik, paristav, bunlar 
Ağa baydan tük salırdılar. (A. Ahundov, A. G. Cafarov 2009 s. 369). 
tügü tuzağı dökülmüş tilki yavrusu “zavallı durumda”: x İstanbul- 
dan yeni geldiği zaman gördümdü. Bizim mutasarrıf paşadan 
daha kurumlu idi. Şimdi n’olmus! Tügü, tuzağı dökülmüş tilki yav- 
rusuna dönmüş. (E. Hazım (Tepeyran) 132öy s. 30 tükleri biz-biz ol- 
Az. 'tüyleri diken diken olmak”: x Özü da ela deyir ki, adamın tükläri 
biz-biz olur... (C. Cabbarlı 2005.3. s. 134). tüvü tümrüğü düz-/tüyü 
tümürü düz- 'giyinip kuşanmak” DS 4018, H.Z. Koşay-İshak Refet I, 1932 
s. 395: x Ha, bir de Aliş, kirpiksiz mavi gözleri sarhoş sarhoş ba- 
kan, tüyü tümürü düzmüş bir Aliş bu, çayını önüne dehledikten 
sonra, onunla ilgilenmeyecek bile. (A. İlhan 1982 s. 207). x “Kapta- 
nessa” Kaptan karısı ismi ile şöhret kesbettiğimizden dostlar çok 
arttı ve biz yine tüvü tümrüğü düzdük. (E. Misailidis 1986 s. 229). 
tüy babası "güçlü görünüp de güçlü olmayanlarla dalga geçmek için kul- 
lanılan bir deyim”: x -Lakin Yaşar Reis de kuvvetlidir sanki - Kulak 
asma! Tüy babası! (E.E. Talu 1935 s. 161). tüy delikanlı: x -Aman 
dedi, icraatınızda muvaffak olmak istiyorsanız, aman ağanızla iyi 
geçinmeğe dikkat! Fakat bunu bir çırpıda söylemişti. Tüy delikan- 
lı yeşil şemsiperliği altından onu gözleriyle arayacağı bir sıra idi. 
(K. Hulusi 1944 s. 38). tüy döken cinsinden rakı "kötü, kalitesiz rakı”: x 
Tertemiz, çinko kaplı tezgahın üzerinde, gam dağıtmak, yahut ki 
keyif artırmak istiyenler, şişman bakkalın sunduğu tüy döken cin- 
sinden rakıları, zeytin tanesi ve kaşar kabuğile yutuyorlar. (E. Ek- 
rem Talu 1937 s. 7). tüy gibi hafifle- “çok rahatlamak’: x Deminki ma- 
dam sanki o değil. Midesi pirüpak olmuş; aklı başına gelmiş; tüy 
gibi hafiflemiş. (S.M. Alus 1934 s. 118). tüy götür- 'saçları çıkmak; 
Haare bekommen x Bi gun de acın doruğunda vakıt geçürdukten 
söna guduz bi gurt gelmiş. Çocün bulunduğu acın yanındaki go- 
lüng içine girmiş yunmuş yunmuş, gurdun hastalığı geçmiş. Yeni- 
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den tüy götümüs. (A. Caferoğlu 1943 s. 17). tüy kalem “deve tüyünden 
yapılmış kalem’: J.W. Redhouse 2006 s. 614b. x Kucağında tüy yumağı 
bir Pekin finosu, adı Gloria. Gianna'nın yanında, Ümid'in o siyah 
tüy kalem inceliği büsbütün meydana çıkıyor. (A. İlhan 1982 s. 258). 
x Sonraları Binbaşı Demir, söyleşileri boyunca, Ümid'in o gün gö- 
züne neden bir başka göründüğünü düşünüp düşünüp bulamaya- 
caktır. Esmerliği mi başka, hayır, hep aynı yeşil zeytin esmerliği 
inceliği mi farklı, ne münasebet, hep o incelik, siyah tüy kalem 
inceliği. (a.e s. 418). tüyleri bile kımıldadığı yok 'hiç umurlarında de- 
ğil”: x Her birinin ayaklarına seksen defa adam gönderdik. Herif- 
lerin tüyleri bile kımıldadığı yok. (H. Aytekin 1945 s. 18). tüyleri di- 
ken diken “çok korkmuş, heyecanlanmış': x Esneğe benziyor, 
herhalde açılır deyip ipek fanilayı başımdan geçirdim... Vay efen- 
dim, sen misin geçiren?.. Öyle bir gıcır gıcır gıcırdıyor ki tüyleri- 
min hepsi diken diken... Bayılacağım. (S.M. Alus 1944 s. 34). tüyleri 
diken diken et- “korkutmak, heyecanlandırmak”: x Galiba rakı aldırta- 
caksınız? Şayed gizli ısmarlayıp içecek olursanız vallahi gidip 
başka odada yatarım. Ayıp değil, o zıkkımın kokusu bile tüylerimi 
diken diken ediyor. (S.M. Alus 1944 s. 86). tüylerini ayaklandır- 'ir- 
kiltmek, ürpertmek’: x Birisi karşıdan parmağını uzatsa gıdıklıya- 
cak diye zıp zıp zıplayarak kaçarım. Gıcırtı da tüylerimi ayaklan- 
dırır. Mesela taşçıların, marangozların, bıçakçıların yanından 
dünyada geçemem. (S.M. Alus 1944 s. 35). tüysüz tüzsüz 'sakalsız 
biyıksız': x Udu çalana baktım. Kısacık boylu, göğsü kambur, tüy- 
süz tüzsüz bir yangaboz. Kıyafetinde hiç mirasyedi hali yok. (S.M. 
Alus 1944 s. 163). tüy-telek 'tüy telek': x Sülo gitti. Yeter elini çabuk 
tuttu. Suyun altını iyice tutuşturdu. Sıcak suya tavukları bastı, 
yoldu tüyünü-telegini. Çırılçıplak koydu ortaya. (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s. 52). tüy tüs 'sakal, bıyık' DS 4018: x Bir yudum su içeyim diye 
etrafıma bakınırken yanıma gençten, tüyü tüsü yok bir çocuk gel- 
di. (İ. Galip Arcan 1932ydü s. 13). x Ne matahtır şu karıya bakınız. 
Alemin dediği kadar yok mu? Bacaklar, kollar, göğüs, ense bütün 
vücudu tabak gibi meydanda... Erkeğin her yanı kapalı... Tüyden 
tüsten yüzünün ucu bile görünmüyor. (H.R. Gürpinar 1943g s. 59). 
tüy tüs düz- 'yoksulluktan, darlıktan kurtulmak' krş. DS 4018: tüyü 
düz-: x Numan - (Gülerek) bu İstanbul ne tuhaf memleket? Ana- 
dolu'da, Rumeli'den dökülenler biraz tüyünü tüsünü düzünce 
kendinden daha sonra gelenlerle, Rumelili ise çıtak, Anadolulu 
ise hödük diye eğlenirler. (Musahipzade Celal 1936y s. 43). x Yapma 
ne bacaklar var! İnsan bacağından daha canlı, daha güzel. Ne tüy 
ne tüs, ne akar, ne kokar, ne tırnak uzar. (Oktay Rıfat 1961 s. 7). 
tüyü bile duyma- 'hiç haberi olmamak': x Aliden sonra birkaç köylü 
daha yiyecek getirdi Döneye. Bunu, Abdinin tüyü bile duymadı. 
(Yaşar Kemal 1955i s. 50). tüyü bozuk 'çocuk anne ve babasına benze- 
memek; albino; blond?' DS 4018: x Doktor, tüyü bozuk bir oğlandı. 
Kaytan bıyık bırakmış, kocaman bir gözlük takmıştı; yüzümüze 
bile bakmadı, ak gömlekli bir hademeye: “Al şunun kanını!’ dedi, 
bizi de: “İki gün sonra gelin!” diye savdı. (S. Ali 1943 s. 115). x Baba 
Hüsmen Yugoslavya muhacirlerindedndi, kırçıl sarı saçlarını, kirli 
saman sarısı sakalını ve çilli yüzünü memleketinden getirmişti, 
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tüydürül- 


onun için köylü arasında kendine tüyü bozuk denirdi. (Yeni Hikaye- 
ler 1951 s. 79). x Çarşıkapı”da bir şarapçı bulmuş, dalmış içeri. 
Bakmış, bu Tüyübozuk da orada. Kanları kaynamış birbirine. Ya- 
rım kilo sarap içtikten sonra, benim de kanım kaynadı. Birbirimi- 
zin şerefine ve dünyadaki bütün deyyusların aleyhine içtik. -Na- 
sıldı o Tüyübozuk? Sarhoşluğun zamanı olmaz... Sonra?.. (A. İlhan 
1953 s. 48). x Benim toyluk sıram, onbeş-onaltı yaşlarında varım 
yoğum. O sıra bizim kasabaya Kars”tan muhacirler geldi. Hükü- 
met muhacirlere toprak dağıtıyor, yardım ediyor. İşte o sıra kasa- 
bamızın içinde bir herif türedi, tüyü bozuk bir herif... (A. Nesin 
1961z s.129). x Elbeyi böyle diyende, bir sarı bıyıklı var, sarı. Sıçan 
kuyruğu kimi bıyıkları, tüyü bozuk. Urus mu, katma mı, karışma 
mı belli değil. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 141). tüyü düz- 'yoksulluktan 
kurtulmak” DS 4018: x Kancılarun kanı vasfa kabil olmaya. Kürkci- 
lerle halk arasında ıscaklık vakı" ola, tülerin düzeler. (Zati, TDED 
1977 XXII, s. 151). x Köylünün biri her gün ineğinden sağdığı sütü 
bir kayanın dibine götürür, bırakır, kendisi geri çekilir beklermiş. 
O zaman kayanın dibinden bir yılan ağzında bir altınla gelir, südü 
içer, altını da çanağın içine koyup gidermiş. Bir gün böyle, iki gün 
böyle derken köylü epice tüyü düzmüş, sandığa attığı altınlar da 
kümelenmiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 89). İşe girmiş, imtihanları 
kaçırmış bu yüzden, tüyü düzmüş baştan ayağa... (Rıfat Ilgaz 1944 
s. 35). b. tüy tüs düz-. tüyü düzel- “durumu düzelmek, zenginlesmek‘: 
x İşte Ayşe, işte Hüsniye, işte Zehra, işte Mahbube... Allah şahit, 
bunların hepsine evlät muamelesi etmiş, fakat, hepsi biraz tüyü 
düzelince, sözüm ona kız şekline girince, bu salgına tutulmuşlar, 
nihayet, gecenin birinde karanlıklara dalıp gitmişlerdi. (R.N. Gün- 
tekin 1944 s. 60). b. tüy tüs düz-, tüyü düz-. tüyünü dik- 'fazlasını da 
yapmak": x -İster misin Memduh beye de göz koysun. Adamcağızın 
ağzından girip burnundan çıksın, baştan cıkarsın!.. Yapar mı ya- 
par, üstelik tüyünü de diker. (S.M. Alus 1934 s. 396). tüyü tümrüğü 
ye- “varını yoğunu tüketmek‘: x Dokuzuncu mecnun bir memuriyet 
divanesi olup, iki yıl kapularda hasır ovasında memuriyet arka- 
sında gezerken tüyü tümrüğü yemiş (varını yoğunu tüketmiş) ve 
nihayet ümitsizliğe düşüp tecennün eylemiş. (E. Misailidis 1986 s. 
92). x Meğer ilm-i kimya (simya) meraklısı olup, her türlü madene 
para vere vere ve taklit kimyacılara kapıla kapıla tüyü tümrüyü 
yeyip (varını yoğunu tüketip)... (a.e. s. 102). 

(Argo) tüydürül- ‘gönderilmek, kaçırmak' <tüy- “kaçmak, def olmak: H Ak- 
tunç 1990 s. 291, DS 4017. x Memleketi asıl idareleri altında bulun- 
duran bu adamların karşısında bir hükümet memurunun ne kadar 
az kıymeti olabileceğini; bir kaymakamın, aşağı yukarı, kendisine 
itibar edilen, fakat işlerine engel olmaya başlayınca derhal tüy- 
dürülen bir kukla olduğunu bildiği için, vaziyetten tamamen ümi- 
di kesmiş gibiydi. (S. Ali 1937k s. 72). 


tüye “deve: H Eren 1963 s. 120, DS 4016. xx 
tüyek b. tefek. 
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(Argo) tüylen- 'zenginleşmek; huylanmak” H Aktunç 1990 s. 291, DS 4007, 
4017. x Hele istibdad devrinde, bu Avrupa tedavileri tavlanmış 
kalantorların ve yeni tüylenenlerin ipliklerini pazara çıkarmağa 
yarayan meheklerden olduğu için halk buna daha çok dedikodu, 
eğlence cephesinden bakıyordu. (M. Yesari 1938 s. 69). 


tüylü “kadın, Mädchen, Frau” x Dokuz ay karnında taşı, öğür, böğür, 
avuç avuç sabun köpüğü ye, sabahlara kadar karakuş gibi çığır... 
Beşik başlarında yuvarlan... Askere giderken köpekler gibi ulu, 
sonra elin tüylüsüne veriver, bir fincan kahvesini, bir bardak ça- 
yını içeme. (M.G. Anadol 1984 s. 84). 


tüylü deve "bir deve cinsi” Selahattin Batu, Deve Cinsleri t.y. s. 21. xx 


tüyne- ‘gecelemek; über nachten’ <ETk. tüne- am [tün “gece” + isimden 
fiil yapan -a-/-e- genişlemesi, b. ada- I ©. G. Clauson 1972 s. 516, J.W. 
Redhouse 2006 s. 614b. x Çerşenbe günü aşam gızın evine gidele, 
oturulan yere oturma dirle. Gızla gadınna oynala, tüynele, souna 
dağlıla, evlerine gidele. (A. Caferoğlu 1940 s. 5). b. düne-. 


tüzsüz 'adaletsiz' <ETk. tüz “level, flat, even; equal’ G. Clauson 1972 s. 571 
+ -süz yokluk eki. x AZARYA: Ey, zannıma göre bu şimdi merhamet- 
ten beni bütün bütün soyacak ama ben işimi yoluna korum a tüz- 
süz zalim! Elbet senin ettiklerinin bütün acısını çıkarırım. (Ahmed 
Vefik Paşa 1933az s. 143). b. düz 1, II. 


U 


-u- “ağızlarda o yerine, für o” x Daha o vakte kadar karakolluk olup da 
ifade vermemiştim. Alayımızı kumserin karşısına diktiler. Karah- 
nik bıyıklı, yakışıklı bir genç kumser. (M. Yesari 1937 s. 28). x Sürtük 
- (kaşlarını çatar) Pulisten kaçılır mı? Nasıl olsa enselenirsin. (M. 
Yesari 1937 s. 39). x “Bir kerem ifadesini alamaz pulis‘, dedi. “Me- 
bus evladı olduğuna teşrifatı masuniyesi vardır onun.” (H. Taner 
1951ts. 3). 


-u-/-ü- 'zarf-fiil eki, adverbial” x Sultanumun devletlü eşigine yüz süri- 
yü varam didi. (F. Giese 1929 s. 155). x Bir gün bazarlayu şehre var- 
dılar. (H. Duda 1930 s. 113). x Boğos ağa her oyun başlanmazdan 
evvel birer başğa damaleri angaje idub bana hiç bir defa gendusi 
ile birlikde oynayım deyu teklif itmedi. (Vartan Paşa 1991 (1851) 
s. 99). x Gizledügüm yemersün deyü şıçan, / İlle çalardı ayasını 
revan. (M. Adamovic 1994 [1368-86] no. 1260). 


-u- 'v'den sonraki r yerine, für r nach v” x Ben, geleni hemen ayaktan 
savup işime girmek istiyordum. (M.Ş. Esendal 1934 s. 249). 


-u 'izafet i'si yerine: Rundung des İzafe-i'. x Bu koyu mor iplik çitâri yüz- 
lü, kırmızı astarlı minder ve yasdıklar mürüru zaman ile karyenin 
erazisi kadar ‘ärızalar peyda etmiş idi. (Ebübekir Hazım 1326y s. 
141). x Yüzükler varsa da cevherli milletde, büzük yokdur, / Ezil- 
dikce ezildik sadmei kabüsu sikletden. (Şair Eşref 1958 s. 111). x Ve 
andan sonra mezkür pâdişâhun yerine baki kalan oğullarından 
Mevlay Hasan tahta geçüb umür-u memleket tedbirinde olur. (Piri 
Re'is 1988 s. 650). x Anun dayiresinün mikdarı altı yüz mil mikdar- 
dur. Dağları ve ab-u revanları üküsdür. (Piri Re’is 1988 s. 768). 


u 'p sesinden sonra yuvarlaklasma; Rundung nach p” x Sinleler yapuludur 
taşıla / Yoğrulup toprakları göz yaşıla. (Enveri 1928-29 (869/ 14641 
s. 52). x Ol kal'enün önünde bina ile yapulmış bir limanı var. (Piri 
Re’is 1988 s. 105). 


-uban/-üben ‘zarf-fiil eki, Gerund’ x Geşdi bir yıl yine ricat kıldılar / 
Çıkuban Bagdada afet kıldılar. (Enveri 1928 1869/1464) s. 13). x Bu 
denlü kim çalışdum bu kitaba, / Nice yıllar düşüben ıztıraba. (Piri 
Res 1935 s. 853). x Yas idüben cümle 'ursın urdilar / Yidi gün mec- 
mürı anda durdılar. (Enveri 1928 1869/14641 s. 35). 


-uban dur-/-üben dür- ‘süreklilik işlevi” x Anda bir kafir ok atuban tu- 
rur. (Enveri 1928 (869/14641 s. 37). 


-ubanı/-übeni 'zarf-fiil eki, Gerund’ x Alar sabah Dirse Han kalkubanı... 
(Dedem Korkut 1973 s. 4), x Ol kamusı turubeni vardılar / Mısr”a 
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varıp Yusuf önünde turdular. (Şeyyad Hamza 1945 s. 119). x Sultan 
dedi çünkü eve varasız / Kardaşınız alıbeni gelesiz. (Şeyyad Hamza 
1945 s. 95). 


-ubanın/-übenin 'zarf-fiil eki; Gerund” x İki gözlerinden paşayı öper / 
Bagrına basubanın arkasın yapar. (Enveri 1928 1869/1464) s. 24). x 
Buzları külüng-ile uvatdılar, / Yol edübenin gemiye gitdiler. (Enver 
1928 s. 47). 


uc İ/uç/uca “uç, son, sınır; grenze’ <ETk. uç “extremity, end, tip“ G. Clauson 
1972 s. 17, B. Atalay 1986 IV, 681, DS 4020, TS 3887, Meninski 1680 I, 
489, O. Blau 1868 s. 306, J.W. Redhouse 2006 s. 238a, b. x Bir uzun ip 
buldum, bir ucında sırtmac bağladum, bir ucında belüme bağla- 
dum, kuşa dane dökdüm. Kuş dane yerken sırtmac ayağına gecdi. 
İpi cekdüm ki kuş katuma gele, dutam. (Ferec v. 43b). x Gice ve 
gündüz bunlar huzür vermez oldılar. İskelesine dahı gemi komaz 
oldılar kim çıka bu iki ğaziye hayli yarar gäziler koşdılar ve bu 
Gelibolu ucunda anları kodılar. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 45). x 
„Haber geldi kim Engruz kâfirleri gelüp Tuna kenarına hisarlar 
yapdı. Müsülman memleketinün ucunda ve hem “azim yaraklar 
gördiler. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 180). bas(1) ucunda “yanında”: x 
Ateşin baş ucundan ayrılmıyarak bört bört börten kadın kadıncık- 
lar... (S.M. Alus, Akşam Gaz. 5.4.1944). bir ucdan bir uca “boydan 
boya”: x Biri birisine dolaşmış idi / Bir uçdan bir uca ulaşmış idi. 
(Köprülüzade 1934 s. 49). x Bir uçtan bir uca derinlemesine, geniş- 
lemesine Anadolumuzu gezdim. (R. Ilgaz t.y. (1983) s. 31). x Ey me- 
lek yirden göke hayf oldı sensüz Zäti’ye / Bir ucu feryadınun gök- 
de bir ucı yirdedür. (Zatı 1967 (16.yy.'ın ilk yarısı) I, 443). uca çık- “sona 
ermek: Ende haben”: x Anları koymış rada / Sen çıkmışsın uca tanrı. 
(Köprülüzade 1934 s. 30). x Yusuf anda eğlenir olur koca / Yakın ge- 
lir ömrü kim çıka uca. (Şeyyad Hamza 1946 [13.yy] s. 141). uc beg(- 
ler)i “sınır bey(ler)i' TS 3890: x Urnus Beg dahı İbşala tarafını feth 
idüp bu beglerün her biri yerlü yerinde uc begleri oldılar. (Oruc 
b.'Âdil 1343/1925 s. 16). x Rum eli beglerbegisi Sinan beg ve uc 
begleri İshâk beg ve Tura Hân beg akıncılar cem" idüp... (Oruc b. 
“Adil 1343/ 1925 s. 48). x Uc begi Şah Melik Vidinden Eflak iline geç- 
di. (Oruc b.“Adil 1343/1925 s. 51). x İshak beg gäzi ve Turhan beg 
ğazi ve Urnus beg oğlı ‘Ali beg ve uc begleri gäzi begler kafir ka- 
nıyla elin yüzüp yuyanlar... (Oruc b.'Âdil 1343/1925 s. 51). x Sultan 
Murad han Edrenede karar edüb uc begi Mezid bege akın verdi. 
Engerusa Eflak elinden geçüb Engerusı teftiş etmeyüb gendüye 
mağrür olub akıncıya destür verüb (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 52). uc 
begligi “sınır beyliği”: x Gâzi Murad ol yıl gelüp Gelibolıda oturdı. 
Urnus bege uç begligi verdi. (Oruc b.“Adil 1343/ 1925 s. 22). uc- 
dan-tutma “boydan boya”: x Doğrudan da inâk özünü halak edirdi: 
tasvira gälmäz bir havas va mähäbbätlä bütün dilini çıxararak 
yaşbuzovu yalayır, onu böyük säylä tämizläyirdi. Başını, boğazını, 
küröyini ucdantutma yaladıkça sanki buzov cana galir, dirçâlirdi. 
(M. İbrahimov 1960 s. 500). ucdan uca "bir uçtan bir uca” TS 3896, J.W. 
Redhouse 2006 s. 238a: x Şah ucdan uca beglere ve vezirlere kamu 
sordı. (M. Belletete 1812 s. 243). x Toludur gülzar u bağ uçdan uca 
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berk ü neva. (Köprülüzade 1934 s. 58). ucu bucu/bucağı gelmiyen/ 
gelmez/ bulunmayan “çok geniş”: x Bu konak değil berhane. Hani 
aylık almağa maliyeye giderler. Ucu bucağı bulunmıyan avlular, 
loşloş odalar, rutubetli duvarlar... (S.M. Alus 1934 s. 149). x Allame 
yine ucu bucağı gelmez bahisler açıyor. (H.R. Gürpınar 1943g s. 278). 
ucu ... dokun-: x Bakır Efeye sormak ta müşkül, nazikti, Bakır Efe 
karısının uygunsuzluklarını gördüğünü söylerse, bunu ispat edi- 
verirse, Tekeli Mehmet Efe ne yapardı?.. Ucu ailenin namusuna 
dokunuyordu. (M. Yesari 1933 s. 74). uc(u) ucuna “son anda, son daki- 
kada” J.W. Redhouse 2006 s. 238a: x Ya, yarım saat bu tahta iskelede 
şu güvercinliğin içinde beklerim. Yahut işte böyle uc ucuna yeti- 
şeyim diye koşar koşar terlerim, sonra da vapurda bir älä nezleye 
tutulurum. (H.R. Gürpınar 1927n s. 8). ucunda ölüm yok ya! “her şeyin 
çaresi var anlamında teselli sözü”: x Aldırma... Ölüm yok ya ucunda. 
(M. Yesari 1928 s. 43). x Sabbek, dedi, Anan da, ben de seni incite- 
cek bir şey söylemedik. Senin de canın sıkılyor. Ne yapalım, ucun- 
da ölüm yok ya, sen sağ ol yavrum, tatilde çalışır, imtihanını ve- 
rirsin. (M. Yesari 1932 s. 12). x Amma da ince sızıymışın be karı, 
insan malı böyle günler için kazanır. Ne var hamdolsun ucunda 
ölüm yok ya... (H. Aytekin 1945 s. 23). ucundan gulagından eşit- Az. 
“kulağına çalınmak”: x Arazın o tayında Näbigilin na işlar gördükla- 
rindan hâbârim yohdu, ancağ ucundan-ğulağından eşitdim ki, 
Nabigil o tayda hanlarla, şah gosunları ila çoh vuruşublar, gan 
ahıdıblar. (Gaçağ Nabi 1961 s. 326). ucunda ... var: Sokağın öteki 
ucunda çivit boyalı bir tek ev var. Sen gece gideceğine göre, bo- 
yası gözükmez. Uzun minare gibi bir bacası var. Oradan doğrul- 
tursun. Belli olur. (Yaşar Kemal 1955i II, 349). x Ayağında iri tokalı 
rugan iskarpinler, iki örgü arkaya bırakılan saçlarının ucunda ge- 
niş, kırmızı kurdelalar vardı. (S. Ali 1987k s. 22). x Evin bir ucunda 
bir fırın, öbür ucunda bir külhan vardı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 |, 
61). ucundan tut- “başlamak, girişmek, yakalamak”: x Cesedi bir bat- 
taniye içine koyduk. Dört ucundan tuttuk. Iklaya sıklaya merdi- 
venlerden indirmeğe başladık. (H.R. Gürpınar 1942k s. 220). x Kış 
günü çoluk çocuk başına üşüşüp akşama kadar oradan ayrılmaz- 
lar. Hele bir kocakarı da korkulu masalların ucundan tutuverirse, 
çocuklar korkularından başlarını kürsünün altına sokarlar. (M. Ma- 
kal 1950 s. 59). ucun kıyı “dolaylı olarak, indirekt, aus Andeutungen”: x 
Şükrü, Bayram”ın Aşağı Mahalleli Fatma’yla olan dalgasını ucun- 
kıyı biliyordu. (F. Baykurt 196lı s. 68). ucunu kulpunu bul-: x Bu 
küçük toplantı için gereken en önemli şeyleri şimdi sana hep sa- 
yıp döksem şaşırırsın. Biz niçin kız tarafının yaptıklarından aşağı 
kalalım? -Aşağı kalmayalım, peki, anneciğim, bu için ucunu kul- 
punu bana bul bakayım... (H.R. Gürpınar 1926b s. 425). ucunu orta- 
sını bul- “anlamaya çalışmak, çözüm bulmak”: x Bir yalan uydurmalı 
şimdi, bir bahane bulmalı. Düşün bakalım, ucunu ortasını bulabi- 
lirsen, bol bol düşün. (M. Yesari 1928 s. 54). ucun ucun “ucundan 
başlayarak, ucundan kıyısından' DS 4020 : x -Eh birkaç yüz lira alır, 
bütün kış ucun ucun onu yeriz. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 175). x Bo- 
zukluk olsaydı, o günlük ekmek parası birkaç markı bir kenara 
ayırıp geri kalanını bölük bölük, ucun ucun adamın eline tutuştu- 
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racaktı. (K. Sipal 1962 s. 90). x Üzüm cubukları ucun ucun yeserme- 
ye başlamıştı. (N. Üstün 1968 s. 21). x Yattığım yerden gökyüzünü 
görüyordum. Yıldızlar tek tek sönüyor, ayın rengi soluyordu. Ucun 
ucun beyazlanıyordu karanlık. (A. Ümit t.y.ç (199071) s. 33). x Kendi- 
sine ucun ucun yolladığım kitapları, kitapçıkları bir sandığa dol- 
durup getirdiğini, ama trenden inerken bir coşkuya kapılarak 
sandığı trende unuttuğunu söyledi. (M. Seyda 1970 s. 328). x İstan- 
bul”da aradığı özlemi büyük kentin sokaklarında, bulvarlarında 
ucun ucun yakalamaya başlamıştı işte. (M. Güler 1990 s. 88). x 
Camdan dışarı bakıyorum. Dışarda akan gece, yıldızlar içimde dü- 
gümlenen bir katılığı ucun ucun çözer gibi oluyor. (M. Güler 1990 s. 
186). x Ellerinden güç alıp doğrulmaya çalışıyor. Neredeee! Gövde 
ağır, dermansız. Öfkeli öfkeli soluyor: “Pusta mundar eti nasıl 
tuttum bilmem kit Ne oturmaya, çıkıyorum, ne kalkmaya... Arada 
bir ucun ucun kapı önlerine çıkıyorum, o da ıh vay! Kızan gibi 
emekleyerek. (M. Başaran 1992 s. 74-75). ucunu tut- “bir işin sorumlu- 
luğunu almak” b. ucundan tut-. uç edin-/uc edin- “kendine sınır olarak 
belirlemek”: x Tekür tağun kenarına vardı, bulduğı hisarları kimin 
madarayıla tapdurdı ve kimin yağmayılan aldı. Od Gönek hisarını 
uc edindi. (F. Giese 1929 (890/1485) s. 46). uç ver- 'görünmeye başla- 
mak': x Lastikleri nalçalı kamyon, kâh şoseden, kâh kara yolun- 
dan ilerledikçe tarlalar geriye doğru bir nehir gibi akıyor, ressam 
paletini andıran rengärenk yamaçlarda Neogen arazisi, biraz öte- 
de yer yer uç veren madenler görülüyordu. (H. Koşay 1947 s. 79). x 
Her köşe başından, her çalılığın, her kayalığın ardından, ansızın 
süngüler uç veriyor, inat ve öfkeyle hepsi batıyı, taarruzun son ve 
kesin hedefini gösteriyordu: İzmir”i. (A. İlhan 1973 s. 99). x İpin 
ucunu salıvermiş, ne giyim kuşam, ne doğru dürüst boyanmakı 
Kıllarını bile almaktan vaz mı geçmiş, yoksa üşeniyor mu, bacak- 
larında, koltukaltlarında iğne iğne uç vermişler. (A. İlhan 1973 s. 
250). x Böyle düşündüm, anımsıyorum. O ciddi ışıklar altında ger- 
çekten ciddi ciddi düşündüm bunu. Yine de şuramda yeniden uç 
vermeye hazır kuşkuyu inancsızlıgı yatıştıramadım. (A. Ağaoğlu 
1980d s. 38). x Hızımız arttı. Sağdan soldan arabalar geçmeye 
başladı. Kadınlar, kızlar uç verdi. İlle bunlar bizim değil. Erkekle- 
rin kollarında. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 63). 


uc İl ‘sonuç; başarı, Resultat; Erfolg’ <uc I. x Güce görme zulmün belü- 
rür ucı / Ki düşmenleri sınayasun güci. (Ferheng-name-i Sa“di 1342 
s. 16). x Belürince tedbirle işe üç / Müdara yig andan ki savas u 
güç. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 234). 


uca l b. ucl. 


uca Il 'uyluk, baldır, but; sırt, arka; Schenkel‘ <ETk. uça “an anatomical term 
used both for men and animals, the loins, haunches, rump” G. Clauson 
1972 s. 21, B. Atalay 1986 IV, 682, DS 4019, TS 3879, J.W. Redhouse 2006 
s. 239b. x Na-gah bir kara canever arkuru geldi. Ana niyze ham- 
le kıldı, sancdı. Ol-dahı iti dişile atı ucası altında çaldı. (Ferec v. 
128b). x Beli ince, ucası yüce, alnı açuk, kaşı çatuk, iki zülfi müş- 
kin, iki kemend-i ‘anberin, "aşık-ı miskin, bafte vu taftedür. (Ferec 
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v 116a). x Geyik ucası vü göziydi nagah / Ki göründiyidi avlariken 
şah. (Fahri 1974 (1367) no. 1406). semiz ucalı “mit fetten Hüften':x 
Sana bir uzun boylu, ince bellü, semiz ucalu, gökcek yüzlü, şiyrin 
sözlü, handän leblü cäriye gerekdür. (Ferec v. 90b). x İnce bellü 
semiz ucalu. (H. Vambery 1901 s. 213). x Gäh ucasın oynadup gahi 
belin / Gönlüm aldı kannış ile bir gelin. (‘Amri 1979 (17.yy.) s. 187). 


uca Ill b. yüce. 


ucbatından 'nedeniyle, sebebiyle' x Lap ayığ-sayığ ol, oğlum! Man 
gorhuram ki, onlar artığ tamah ucbatından sani batıralar. (S. Rä- 
himov 2005 II, 240). 


ucından/ucundan “... yüzünden; hatırına; wegen, um... willen; because of”. 
Krş. Yeni Osm. uc ‘Spitze, Ende’ H Vambery 1901 s. 213, Meninski 1680 
L 489, DS 4020, TS 3882. x Kamu döst u düşmen u âzâd u bende 
ol nazenin-i cihân ucından beni buğz etmişlerdi. (Ferec v. 107b). x 
Aramuzda väki‘ olan väkı‘alar, kaziyeler düşmenler ucındanidi. 
Çün döstumuzı, düşmenümüzi bildük, sizden “özr-hahlik ederüz. 
(v. 14a). x Benden “ibret dut. Benden piser-i melik-i Kunücaya, an- 
dan bana derd-i dil ucundan neler isidildi! Benüm sinem süzından 
senün dahı nelerün isidile! (a.e. s. 113a). x Vakt-i fursatinde nice 
muradata dest-res müyesser iken, ğafletleri ucından ne anlara 
vaşıl olurlar ne huşüli meräma vesile bulurlar. (Ali 1956 s. 218). 
x Rum padişahınun muradı Varsağı arıtmakdı. Zira ol leşker kim 
şındı Varsakıla Karamanlu ucından oldı. (F. Giese 1929 [890/1485] 
s. 229). x Kana"at gencine elün irişmedi senün / Anunçün nefsün 
ucından bırakdun mihnete canun. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 57). x An- 
dan sonra sücinin eyisin getir ki süci ucundan yaramaz görünür. 
(O.Ş. Gökyay 1966 s. 93). x Şol yumşaklık ucından sana bir ziyan 
gelür. (H. Duda 1930 s. 68). 


ucubunug Az. “çok uzun boylu efsanevi bir insandır, o kadar uzun boyludur 
ki denizden balığı çıkarıp güneşe tutarak pişirebilir' x Bu dünyada o 
cüra pahlavanlığı tak bir «sirklârdâ» elâyârlâr ki, camaat bahıb, 
bir az keyfi açılsın. O ki, ğaldı küçada, bazarda dalasmag istasan, 
ğabağında polad gollu pählävan olmasın, lap Musa peygämbärlä 
dalaşan «Ucubunug» olsun, piştonu çıhardıb ela bir patron gahar- 
san ki, beyni burnundan galar. (Hacıbäyli 2005 II, 493). 


ucula- Az. “sözü uzatmak” x Mahmud. Ay arvad, Allahı sevärsän, başını 
aşağı sal, çörayini ye. Ne kab-kab deyib uculuyubsan. (A. Hağver- 
diyev 1971 s. 219). 


ucuz/uçuz/uçsuz “ucuz: billig’ “ETk. ucuz “not requiring effort; easy, che- 
ap, vvorthless” G. Clauson 1972 s. 32, B. Atalay 1986 IV, 683, Meninski 
1680 1, 491, W. Radloff 18931, 1330, 1729, C. Brockelmann 1917 s. 49, 
TS 3887. x Serpez dergahında durub şatırlıklar eder, ucuz ucuz 
baş baca satar. (Ferec v. 241a). x Tözün yavaş edgü köngülüg tın- 
lıglarıg küng kılıp ucuz yinik tutup emgedip irintürdüm erser... 
(F.VV.K Müller 1908 s. 78). x Pek yanına yaklaşdırma. Parmaklarının 
ucu caketine, yeleğine dokunmasın, ucuz bahalı demez, heman 
çarpar. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 231). x Oturduğumuz yer iki oda bir 
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mutfak banyosuz, karanlık, küçük, ucuz bir daireydi. (İ. Aral 1997 
s. 117). ucuza kapat- “ucuz almak”: x İstanbul burada... Burada dü- 
şünüyorum annemin vaktiyle Armina”nın kocası Ohan Efendi”den 
ucuza kapattığı fotöyde. (L. Erbil 1985 s. 9). ucuz kurtul- “fazla zarar 
görmeden kurtulmak”: Meninski 1680 I, 491. x Bir gece böyle sayılı 
fırtınalı, saldırmalı bir vak”a atlatmıştım. Az kaldı boşu boşuna 
tantunu boyladım gittiydi. Allah acıdı da ucuz kurtuldum. (S.M. 
Alus 1944 s. 96). x Geldi ol dem ki diye salik-i ıklim-i adem / Nakd-i 
ömrüyle bu dünyadan ucuz kurtuldum. (A.S. Levend 1943 s. 463). x 
-İstanbul pahalı... -Aman veliyünnimetimi Meşhur meseldir, ma- 
lumu irfanın: Ucuzdur illeti var, pahalıdır kıymeti var. (S.L. Erciyas 
1937 s. 78). ucuzuna "ucuz olarak”: x Caddeikebirden geçerken içi 
rakı çeken, ayak üstünde ucuzuna bir iki tek parlatmak isteyen 
tiryakiler hep oraya dolardı. (S.M. Alus 1944 s. 110). x Sandıklar, 
balyalar birikmede, haraç mezad satılmaları pek ucuzuna gide- 
ceginden... (S.M. Alus, Akşam Gaz. Nisan 1941). ucuzuna kapat- “ucu- 
za almak” b. ucuza kapat-. ucuzun ucuzuna “çok ucuz”: x Sonradan 
beş resim birden satmıştı eski bir öğrencisine ucuzun ucuzuna. 
Ada'daki evin bonolarını ödeyebilmek için. (P. Celal 1981 s. 24). 


(Argo) ucuzla- “herkes tarafından kolayca duyulmak’ “ucuz + -la isimden 
fil yapım eki. ETk. ucuzla- "to treat with disrespect' G. Clauson 1972 s. 
32, B. Atalay 1986 IV, 683: "hor ve alçak görmek; hakaret etmek”, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 111b.239b. x Bu oğlanın gitmeye kalkması, Ferhun- 
de”nin bu hali, Cazibe”nin karakoncoloz sözleri... İşin içinde bir 
“panim içi panka” var ama layıkıyla anlayamadım. Ne ise akşama 
sabaha ucuzlar. Mızrak çuvala girmez. (H. R. Gürpınar 1340c s. 192). 


ucuzlık ‘değersizlik; bolluk ve değersizlik’ <ucuz + -lık nomen abstractum 
yapan lık eki için b. ağırlık O, Meninski 1680 1, 491, J.W. Redhouse 2006 
s. 239a. x Ol yıl vuküf cum'a günindeyidi. ‘Arafätda ni'met bol-idi, 
ucuzlığ-idi. Yemeniyler cok gelmişler idi. “Akik coğ-idi havatım 
coğ-idi. (Ferec v. 208a). x Ehli şehrün... hazme kabil degül yemek- 
leri ucuzlığına bina”en hara geçürmesi... (Âli 1975 [1599] s. 118). x 
Bu ucuzlık bana benden olupdur / Diyimezven sana senden olup- 
dur. (Fahri 1974 [1367] no. 3861). 


uç 1 b.uc1. 


uç Il 'bahis; Wette’, uça ko- “bahse girmek; wetten’ Meninski 1680 I, 490. 
xx 


uç- 'uçmak, havalanmak” <ETk. uç- “to fly” G. Clauson 1972 s. 19, B. Atalay 
1986 IV, 681. x Melik-zad almayı ısırub kodı, çeyneyüb yutduğın- 
layın kuş uçar gibi elinden salkum ucdı. (Ferec v. 195a). x Onu kı- 
rıp öte geçmek üzereydi. Kayık sanki rüzgârla değil yüreğimin 
arzusiyle uçuyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 33). x Yeni seyya- 
relere uçmak istemiyor insan. Ocak başında hatıraların tesbihini 
çekmek tek arzuladığı şey. (C. Meriç 1992 s. 133). uçan kuşa borçlu 
ol- “çok borcu olmak”: x Ben hiç kimsenin hususi hayatına karışmayı 
asla sevmem ve istemem ama şu Şahin Paşa, uçan kuşa borçlu 
olduğunu herkes bilirken nasıl oluyor da kumarda bu kadar para 
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kaybediyor. (A.Ş. Hisar 1944 s. 156). uçan kuşa borcu var "çok borçlu”: 
x Allah yapısı diye haydi bunları geçelim amma züğürtlüğü neyle- 
yim?.. Uçan kuşa borcu olduğu, dünyayı kafese koyduğu elalemin 
ağzında... (S.M. Alus 1933p s. 111). uçan kuştan imdat um- "çok çare- 
siz durumda olmak”: x Genç kızın çılgın ümidi evvela kardeşlerine, 
sonra annesine, nihayet uçan kuştan imdat umacak hale gelmiş 
olan Ali Rıza Beye sirayet etti. (R.N. Güntekin 1930 s. 133). uç baba 
torik! "alay sözü” S. Özel 1993 s. 101: x O zaman, ben kapı önünde 
ettiğim bekçilik utancına mı yanayım, kaçırdığım nöbetin acısına 
mı? -Haydi be çenen pırtı... Uç baba torik. (H.R. Gürpınar 1926b s. 
556). b. baba torik: uçtu uçtu "bir oyun adı”: x Halit”le Seyit ellerini 
kenetleyip Atiye”yi uçtu uçtu oynayan çocuklar gibi ellerinin üs- 
tüne oturttular. (L. Tekin 1984 s. 152). uçup git- 'hızla koşarak gitmek, 
aniden kaybolmak” Meninski 1680 I, 492: x “İstediğin gün, istediğin 
şerait dairesinde nikahımızı akdettirmeğe hazırım. Bunu geçen- 
lerde de bildirmiştim. Şimdi, çarçeşimle cevabına intizardayım 
zevcei müstakbelem, hayatım!..” Kız, kağıdı alır almaz uçup gitti. 
(S.M. Alus 1944 s. 73). x Dürü saldı kuşu. Kuck bacağını aksatarak 
uçup gitti karabakkal. (F. Baykurt 1971t s. 375). “ölmek” x Yavrucu- 
ğum o kısı cıkaramadı. Zatürreden bir haftanın içinde uçup gidi- 
verdi. (S.M. Alus 1933p s. 31). (Argo) “cinsel ilişkide bulunmak: düşlerde 
yaşamak: bir uyuşturucu maddenin etkisi altında kendinden geçmek” S. 
Özel 1993 s. 101, H. Aktunç 1990 s. 293. 


uça b. yüce. 

uça- ‘hedeflemek; worauf abzielen (auf)’ cuç “uç, son” + -a isimden fiil ya- 
pım eki. DS uc 'amaç' 4019. x Bilmezem ki maksud nedir kanda 
uçar. (H. Vambery 1901 s. 213). 


uçarı “serseri, havai, çapkın; uçuşkan” <uç- + ETk. -garu b. anaru E, J.W. 
Redhouse 2006 s. 240a. x Çifte nekkare havalarıyla sahilde el çır- 
pan, göbek atan baş örtüleri uçarı, yeldirmeleri omuzundan sıy- 
rılmış... (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 95). x Genç yaşımda, bir zevci 
naläyık, açıkçası bir uçarı serseri yüzünden bedbahtlığım, felâ- 
ketzedeliğim... (S.M. Alus 1933p s. 228). x Kandilzade dediğim uçarı 
anlattırdığım zamandan müsterimdir. (S.M. Alus 1934 s. 149). x Ar- 
tık yapacağın, mukadderin olan yaşayışa avdettir. Bunun için de 
evvela başından melon şapkayı, sırtından kolalı gömleği çıkarma- 
lı, siyah fanilanla tam bir uçarı olmalısın... Göreceksin ki hayatın 
zevki değişikliktedir... (Sabahattin Ali 1935 s. 192). x Askerolmadan 
evvel müthiş, uçarı, cımbız gibi bir zanpara idim. (F.C. Göktulga 
1943 s. 126). x Kuşkusuz, amacı beni baştan çıkarmaktı ama, uça- 
rı bir kolejli kız “mazeretiyle,” bunu ustaca gizlemisti: “şu sırtın- 
dakiler de, pavyon kokuyor, onu bunaltıyormuş canım, soyunup 
bir kurtulsunmuşı” (A. İlhan 1991 s. 186). x Halime Hanım isminde 
yaşlıca bir kadın! O zamanlar bütün oradaki kahveleri dolduran 
birçok kabadayılar, uçarılar bu Halime Hanımdan tirtir titrerler ve 
o elinde kamçı ile kahveden içeriye girdiği zaman hürmetle ayağa 
kalkarlar, sonra da kendi aralarındaki hallemedikleri en pürüzlü 
en mes'eleyi bu hatuna hallettirirler. Onun kestiği rajona boyun- 
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larını eğerlermiş. (O.C. Kaygılı 2003 s. 256). (Argo) “kabadayı” S. Özel 
1993 s. 101. 


uçgar Az. "bir yerin en uzak olan bölümü, kenarı; am Rand gelegen’ x Ma- 
nim räfigäm ona Firangistan cahangirliyindän talim veräcäkdir! 
O, göräcäkdir ki, öz yerinda rahat, firavan yaşamağ üçün gıragla- 
rı ğarmalamağ, ucgarları çangalamak zäruridir!.. (S. Rähimov 2005 
I, 68). 


uçgın- b. uckun-. 


uçkun-/uçgın- “esirgemek, vermemek için geri çekmek, korkmak, ürkmek” 
<uc- + orta (medial) anlamlı, geçişsiz (intransitivum) fiiller yapan -gın- 
eki, b. çezgin- ©. DS 4021, TS 3890. x Ger uçkunasın dizgini ansuzın 
/ Döke kanupı öldüre gensüzin. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 51). x 
Ger uçğındıysa tüti kondı bülbül / Ferahşad anda ger sähib-‘amel- 
dür. (Şeyhoğlı Mustafä 1979 (1540) no. 6644). 


uçkun “uçacak durumda, flügge” <uc- + fiilden sıfat yapan -gun eki, b. 
akkın (0. DS 4021: uçgun, uçkun 'gelgit akıllı, yaramaz, çapkın”, uçkun 
tezgin 'kaçıp kurtulmuş, başıboş hayvan”. Krş. uçkun "bir çeşit fırkateyn 
R. Dankoff 2004 s. 268, J.W. Redhouse 2006 s. 240b. x Bundan başka 
her 10 günde bir suyu kesmekle durgun sularda sivrisineklerin 
bıraktıkları yumurtalar inficar ederek kurt ve ondan da uçkun 
hale gelmeğe vakit bulamadan akıp gidiyor ve mahvoluyorlar. (M. 
Gökgöl 1937 s. 60). 


uçkur/ıçkır/içkur/uşgur/uşkur 'uçkur, bel bağı; cinsel duygu veya ilişki; 
Shlaffhoren, Band’ <ETk. içkur <iç 'inner' + kur 'belt', Meninski 1680 
I, 491, ıçkır "Hosenschnur” C. Brockelmann 1917 s. 47, W. Radloff 1893 
L 1384, “Ali Seydi 1324 s. 44'e göre aslı iç-kur, A. Caferoğlu 1931 s. 38: 
içkur "uçkur, don bağı”, PY. Melioranskiy 1900 s. 67, M.Z. Pakalın 1946 
II, 541, H Eren 1999 s. 421, J.W. Redhouse 2006 s. 240b, ZTS 200, K. 
Emiroğlu 1989 s. 223. x İştonı tutturmak için bir uçkur lazım. (L. Bo- 
nelli 1899 s. 366 no. 307). x -Çiftlikte kalıyorum diye. Günde günde 
bu b. yenmez diyor. Gece öyle bir sıkarladı ki... -Seni mi?- Beni. 
Ben de dedim ki, ayı dedim, sen kendi uçkuruna sahip ol dedim. 
Beni çiftlikte koyuyorlarsa kötülüğüne değil ya dedim. Ya niye 
dedi. Ortalığı süpürüyorum, aşa maşa el atıyorum, kapları mapla- 
rı yıkıyorum, dedim. (O. Kemal 1954b s. 137). x Heman Efendi dahı 
kadıncığı altına alub ve uçkurın çözüb fora-çeltiyan eyledi. (P. Bo- 
ratav 1995 s. 162). uçkur evi "donun uçkur geçirecek yeri” TS 3890: x 
Yamaların arasında ve donunun uçkur evinin kıvrışık yerlerinde 
kaynaşan göde göde bitlerden söz açıp ta yürekleri bulandırmak 
istemem. (M. Makal 1952 s. 60). uçkur havaları "cinsel içerikli türküler”: 
x Kadehler beyazlandıkça uçkur havalarına döndük. (F.C. Göktulga 
1948 s. 43). uçkurlar elde/eli uçkurda 'uçkurunu tutmuş durumda, me- 
cazen sürekli cinsellik düşünme durumu”: x Ah, hanımlar, bütün sinir- 
lerim boşandı. Bir haykırış haykırdım. Odanın camları şıngırdadı. 
Yattığım yeri de bir ala ıslattım. Uçkurlarım elimde kapı dışarıya 
bir fırlayış fırladım. Merdivenlere doğru kaçarım ama ne kaça- 
rım... (H.R. Gürpınar 1933i s. 91). x Bu çocuğunun halini hiç beğen- 
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miyorum ben. Böyle giderse verem olacak verem Her gece eli 
uckurunda. Üstelik cenabet cenabet de geziniyor aramızda ha. (F. 
Baysal 1992 s. 96). x “Bakın, demis, altı milyon fersah kadar ötede 
su nokta kadar ufacık top-toparlak yok mu? Evrenin ayak yolu 
iste orasıdır.” Atalarımız uckurlar elde, hadi bakalım, pır pır kal- 
kıp inmisler oraya. (M. Seyda 1966 s. 170). uckurları ele al-: x Artık 
hic tınmayın beyler... Alt tarafı, basur gibi, biribiri ardınca gider. 
Dur diye bedava nefes tüketirsin. Uckurları ele aldı; ister istemez 
tasınıp duracak. (S.M. Alus 1934 s. 320). uckurlu saka 'cinsel icerikli 
şaka; Zote’: x Batmazdı Acar'ın lafları. Zaten köyde ondan başkası 
da böyle uçkurlu şakayı beceremezdi. (F. Erdinç 1958 s. 75). uçkuru 
gevşek “cinsel istekleri konusunda zayıf olmak”: x Aha dün gece Tuzcu 
Rüştü”nün damından çıkarkene gördüm. Bir çok uçkuru gevşek- 
leri de inandırdı bunlara. (M. Seyda 1962 s. 82). uçkuruna sağlam 
“cinsel isteklerine yenilmeyen” DS 4022: x Töbe de... Lafa bakt.. Başka 
şey yapılır mı? Eşkiya kısmı, uçkuruna sağlam olmazsa köy yerin- 
de barınamaz. (K. Tahir 1955s s. 63). uçkuruna sıkı "cinsel isteklerine 
yenilmeyen”: x Kadın genç mi, koca mı? - Genç daha. Lakin haza 
Osmanlı. Avrat dediğin öyle olacak. Uçkuruna sıkı! (O. Kemal 1954b 


s. 106). 


uçla- “sonuçlandırmak” “uç I + isimden fiil yapan Ja genişlemesi. Krş. Orta 
Tü. uçlan- “uç peyda etmek” B. Atalay 1986 IV, 682. birlikteliği uçla- 
"bitirmek”: x Sonra, kente götüreceğim. O, uçakla geri dönecek. 
Ama ne olacağız, nasıl uçlayacağız bakalım bu birlikteliği? Yok- 
sa, ben insanları sevmiyor muyum? (A. Ağaoğlu 1982h s. 106). işleri 
uçla- 'bitirmek, sonuçlandırmak”: x Benim yüzümden gecikmiş bir 
deniz kıyısı. Gitmesi geciktikçe, sırtı, göğsü açık giysiler dikinme- 
si çoğalıyor... Babam işlerini bir tülü uçlayamıyor diye kızıyor. (A. 
Ağaoğlu 1980d s. 291). (Argo) “vermek: H. Aktunç 1990 s. 293. 


(Argo) uçlan- “ödemek, vermek” “uç I + isimden fiil yapan Jan genişleme- 
si. x On altı kişi... Otuzar paradan hesapla... Paraları uclandık... 
Masrafı cenaze sahibi verirmiş. (H. R. Gürpınar 1339 s. 64). x Bu 
voliden sonra bana uçlana uçlana on tane papel verdiler. (R.C. Ulu- 
nay 1941 s. 233). x KARAGÖZ — :O paralardan biraz da bize uçlanı 
HACIVAT -Ne münasebet. KARAGÖZ -Minas, Karabet anlamam. 
Raconca bir mirasyediye iki dalkavuk olur. Sökül bakalım parala- 
rı. Alcağın murabbı yalnız yiyemezsin. (M. Rona 1947 s. 24).- x Vay 
Ahmet! dedim. Paketimi kendisine verdim. - Tıngırın varsa uçlan, 
dedi. Bir yirmi beşlik uzattım... (S.F. Abasıyanık 1950m s. 100). x 
Bir cığara uclan!.. Kaç gündür abazanız! (Kemal Tahir 1961 s. 104) 
x Külhanbeyi- Patburunlar uçlandılar, enselenmemek için cızlamı 
kırdım. Kavuklu -Oğlum, bu lakırdılardan birini anladımsa arap 
olayım” (H. Aktunç 1998 s. 237). 


uçık- 'korku ve heyecandan benzi sararmak' Meninski 1680 I, 492, TS 3898: 
uçuk-. Krş. DS 4022 uçun- a.m. x Ne yire uğrar ise yakdı yıkdı / 
Şara irişmege ucı uçıkdı. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) no. 4668). x 
Beg atlandı şol ok dem karşu çıkdı / Çü sultan oğlına irdi uçıkdı. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 (15401 no. 6224). x Kapuyı aşdılar ol gice çık- 
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dı / Çerinün katına vardı uçıkdı. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 [1540] no. 
7142). 


uçmak/ucmah/uçmag “cennet, Paradies’ <Soğd. wstmg a.m. G. Clauson 
1972 s. 257, B. Atalay 1986 IV, 682, Meninski 1680 |, 492, O. Blau 1868 
s. 306, C. Brockelmann 1917 s. 50, TS 3891, R. Dankoff 2004 s. 268, l.VV. 
Redhouse 2006 s. 240b, Bartholomaeus Georgievits 1943 11544-1548) s. 
121. x ‘Amel kim sen idersin ey karındaş / Ya tamu ola ya ucmagi- 
çündür. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 35). x Dağallığıla uçmağa kim- 
seye / Nite gire yil yüz açar çün ese. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 
49). x Esiri olan dilemez kaçmağı / Oduna düşen istemez uçmağı. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 11073) s. 33 no. 392). x Uçmak aşından 
dilerven bir çanak / Nür hamirinden iki üç bazlamaç. (Sultan Veled 
1341 s. 12). x Şeyh açar ise gözün, uçmak ola uruzun, / Tamuda 
göyner özün ger koya-sen Tepriyi. (Sultân Veled 1958 s. 32).x Be- 
nüm her ne kim var senündür kamu / Bana sensüz uçmak nite kim 
tamu. (C. Dilçin 1991 s. 223 no 442). x Bezenmiş yeşil kızıl u ağile / 
Ber-a-berlik iderdi uçmağile. (C. Dilçin 1991 s. 223 no 487). x Ben- 
zedirler adını uçmağa güzellikle. / Gendözi olalı huriye beraber 
ferah. (Nazmi 1928 s. 14). x Be Nazmi şehrümüz şol huriye benzer 
güzellerle / Güzellik birle hüriler dolu uçmağa dönmüşdür. (Nazmi 
1928 s. 15). sekiz uçmak “sekiz cennet”: A. Caferoğlu 1931 s. 111, PY. 
Melioranskiy 1900 s. 44, M.Th. Houtsma 1894 s. 8, VV. Radloff 1893 |, 
1732. x Sekiz uçmak bana sensüz cehennem / Yidi tamu senünle 
reyahindür. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 5). 


Az. uçuk 1/ uçug 'yıkık, çökük” DS 4022. x “Gerçi hocanın iyisi başka 
ama, bizim gibi mankafalardan da var: Aşağı obalılar para esir- 
gemiyorlar. Üçer kile veriyorlar çocuk başına. Üç hocaya bölüştürdüler 
çocuklarını. Icık fazla versek bizim Yukarı Obanın çocuğunu oku- 
tacaktı Sarı Hafız. Ondan vazgeçtim, bir hoca daha tutamadık da 
ona yanarım. Doldurduk Yukarı Obanın uşağını Derviş”in uçuğuna, 
ne suyunu alır, ne tuzunu”. (M. Makal 1957k s. 3). x Etmaya da hag- 
ları var, çünki Amiraslan ağanın tärsliyindän har iki tarafdan çoh 
ğan tökülmüşdür, o indi bu uçuğ galaya panah gatirmişdir. (S.S. 
Ahundov 2005 s. 92). (Argo) “olağandan ötede, hayal ürünü” H. Aktunç 
1990 s. 293. (Argo) “dengesiz davranışlarda bulunan” S. Özel 1993 s. 101. 


uçuk II ‘dudakta çıkan yara” Meninski 1680 I, 492, J.W. Redhouse 2006 s. 
240b. x Görüp canım uçuklu oldı Nazmi / Çıkarmış dudağından 
yarim uçuk. (Nazmi 1928 s. 31). uçuk tut- “ağzı uçuklamak, das Maul 
aussprechen von Fieber’ Meninski 1680 |, 492. x Sarayun gördi kim 
kapusı açuk / Katın (?) döndi gözi vü dutdı uçuk. (Mehmed 1965 
(1398) no. 2471). 


uçuklu 'saralı, epilepsi nöbeti geçiren” <ETk. uçuk 'epilepsy' G. Clauson 
1972 s. 22, TS 3897. x Bir âhı çekdi göynüklü cigerden / Uçuklu 
gibi gitdi “akl erden. (Fahri 1974 11367) no. 2979). x Uçuklu gibi bir 
demden ayıldı / Biraz durdı inen yine bayıldı. (Fahri 1974 [1367] no. 
3309). x Görüp canım uçuklu oldı Nazmi / Çıkarmış dudağından 
yârim uçuk. (Nazmı 1928 s. 31). 


313 


ucuksa- 


uçuksa- 'zayıflamak, hafiflemek” <uçuk "solmuş, zayıflamış” + isimden ge- 
çişsiz desiderativum fiilleri veya diminutivum mânası veren fiiller yapan 
ek, b. aygırsa- ©. x Cümleleri zaten hep eski, renkleri solmuş, eski 
tesirleri uçuksamış bir takım kelimelere ve şekillere bürünüyor- 
du. Sözüne çok kere: “bir gün olur...”, “gönül isterdi ki...”, “Hüda 
bilir...”, ... diye başlardı. (A.Ş. Hisar 1941 s. 127). 


uçun- 'şaşırmak, korkmak, korkudan rengi uçmak; überrascht sein; Az. 'kıpır- 
damak; sich zuhaukeln” <uç- + -ın- dönüşkenlik eki, TS 3899, DS 4022, 
krş. uçık-. x Karı ben sultanum didügün işidicek benzinde kan kal- 
madı, uçundı, gelüp şahun ayağına düşdi. (M. Belletöte 1812 s. 248). 
x Däne-i hâl ü däm-ı zülfünden / Murğ-ı dil kendüden uçunmışdur. 
(Amr: 1979 [17.yy.] s. 67). 


uçuntu "sağdan soldan dökülen parçalar” <uç- + fiilden nomen concretum 
yapan -ıntı eki, b. akıntı m. x İlk çocuğu, Ahmedi onbeş yaşına ba- 
sınca, babasının yanına takılarak yol boyuna, öküz parası kazan- 
mağa gitti. Fakat çok geçmeden mektubun peşinden kara haberi 
köye yayıldı. Bir tonelde çalışırken uçuntunun altında kalarak öl- 
müştü. (H. Aytekin 1945 s. 26). 


uçur- I 'uçurmak; kaçırmak” <uç- fiilinin ettirgen biçimi <ETK. uçur- “to 
make, or late (a bird etc.) fly” G. Clauson 1972 s. 29, B. Atalay 1986 
IV, 682, DS 4023, TS 3900, M.Z. Pakalın 1946 Ili, 541. x İşleri tuyür-ı 
ziyankarı salub can uçurmak ve kilabı sayd-iktidärları havale kı- 
lub ervahı ecsadından äväre kılmakdur. (Ali 1956 [1586-87] s. 82). 
x Temöşa eyle "ışkun sähbäzın / Gönül mürgını çün ana uçurdun. 
(A.N. Tarlan 1949 IV, no 218). x Şimdiki çocuklar uzaktan kumandalı 
helikopter uçuruyor, bir dokunuşla bataryalı trenleri tünellerden 
aşırıyor. (N. Güngör 1992 s. 76). (Argo) 'sarhoş etmek” H Aktunç 1990 
s, 293. 


uçur- Il 'cevap vermek, uydurmak, söz çıkarmak; antwort’ Meninski 1680 |, 
492, DS 4023. x Duxtere bir gaç söz ucurdı. (H. Vambery 1901 s. 213). 
Krş. Çağ. uçur "cevap”. (Argo) “çalmak, yürütmek' x Bizim eski arkadaş 
beni kucaklarken cüzdanımı da ucurmustu. (T. Evren 1943 s. 74). 


uçurma “uru, boş laf, uydurma söz” <uçur- + fiilden sıfat yapan -ma/-me 
eki, b. aşılama. ©. x Avcılarun yanından tonuz çıksa halkı koyup 
tonuza döneler. Toğancılarda uçurma çok ola. (Zati, TDED 1970 
XXII, 152). 


uçurum b.m. <uçur- I. DS 4023: “su değirmenlerinde çarka çarpan suyun 
içinde indiği eğimli kanal”, J.W. Redhouse 2006 s. 240a. x Üç gün sonra 
bir uçurum kıyısında onun gelinlik pusatlarını bulmuşlar. (Feridun 
Osman 1936 s. 102). x Yukarışehir Kalesinin burçları, uçurumların 
üstündeki eski konakların kaba silueti görünürdü. (Ş. Ünlü 1986 
s. 8). uçuruma sürükle- 'mahvolmasına sebep olmak”: x Siz erkeksi- 
niz ve size göre hava hoş, gelgelelim ben bir kadınım, üstelik de 
dul bir tazeyim. Dula arka eteği bile düşmandır derler. Beni dile 
getirmek, uçuruma sürüklemek ister misin? (S.M. Alus 1944 s. 59). 


ud/ut “utanç, utanma” <ETk. uvut 'modesty, shyness’ G. Clauson 1972 s. 
6, B. Atalay 1986 IV, 704: uwut a.m., DS 4023, TS 3901, 4001, J.W. Re- 
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dhouse 2006 s. 1327a. x Çü iblisden gelmeyiser sücüd / Yavuz ki- 
şiden gelmez eylük ud. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 32). x Bes ol 
yig özümüzden utanavuz / Bu udla tanrıdan yana dönevüz. (Fahri 
1974 11367) no. 1643). x Bu işden Hak seni ırak dutsun / Bu utdan 
yüzüni hem ak dutsun. (Fahri 1974 11367) no. 2796). x Bir kişideki 
olmaya ey Nazmi ud / Yindek işi hep yaramaz lag olur. (Nazmi 1928 
s. 19). x Utanup hey kim ki saklar udunı / Kimseye göstermez 
açup budunı. (Nazmi 1928 s. 80). udlu 'utangaç, mütevazı; schamhaft, 
sittsam” DS 4024, TS 3901: x Geyik buzagusı gibi ağzı südlü / Gezer- 
di sebzede hep yüzi udlu. (Fahri 1974 (1367) no. 3974). x Ben bilirim 
ki senin bigi udlu kişi benim katımda yalan söylemez. (O.Ş. Gök- 
yay 1966 s. 60). udlu düs(ür)- "utandırmak” TS 3901: x Oğlanun “aklı 
kifayeti büzürg-zade idügine delili vazıh-idi. Anı bildük-idi amma 
bular anun valideyni idüklerini bilmezlik bizi udlu düşürdi. (Ferec 
v, 141a). x Erenlerile sohbet edecek hali yokdur, aradan udlu dü- 
şem deyü korkar. Mesayili behane edüb durur. (Ferec v. 139a). x 
Yalancılığümüz duyulmadın tiz durub melike hediyyesini degür- 
mek, udlu düşmemek gerekdür. (Ferec v. 59b). udlu et- 'utandırmak; 
beschamen” TS 3901: x Bugün bunlar bizi eyice udlu edecekler... 
Sırtımızda avuç avuç bit kaynıyor. Ardımızdan destan yakarlar 
be! (F. Baykurt 1971c s. 274). ud yeri “vulva, cunnus, Ding, die Weibliche 
Natur" DS 4024, Meninski 1680 1, 406. 


ufacık/uvacuk “çok küçük, ufak; sehr klein, rein, gering’ <ufak + -cık kü- 
çültme eki, b. acıcık mu. Meninski 16801, 477, DS 4024: ufacık "at, eşek, 
katır vb.”, J.W. Redhouse 2006 s. 233a. x Ben uvacuk kuşları şeker ve 
badam u karanful u cevz Hindü, nan-ı neyde doldururam, andan 
ol kuşları badam yağında kavururam. (Ferec v. 67a). x O, anlı şanlı 
müteahhit, ben ufacık bir memur. (M. Seyda 1974 s. 217). x Lodos 
tarafında uvacuk adacuklar çokdur. (Piri Reis 1988 s. 285). 


ufak/uvak/uvvak “küçük, ufak” <ETk. uvak a.m. <uva- 'ufalamak' G. Clau- 
son 1972 s. 16, Meninski 1680 1, 480, O. Blau 1868 s. 306, DS 4024, l.VV. 
Redhouse 2006 s. 258b. x Ufak yapılı, çelimsiz ve algın olmasına 
rağmen oturaklı, kendine güvenir bir hali vardı. (T. Evren 1943 s. 
92). x Dökilürse altundan anda uvak / Becid isteyeler dutuben 
çırak. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 55). x Tok aca uvak tograr. (V. 
İzbudak 1936a no 181). x Aleko iki acılı adana ile bir ufak rakı gön- 
dersin dedi. (A. Yurdakul 1989 s. 124). ufak akça “bozuk para, klein 
Gelt” Meninski 1680 I, 335, 480: x Ol yolda birkaç uvak adacuklar var. 
(Piri Re'is 1988 s. 126). x Mezkür limana uvak gemicükler girür. (Pit 
Reis 1988 s. 256). ufak boylu "az, biraz: x Hatta hanımından ufak 
boylu sopa yemeyeceğini hesaplayabilse, bu yirmi sekiz yıllık me- 
mur efendi bile işi bir akşamlık, hayatında son defa olmak üzere 
azıtabilirdi. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 84). ufak saman “kıyılmış saman, 
gehackts Stroh, gehâcke' Meninski 1680 I, 480. ufaktan “biraz, azıcık": 
x Topçulardaki harman yerinde bir çingene kızını sevdiğine dair 
ufak tefek dedikodular olmuş, o da bunu benden bilmiş, şimdi 
bu meseleyi kendince bir haysiyet meselesi biçimine sokarak be- 
nimle ufaktan cenkleşmek istiyordu. (O. Cemal Kaygılı 1939 s. 70). 
x Bahar geldiği için Etem”le birlikte ara sıra buluşup akşamları 
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şöyle, ufaktan kır alemleri yapıyoruz. (O. Cemal Kaygılı 1939 s. 255). 
ufaktan ufağa “azar azar, yavaş yavaş”: x Birkaç ay geçince dayana- 
madı; utanıp sıkılmayı kaldırarak ufaktan ufağa bazı şikayetlere 
başladı. (R.N. Güntekin 1930 s. 147). ufaktan ufaktan 'yavaş yavaş, 
az az”: x Artık mahalle kahvesinde çoluk çocukla ufaktan ufaktan 
oyun oynuyorduk. (Etem S. Ertem 1935 s. 13). x Fakat böyle süs- 
lü kadınların ne olduğunu kestiremiyordu. Onların hepsinin ayni 
yolun yolcusu olduğu kanaatinde idi. Kadına ufaktan ufaktan laf 
attı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 43). ufak ufak gül- x Hizmetçi pencereden 
Eyuba ufak ufak gülerken, diğer taraftan da hanım Eyubu seyre- 
dip gülermiş. (Y. Ahıskalı 1944 s. 146). ufak yağmur 'küçük yağmur' 
Meninski 1680 I, 480. 


(Argo) ufakçılık “sübyancılık” <ufak + -çı + -lik. x Bu kiz taa iki mi, üç 
ay önce mi ne annesiyle birlikte geldiği zaman adamın nasıl diller 
döktüğünü, kadını dükkana bağlamak için nasıl didindiğini unut- 
mamışlardı. ... Huyu buydu. Ufakçılık. (O. Kemal 1965f s. 113). 


ufaklık “küçük çocuk” <ufak + -lık. DS 4024, F. Steinherr 1932 s. 196, S. 
Özel 1993 s. 101. x “Hadi yallah, odun getirmeden buraya ayak 
basarsan, seni de yakarım. Nasıl olsa idamlığız, sayende cennete 
gideriz.” Suna zincirleri kaparken de kahkahayı bastı ufaklık. (S. 
Soysal 1979yı s. 88). 'bozuk para”: x Geçenlerde, on kuruş yerine 
lirayı suladığından beri bu ufaklık paralara ifrit oluyor. (S. Şengil, 
Seçilmiş Hikayeler Dergisi, sayı 11-12, s. 29). “börtü böcek, bit” DS 4024, 
H. Aktunç 1990 s. 294: x “Ahmet Ağa, şunu dışarıda tıraş et yahu!” 
— “Ne olmuş ki?” —“Daha ne olsun ki? Ufaklık dolu. Dün akşam 
yemenisinden yukarı çıkarken gurbet kuşunu nah şu gözlerimle 
gördüm.” (Reşat Enis 1944 s. 74). (Argo) 'erkeğin cinsel organı” S. Özel 
1993 s. 101, H. Aktunç 1990 s. 294. 


ufak tefek/uvak devek 'ufak tefek, küçük, küçük eşya; Kleinigkeiten, aller- 
lei Dinge” cufak. H. Vambery 1901 s. 212. x Azime- ben evimde dırıltı 
zırıltı istemem. Ufağını tefeğini toplasın. Üç aylığı var bende... ve- 
reyim, al götür. (Musahipzade Celal 1936g s. 40). x Yere serilmiş dört 
çuval üstünde çerçici ufak tefek ve çeşit çeşit neler dizmiştil (R.H. 
Karay 1939i s. 40). x Vedat karşısına dikilen böyle ufak tefek ma- 
nialarla anketten yılmayan bir inatçıydı. (H.R. Gürpınar 1939 s. 70). 
x Bugdaysı, ufak tefek, zayıf, albenisi hemen hemen hiç yok, gel 
gelelim kara gözlerinin içinde öyle bir mana, halinde öyle bir sı- 
caklık var ki... (S.M. Alus, Akşam Gaz. 21.1.1942). x Bunca işi çeviren 
ufak tefek, suratsız biri olacağını kim umar? Yüzünde dalavereci 
bir ferasetten ziyade, bönlük var. (K. Bilbaşar 1961 s. 87). 


ufala- “ufalamak, küçük parçalara ayırmak” <ETk. uv- “ufalamak” Clauson 
1972 s. 4-5, kelimesinden ala- ile yapılan iterativum genişlemesi, b. av- 
kala- ©, Orta Tü. uw- a.m. B. Atalay 1986 IV, 703. x Mısır koçanlarını 
taş dibek içinde tokmakla döğüp ufaladıktan sonra furunda kavu- 
rurlar. (Ahmed Şerif 1326 s. 29). x Hatice”nin eline bir oklava verdi. 
Onu odada gezdirdi. Belini bıkınını ufaladı. Bir taraftan salavat 
getiriyor, “aman öldüm!” diye haykıran genç kadını susturmağa, 
teselliye uğraşıyordu. (R. Enis 1944 s. 39). x Tütün yapraklarının 
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kokusu, koyu sarı bir aleve benzeyen sıcakla birlikte Necip’in ici- 
ne sızıp basını döndürüyordu. Öfke de bu basdönmesini artırıyor- 
du. Her sey bugulu ve uzak görünüyordu. Hic durmadan toprak 
keseklerini ufalayan eline baktı. (A. Altan 1985 s. 32). x Yazarlar, 
şairler, romancılar, çoğunuz yayıncıların, gazete patronlarının 
karşısında onun gibi sulta durup titrerdiniz kimi zaman. Korku- 
sunu, yalancı şakalar, gülüşlerle kaynatıp ufalayarak saklayanlar 
vardı aranızda. (P. Celal 1991 s. 495). b. oğala-/ovala-/övele-. (Argo) 
“dolandırmak, kandırmak; birini iyice dövmek” DS 4024, S. Özel 1993 s. 
101, H. Aktunç 1990 s. 294. x “Kuluz, köleyiz size” deyip kendileri- 
ni önlerine attıkları üfürükçülerin her işkencesine katlanmışlardı. 
Bu inanışla, muska parasını ödemeye bir tarla satmak, bir hoca- 
nın, kadının göğsünü tükrüpleyip yazması, bir üfürükçünün kadı- 
nı mahrem yerinden ufalaması v.s. seve seve katlandıkları şey- 
lerdi. (M. Makal 1954 s. 11). x Bir de duyduk, Muhalif Kadr'efendi, 
bağını bahçesini satıyor. Biz o zaman bunun neyin nesi olduğunu 
bilemedik. Oysam, satıp da parayı İğri Nuri'ye verecekmiş ki, İğri 
Nuri de Zübükzâde'yi ufalasın... (Aziz Nesin 1961z 44). 


ufalan- “küçük parçalara ayrılmak, ufalanmak' <ufala- + -n- dönüşlülük 
eki. J.W. Redhouse 2006 s. 259a. x Eşeklerden biri ufalanmış kireçli 
toprakta yuvarlandıkça yerden bir toz bulutu kalkıyor. Bir kıpı 
esinti yok. Yükselen toz bulutu havada asılı duruyor. (A. Nesin 
1960g s. 84). x Padişahın cübbesinin altına cirdi. Orda bunnari kı- 
zırih dutdi. Daha lale nedir, hoca nedir, ikisi de ufalanir durir. (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 384).x Su yüzeyine yıldırım hızıyla çarpan gü- 
neş tuzparça ufalanıp, dibe doğru yağ yeşili bir aydınlık halinde 
dağılıyor. Daha aşağıları, önce siyaha çalar nefti, sonra düpedüz 
karanlık. (A. İlhan 1981f s. 17). x Ona değin her anı, hem kendine 
olduğundan fazla yücelikler ediniyor, hem her yüceliş yaşanan 
zamanla ufalanıyor, büyük duygu patlamalarına kuşku ve sürük- 
leniş eşlik ediyor. Bir müzik parçasının kreşendoları ardından boy 
gösteren ağır aksak bölümler gibi. (A. Ağaoğlu 1991h s. 216). (Argo) 
“kandırılmak, dolandırılmak” x Ali”nin perişan halini, yamulan ağzını 
gördüm. Bereket versin, Allah böyle derde tutulanlar için “Parpı- 
cılık” denen sanatı yaratmış ve bu sanatı bazı kocakarıların eli- 
ne vermiş te fakir fıkara ağzını doğrultmak için gidip ufalanıyor. 
(M. Makal 1954 s. 22). x Allah çocuk vermekte gecikince, onlar da 
vakalarına küsüp “acaba ne ttik, ne günah işledik?” diye köşe- 
ye oturup düşünmediler. İşi gücü bırakıp çocuk aramaya çıktılar. 
Danısmadıkları akıllı, muska yazdırmadıkları hoca, gidip ufalan- 
madıkları ocak kalmadı. (M. Makal 1954 s. 11). x Bu tedbirler kendi- 
ni göstermediği takdirde son çare ufalanmak, kurşun döktürmek 
kalıyor. (M. Makal 1954 s. 11). 


ufalatmak/ofalatmak/öfeletmek “muska yaptırmak” <ufala- + -t- ettir- 
genlik eki. x -Bizim çocuk eşeği koşturup gidiyormuş, İrahan yol- 
daymış, “nasıl koşturuyor” deyivermiş. Çocuk hemen eşekten 
aşağıya düşmüş. Çocuğun kolu kırıldığı gibi eşek de iki gün hasta 
yattı... Baba ciğerine işlemiş çocuğun. Sonunda mecbur kaldım 
ofalatmaya. (M. Makal 1954 s. 73). Birbirine dert yanan yanana: 
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-“Anam anam!.. çocuğun bıngıldağına bıçak vurdurmaya gider- 
ken Kılığa rasgeldim. Akşam oldu yattı çocuk. Ona rasgeldiğimi 
de unutmuşum. Tam doksan gün sessiz sedasız yattı. Sonra Adi- 
ve”ye kurşun akıttırdım. Kurşun tam dört şak oldu. Adive dedi 
ki: “Zamanında öfeletmemişsiniz, nazar kalbine işlemiş çocuğun, 
ölür” Bir gün geçmeden çocuk öldü. x(M. Makal 1954 s. 74). 


ufaltı ‘kırıntı, küçük parça” <ufal- + fiilden isim yapan -tı eki, b. ağartı 5. x 
Kadın, ekmek ufaltılarını bereket kaybolmasın diye toplayıp yedi. 
(Y. Ahıskalı 1944 s. 83). 

ufarak 'ufak tefek‘ <ufak ve eski comparativus eki olan -rak zayıflatan eki 
olarak, b. alçarak ©. J.W. Redhouse 2006 s. 258b. x Yanındaki ufarak 
delikanlıyı koluyla dürtükledi. (K. Bilbaşar 1941 s. 91). x Tepenin 
birinden vız diye indim mi, o hızla karşıma gelen yokuşu, biraz da 
ufaraksa, zahmetsizce çıkabiliyorum. (C. Kudret 1973 s. 119). 


ufarak kıvarak “ufak tefek” <ufarak + kıvarak, DS 4024. x Suncacık bir 
adam, yıldırım olsa Bey, adamın cıgarasını ya yakar, ya yakmaz. 
Veläkin herifin hiddeti sesinde. Ufarak, kıvaraksa da, üstünde 
sadrazam haşmerti var... (Aziz Nesin 1961z 57). 

ufarak teferek “ufak tefek” cufak tefek + eski comparativus eki olan -rak 
zayıflatan eki olarak, b. alcarak ©. x Ayakları dolaşıyordu. Bir müd- 
det, hiç tanımadığı ufarak teferek adamla birlikte yürüdüler. (R. 


Enis 1933 s. 137). 
ufat- b. uvat-. 


uflah b. uflak. 


uflak/uflah/ufluk/oflak/ofulak “mutfakta kullanılan büyük bıçak' “Yun. 
I®AaXı “biçak” R.M. Dawkins 1916 s. 604, DS 4024, ZTS 146, 199. xx 

uflaz “ala, en iyi, en güzel” “Ar. ihläs 'samimi fedakârlık”. /h/-/f/ değişimi 
için krş. softa. J. Thury 1885 s. 27, DS 4025, Eren 1999 s. 304. b. aflaz, 
oflaz. xx 


ufluk b. uflak. 


ufra b. urva. 

ufulda- Az. “söylenmek, şikayet etmek, sızlanmak” DS 4025. x -Oğlum, 
Nuraddin, mönam, İmamverdi baba. Nuraddin zaif sâslâ ufuldadı 
va sonra özüna galib İmamverdi babanı tanıdı. (S.S. Ahundov 2005 
s. 358). b. ofulda- pufulda-. 

ufuldan- “sızlanmak, söylenmek” <ufulda- + -n- dönüşlülük eki. x Bütün 
gece ufuldandı Mıstık Ağa, bütün gece düşündü. Kızdı, söylendi. 
(M. Başaran 1992 s. 108). x Kısa kısa adamlarla, dimdik yürüyordu, 
çocuklara bir şeyler söylüyordu arada. Ferat ufuldanarak baktı. 


(M. Başaran 1992 s. 241). 

uganda çimi “bir çim türü' x Parmaklarıyla incecik çimenleri okşuyor, 
kışın renkleri kızıla çalan uganda çimlerini, tül gibi... Bir sigara 
yakıyor. (A. Yurdakul 1991 s. 41). 
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uğar- tabiat üstü varlıkların etkisi altına girmek, cin çarpmak” <ugra-. x 
“Küçükken kocakafalı, garip bişeymiş bu. Olmadık şeyler sorar, 
akla gelmedik işler yaparmış. Çok hocalara götürmüşler bu yüz- 
den çok. Çıkmış bir gün evlerinin önündeki cevize bağırmış: Ben 
kocakuşum, bugün burdayım, yarın yokum!” Rahmetli Kocatete 
“Uğardı bu gayrı” diye korkmuş. Akşama kadar indirememişler 
ağaçtan. (M. Başaran 1955 s. 43). b. uğra-. 


uğın- b. ugun-. 
uğra b. urva. 


uğra- “rast gelmek, denk gelmek, uğramak: üzerine yürümek, saldırmak, cin 
çarpmak’ “uğur Il + -a- isimden fiil yapım eki, ETk. uğra- G. Clauson 
1972 s. 91, Meninski 1680 1, 522, TS 3803, DS 4027. x Ciypur biraz yer 
kim yüridi, bir anlarcılayın “ayyara gerü uğradı. (Ferec 855/1451 v. 
240b). x İbrahim Edhem bir gün bir yazıda giderdi. Na-gah bir at- 
luya uğradı. Ol atlu eydür: ” Avadanlık kanğı yanadur?” der. (Ebü 
I-Leys 1965 s. 110). x Pes pazişah bunun gibi vaktlarda yahüz ayak 
tayınmakda gendüzin saklaya, tizcek 'ukübet kılmaya tâ ol ziyan 
“akibet gendüye uğramaya. (Ş. Şeyhoğlu 1973 s. 240). x Bir çok 
alarğa topin atub, ya'ni “askeri dä’ireye uğratmadı (Ta‘liki-zäde 
1983 [1596] s. 213). x Diken düşmene dökme altun döşe / Ki tiz ide 
künd uğrıyacak dişe. (Ferheng-name-i Sa"di 1342 s. 20). x Ahşam 
karanusında Tolpaz kakıdı, kafirün üzerine uğradı. (F. Giese 1929 
[890/1485] s. 51). x Garip bir inkisara uğramış gibi, o kadar sağlam 
sandığımız mänevi kuvvetleri nasıl rüzgar gibi uctu. Kerametleri 
nasıl berhava oldu? (A.Ş. Hisar 1956 s. 47). x “Ne o? Bir yere mi gi- 
deceksiniz barabar?” “Yooo, şöyle bir uğradım” (F. Baykurt 1967k 
s. 65). x “Acaba süngerleri kaplumbağalar mı yedi, yoksa sünger- 
lere olet - öldürücü ve yayılıcı hastalık - mı uğradı?” diyorlardı. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 85). x Osmanlılıgın bir çeşit kaynaşma 
yaratan müspet yanlarının ne kadarı, Harbı ümumi yıkımlarına, 
Türkçe dilini konuşan insanların uğradığı ve faili olduğu zulümle- 
re dayanabilmişti. (E. Atasü 1996 s. 129). b. oğra-. 


uğrak “sık uğranılan yer” <ugra- + -k fiilden isim yapım eki. ETk. ugrag 
a.m. G. Clauson 1972 s. 90, DS 4026. x Çapkın mutasarrıflarla hoş 
görülü kadınların uğrağı olmaktan kasaba öyle serbeslemiş, halkı 
öyle açılıp zevke, sefaya dalmıştı ki artık uygun görülmeyen gü- 
nah kalmamıştı. (R. Halit Karay 1940m s. 32). x Şimdi gölde, gölcük- 
te periler, devler oynaşır, dağda bayırda çakallar, çaylaklar do- 
laşır, ne olur ne olmaz bir uğrağa uğrarsın. (E.C. Güney 1947 s. 6). 
x O zaman atalarımız bize köyün eskiden daha bi güzel ve uğrak 
yerde olduğunu, veläkin rüşvetçi kadılar ve imanı yok aşarcılar 
ve de zalim zaptiyeler belasından oraya göçüldüğünü, söylerdi. 
(A. Nesin 1965 s. 127). 


uğrama “kötü bir ruh tarafından saldırıya uğramış: von einem bösen geist 
angegriffen’ <ugra-, DS 4027: uğrama ol- ‘cine, şeytana çarpılmak’ xx 


uğramış “kötü bir ruh tarafından saldırıya uğramış; von einem bösen geist 
angegriffen’ <ugra-. x Hoppa, züppe, delişmen, şımarık, eli işde, 
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gözü oynaşda, sokak süpürgesi, salkım saçak, uğramış, erkek 
gibi ... kızmış. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 390). 


uğraş “savaş: uğraş; Kampf‘ <ugra- + -ş fiilden isim yapım eki. Meninski 
1680 1, 502, 522, TS 3905, DS 4027, R. Dankoff 2004 s. 268. x Dör- 
dinci gün oğlı Sultan Mahmudıla ve leşkerile ve şadılığıla dönüp 
Edirneye geldi. Kosovanun uğraşı Şa"ban ayınun yigirmi dördünci 
güni Cum‘ä güniydi. (Oruc b.‘Adil 1343/ 1925 s. 64). x Birin İbrahime 
ve birin Kasıma ve birin Anadolu beglerbegisi Karacabege kim 
ol Varna uğraşında şehid oldı. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 95). x 
Ol zamanda Germiyan sancağı begi Temürtaş oğlı Umur begün 
oğlı “Osman Çelebiyidi kim ol Varna uğraşında şehid oldı. (F. Gie- 
se 1929 1890/1485) s. 114). katı ugraş "sert savaş; ein heissen Kam- 
pf: x Yidi yüz bin erile Hülagü gelür / Ol gün ol gice katı uğraş 
olur. (Enveri 1928 (869/1464) s. 57). ugraş et- ‘savaşmak’ DS 4027: x 
Bu bab Engruz kafiri Kosovaya gelüp Sultan Murad Han gâziyile 
ne vechile uğraş etdi ve hem Engruzla gelen nice banlardı anları 
beyan ider. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 123). x Erzincandan gelüp 
Sivazdan geçdi, Karamana yörüdi, İshak işitdi, karşuladı. Alup, 
Karaman vilayetine getürüp karındaşıla buluşturdı. Uğraş etdiler, 
sıdılar. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 160). x Uğrasa iki yağı birbirine / 
Birbirile ederler uğraşı. (Nazmı 1928 s. 72). x Anı paşa yalunuz var- 
dı alur / Uğraş itdi halk cümle katl olur. (Enveri 1928 1869/1464) s. 
42). ugraş eyle- “savaşmak”: x Anda uğraş eyledi hayli çeri. (Enveri 
1928 (869/1464) s. 50). x Ol otuz altı kadırğayıla yarak / Eylemişdi 
uğraşlar ittifak. x (Enveri 1928 [869/1464] s. 47). ugras ol- “savaş 
yapılmak”: x Bir gün Gelibolu”nun käfirleri cem" oldı bunlarun üze- 
rine gelmege. Karşuladılar, uğraş oldı, kafiri kırdılar. (F. Giese 1929 
(890/14851 s. 45). ugraş yeri “savaş yeri”: x Gice bu tedbiri itdi ki 
mes ‘äleler yandurdı, ne kadar müsülman ölüsi varısa mecmü'ını 
taşıdup suya dökdiler, uğraş yerinde müsülman ölüsi komadılar. 
(Oruc b.'Âdil 1343/ 1925 s. 27). x Kafir uğraş yerine adam gönderdi, 
gördiler kimse yok. (Oruc b.'Âdil 1343/ 1925 s. 27). b. oğraş. 


uğraş- “uğraşmak: karşı karşıya gelmek, savaşmak’ <ugra- + -ş- ortaklaşa- 
lık eki, ETk. ugras- “to fight one another” G. Clauson 1972 s. 92, Meninski 
16801, 522, TS 3907. x “Osman Gazi dahı gäzileri cem: etdi. İkiz- 
ceye geldi, Tomalıç belini aşdıkları yerde uğraşdılar, gäyet ‘azım 
ceng oldı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 11). x Bu bab 'Osmân Gaziyi 
kim Yenişehre geldi, etrafun kafirleri kim geldiler, bununla ug- 
raşdılar, cem'isinün vilayetini Zabt etdi. (F. Giese 1929 [890/1485] 
s.23). x Halebün yanında, Mecnün Tabak yazısında uğraşdılar. (F. 
Giese 1929 1890/1485) s. 69). x “Osman ğazi Yenişehre geldi, karar 
itdi, eträfun kafirleri ğâzilerile uğraşdılar, fırsat “Osman ğazinün 
oldı. (Oruc b.“Adil 1343/1925 s. 13). x Haleb leşkerini cem" idüp uğur 
leşkerile gelüp Haleb yanında Mecnün Tabak yazısında uğraşdı- 
lar. (Oruc b.'Âdil 1343/1925 s. 33). x Geldi beş kardaşıla derdi çeri 
/ Uğraşıban kırdı sıdı kafiri. (Enveri 1928 1869/1464) s. 17). x Gök 
demür ı"da çığış çığış ider / İki leşker ugrasuban cenk ider. (Enveri 
1928 (869/14641 s. 25). x Hala lenger başında deve kemiği yala- 
makla uğraşan bir Bedeviyi zorla yerinden kaldırdılar. (R.H. Karay 


1940g s. 41). b. oğraş-. 
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uğrat- “kovmak, püskürtmek, karşı karşıya getirmek: vertreiben, humans 
werfen" cuğra- + -t- ettirgenlik eki, ETk. ugrat- to cause to meet’ G. 
Clauson 1972 s. 92, Meninski 1680 |, 523, TS 3909, DS 4027. x Efendim 
de hiçbir şeyi merak etmez oldu. Anladığım kadarıyla Efendim 
daha da yerleşti döşeklere, yaslandı, yeri kipleşti. Kalktım ben 
de, kapıya uğrattım. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 180). x Tayfur derken, 
kendine edeceksin, beni de, Agavniyi de selämün kavlene uğrata- 
caksın... (S.M. Alus 1933p s. 48). 


uğrı b. uğru. 


uğrın uğrın “gizli gizli” <ETk. ogrın a.m. G. Clauson 1972 s. 90, Meninski 
16801, 524, DS 4028, R. Dankoff 2004 s. 268. x Nakd-i “akl-u sabrun 
ey Zati uğurlanmış yine / Uğrın uğrın bakıcı bir çeşm-i “ayyarun 
mı var. (Zati 1967 (16.yy.'ın ilk yarısı) | 411). b. oğrın, oğrun. 


uğru/uğrı 'hırsız' <ETK. ogrı a.m. G. Clauson 1972 s. 90, H. Eren 1999 s. 
421, DS 4027, TS 3909, R. Dankoff 2004 s. 268. x İmeklüyerek zin- 
dancı evine vardum. Zindancı “avratı yalunuz otururmış. “Hayı 
bed-fi'l uğrı, nistersin üşbunda?” dedi. Ben hidmet ve tevâzu' 
eyledüm, eyitdüm: “E kedbänü! Hic mürüvvetün ola mı ki benüm 
bi-câralığuma rahmet ödesin?” dedüm. (Ferec v. 111a). x Hâk-irâ- 
hun sildi gözden tut sirişk-i Zätiyi / Sürmeyi gözden siler gäyetde 
cüst uğru imiş. (Zâtı 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı] Il, 93). x Gözlerün gön- 
lün alur mir'âta bakma zinhar / Uğrıya sultanun ey sultân-ı “alem 
borcı var. (Zatı 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı) I, 141). b. ogrı, oğru. 


uğrun “gizli, secret’ <ogru + -n Instrumentalis eki, b. acın O, ETk. ogrın 
'furtively' G. Clauson 1972 s. 91, DS 4028, TS 3922. Krş. uğrın uğrın. 
uğru(n) kapı (Erzurum) “arka kapı, evin gizli kapısı; kalenin düşmana 
baskın yapmak için kullanılan gizli kapısı; Hintertür; porte de derriere’ 
Meninski 1680 I, 524, Balhassanoglu 1904 s. 130, TS 3923, M.Z. Pakalın 
1946 III, 541. x Mütehevvirane başların eteklerine sarup, bir gice 
ittifak idüp, bir uğru kapudan -ki kâfir-i la”in ol tarafdan vehm 
itmez idi- altmış yigid pür-dil ü pür-yarak çıkup divar sıra käfire 
yakın geldiler. (Tursun Bey 1977 s. 131). -dan uğrun “...den gizli, ohne 
sein wissen’: x Bir zaman karısından uğrun onu gözledi. (L. Tekin 
1984 s. 15). b. oğrın, oğrun. 


uğu 'baykuş; jejina’ O. Blau 1868 s. 306, DS 4028. b. ögü/ögü kuşu, hüyü 
kuşu, puhu, poguç, puhaç, ügü. xx 


uğultu gürültü “yansıma kelime” x Tevekkeli değil böyle yerleri kun- 
duz yuvaları gibi yer diplerine yapmıyorlar. Aman Allahıml Uğul- 
tudan gürültüden başım tuttu. (|. Galip 1932 s. 13). 


uğum “sabır, kanıklık, iyi huy; huy” TS 3925: uğumlu “sabırlı”, DS 4028. x 
Melik eyitdi: “'Âdetin hüyın hüsın bana bildür, ola ki uğumınca 
olubilem.” Yigit eyitdi: “Senün iradetüne muhalif işler işler: i‘- 
tiraz etmemek gerek. Ma"nayı bilen biliser. Ol olmayaçak iş işle- 
mez.” dedi. (Ferec v. 88a). x Çü kız anlayu bakdı bu uğuma / Didi 
uğradum ahır korkduğuma. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 115401 no. 5323). 


uğun-/uğın- ‘bayılmak; ağlamak, sızlamak” <ETk. uvun- "to be crushed; 
to faint’ G. Clauson 1972 s. 12-13, Meninski 1680 I, 525, TS 3926, DS 
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2457, 4029. x Çü gördi ilçi ol hışmı ugundı / Dahı eglenmedi tiz 
girü döndi. (Fahri 1974 11367) no. 4642). x Ne azdan sakınur özin 
ne çokdan / Ne kılıçdan uğınur ol ne okdan. (Fahri 1974 (1367) no. 
3087). x Meläli Beyin reçetesini yaptırdım, dünya kadar para da 
ezzacıya verdik. Günler geçti. Hürmüzcük hälä uğunup duruyor. 
(İsmail Galib 1932ei s. 18). x Değirmenin çarkı öyle bir dönüyordu 
ki, uğunuyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 133). uğuna uğuna ağla- “söyle- 
nerek, sızlanarak ağlamak”: x Ellerini dizine vurdu ağladı: “Eyvaaah, 
tüh tüh!.. Yürüdü yukarı. Uğuna uğuna ağladı. (F. Baykurt 1971t s. 
214). uğunup kal- “fazla gülmekten bayılır durumda olmak”: x Gülşen 
gülmekten uğunup kalıyordu. Ustanın omuzunda dengesini güç 
tutuyordu. (F. Baykurt 19610 s. 316). b. üğün-, ogun- I/ovun- I, ügün-, 
ığın-/ıın-. 


uğunma “(ses için) sızıldama” x Genç kadın br çığlık kopararak kurtar- 
dı kendisini, ellerinden, yatağın öbür ucuna düşerek çarpınmağa 
başladı. Sesi bir uğunma halini almıştı. (H.E. Bener 1956 s. 19). 


uğur l b. oğur 1. 


uğur Il “zaman: şans, talih; yön, taraf, istikamet; Glück, Augurium, Vordeu- 
tung, glücksfall, Loss’ <ETk. ugur “time, the right time; cause’ G. Clauson 
1972 s. 89, B. Atalay 1986 IV, 687, Meninski 1680 I, 521, 525, O. Blau 
1868 s. 277, “Ali Seydi 1324 s. 45: 'saadet', LW Redhouse 2006 s. 258a, 
H. Eren 1999 s. 422. x Ne uğurdır ne uğurdır çeleb ağzından kıgır- 
mak / Kulağın aç kulağın aç bolakim anda değeresen. (Ş. Yaltkaya 
1934 s. 164). bu uğurda "bunun için”: x Üç yıl yüreğinde taşıdığı ve 
ikide bir de canlandırıp tatlı bir heyecanla piş-i hayalinde yaşat- 
tığı bu emelin artık tahakkuk etmek üzere olduğuna iman etti. 
Zira bu uğurda canla başla uğraşacaktı. (E. Ekrem Talu 1928 s. 31). 
x Bazı şeyler vardı, canımızı sıkar, “Bu neden böyle? Böyle şey- 
leri dünyadan kaldırmalı!” deriz. Bazı şeyler de mevcut değildir. 
İçimizden bunların olmasını ister, hatta bu uğurda çalışırız. (S. Ali 
1987k s. 203). uğur kes-/uğurunu kestir- “birinin yoluna çıkmak, önü- 
nü kesmek, engel olmak: jemandem in den Weg treten’ DS 4028, 4030: 
x Sen Kanlı İlyas Ağamı gördün mü Ağa? Görülmez mi? Beni se- 
verdi ve de sayardı. “Bu yollarda sen benim ustamsın” diyerek 
uğrumu kesmezdi. (K. Tahir 1957r s. 135). x Bir de gördüm ki Zöhre 
hanım arkasında bir Arap halayık ve bir beyaz cariye ile zuhur etti 
ve aniden uğurunu kestirip (yolunu kesip) ta karşısında durdum. 
(E. Misailidis 1986 (1872) s. 414). uğur ola/uğurlar ola/uğurlar olsun 
“yolculama sözü, iyi dilek sunma’ Meninski 1680 I, 521: x Merhametim 
komaz, haline acır, karnını doyururum. Mangal altına kıvrılır, ya- 
tar. Yirmi dört saat ölü gibi uyur. Ertesi gün haydi yine fertik... 
damdan dama uğurlar ola. (H.R. Gürpınar 1939 s. 157). x Çoluk, ço- 
cuk, karınları tok, ayakları çarık içinde, sımsıcak... Uğur ola, uğur 
ola Rıza diye seslenirler... (Yeni Hikâyeler 1950 s. 91). x Hadi lälä. 
Uğurlar olsun, Pâricahan hanım. (S.S. Ahundov 2005 I. 82). uğruna I 
"Önüne”: x Kontrol Nuh lahavle çektikten sonra: “Her uğruna çıkan 
kravatlıya salta durursan vazife göremen burda” dedi. (O. Kemal 
1952m s. 24). x -Tanrının aziz ve sevgili kulları, dedi. Elini geri geri 
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çekerek sırtındaki cübbenin uçlarını arkaya doğru attı. Basındaki 
yeşil sarığı biraz daha gözünün uğruna yıktı. (Seçilmiş Hikäyeler 
Dergisi 2, sayı 8, s. 24). uğruna II "biri için, birinin adına”: x Arkadan 
yosmalar: (Cemil beyin aşkına!) diye yuvarlıyorlar. Daha arkadan 
dalkavuklar: (Binbir yaşa, uğruna can feda paşa oğlu paşa) diye 
narayı atıp rakıları dikiyorlar. (S.M. Alus 1944 s. 165). x İlkmektep 
müdürü müfettis olmak için çalışırdı, çünkü alacağı harcırahlarla, 
çalgılı kahve kızları uğruna girdiği borçları ödeyecekti... (Sabahat- 
tin Ali 1935 s. 192). x Bir malmüdürü, Sarı bal”ın uğruna kasasında 
açık vererek perişan olmamış mıydı? (R. Halit Karay 1940m s. 62). 
uğrun açık (olsun) “iyi şanslar”: x Hüman eydür i Şah”um uğrun 
açuk / Gamun az olsun(ü) nuşretlerün çok. (Mehmed 1965 [1398] 
no. 5359). x Çü gördi dutmadı bu sözleri yad / Didi uğrun açuğ (ü) 
,hâtırun şad. (Mehmed 1965 [1398] no. 5286). uğrunda “... yolunda, ... 
için”: x Uzun senelerini onunla yanyana geçirdiği halde, bu çocu- 
ğu hiçbir zaman, uğrunda bu kadar büyük bir fedakarlığı yapacak 
derecede sevmediğini anladı. (S. Ali 1987k s. 140). uğuruna çık- 'yo- 
luna çıkmak, önüne çıkmak”: x Bu da bana peygamber-i zişanın bir 
lutfudur ki şu kafirlerden biri rast olmayup sizin gibi sünni İslam 
uğuruma çıktınız. (E. Misailidis 1986 (1872) s. 442). b. oğur II. 


uğurla- “yolcu etmek; beglückerüm sahen’ <ugur + -la- isimden fiil yapım 
eki, ETk. ugurla- "to see (a guest) off” G. Clauson 1972 s. 94, Meninski 
1680 I, 400. x Çü zahmet oldı ırağ anı yakın / Okıdı vü uğurladı 
nigarın. (Fahri 1974 (1367) no. 3012). x Anr uğurlayup çıkmadı tah- 
ta / Kara geydi döşendi kuru tahta. (Fahri 1974 (13671 no. 3506). x 
Anneannesi, Bohça Zehrə”yı uğurlamak için kapıya çıkınca onu 
görmüş olmalıydı. (S. Yemni 1997 s. 32). 


uğursuz “uğursuzluk bulunduran, uğursuzluk getiren” <ugur + -suz isimden 
isim yapan yokluk eki, Meninski 1680 I, 523. x Böyle tünediği ağaç dal- 
larını kurutan, bacasına konduğu ocağı mutlaka söndüren baykuş 
gibi paşanın başını yeyen bu uğursuz piç kurusunu bundan sonra 
bir daha görmek istemem. (Ebü-Bekir Hazım 132öy s. 90). x Dudak- 
larının iki ucundan sicim gibi salyalar akmaya başladı. Nüri’nin 
uğursuz süratı bütün bütün cemcenâbet bir şey oldu. (H.R. Gürpı- 
nar 1341 s. 307-308). x Çakırlar uğursuz olurlar. Bak, şimdi onlar 
burada olmasalardı, o kuş çoktan gelip ağımıza düşmüştü. (Yaşar 
Kemal 1993k s. 17). uğursuz oğlu “küfür sözü”: x Oğlan Allah belanı 
vermesin! Kokmuş pavurya gibi lafların benim de midemi bozdu. 
Şimdi kapıdan bir danesi bakdı vay anam babam... Ay parçasına 
benziyordu. Uğursuz oğlu... (H. R. Gürpınar 1339 s. 141). 


uğursuzla- “kötü duruma düşürmek” <ugursuz + -la- isimden fiil yapım 
eki, x Bu işde “bir hal” olduğu muhakkak... Süleyman Ağası doğ- 
ru söylemiş. Belli bir şeyl Kulveren’in bir bakışta ordu bozan gök 
gözlü hasetçileri danayı uğursuzlayıp berbat etmişler. (K. Tahir 
1957r s. 115). 


uğuş- “uyuşmak, keçeleşmek, sertleşmek” DS 4030. x -Allah bağışlasın 
-diyordu- yorgun argın eve gittim mi, ayağımın tozile ilk işim, 
yorganını sıyırıp mışıl mışıl uyuyan İsmailimi seyretmek oluyor... 


323 


ugustur- 


iste o dakika bütün yorgunluklarımı unutuveriyorum, bey... Kol- 
larımdaki dermansızlık sanki ugusuveriyor... Bacaklarımdaki sızı 
sanki duruveriyor. (R. Enis 1933 s. 139). 


uğuştur- | “uyuşturmak” <ugus- + -tur- ettirgenlik eki. x Ay mı sürükle- 
niyor? Bulutlar mı kosusuyor? Deli gibi esen soguk gece rüzgarı, 
zonklıyan başımın sancısını uğuşturamıyor. (R. Enis 1933 s. 170). x 
Felaketler afyon gibidir. Bir anda beyni uğuşturur. Zihni durdurur. 
Düşünemeyiz. (R. Enis 1933 s. 165). 

uğuştur- Il b. oğuştur-, ogusdur-. 

uhde/uhte “söz verme, bir işi üzerine alma” “Ar. uhde a.m. x -Derken 
efendim bizim Paşa peder sizlere ömür.. Rahmeti rahmana ka- 
vuştu... -Allah bizlere ömür versin! -Bağ bahçe, han, hamam sürü 
sepet hepsi acizin uhtesine intikal etti... (S.E. Ertem 1935 s. n 9). 
uhdesinden gel- “altından kalkmak’: Meninski 1680 Il, 3356. x Her ne 
yaparsan definesinün kanğı mahalde olduğunı görüp gelüp bana 
„haber virürsen eger bu karun uhdesinden gelmez isek... (A. Tietze 
1948 s. 129). uhtesine al- 'üstlenmek; auf sich nehmen’ Meninski 1680 
1, 400. 


uht ‘vakit, zaman; Zeit, Period’ <Ar. vakt a.m. C. Brockelmann 1919 (14./15. 
yy.1 s. 10. (ş)ol uxtun ki, ol uxtun ki: “o vakit ki”: x Senündür ki kaf- 
dan kafa itdi hükm/Şol uhtın kim gitmege yitdi hukm. (Ferheng-na- 
me-i Sa'di 1342 s. 82). x İşitdüm ki şol uhtun ki dartardı cân / Didi 
Hürmüz önünde Nuşirevan. (Ferheng-name-i Sa‘di 1342 s. 7). x Ol 
uhtun olasın aziz ü ulu / Ki sen gendüzüni bilesin alu. (Ferheng-na- 
me-i Sa"di 1342 s. 45). b. oht, ohtın, ohtun, vakt. 


uhte b. uhde. 
-uk/-ük “birinci çokluk kişi eki” x Bu kişmirlik boşunadır. Biz bildügümü- 
zü bilürük. (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 45). 


“ukübet eyle- “ceza vermek, eziyet etmek” <Ar. “ukübet “ceza, eziyet' + 
Tü. eyle-. Meninski 1680 II, 3300, J.W. Redhouse 2006 s. 1312b, M.Z. 
Pakalın 1946 III, 542. x Zağlar meliki beni hiç sebeb-süz azarladı 
ve hiç günahsız bana 'ugübet eyledi. (A. Zajaczkowski 1934 (14051 
I, 89). 


ul-/ulu- “çürümek, ezilmek” <Orta Tü. ul- “eriyecek ve dağılacak hale gel- 
mek: B. Atalay 1986 IV, 688. ulmuş “çürümüş”: x Memed hiç ağzını 
açmadı. Ağır ağır, her bir yanı çürümüş ulmuş gibi dışarı çıktı. (Y. 
Kemal 1955i Il, 201). x Pencereyi açıp avaz avaz küfretmek istiyo- 
rum bir erkek gibi. Sonra da oturup ağlamak. Sonra sormak hangi 
çağda yaşadığımızı. Sonra göstermek ulumuş, çürümüş yerleri- 
mi. (B. Duygulu 1961 s. 19). 

-ul-/-ül- “edilgenlik eki” x Gündüzleri her sa"at kahve:hanede oyun oy- 
namakla meşğül bir kaç me”mür görülmekde olmasına nazaran 
vazifeye devam husüsunun o kadar muntazam bir süretde devam 
etmedigi anlaşılıyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 302). x Ve bil-cümle mir-i 
zen-baz, mezmüm u gammäz olan Laz tayifesinden iken, fakir zü- 
hde gelince malik-i dinarın ve harcı lazimümden sorulınca ne mü- 
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temevvil-i rüzigar ve ne höd malik-i dinarın deyü riya semtinden 
laf u güzäf ururdı. (Ali 1982 115811 II, 139). 


ula- I “eklemek, yapıştırmak” <ETk. ula- “to repair; to join‘ G. Clauson 1972 s. 
127, B. Atalay 1986 IV, 688, TS 3939, DS 4033. x Kanat süglün reyahı- 
ne salardı / Reyahine süglüne kanat ulardı. (Fahri 1974 (1367) no. 
1440). x Uzun boylu hşbeşten sonra köylüler “İradyolu ve ceri- 
deli” yerden gelen kulağı delik şehirlilerden “Moskof ve Alman 
gavuruna” dair birbirinin peşine sualler uladılar. (H. Aytekin 1945 
s. 56). x Burda yatan adamlar hep amaliyatlıl Birinin gaburgasını 
gırmışlar. Amat Bey iğneyi alıp dikti. Birinin gaburgasını gırmış- 
lar, Amat Bey uladı, (F. Baykurt 1961ı s. 179). 


ula- II Az. “ulumak” DS 4033. x Siza hardan habar verim, az danışan- 
lardan, garadinmäzlärdän, mırt-mırt arvadlardan, hürmäyän it- 
lardan, ulamayan çağğallardan... (Azerbaycan Nağılları 2005 V, 106). 
ulum ulum ula-”: x Ulum ulum ulasıca da lep lep dökülesice Yırt- 
laz Urhuya... (Ö.A. Aksoy 19451, 378). 


ula I 'ulan, seslenme ünlemi’ DS 4031, K. Emiroğlu 1989 s. 222. x Ula ga- 
riptir didik a depemize çıkacak. Gelen misafiri ahizar-behizar gö- 
yüyor. (M. Makal 1950 s. 98). x Yaşa ula ölüm! Önce birez fadiklediy- 
din emme, gine de erkekmişsin, boynu bükük komadın bizi, yasa! 
(F. Baykurt 1961k s. 69). x Nerdesin ula efe? Böyün çok yoruldun 
ginezim? Irbıgı getir de elime bir su dök bakalım! (F. Baykurt 19611 
s. 40). b. lan. 


ula Il “at kuyruğu’ “Yun. ovga a.m. R.M. Dawkins 1916 s. 630, DS 4031. 
ulaotu “at kuyruğu bitkisi” DS 4033. xx 


uladı “ipek kumaş; ein kostbarer Stoff’ x Ol gün ki kaza-yı asümani gibi 
üzerine nazil olmalu oldı, ber-tavr-ı akl, hayl-i mansürun sufüf u 
alayını tertib itti, ve akıncı taifesine dahı vele ve uladıdan sancak 
perçemlerin ve zerrin sancak başların virüp her bir tavıçayı akın- 
cısı ile zerrin sancağ ile alay itti. (Tursun Bey 1977 [1490-95] s. 95). 


ulag at “posta atı” x Yirine döndi gelür şah-ı gazät / Gitdi İstanbula 
çapar ulağ at. (Enveri 1928 1869/1464) s. 39). 


ulak I (Erzurum) “ek örgü, yama; Zusatz-Zopf' <ula- I + -g fiilden isim ya- 
pım eki, ETk. ulag a.m. G. Clauson 1972 s. 136, B. Atalay 1986 IV, 44, DS 
4032. xx 


ulak Il 'ulak, postacı, aracı, posta tatarı, Tatar hayvanı’ <ET ulag a.m. G. 
Clauson 1972 s. 136, Meninski 1680 1, 540, A. Caferoğlu 1931 s. 111, DS 
4032, M.Z. Pakalın 1946 III, 542, Bartholomaeus Georgievits 1943 (1544- 
1548) s. 121. x Hekimler devayiçün her birisi bir dürlü ot isterler 
kim hünkära ilaç idelüm derler. Amma turmadan ulak gönderürler 
kim çaşnigir başı Elvan bege varduğın maslahatı bitür dirlerdi. (F. 
Giese 1929 [890/1485] s. 84). x Ve yigirmi nefer mikdärı bevvaban 
ulaklığla ol zümreye väsıl ve evvela Tac-zade dedükleri büm-i şü- 
mun menzil-i virânesine nâzil ve... (Ali 1979 (1581) 83). x Ve ger 
işi oynamağ ola vü lağ / Binüp boynına div idinür ulağ. (Ferheng- 
name-i Sa'di 1342 s. 38). x Başunda kodılar göz ile kulak / Ağız 
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söz-içün gönül fehme ulak. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 59). x Bu- 
yurdum ki bir yolda ve izde ve uruşda ve güleşde mezküre mani 
olmayasız ve atların ulağa aldırmayasız. (F. Kraelitz 1921 [15.yy.'ın 
ikinci yarısı] s. 95). x Ulak: Bir yerden başka bir yere kısa zamanda 
beyin emrile giden postacının alıp üzerine bindiği attır ki başka 
at bulunceyedek gideceği yere doğru bununla gider. (Ş. Yaltkaya 
1934 s. 151). ulaga bin- “to ride a post horse'. ulağat “ulaklar, elçiler, 
postacılar” TS 3930. 


ulaklı 'yamalı, ekli” culak I + lı isimden sıfat yapım eki. x Çocuklar ortalı- 
ğı çınlatarak geliyorlardı. Kimi saçını kestirmiş, kimi ördürmüştü. 
Hiçbirinin önlüğü, yakası, tokası yoktu. Alacalı basmalar, doku- 
malar içinde, yamalı, ekli, ulaklıydılar. (F. Baykurt 1967k s. 222). 


ulal-/olal- büyümek, wachsen, gross werden’ culug “büyük” + -al- isimden 
fiil yapım ekiyle genişleme için b. alal- U. G. Clauson 1972 s. 145'te ulal- 
“to be joined (together), attached” maddesi altında bu fiil hakkında da 
bilgi verilmiştir, C. Brockelmann 1919 114./15.yy.1 s. 24, M.CI. Huart 1921 
s. 192, W. Radloff 1893 I, 1683, TS 3935. x Senün keniyzekün ferzend 
getürmis. Gerekdür ki keniyzeki vu oğlanı bizüm eve getüresin 
ta hem-sir olalar. Ulalduklarında biri emir u biri vezir ola. (Ferec v. 
143a). x Ulaldi mektebe virdiler. (H. Vambery 1901 s. 211). x Ulaldı 
“ömr-i devlet kuvvet-i şah / Uzatdı devlet eli kabZa-ı rah. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 147). x Ulalup her biri olmuşdı şah / Bilisi çok 
gözi açuk u agah. (Fahri 1974 (13671 no. 252). x Eger.Husrev bula 
tahtın (u) tacın / Ulala vü ala Rüm'un harâcın. (Fahri 1974 [1367] 
no. 1823). x Anun heybetin ol sözde saklamışven ve ulalmak ve 
ta "zim eylemek şartını yerine getürmişven. (A. Zajączkowski 1934 
(140511, 22). x Kirpügün kim hän-ı dilden ulalubdur dostum / Täkat 
u sabr u karärum ol alubdur dostum. (Zati 1970 [16.yy.'ın ilk yarısı) Il, 
435). x Amma sol pirlerdir bu dediğim ki sakalını ulular sohbetin- 
de ağartmış ola, kolayın ulalmış olmaya. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 79). 


ulalt- ‘büyütmek; vergrössern, erhaben’ <ulal- + -t- ettirgenlik eki J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 265b, TS 3938, A. Zajaczkowski 1934 (14051 I, 10. xx 


ulam 'angarya' DS 4032, LA Orbeli 1957 s. 274. xx 


ulam ulam “yığın yığın, sıra sıra” <ula- + -m- fiilden isim yapım eki, DS 
4033, TS 3939. x Ulam ulam nite kim ip ılıcı / Üşürdiler reis üzre 
kılıcı. (Mehmed 1965 (1398) no. 4351). x Daha ilerilerde kıpkırmızı 
sırık domatesleri, asma çardakları ve ulam ulam birbirlerine gir- 
miş taflanlar, sarmasıklar... (O.C. Kaygılı 1938a s. 120). 


ulan- “eklenmek” <ula- + -n- edilgenlik eki. ET ulan- a.m. G. Clauson 1972 
s. 148, B. Atalay 1986 IV, 44, TS 3939, DS 4033. x Bu kara haberi ve- 
ren yazıları bir daha okumak istedi. Fakat her kelime gözlerinin 
altında oynuyor, bazen birbirine ulanarak simsiyah kesliyor, artık 
satırlar bir mana anlatmıyordu. (H. R. Gürpınar 1340c s. 328). x İlk 
ağızda bir mezarlık... Eski mezarların taşları yosun tutmuş, ağaç- 
ları çürümüştü. Yeni yeni eşilmiş çocuk mezarları, başları poçu- 
lu gelin mezarları, biribirine ulanıp gidiyordu. (F. Baykurt 19610 s. 
183). x O devirde öyle zann olunuyordu ki İstir nehri Reab mevki'i 
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ile Demirkapu arasında birbirine ulanan göllerden mürekkepti. 
(C. Şahabeddin 1335 (1919) s. 280). x El kadar parçalardan ulanmış 
bir kilim. Altımıza serip de oturduğumuz çullar ise dedemizin de- 
desi gününden kalma. (M. Makal 1957h s. 79). 


ulas ağacı Az. 'gürgen' x Uzun ulas ağacı öz kökündän ğopub yera 
galmişdi. (S. Röhimov 1959 s. 143). 


ulaş- “ulaşmak, varmak; erreichen, begegnen’ <ula- + -ş- ortaklaşalık eki, 
ETk. ulaş- a.m. G. Clauson 1972 s. 154, B. Atalay 1986 IV, 44, Meninski 
16801, 539, M.CI. Huart 1921 s. 191, W. Radloff 1893 I, 1684, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 265b. x Ulaşmakdan hısımlıkdan tavardan / Çeri- 
den tondan atdan cümle vardan. (Fahri 1974 [1367] no. 2327). x Söz 
söze ulaşdi. (H. Vambery 1901 s. 211). x Her kime kim bir nefes 'ışk 
selâm eyledi / Göni ulaşdı hakka cenneti makâm eyledi. (Sultân Ve- 
led 1341 s. 118). x Elini yudı özünden heman maksüdı mevlüdur. / 
Bu Eşrefoğlu Rüminün ulaşdı gönli çün dosta. (Eşrefoğlu Rümi 1286 
s. 60). x Bu gelişme sürebildiği denli sürdü ve şimdi, ömrümün so- 
nunda bugün en yüksek noktasına, eski deyimiyle 'evc-i bala”sına 
ulastı. (N. Nadi 1989 s. 30). 


ulaşdur- “ulaştırmak” <ulas- + -dur- ettirgenlik eki, Meninski 1680 I, 538, 
W. Radloff 1893 I, 1686, J.W. Redhouse 2006 s. 265b. x Donna kan 
bulaşdurur. Kan damlalarını ana dek ulaşdurur. (Ferec v. 176b). x 
Kimse seä‘at kılmaya gel ikrar eylegil ara / İr iletir seni cenne- 
te hem ulaşdurur rahmete. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 30). x Hala-ki 
“an"ane ile ol tantanayı birbirlerine ulaşdururlar. (Ali 1956 [1586- 
871s. 128). 


ulaşdurı b. ulaşduru. 


ulaşduru/ulaşdurı “arkaya arkaya gelen, sürekli, folglich nacheinander 
consecutivamente, continuamente' <ulasdur- + -u fiilden isim yapım 
eki, Meninski 1680 I, 539, 542, W. Radloff 1893 I, 1686, TS 3940. x Zira 
kim tanrınun ilhamı ulaşdurı vahy enmek ve Cebra”il hemişe gel- 
mek birle mededlenürdi. (A. Zajączkowski 1934 (14051 I, s. 75). 


ulaşgan “eğilimli, yapışkan, sırnasık; anfällig’ <ulas- + -gan fiilden isim ya- 
pım eki, Meninski 1680 1, 539, J.W. Redhouse 2006 s. 265b, TS 3947. xx 


ulaşık “bitişik, contiguous” <ulas- + -ık fiilden isim yapım eki, DS 4033, Me- 
ninski 16801, 539, 543, J.W. Redhouse 2006 s. 265b. “continu: de suite’ A. 
Zajaczkowski 1937 II, 96. x Anun kefareti iki ay oruc tutmakdurur ki 
ulaşık ola. (A. Zajaczkowski 1937 II, 96). 


“ulbe furüş 'kutu satıcısı; seller of boxes?' <Ar. “ulbe 'kutu' + Fa. furuş 
"satan, satıcı” x Peder-i kabihü”l-manzarı bu yakında ‘ulbe-furüs 
bir müflis-i zemim-i palas-püş iken oğlı Mer'i dedükleri nâdân bu 
denlü kâr u bara ve diger oğlı Ebu Bekr u “Osmân yüzer bin mik- 
darı dinara... (Ali 1979 (15811 97). 


ulğu “rezervuar, alveus’ Meninski 1680 1, 543. xx 


ulu/ulug ‘yaşça büyük; hatırı sayılır, ileri gelen” <ETk. ulug “big, great” G. 
Clauson 1972 s. 136, B. Atalay 1986 IV, 690, Meninski 1680 I, 546, C. 
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Brockelmann 1917 s. 58, Ş. Yaltkaya 1934 s. 152, J. Thury 1885 s. 28, 
J.W. Redhouse 2006 s. 268b, TS 3949, R. Dankoff 2004 s. 269. x Bes 
karındaşıdı işbunlar tamam / Ulusı Mahmud beg anun nik-nam. 
(Enver? 1928 [869/1464] s. 17). x Dügüne bünyad uruldı. Etrafa ağır- 
lığıla okuyıcılar gönderildi ve cemi"i sancak begleri ve her şehrün 
uluları ve a"yanları geldiler. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 140). x Bu 
Uzun Hasanun kim begleri tutuldı, bularun uluları kimlerdür? (F. 
Giese 1929 1890/14851 s. 174). x Her vakt kim bir ulu vâkı'a düşe ve 
bir düşvar işe ilerü gele oyanuklık ve ihtiyat yerin elden koya. (A. 
Zajączkowski 1934 (14051 I, 30). x Ulular ile urgan çekişme. (V. İzbu- 
dak 1936a no 65). x Ulu sözi yirde kalmaz. (V. İzbudak 1936a no 1). x 
Ulusın bilmeyen tanrısın bilmez. (V. İzbudak 1936a no 2). x Ulular 
köprü olsa basup geçme. (V. İzbudak 1936a no 106). ulu başlu 'yüce' 
TS 3950: x Ulu başludur ululukdan ırak / Başı ulu beyinsüzdür ka- 
bak. (Ferheng-näme-i Sa‘di 1342 s. 41). ulu beg “büyük bey”: x Bir adı 
varıdı tekfurun heman / Ulu beg Dimistügüsdür ol yaman. (Enveri 
1928 [869/1464] s. 45). ulu cami “büyük cami”: x Orhan gäzi gelüp 
İzniki feth itdi, tevabi ile bir ulu cami" yapdurdı. (Oruc b.'Âdil 1343/ 
1925 s. 16). ulu elçi “büyük elçi”: x Ana haber gönderdi kim Mısr leş- 
kerine azık gönder didi. Ve hem bir ulu elçi gönderdiler. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 220). x Pes Dimistügüs bir name yazar / Hem 
bir ulu elçi paşaya düzer. (Enver1 1928 [869/1464] s. 46). Krş. ala elçi: 
F. Giese 1929 [890/1485] s. 222. ulu karındaş “ağabey”: x İsmâ'il beg 
hişârdan çıkdı, hüvendigara geldi, elin öpmek istedi, hüvendigar 
eydür, ismä‘il beg sen benüm ulu karındaşumsın. (F. Giese 1929 
(890/1485) s. 150). x Ulu karındaşum atamuz kendisine kendüler 
sağ olsunlar diyü pişkeşler gönderdi. (Oruc b.'Âdil 1343/ 1925 s. 38). 
ulu kiçi büyük küçük” DS 4034: x Ulu kiçi seni sever seni ister sözin 
söyler. (Sultan Veled 1341 s. 32). x Bildürem dükeline bilduğımı / 
Bulalar ulu kiçi bulduğımı. (Sultän Veled 1341 s. 84). x Dakı bunca 
zamandur ki ana aman vermişven kamu çeri ve ulu kiçi bilmiş- 
dür. (A. Zajaczkowski 1934 [1405] I, 30). x Uluyı ve kiçiyi kıldı gani / 
Dahı didi kim siz dilenüz anı. (C. Dilçin 1991 s. 221). x Bilün kim bu 
şah-zademüz kiçiden / Eyü hulk gördi ulu kiçiden. (C. Dilçin 1991 s. 
242). x Ki bir bir içer ol sâki elinden / Bay ü yohsul ulu kiçi häss u 
“am. (Köprülüzade 1934 s. 15). ulu yol "büyük yol” Meninski 1680 I, 547. 


ulu- b. ul-. 


ulu avret “bir ot”: x Lebibe- ben dikişimi aldım, geldim, annem uluav- 
ret yaprağı toplamak için İmamınkilere gitti, nerede ise gelir. (M. 


Celal 1936 s. 8). 
ulug b. ulu. 


ulu orta 1 “gelişigüzel” DS 4035. x Bu konuda erkeklerin aleyhinde ulu- 
orta konuşamaz isim de bunu içen her kadın için iffetsiz, namus- 
suz sövgüsüyle hakırabilirim. (H.R. Gürpınar 1926b s. 170). x Yalnız, 
şu vardı ki Şahin Efendi, hakikaten açık açık söylemesine taraftar 
olduğu halde din hakkındaki fikirlerini pek uluorta söylemezdi. 
İnsanların bu noktada ne kadar titiz olduklarını yine medrese ona 
öğretmişti. (R.N. Güntekin 1928 s. 66). x Maytapların biri söndükçe 
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öbürünü yakarak yıllardan beri içine diri ayağı basmamışa" ben- 
zeyen, yüzeyi dünya ve altı ahret olan bu tarlaya ulu orta daldık. 
(H.R. Gürpınar 1929m s. 143). x Kabineler deviren, hükümetler de- 
gistiren komiteci bu mütalealarımı dikkatle dinliyordu. Hiç çekin- 
meden uluorta devam ettim. (B. C. Morkaya 1934 s. 66). x Kadın 
çırılçıplaktı. Ulu orta meydana çıkmak istemiyordu, bunda da Mis 
Molliye benzemek istiyordu. (Etem S. Ertem 1935 s. 126). x Kimimiz 
alafranga gidiyor. Kimimiz alaturka... Kimimiz uluorta... (H.R. Gür- 
pınar 1943g s. 83). ulu orta yürü- "rastgele konuşmak”: x Bizde edib- 
ler hep dahi, ilk hikayeler şaheserdir. -Aman bey bugün uluorta 
yürüyorsun. (H.R. Gürpınar 1943g s. 51). 


ulu orta Il “bir çizme çeşidi” M. Kütükoğlu 1983 s. 56. x Ulu ayak olsa nar- 
hı yiğirmi bir akçaya ola. Ulu orta olsa onsekiz akçaya ola. Orta 
ayak olsa onbeşe ola. (Ö.L. Barkan 1942 II, s. 33). 


“ulüfe “ücret, maaş: stipend’ “Ar. “ulüfe 'yeniçerilere üç ayda bir verilen 
maaş”, Meninski 1680 Il, 3319, J.W. Redhouse 2006 s. 1318a, M.Z. Paka- 
lın 1946 Ill, 544. x Andan südlü, gözi odlu, hasib nesib, hüri-rüya, 

.höş-hüy dayelere “ulüfeler verüb kulıklar edüb anı naz u na'ımde 
beslediler. (Ferec v. 127b-128a). x Üç bin akça nuküd ve bir kır- 
mızi benek kaftan ve “ulüfeme beş akça terakkı... (Piri Re'is 1935 
(932/15251 s. 311). x Cümleden biri altmış yetmiş nefer zer-küb, 
her biri iki üç sipahinün ‘ulüfesini yer. (Âli 1979 | (1581), 156). 
x Mısr diyarındaki “ulüfelü “asker on bin nefer ancak var idügi 
mukarrerdür. (Ali 1956 [1586-87] s. 138). x Gäyibün ve meyyitün 
yerine aher kimesne gösterilüb ‘ulüfesi alınmakdan ziyade hazer 
edeler. (Ö.L. Barkan 1943 (931/15241 s. 381). 


“ulüfeci “maaşlı, stipendiary' J.W. Redhouse 2006 s. 1318a. x Zirâ mura- 
dum budur ki, “ulüfeciler dahı bir alay olub ‘Arab saçı gibi karışık 
olmaya. (Gazavät-ı Sultan Murad 1978 (15.yy.) s. 14). x Zira muradum 
budur ki, 'ulüfeciler dahı bir alay olub ‘Arab saçı gibi karışık olma- 
ya. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 115.yy.) s. 14). 


“ulüfe-hor “maaşlı, stipendiary” “Ar. “ulüfe + Fa. -hor. x Ol maküle Ha- 
beş ve Yemen ve Lahsa vu Basra gibi serhadd-i rüşen “ulüfe-hor- 
ları yeden bi-yedin Rüm iline ve Anâdoli timärlarına geçüb... (Âli 
1979 [1581] 71). 


ulula- 'yüceltmek; gross machen, loben, ehren’ <ulu + -la- isimden fiil ya- 
pım eki, ETk. ulugla- a.m. G. Clauson 1972 s. 140, B. Atalay 1986 IV, 692, 
Meninski 1680 |, 548, TS 3951. x Chalkın ululari ululadi. (H. Vambery 
1901 s. 212). x Meclisinde iken ululayıp saygı gösterip sevgi gös- 
termek, kalkıp gittikten sonra arkasından kötüleyip küçülterek 
kusurlarına dair hikayeleri dile getirmek hakikatsiz şehir oğlan- 
larıyla bir yolda olmaktır. ((O.Ş. Gökyay 1978 s. 140). 


ululan- “onurlandırılmak, yüceltilmek: kendini büyük görmek, gelobt, geehrt 
werden, sich gross machen’ <ulula- + -n- edilgenlik eki, Meninski 16801, 
548, J.W. Redhouse 2006 s. 269a, TS 3953. x Rakib-i seg ululanub ka- 
punda / Bize ademlenür oldı bu na-merd. (Helaki 1982 [16.yy.]s. 64). 
x Yar esiginde ululanup etme kumsılık / Ey engel imdi var başka 
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kethüdalık et. (Nazmi 1928 s. 17). x Üniformalı, kılıçlı bir Küçük 
Paşa”nın babası olmak şerefiyle köyde ululanmağa, herkese karşı 
koltuk kabartmağa haklı olduğunu düşünüyər, Salh’i daha ziyade 
sevmeğe başlıyordu. (E. Hazım (Tepeyran) 132öy s. 191). 


ululık ‘büyüklük’ <ulu + -lık 'isimden isim yapım eki", ETK. ulugluk am. 
G. Clauson 1972 s. 139, Meninski 1680 |, 548, TS 3955. x Rüz-be-rüz 
Şabürun ululuğı ol makama yetişdi-ki kayın atası ve gerü kalan 
müte'allikları dahı nice aşina vu bigane anun himâyetine muhtâc 
oldılar. (Ferec 855/1451 v. 122b). x Gördi-ki üç cüvandur, pakızeler, 
.hüb-rülar, ululuk ferri cebhelerinde zahir, devlet nürı yüzlerinde 
bahir. (Ferec 855/1451 v. 120b). x Tayanma ululığa yanılma yol / Ki 
senlü vü sensüz olugeldi ol. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 19). x Ki 
bu kululnı1 suçsuz sağışla, ululık kil kiçileri bağışla. (Fahri 1974 no. 
367 s. 273). x Çü ululığ-u kadrun ola müdam. / Za"ife güc etme vu 
yeme haram. (Ferheng-nämei Sa‘di 1340-42 s. 27 no. 322). x Gözüm 
yaşından eyler kesbi emvac / Bu ululuğıla ‘ummänı gördüm. (Ö- 
mer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 130). 


“ulüm-i “akliye “akıl esasına dayalı bilgiler; theoretical sciences” <Ar. “ulüm-i 
“akliyye a.m. x Bu tarikle tarik-i “ilm-i şerife sälik ve ‘ulüm-i “akli- 
ye vu fünün-i nakliye fevä’idine mâlik olub... (Alı 1979 11581) 110). 


“ulüm-i kesbiye “edinilen bilimler, acquized sciences?, opposite of revealed 
sciences” “Ar. ‘ulüm-i kesbiye am. x Fe-emma mezheb-i yakini ki 
tarik-i “ulüm-i kesbiye ve nehc-i marrifet-i ledüniyedür. (Ali 1979 
(15811 154). 


ulun “boyun, Stamm, Halm’ <ETk. ulun, ulun “the root of a wheat or barley 
plant”, DS 4035: “buğday arpa kökü: tahılın ana sapı çevresinde oluşan 
kardeş saplar” x “İbâdet itmege döymez ulupı / Veli sen sakla ya- 
zuklu kulunı. (Mehmed 1965 (13981 no. 156). x İkilikden çıkalum bir 
olalum / Ulunı doğru hemçün tir olalum. (Mehmed 1965 (1398) no. 
5917). x Degül oğul ki korsan bir kulunı / Ola egri anun dahı ulunı. 
(Mehmed 1965 [1398] no. 8538). 


ulus “ulus, millet, ülke” <Mo. ulus <ETk. uluş “country” G. Clauson 1972 
s. 131, B. Atalay 1986 IV, 692, H. Eren 1999 s. 422, J.W. Redhouse 2006 
s. 269a, TS 3955, DS 4035, R. Dankoff 2004 s. 269. x Niceyise ulusu 
bir ulusun / Hep ona göre olur kulanı. (Nazmi 1928 s. 17). x Şefkat 
imandur demişler, şefkat et ‘äsıklara, / Hey Müselman ulusı, şim- 
den-gerü imana gel! Gan 1970 Il, 348). x Ulus tayifesinin cemi" 
rüsümı cem" olunmalu oldukda ümena temamü I-vezn fluriyi yet- 
miş altışar akçaya alub Diyar-ı Bekr hazinesine teslim etmelü ol- 
dukda... (Ö.L. Barkan 1943 (947/1540) s. 142). x Nasıl ferdi hayatta, 
insan birçok kez kendine rağmen başkalarını inciten davranışlara 
zorlanırsa, tıpkı onun gibi uluslar da bazen şiddet kullanmak zo- 
rundadır. (E. Atasü 1996 s. 190). 

uluzade “asil, soylu, Vornehmer, Adliger’, Farsça buzurgzâde'nin (Vorneh- 
mer) çevirisi, H. Vambery 1901 s. 213. x Bir gün durdı, bir nece uluzä- 
de kızlarıla vü kırnaklarıla hadımlarıla bir bağa teferrüce gitdiler. 
Kazayı gör: öndinirek bir yigit teferrüclenü bu bağa gelüb durur- 
mış. (Ferec v. 236a). 
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ulvan 'gurur, kibir’ LW Redhouse 2006 s. 1318a, DS 4065. x Hamza: Bana 
bu kadar cefadan sonra... sitemleri gönlümde dağ oldu, ok gibi 
işledi. Nasıl olur, aslı faslı yok yere bunca hakaret habersiz böyle. 
Destursuz, namert, hain, teres daha ne kaldı. Hüsrev: Haydin- 
di vazgeç, ulvanı bırak. (Ahmed Vefik Paşa 1933db 51). x Jodele: 
Beyzadelik ülvanı size caba! Maskaril: Ah, kontluk ta markilik te 
hep ayak altında yatır. (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 51). x Hani ya 
öyle nazik adam hususi ismi cismine uymuyor. Kuru ulvan, sahte 
vakar, köse sakal.. Lahiye dediğin gürce olmalı. (M.Ş. Feraizcizade 
1979 s. 95). ulvan sat-/ülvan sat- “çalım satmak” DS 4035: x Yankesi- 
ciler sokaklarda ulvan satan bu fantaziyeci kadınları, milyonları 
düşünerek giden bulgurcuları kolay kolay tarıyorlardı. (H.R. Gür- 
pınar 133ök s. 105). x Bana ülvan satan donsuzları hasetlerinden 
çatlatacağım da hep böyle yataklara düşüreceğim. (İ. Galip Arcan 
1932p s. 18). Krş. kurum satmak. ulvanlı 'kibirli': x Ey, kafaları ba- 
şıbozuk! Saçı kani, arslan yelesi peruka kani; on dört arşın bol 
şalvar, ya ulvanlı kaba kaftan! Bunlarınki fakir kaytana uğramış. 
(Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 12). b. ülvan. 


um- b.m. <ETk. um- 'to ask for’ G. Clauson 1972 s. 155, B. Atalay 1986 
IV, 693, DS 4037, TS 3958, J.W. Redhouse 2006 s. 270b. x Bir yıla de- 
gin haberümi umun. Dirice olursam size bulınam, ölecek olursam 
du'âdan unutmayasız! (Ferec v. 30b-31a). x Sizin bir işinize karışub 
mani" olmam, siz de umarım bana paçarız gelmezsiniz. (Ahmed 
Vefik Paşa 1339/1341 s. 14). x Bu gece yârı dün yarusına dak durma- 
duk umduk. Çü gördük gelmedi, oş tan yeri ağardı, göz yumduk. 
(Nazmi 1928 s. 78). x Önce hiç kötülük ummamıştı ama, sonra son- 
ra kalbi çürüklenmişti. (F. Baykurt 1959y s. 94). x Ben de sizden car 
umdum. Ve de bizim köylü akıtlıdır sandım. (Yaşar Kemal 1968 [2. 
baskı] s. 103). x Şimdi demokratik düzene inanmışların, demokra- 
tik düzenden memlekette faydalar umanların durumu daha güç- 
leşti. (Yaşar Kemal 1980 s. 135). -mak um:: x Gehi bir bucakda yamar 

,hırkasın / Gehi oda urmak umar hırkasın. (Ferheng-name-i Sa'di 
1342 s. 34). -meyi um-: x Bu caddenin boyunca avare, serseri bir 
müddet dolaşmağa kara vermişti. Bu suretle yorularak asabını 
teskin etmeyi umuyordu. (E Ekrem Talu 1928 s. 249). uman yerden 
küserler “insanlar en çok umut bağladıkları kişilere karşı hayal kırıklığı 
yaşarlar”: Az. x Atalar sözü var, deyir, uman yerdän küsarlar. (M. 
İbrahimov 1960 s. 356). x Hakkın var kardaş, uman yerdan küsärlär. 
(M. İbrahimov 1960 s. 469). 


umaç I “hedef, mesafe (belki ok menzili); nişangah: Zielscheibe; Entfernun- 
gsmass” Meninski 1680 |, 550. x Kara ol idi naçar anda Çübin / Çü 
sü iki umaç oldıdı yakın. (Fahri 1974 113671 no. 981). x Ol ok atıcı 
kim başlara tac / Biri birin idinmişlerdi umaç. (Fahri 1974 (13671 no. 
1349). x Belaya rence key maç olupdı / İçi renc ü bela taşı tolup- 
dı. (Fahri 1974 [1367] no. 3038). x Bir umaca kurılupdur çü yayun / 
Yasayup durma aşak itme yayun. (Mehmed 1965 [1398] no. 4416). 
x Eger çare dir isen buna hiç yok / Gider umacı dahı gelmedin 
ok. (Mehmed 1965 [1398] no. 7072). x Zamanun germ ü serdin tat- 
mış idüm / Sefer umacına ok atmış idüm. (Mehmed 1965 11398) no. 
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7528). x Cihan bir bağ içinde biz ağacuz / Felekler okına doğru 
umacuz. (Mehmed 1965 (13981 no. 8514). x Cefa tirine canum umac 
imiş / Ana zahm-ı kalbüm “aceb acımış. (Zati 1970 (16.yy.'ın ilk ya- 
rısı) Il, 92). x Tirüne umac idüp sinem kemän ebrülarun / Zatiya 
“alemde hoş nam ü nişan itsem gerek (Zati 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı) 
II, 292). x Keman-ı çarhdan her ne kadar tir-i kaza gelse / İrişür 
bana sehm andan bela okına umacem. (Zati 1970 [16.yy.'ın ilk yarısı) 
Il, 400). b. amac, amaç, omaç I. 


umaç II “bir yemek: Speise’ DS 4036. x Dün ocahlığa bir manca bişirme 
girdi, ne görem, pisik seleyi aşmış, gulahlı lengerin içindeki tırhı- 
dı yemiş. Tohnik dolu saheni ve umaç ve tutmaç goydüm kamusu 
ta sahan daşına yuvarlamıs. (A. Caferoğlu 1944 s. 96). b. omaç II, 
omaş. 


umar “çare” <um- + ar fiilden isim yapım eki, DS 4036: umarsız 'çaresiz'. x 
Nice zaman sonra kız o güleç yüzlü yaşlı teyzenin evinden kaçtı. 
Kendi başının umarına bakmaya başladı. (Aziz Nesin 1988 s. 72). x 
Karım umarlar üstüne umarlar düşünüyordu. Eve köpek alaymı- 
şız, karım benden söz ederken köpeğe “Babası babası” diyeymiş. 
(M. İzgü 1993 s. 31). umarı yok “çaresi yok”: x Ola ki insan hükümet 
zoruyla gönderile. Ya da memur takımı için, küpünü doldurmaya 
biriki yıl kahrı çekile... Adamlarımdan biri, - Aman Bektaş Ağa, bu 
Cimcirik”i yola getirmenin hiçbir umarı yok... dedi. - Daha yenidir 

e... (A. Nesin 1968 s. 62). umarsız “çaresiz”: x Umarsız kalınca ko- 
nuşmaktan daha iyi dile getirmez mi insanın meramını susmak? 
Bömböyük biri konuşurken, alanın boşalıverdiğini düşün birl (M. 
Başaran 1992 s. 56). 


umbal/umbul 'hendek; graben’ DS 4036. xx 


umbul b. umbal. 


umlu “umutlu” cum- + -ulu fiilden participium passivum manasında sıfat 
yapan -ılı ekler grubu için b. ardılı ©. x Katılıkla geçürdi yay (u) kışı / 
Elinde kalmadı bir umlu işi. (Fahri 1974 (1367) no. 3023). 


umma ol- “hayal kırıklığına uğramak’ DS 4037, TS 3958: umma “umduğu 
eline geçmeyen kimsenin uğradığı hastalık” x ABDÜLGANİ - Bugüne 
dek neden sakladın bunu? KEVSER - Bir kez umma olmuş. Belki 
gene öyledir diye arından söyleyememiş. (O. Arayıcı 1979 s. 69). 


umsun- 'ummak, canı çekmek; kadınlar için agermek’ <um-. A. Caferoğlu 
1931 s. 112, DS 4037, TS 3959. x Bitli kaşınmış, aç umsunmus. Neyi 
koymus, neyi arıyorsun sen? (Ü. Kaftancıoglu 1972 s. 78). 


umsundur- 'ümide düşürmek; faire désirer, faire espérer’ <umsun- + 
-dur- ettirgenlik eki, MCL Huart 1921 s. 188, TS 3959, DS 4038. x Ocak 
yanından en tok insanı bile umsunduran bir koku ortalığa yayıltı- 
yordu. (N. Üstün 1970 s. 170). 


umsunuk 'umutlu, beklentili’ <umsun- + -uk fiilden isim yapım eki, DS 
4038. umsunuk et- “umutlandırmak”: x Bir yağmur yağsa... Ah bir 
yağsa. Denizin üstünde salınıp duran bulutlar bizi umsunuk etti. 
Yangının köküne kibrit suyu... Kibrit suyu olmaz ya. Ne suyu olur- 
sa olsun. Bir yağmur. (Y. Kemal 1971bd s. 344). 
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umu ‘umut, beklenti; Hoffnung’ <ETk. umug am G. Clauson 1972 s. 157, 
um- ‘beklemek’ + -ug fiilden isim yapım eki, J.W. Redhouse 2006 s. 270b, 
DS 4038, TS 3959. x î bu ki ber karar olasın. (H. Vambery 1901 s. 212). 
x Benüm çerimün bir masharası eksükdi, anunçün göndermişdür 
didi. Ve benüm hiç andan umum yokdur. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 
124). x Bayun bari bu yüz dürüş nişedür / Meger yoksul umusı en- 
dişedür. (Ferheng-name-i Sa‘di 1342 s. 27). umu eyle- “ummak, bekle- 
mek”: x Kayalarda yal iderlermiş kamu / Yimek üçün eylemişlermiş 
umu. (Piri Re”is 1988 s. 69). x Yarlığanmak umusun komayalım gel 
Nazmi. (Nazmı 1928 s. 21). umu-küsü Az. “beklentinin gerçekleşmemesi 
sonucu yaşanan kırgınlık, dargınlık, küslük”: x Gardaşoğlu bizim koma- 
ya hoş gälibdir! - deya ğollarını açıb yeridi, Mehmanı gucaglayıb 
onun üz-gözündän öpdü, rayondakı räsmiyyäti, üröyinda yatıb ga- 
lan umu-küsünü kanara burahdı. (S. Rahimov 2005 II, 73). umu-kü- 
süsüz Az. “incinmesiz”: x Oğul, dünyada ela bir ev olmaz ki ävväl- 
dän-ahıra umu-küsüsüz keçina. Söz de olar, sov da. (M. İbrahimov 
1960 s. 410). umusu ol- “beklentisi olmak”: x Harifi oldı Husrev arzüsı 
/ İki ‘älemden olaydı umusı. (Fahri 1974 [1367] no. 722). x Ve her 
kimin ki senden hiç bap ile umusu olmaya, anı hışmınla ona buna 
şikayet etmekle korkutma ki her kişi ki senden fariğ ola ol senin 
hışmından ve kelecinden dahı korkmaz olur. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 
194). umusuz ol- “Hoffnung aufgeben”: x Ki gitdük döndük işbu elden 
uş biz / Umusuz olun İrandan dahı siz. (Fahri 1974 [1367] no. 1834). 
umu um- bir şey beklemek, ummak’ Meninski 1680 I, 421: x Ki sen- 
den tevakku" iderler kamu / Degülsen bulardan umarsın umu. (Fer- 
heng-name-i Sa'di 1342 s. 76). x Dil-i mahrüra tig-ı âb-dârun / İçürgil 
su gibi odur umumuz. (Zati 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı) II, 10). 


umud/umut “umut, ümit; Hoffnung’ <um- + -t fiilden isim yapım eki. W. 
Pröhle 1909 s. 142, J.W. Redhouse 2006 s. 204a. x Dilegünden umudun 
kes diyü imdi sana da. (Nazmi 1928 s. 58). x Ben ki sözin söylerüm, 
günü gice göynerüm / Bu umuda ki kişler anı bula anı bula. (Sultan 
Veled 1341 s. 8). x Hekimler umud var diyorlar emme... Benim pek 
gözüm kesmiyor. (M. Yesari 1928 s. 444). x Umudum boşa çıkmadı: 
isteği üzerine yazdığım dilekçeyi Genel Müdüre götürmüş, ko- 
nuyu onunla görüşmüş. Bedri Bey de, askerliğin bitişinde ücre- 
timden “mukasseten kesilmek üzere” her ay 30 lira verilmesini 
onaylamış. (M. Seyda 1970 1, 339). x Ve bu naşil bir serencamdır / 
satılır umudu beye / hasreti bir meta gibi ve alınandır / ve tuzdan, 
bozkırdan ninnilerini / bir çığılık gibi mengeneden mengeneye / 
sokup çürüten rüzgärdır. (H. Yavuz 1977s.23). x Onların sağlıkları, 
namusları bana emanet. Akıllı ve cici kızlar var içlerinde. Yürek- 
leri gözlerinde şavkıyan goncalar. Onlar toplumumuzun umudu. 
(A. Kutlu 1990 s. 182). umud demid 'umut': x Sivaslı hemşehrimiz 
ucuz ucuz elden çıkardığı mal ve melalden, köyden göçedip giden 
komşulardan, henüz kapanmamış binbir çeşit yaradan uzun uzun 
dert yanar... Bütün umudunu demidini bir tek gökteki yüce tan- 
rıyla, onun yeryüzündeki insanoğluna getireceği “Bu yılcık”lara 
bağlayan şaşırmış adamın karşısında durur, şöyle bir hıpır hıpır 
dökülen üstüne başına bakarsınız. (H. Aytekin 1965 s. 72). umudunu 
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kes-: x Bir caylak cok hasta olup saglıgından umudunu kesdikde 
anasına reca etdi ki ibadetgahlara varıp saglıgı icün cok hayırlı 
niyetler eyleye. (Carbognano 1794 s. 711). umuduna goy- Az. “teslim 
etmek, überantworten': x Sölime (İstehza ile). Usta İman, ziyarä- 
tin kabul olsun. Bäs bu evi kimin umuduna koyub gedirsän. (S.S. 
Ahundov 2005 1. 244). umudunu ...-den üz- “ümidini ...-den kesmek”: 
x Bu bezirgancı umudunu bu gadından üzdü. (A. Caferoğlu 1944 s. 
163). 


umug ‘umut, beklenti; Hoffnung’ <um- + -g fiilden isim yapım eki, ET umug 
“an object of desire’ G. Clauson 1972 s. 157. xx 


umuk b. imek/imik/imük. 


umum "ep, bütün” “Ar. umüm a.m., Meninski 1680 II, 3331, J.W. Redhouse 
2006 s. 1322a. x “Rifat efendi neci?” — “Allah, Allahi Daha bileme- 
din mi? Rifat efendi Salahattin Beyin ağabeyisi. Salahattin Bey 
umum inşaatın müteahhidi. Buralar hep onun. (Kemal Tahir 1955s s. 
208). umumi ev "genelev”: x Dış sıvaları dökülmüş, iki kat üstüne, 
demir kapılı bir ev. Umumi evlerden olmadığına şüphe yok. (S.M. 
Alus 1944 s. 110). 


umunç “umut, beklenti; Hoffnung‘ <um- + -(u)nç fiilden isim yapım eki, 
ETk. umunç “desire, request, prayer’ G. Clauson 1972 s. 162, B. Atalay 
1986 IV, 693, DS 4038. xx 


umur b.m. “Ar. umür “işler, hususlar‘, Meninski 1680 II, 3328, J.W. Redhou- 
se 2006 s. 203a. umür-dide ‘deneyimli; experienced’ <Ar. umür “işler, 
hususlar’ + Fa. dide 'görmüş'. umur etme- “umursamamak:: x Yaşar 
efendi mütemadiyen öksürüyor, tükürüyor, kadılığı zamanına ait 
eski hikayeleri dinliyorlar mı dinlemiyorlar mı? Hiç umur etmiyor. 
(M. Yesari 1928 s. 393). x Efenin hali, Emineye merak vermeğe baş- 
lamıştı. Bakır Efe, tamamile kapıp koyvermişti. Kasabadaki dük- 
kanların aylıklarını almıyor, davaları umur etmiyor, tarlada renç- 
perler bildikleri gibi har vurup harman savuruyorlardı. (M. Yesari 
1933 s. 43). 


umür-ı cumhur “resmi is; official business, public affairs’ <Ar. umür “işler, 
hususlar + cumhür "halk, ahali” x Dördinci lâzime cäsüsän-i dindar 
ve kär-ägehän-i perhizkär kullanub her sä’at ve her ön umür-i 
cümhürı tecessüs ve ahväl-i hükkamı tefahhusdan höli olunmaya. 
(Ali 1979 11581) 31). 


umür-ı cüz'iye “önemsiz işletme; business of minor importance’ <Ar. umür 
“işler, hususlar” + cüz”iyye “az, önemsiz” x Egerci-ki si“r-i cüri husüsı 
umür-i cüz”iyeden “add olunur ve anunla mukayyed olmaları gen- 
dülere tenezzül bilinüb tecahül süreti gösterilür. (Al 1979 (1581) 
88). umurumda değil 'aldırmıyorum': x O kadar ne aldırıyorsun, 
kim görecek mi diyeceksiniz?.. Gören görmiyen umurumda değil, 
benimkisi tabiat, mizaç. (S.M. Alus 1944 s. 20). x Yerimde mıhla- 
nacağım, karıları da kıpırdatmıyacağım işte. Kim gelirse gelsin 
umurumda değil. (S.M. Alus 1944 s. 171). umuruna gelme- “aldırma- 
mak”: x İllaki Zambako paşaya ve sinir hekimi doktor Aksiyotiye 
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gidelim diye tutturdu. Hastayım da kimsenin umuruna gelmiyor 
diye kendini harap ediyor. (S.M. Alus 1933p s. 197). 


umurca “bir tür kaliteli rakı” x Gönlümün hasılı, dedi, mamaya şunu ver; 
sıcağı sıcağına gidip o senin dediğin cart mı bart mı ne ise koşup 
alsın. Umurca gibi ekistra olacak ha!.. (S.M. Alus 1934 s. 274). x Ben 
sakala bayıldığımdan değil, berber sandalyasına oturmaya çekin- 
diğimden bu süpürgeyi çenemde taşıdım durdu. Böyle olduğunu 
bilseydim çoktan kazıtırdım. Ekstra ekstra, Umurca mı diyordum? 
Yaşa uzat ta elini öpeyim. (S.M. Alus 1934 s. 274). 


umurcu 'telaşlı, titiz, mızmız' J.W. Redhouse 2006 s. 203a. x HİMMET, ya- 
vaşça. -O! Ne çok ikram. Bu adamlar ne umurcu (meraklı ve dik- 
katli iş gören). (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 43). 


umurlama- “umursamamak: “cumur + -la- isimden fiil yapım eki + -ma- 
olumsuzluk eki. x Beyefendi genç, güzel, yanaklarından kan dam- 
layan, karısını hiç umurlamayan, zevkinden, safasından başka 
şeylere metelik vermeyen... hayırsız bir koca. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 102). x Burası neresiydi?.. Şakaklarının sızılarını, kulaklarının 
uğultusunu, başının ağırlığını unuttu, umurlamadı, şiddetle doğ- 
ruldu. (M. Yesari 1933 s. 64). x Sakın haaa... Yakışık almaz. “Ağa'sı 
evlenmeden buna ne olmuş? Çatlamış mı?” derler.- Orası boynu- 
mu büküyor ya işte... Kız “Beklerim” dese, dünyayı umurlamam! 
(K. Tahir 1955s s. 44). x Meryem, Ayşe'ye hak vermişti. “Böyle bir 
günde, gelin kısmının tepesine dağları koysalar umurlamaz. O ılık 
yürek vurmasını, gerdeklenmemiş körpeler ne bilecek!” (K. Tahir 
19555 s. 92). x Zeynel yatağın ucuna oturmuştu. Elif, kocasının 
lafını hiç umurlamadan, cilve döken bir salıntıyla geçip lambayı 
yerine bıraktı. (K. Tahir 1957r s. 130). 


umursama- 'aldırmamak, önemsememek' <umur * -sa- isimden fiil yapan 
-sı-/-sın- eklerinin fonksiyonunda kullanılan -sa- eki için b. azsın- D. x 
Ayşe Hanım üzüntümün farkına varıyor: -Hiç aldırma, umursama 
diyor. (S.M. Alus 1933p s. 188). x Çatlıyacağım. Kalkayım mı, kalk- 
mayayım mı? Takip edeyim mi, etmeyeyim mi?.. Ya gene aldır- 
mazsa; umursamazsa; ekşirsem... (S.M. Alus 1944 s. 30). x Bizimkisi 
ihtiyarlık değil düşkünlük, olanı biteni umursamıyorsan, rahmet- 
linin dediği gibi, bilmem neme macunundan bir parmak yiyip se- 
fana bakıyorsan senden rahatı yok. (S.M. Alus 1934 s. 


umuşlu “ümitli” <um- + -(u)s fiilden isim yapım eki + -lu isimden sıfat ya- 
pım eki. x (Elif öne çıkar, birden içeri dalar). -(Soluk soluğa umuş- 
lu). Beni çağırmışsın baba. (O. Arayıcı 1979 s. 69). 


umut b. umud. 


umutlandır- 'umutlu olmak” <umut + -lan- isimden fiil yapım eki + -dır- 
ettirgenlik eki. x On gün kadar iyi gittikten, bizi umutlandırdıktan 
sonra, Hasan bey bir gece birdenbire bozularak, uzun süren bir 


can çekişme devresi geçirip, bir ikindiüstü öldü. (M.Ş. Esendal 1934 
s. 243). 


un “un, Brösel” <ETk. un 'flour' G. Clauson 1972 s. 166, B. Atalay 1986 IV, 
693, H. Eren 1999 s. 423. x Bularun eline degirmen verdi. “Un ögü- 
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dün!” dedi. Ögütdiler. Elleri kabarıcak arkayıla un daşıtdılar. (Fe- 
rec v. 146b). x Kayır un olur idi ibrähime, / Mu'cize bunun gibi bin 
da'ima. (Sultân Veled 1958 s. 20 no. 399). x Neyleyeyim, bu yıkılacak 
evde un yok, elek yok, deve degirmenden gelmedi. (Dedem Korkut 
1973 [14.-15.yy.] s. 3). x Gafayı ezmis, un halına sokmus. (A. Cafe- 
roğlu 1946 s. 23). x Hanımları pek bilmem ama herhal evlerinde 
oturur, dikiş dikerler, un elerler efendicağızıma, çocuk doğururlar 
falan. (T. Uyar 1982d s. 129). ununu eleyip eleğini as- “her şeyden 
elini eteğini çekmiş olmak”: x Erkek evinde bir akşam sonra zifa- 
fa girecek olan güveyi ile bekarlar daha hararetli bir hisle latife 
ederlerken müteehhil bulunanlar tabiri mahsusu mucibince unu- 
nu eleyip eleğini asmış olanlar bir parça bezgin ve ağabeyvari bir 
tavırla güveyi manalı bakışlarla süzerler. (H.Z. Koşay 1944 s. 191). 
x Vallahi elmasım, hiçbirinin suratına adamakıllı bakmadım. Be- 
nim o taraklarda bezim yok. Biz çoktan unumuzu eleyip eleğimizi 
asmışız. (S.M. Alus 1934 s. 354). 


ün b. ün. 


un-/un- “iyileşmek, şifa bulmak’ <ETk. on- a.m. Clauson 1972 s. 168-169, 
DS 4039, TS 3963. x Şaç sakal anun beyazı asfarıdur rüy-ı zerd / 
Unmaduk başum benüm bir beyza-i “anka-yi derd. (Zati 1967 (16. 
yy.'ın ilk yarısı) I, 117). x Unmasın avcı, unmasın avcı, ille balıkçı, ille 
balıkçı. (R. Enis 1947 s. 60). b. on, on- I. 


un- b. un-. 

ungruz “Macar: Macaristan; Ungarus' <Lät. Ungarus/Hungarus “Macar”. 
Bartholomaeus Georgievits 1943 (1544-1548) s. 121. b. engürus, ün- 
gürus. xx 


uniseks b.m. <ing. unisex a.m. x Amerikan özentisi -daracık kot pan- 
tolonları ve yelekle ceket arası bir örnek üst yanlarıyla uniseks 
kişiler. (B. Arpad 1976 s. 130). 


unufak “çok ufak” cun + ufak. Pekiştirme için b. apakçıl ©. x Sarı öküzün 
kafası unufak olur. Her emrin başüstüne. Dile benden ne dilersin? 
Kamer — Ah Ye”cüç Me”cüç kardeş. (Musahipzade Celal 1936gg s. 
35). x El ayak çekilince. Millet yatıp uykulara varınca. Un ufak 
edelim sıtırasızın iki bin kerpicini. Bakalım ondan sonra ne yapa- 
cak? (F. Baykurt 1959y. 109). b. kül ufak, toz ufak. 


unut- ‘unutmak; vergessen lassen‘ <ETk. unıt- “to forget‘ G. Clauson 1972 
s. 179, B. Atalay 1986 IV, 694, Meninski 1680 I, 551, LW Redhouse 2006 
s. 272a. x Ölecek olursam, du'âdan unutmayasız. Benden sucum 
varını “afv edesiz, sizün cihetünüzden Tanrı katında kanlu olma- 
yam! (Ferec v. 130b-131a). x Yüz yıllar hoşlığıla Ömrin geçerse Yu- 
nus / Sonucu bir nefesdür sen anı unutdun dut. (Yünus Emre 1943 
(14.yy.1 s. 335, no. 2713). x “Unutma,” der bana. Ağusunu, ana- 
lığın ne olduğunu bilen can ağacıma siyim siyim yayarak “Kanı 
unutma,” der. (F. Akatlı 1982 s. 206). -meye unut-: x “Güle güle! Ha 
söylemeye unuttum, mutfağın çukuru tıkanmış, taşıyor. Bir de...” 
(R.H. Karay 1939a 11918) 80). -meyi unut-: x “A, bak onu aldırmayı 
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unutmusuz!” (R.H. Karay 1939a [1918] 129). x Karıcıgım affedersin, 
nasılsa aklımdan çıkmış, dönerken ilacı almayı unutmuşum. (H.R. 
Gürpınar 1943m s. 24). 


-updı/-üpdi: x Ne esrük saki dutmış cam-ı billur / Düşüpdi ceng ünin- 
den “aleme şür. (Fahri 1974113671 no. 785). x Belaya rence gey omaç 
olupdı / Içi renc u bela daşı dolupdı. (Fahri 1974 (1367) no. 3038). 


-updur/-üpdür: x Şular kim ni'meti hakdan alupdur / O ni'met ehline 
ni'met tolupdur. (F. Giese 1929 s. 13). x Sağum ala bakduğumda 
kardaşum Kara ğöneyi gördüm, / Baş kesüpdür, kan döküpdür, 
çuldı alupdur, ad kazanupdur, / Solum ala bakduğumda dayım 
Aruzı gördüm, / Baş kesüpdür, kan döküpdür, çuldı alupdur, ad ka- 
zanupdur. (Dedem Korkut 1964 114.-15.yy.) s. 48). x Didiler şah ana 
çok yar sıyupdur / Velikin evvel ol ‘ahdı sıyupdur. (Şeyhoğlı Muştafâ 
1979 (1540) s. 243 no. 7542). x Senün rencün belüsüz renc olupdur 
/ Du"ası ananun ilenç olupdur. (Mehmed 1965 [1398] no. 1205). x Fe- 
lek kime virüpdür “izz ü temkin / Ki sonra kılmadı avare gam-kin. 
(Mehmed 1965 11398) no. 2612). 


-updurur/-üpdurur: x Habasetiyle iki kavm olupdurur mümtaz / Birisi 
tayifei Çebnidür anun, biri Laz. (Ali 1982 (15811 II, 139). 


upuryan 'çırılçıplak' <‘uryän + kuvvetlendirici öntakı, reduplikation + tezat 
ünsüzü, b. apakçıl DI. x Siz böyle up uryan kızıl Frenk olalı ticarette 
bet bereket kaldı mı? Anan hemşiren ne halde? Onlar da mı so- 
yundu? (H. R. Gürpınar 1339 s. 141). x Bir bakanın karşısına redin- 
gotsuz çıkılamaz iken en büyük divana upuryan nasil gidilir? (H.R. 
Gürpınar 1335 (1887) s. 120). 


upuslu “çok uslu” cuslu + kuvvetlendirici öntakı, reduplikation + tezat ün- 
süzü, b. apakcıl DI. x Bizim söğütlerin altında sular ince ince akar. 
Sular upuslu akar. (F. Baykurt 1967a s. 213). 


upusul b. usul. 


ur 'guatr, tümör; Kropf‘ Meninski 1680 I, 496, O. Blau 1868 s. 307, 'Kropf am 
dem Halss” x Ur mu, ben mi, çıban mı? Kötücül. irinli, pis. / Bıçak, 
bisturi, makas! Beni deşin ve yarın / Çıkarın ne vardıysal (H. Yavuz 
1992 s. 9). Krş. M. Ohannesian 1925 s. 749). 


ur- b. vur-. 


-ur-/-ür- “geniş zaman; Aorist’ x Hicr der-bendinde "ışkun rehzeni elin- 
den ah, / Kim boyanur kana her dem kärubänı çeşmümün. (Ömer 
bin Mezid 1982 1840/1437) s. 163). x Alurım. (C.C. Carbognano 1794 
s, 529). x Ve hubübat kısmından 'aşada gelüb satılsa, her müddi 
Ruhâ'dan bir kile-i Ruha” alınur imiş. (Ö.L. Barkan 1943 [924/1518] s. 
157). x Geçinür bir dilim etmegile fakir, / Yedi iklimi yeyüb doymaz 
emir. (Âli 1994 [1591-99] s. 288). x Limanun üzerinde bir dağ var- 
dur, ol dağun dorusı ak kar gibi görinür. (Piri Re’is 1935 (932/15251 
s. 807-808). 


ura b. urva. 
-urak/-ürek 'zarf-fiil eki; Gerund” x Şöyle severdi [ki] vasiyyet etdi ki 
bir kişi ki memleketde vardur anun iradetine karşu durmasun, 
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hic vech-ile anı kimse yığmasun, avlasun, kuşlasun, yesün. icsün, 
bës geçsün!” dedi. Varurak süvarligi, hüsünligi. çalakligi, ziyrek- 
ligi, şehameti zahir oldı. Anı gören hayran olurdı. (Ferec v. 188b). 
x Anlar dahi gah bağları bellemege bel bağlayurak ve gah dağlar 
etegindeki çayırlarını çapaladukça te’essüf ile ciger dağlayurak 
evlad u “iyâle karışmağa ve min-ba’d läzime-i sipah olan silah u 
rükübdan ıraklaşmağa başlarlar. (Ali 1979 (15811 40). x Ve bu yeni- 
çerileri ol zamanda Hayreddin bünyad itdi. Ve andan sonra varu- 
rak kazı “askerlerinden vezir oldı. (F. Giese 1929 s. 196). x Temaşa 
eyleyürek elde süçi / İrişdilerdi Şehrüd”e şori ucı. (Fahri 1974 [1367] 
no. 1447). x Bir av yirinde eglenmezdi bir dem / Sürerdi avlayurak 
şah-ı “alem. (Fahri 1974 113671 no. 3747). 


urasa/ırasa “tılsım, hastalığa karşı okuyup üfleme” DS 4040. x Gelinin bü- 
rümceği üç gün sonra küçük bir kız ve erkek çocuğu tarafından 
başından alınır. Bu sırada yengenin biri gelinin kucağında bir ok- 
lağı kırar. Bu oklağı kırma işi bereket urasasıdır. (H.Z. Koşay 1944 
s. 294). x Ballı hamuru -ömürlerinin tatlı geçmesi için, bir urasa 
diye-kapının üst duvarına yapıştırdı. (R. Enis 1944 s. 127). 


urat- 'oburca yiyip yutmak; verschlingen’ Meninski 1680 1, 496, J.W. Redhou- 
se 2006 s. 242b. xx 


urba/uruba “elbise” <it. (Ven.) ruba a.m. G. Meyer 1893 s. 54, Meninski 
16801, 508, J. Thury 1885 s. 26, J.W. Redhouse 2006 s. 248a, H. Eren 1999 
s. 423, K. Emiroğlu 1989 s. 222. x Ben de sana söyleyecekdim, vakd 
baba acısı bir az yeğnilesin diye bahıyordum. Senin bu sandıhda 
yalnız ısılah urbanla kılıcıydan başka bi şey yoh. (Ebü-Bekir Häzım 
1326y s. 215-216). x Gündüzden Pinelopi ve Horepsima için çılk 
beyaz urubalar tertip ederek. (E. Misailidis 1986 118721 s. 417). x Ur- 
balarının rengini almış kaşlar altında kara çakır, ala gözler ışıl ışıl 
yanıyordu. (T. Evren 1943 s. 99). x Yaşlı olmasına yaşlıydı ya, gene 
de boz şayak urbaları içinde dimdik, capcanlı bir vücudu vardı. 
(M. Başaran 1964 s. 74). bir kat uruba "bir takım elbise”: x Birisine ya 
dediğim Tringden, ya da Meyerden bir kat uruba aldırıyor, sırtına 
giydiriyor. (S.M. Alus 1944 s. 18). urba gör- “düğün alışverişi yapmak” 
DS 4041: x Düğünün gününü kararlaştırırsak, urba görmeye ne 
gün gideceğimizi, okuntu işini ne gün halledeceğimizi kararlaş- 
tırmak daha kolay olur. (F. Baykurt 1971t s. 114). urcah çıh- Az. “rast- 
lamak, tesadüf etmek” x Yavaş-yavaş galdi bir cütçüya urcah çıhdı, 
gördü bu cütçünün özü da ğaradı, öküzü da, hışı da. (Azerbaycan 
Nağılları 2005 I, 153). b. urcah. 


urcah Az. “karşılaşma” xx 


urcah çıh- Az. “karşılaşmak” x İnnân belâ urcahına çıhan ilanın başını, 
bah bu toppuzla özginan, Ovgan! (S. Röhimov 19591, s. 282). x Bir 
gün ġara yola ġara sata hâmân Mähämmäd galdi çıhdı urcahıma, 
o gen däryanı başıma dar eladi. (Azerbaycan Nağılları 2005 1, 42). 


urçan/ursan/urzan “kısır” DS 4041. x Şimdi sana vardım, sen de bana 
imdat eyle anacıgım! Komşularım Zelho ile Zeyno, karınlarını şi- 
şirip dolaşırlar, bana nispet verirler, durmadan urçan sözün edip 


338 


urgun ur- 


yüreğimi daglarlar. Gerçekten urçan mıyım ki bir türlü döllen- 
mezim anacığım. (K. Bilbaşar 1969 s. 116). x -Düz duvara yukarı 
arpa yürüten, Çaykelik suyunu, Malakan”ın değirmenini durduran 
Hoca bu. Kırk yıllık urzanlara çocuk ettirdi bu. Hızır, Hızır bu Aşır, 
Hızır! (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 91). 


urda ‘kesik, ekşimik denilen peynir’ “Rum. ürda, Sırp., Bulg. yrda “geron- 
nene milch” DS 4041, H. Eren 1999 s. 423, A. Tietze 1957 no. 227. xx 


urfa “bir yemek, eine Speise” x Düğün yemekleri: çorba, tarhana aşı, 
pilav, kabak pişmesi, et köftesi, kavurma, bezdirme (küle gömü- 
len hamur), Urfa (un bulamacı) gibi yemekler düğün yemeklerin- 
den sayılır. (H.Z. Koşay 1944 s. 313). 


urga b. urva. 


urgan/urkan “ip, urgan; Strick’ <Orta Tü. urk “ip, urgan + -an “küçültme 
eki” B. Atalay 1986 IV, 3966, Meninski 16801, 502, O. Blau 1868 s. 307, C. 
Brockelmann 1917 s. 56, W. Radloff 1893 I, 1061, 1665, J. Thury 1885 s. 
26, J.W. Redhouse 2006 s. 245b, ZTS 200, H. Eren 1999 s. 423, TS 3966, 
DS 4041. x Demüri Kıble tarafında olan ada tarafına on beş kulac 
suda korlar. Amma demüri ırakda bırakmayalar kim ötesi uçurum- 
dur, hem demürü urğanın pine keser. (Piri Re’is 1935 s. 812). x Ol 
kal“enün içinde kafirler olur ve ba"dehu mezkür şehrün önü eyü 
demür yeridür. Ve illa poryaz berk esicek ğayet sorulkan girür, 
muttasıl demür urkanın ve balamar urkanın ellemek gerekdür. 
(Piri Re’is 1988 III, 319a). x Düyün ertesi deyenek oynala, elindeki 
copu ata yere, yerden çıva, urğanın üstünden aşırıla. (A. Caferoğ- 
lu 1940 s. 4-5). x Derin olup batarsam atun urğan / Yapışam yine 
çıkam olmaya kan. (Mehmed 1965 [1398] no. 3934). x Dört beş kom- 
şu da, ellerinde birer kendir kolçağı, çeke çeke gidiyorlardı. Bu 
telleri birleştirip urgan yapacaklardı. (F. Baykurt 1971ts. 13). x Ama 
görünmez birileri, orada, kolları arkasından bağlanmış, ayakları 
pırangalı, uzun beyaz ölüm gömleği giydirilmiş yeni birini sürük- 
leyerek getirip kaldırıyor, ya çingenenin ya da urganın ucundaki 
ilmiğe takıveriyorlardı. (E. Öz 1980 s. 50). urgan çekiş- 'ip çekme 
yarışı yapmak”: x Ulular ile urgan çekişme. (V. İzbudak 1936a no 65). 
urgan dirgen: x Bayram'la Haçça kağnıyı koştular. Urganı dirge- 
ni, nacağı, tahrayı götürüp kağnıya koydular. (F. Baykurt 1959y s. 
48). x Karı koca, öküzü ineği salıp yukarı çıktılar. Urganı dirgeni 
kaldırdılar. (F. Baykurt 1959y s. 55). urgan et- “bir sözü ya da davranışı 
uzatmak’ H Aktunç 1993 s. 294: x Hadi urgan etme, işi pamuk ipliği- 
ne de bağlama. (a.y.). b. örken, organ. 


urgun b. vurgun |. 
urgun et- b. vurgun et-. 


urgunlık “üzüntülü olma durumu: Betrübtheit' <urgun + -luk isimden isim 
yapım eki. H. Vámbéry 1901 s. 212. xx 


urgun ur- I 'üzülmek, dertlenmek; sich betrüben' <ETk. ur- 'to strike (so- 
meone or something Acc.)' G. Clauson 1972 s. 194, B. Atalay 1986 IV, 694 
+ -gun ‘fiilden isim yapım eki” + ur-. x Oşda çok urgun urdum "Da 
habe ich habe mich sehr betrübt: (H. Vámbéry 1901 s. 212). 
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urgun ur- Il “ganimet vurmak” <urgun ur- I. x Ve ol kardaşum zamän- 
dur haramilığa gitmişdür. Şimdi bana haber veribimis: Üsde cok 
urğun urdum, bulun ile gelürem. (Ferec v. 97a-97b). x Ertesi gün 
birkaç yerden urgun urdum. Buna entarilik, gömlek, çorap, aya- 
ğına bir iskarpin aldım. (Ahmed Rasim 1340 s. 378). 


urğuna 'önüne' <ugur + -u- + (n)a? DS 4041: urgun “karşı yan”, ayrıca b. 
DS 4041: urk "ön". x Vardı bi gasaba, yarım göyde et çalıp bir ahçe 
verip geldi. Gırıp bişirmekdeyse ayın urğuna göyüp yidirdi. (A. 

” Caferoğlu 1945 s. 203). x Gözele gözel uçun, çirkine de Allah uçun, 
ne var sen deyi getirdim. O zaman gari şorbayı götürdü, Mahanın 
urğuna indirdi. (A. Caferoğlu 1945 s. 242). x Ol zaman punnar keyf 
olullar, arahının ben bunnara içine ilaç gorum, gafalarını dutduru- 
rum, sen de su satılı eline al, gapının urğuna dur, çıhanın kes kel- 
lesini. (A. Caferoğlu 1945 s. 247). x Anası urguna pambık gormuş. 
Bi bedirik örir, hemen uyhusu gelir, devrilir yatarmış. (Ö.A. Aksoy 
19451, 382). 

urguncı ‘yağmacı, vurguncu” <ur- ‘vurmak’ + -gun fiilden isim yapım eki, 
b. akkın DI + -cı + cı nomen actoris eki, b. ahsam ©. TS 3966, R. Dankoff 
2004 s. 270. xx 


urık b. urug. 

urın- “acı çekmek” <ur- + -ın- edigenlik eki, ETk. ur- “to strike’ G. Clauson 
1972 s. 194, B. Atalay 1986 IV, 698: “pişman olup vurunmak, döğünmek” 
x Çün el kaşıyasın ol hoş görinür / Veli şonucı acıdan urınur. (Fahri 
1974 (1367) no. 2426). 


urkan b. urgan. 

ürman/orman 'güçlük, sıkıntı; difficulty, trouble” <Fa. ürman “zahmet” x 
Anda gözi tiğ ile kâfir biçer / Bunda bunlar gizlenüb orman içer. 
(Firdevsi-yi Rümi 1980 s. 251). 

urrum/urum “Rum: grieche’ K. Emiroğlu 1989 s. 222, J.W. Redhouse 2006 s. 
248b. x Sen sari saçin sari / Seni kim tarayacak / Bakalum urum 
gızı / Kim kimi arayacak. (a.y.). x Sen bunları bellersen, şu koca 
Anadol, Urum, Şam, senden söz eder. Namın yayılır gider diyar 
diyar. (Yaşar Kemal 1980 s. 368). 


ursan b. urçan. 


ursin ur- “7?” x Yas idüben cümle ‘ursın urdilar / Yidi gün mecmürı 
anda durdılar. (Enveri 1928 1869/14641 s. 35). 


ursuz “kaba, yakışıksız, tembel; ungebührlich, grob’ H. Vambery”e göre 
yonsuz kelimesinin sinonimi. Ayrıca ur, or “ölçü”, Yeni Osm. oran “ölçü" 
kelimesiyle ilgili. H. Vambery 1901 s. 212, DS 4041. x Üş ol gelecek 
ursuzlar geleler, size vizaret nece olur ögredeler, hemsire-lerinün 
kinini sizden alalar, dad istad etmiş olalar. (Ferec v. 25b). x Çitaklar 
ursuzlar gildiler. (H. Vambery 1901 s. 212). 


ursuzluk yonsuzluk “kabalık, yakışıksızlık; Unüberlegheit, Maasslosigkeit' 
<ursuz + -luk isimden isim yapım eki + yonsuzluk. x Padişahun te- 
hevvüri ursuzlugi yonsuzlugi bilmedi ki...” (H. Vambery 1901 s. 212). 
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urus 


uruba b. urba. 


uru dur- 'ayakta durmak; aufstehen’ <ETk. örü tur- a.m. G. Clauson 1972 
s. 197, Meninski 1680 I, 508, C. Brockelmann 1917 s. 50, M.Th. Houtsma 
1894 s. 43, W. Radloff 1893 I, 1061: öre tur-, J.W. Redhouse 2006 s. 248b, 
DS 4041. x Begleri tekfürun anı çün görür / Cümle kendü gider uru 
turur. (Enveri 1928 (869/1464) s. 40). uru ol- “ayakta durmak; stehen, 
bleiben, sich stellen, aufrecht stehen’ x Ol binar kenarinde uru oldi- 
lar. (H. Vambery 1901 s. 212). b. örü IM. 


urub/urup “tahıl ölçüsü, getreidemak' <Ar. rubü" “dörtte bir” M.Z. Pakalın 
1946 III, 553, LW Redhouse 2006 s. 248a, DS 4042: uruplağa, uruplagı, 
urpla, urupla bir tahıl ölçeği” x “Kırkta bir hak, gurik, alırken, kod- 
da bir urup almışsın”. Değirmenci durdu: “Ula Keloğlan, kim dedi 
sana? Kodda bir urup hak olur mu? Bir kurik hakkım var, oglum!” 
(Behçet Mahir 1973 s. 191). x Gidiyor padişahın küllüğünde geziyor 
geziyor, bir altın buluyor, gidip diyor ki: “Hele urubunuzu verin, 
benim ağam altınını ölçecek” Urubu eline alıyor, getiriyor, yarığı- 
na altını sokuyor, götürüyor. (U. Günay 1975 s. 279). 


urug/uruh/uruk/urık “soy sop; geschlecht’ <ETk. urug seed, pip, kernel’ 
G. Clauson 1972 s. 214, B. Atalay 1986 IV, 697C. Brockelmann 1919 
(14./15.yy.1 s. 24, W. Radloff 1893 1, 1659, DS 4041. x Bir ulu uruk 
oldı aşikare / Şeh oldı geh Behmen geh Dara. (Fahri 1974 [1367] 
no. 1776). x Ki Kayser urıkı toğa bir oğul / Irec kininden aru duta 
gönül. (Fahri 1974 [1367] no. 1916). x Yirilmekdür sana bu işde assı 
/ Uruğunda yogıdı tac issi. (Fahri 1974 (1367) no. 1132). urug ol- 
"katılmak; topluluk haline gelmek; sich einreihen?”: x Ayin-i Süleymani 
üzre mürdan tä-be-simurg urug olup tavayif-i enam geldi. (Tursun 
Bey 1977 (1490-95) s. 90). urug turug “soy sop” x Bu esnada, Gedük 
Ahmed Paşa kal'a-i Silifke”yi ve Menyarvı feth idüp, Pir Ahmed”ün 
oglın, kızın, urugın, turugin padişah işiğine gönderüp... (Tursun 
Bey 1977 [1490-95] s. 153). 


uruh b. urug. 
uruk b. urug. 
urul- b. vurul-. 
urum b. urrum. 
urun b. ürün. 
urun- b. vurun-. 
urup Ib. urub. 


urup Il 'koruk suyu; salça’ M. Ohannesian 1925 s. 983. robe 'päte a frire’ A. 
Barthelemy 1935 s. 298. xx 


urus “Rus, Busse “Rus, Meninski 1680 |, 501, J.W. Redhouse 2006 s. 245a, 
248b, TS 3981, K. Emiroğlu 1989 s. 222. x Pireler Arnavud, bitler 
Urusdur, / Yavuzdur tahta biti, Engürusdur. (Me alı, “Ali 1994 (1591- 
99) s. 271). x Açtırayım Sefaret içkilerinden, Urus votgası, Ala- 
man birası, Macar şarabı, Amarikan cinil Kuzunun yağından bir 
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urusgat ver- 
de halva kardırayım! (F. Baykurt 1971t s. 327). x Urusun gemileri / 
Hem ileri hem geri / Urus gözin kör olsun / Ağlattun gelinleri. (K. 
Emiroğlu 1989 s. 222). 


urusgat ver- Az. ‘ruhsat vermek” “Ar. ruhsat a.m. x Ata, sän mäni hör 
yoldan keçöna vermäk istäyirdin, män dä buna razı deyildim. İndi 
bu oğlan, deyäsän, ela man ahtardığımdı. Sän urusğat versän, 
man bu oğlana üç sual veräräm, cavablarını gaytara bilsä, ge- 
där äm buna. (Azerbaycan Nağılları 2005 I, 163). 


uruş b. vuruş. 


uruş- b. vuruş-. 


uruşkun Dir bitki” x Tarlalarda boylarını aşan ekinlerin içinde uruş- 
kun yiyerek akşama kadar dolaştılar, arada bir kuşkuyla yöreleri- 
ne bakarak. (Kemal 1993ks s. 201). 


“urüz “arzlar, keyfiyetler” <Ar. “arZ “sunma, bildirme’ J.W. Redhouse 2006 
s. 1296b. x Kezalik anlar hakkında beglerbegilerün “urüz-i kesi- 
rü'l-menfa'ati ve beglerbegiler husüsında dahi vükela”-i “uzma- 
nun hüsn-i edayla kemal-i mehmedeti fi zamanina elbette mu'al- 
lel bi'l-ağrâzdur. (Âli 1979 (1581) 32). 

urva/ura/ufra/uğra/urga/uvra 'hamurun yapışmaması için kullanılan un' 
<? DS 4042, TS 3884, H. Eren 1999 s. 421, J.W. Redhouse 2006 s. 249a. 
xx 


urvala- “unla çorba yapmak” <urva + -la- isimden fiil yapım eki” DS 4042. 
xx 


urvalık “böreklik, baklavalık un” <urva + -lık isimden isim yapım eki. DS 
4042. xx 


uryan ‘çıplak’ <Ar. “uryan a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 1296b. x Şah his 
etdi, ol hisden 'aklı kuşı dimağı yuvasından ucdı. Ögi gitdi, dur- 
duğı yerde uçdı. Çün ögin dürdi,» gördi: dam yolından bir ‘uryan 
gişi gelür. (Ferec v. 119a). b. üryan. 


uryani eriği gibi “soyulmuş, çıplak”: x -A sahi... Yetişme ilahi... Anadan 
doğma... Çıplak Mustafa'nın dişisi... İhtiyar kaynatandan utanmı- 
yor musun karşısında böyle uryani eriği gibi gezmeye?.. (H.R. Gür- 
pınar 1940 s. 34). 


uryanla 'çıplak, yalın; nackt <uryan + EO.'da işlek olan -la isimden zarf 
yapım eki, b. ayıkla DI. x Ben ki uryanla toğmışam anadan / Zevk 
idem mi cihanda tantanadan. (‘Amri 1979 [17.yy.] s. 184). 


urzan b. urçan. 


us I 'akıl; Verstand’ <ETK. us ‘intelligence, the power of discrimination’ G. 
Clauson 1972 s. 240, B. Atalay 1986 IV, 699, Meninski 16801, 519, O. Blau 
1868 s. 307, A. Caferoğlu 1931 s. 113, J. Thury 1885 s. 37, J.W. Redhouse 
2006 s. 254b, TS 3884, R. Dankoff 2004 s. 270, H. Eren 1999 s. 424. x 
Ululukda söz yok ne nämüs gerek / Yücelikde ko da"viyi us gerek. 
(Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 41). x Seni gördüm sana geldüm elüm 
dutğıl oda düşdüm / Ussum vardı delü oldum beni tanrı sana saldı. 
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usan 


(Sultan Veled 1341 s. 32). x Ussunı kogıl bugün yilede görgil dügün 
/ Delü bigi oynağıl kim bulasın tanrıyı. (Sultan Veled 1341 s. 34). x 
Od bigi yandı gönlüm gören gördi bu dütüni / Usluya virgil suçumı 
al başından ussunı. (Sultan Veled 1341 s. 42). x Başında şol kişinün 
kim ola us. (Nazmi 1928 s. 25). x Kanı boynuzun başında yok mu 
us. (Enveri 1928 (869/14641 s. 13). x Ussun varsa ey ökil aldanmagıl 
zinhar mala / Şol nesne ya ki sen koyup gidesin ol bunda kala. (Ş. 
Yaltkaya 1934 s. 156). x Allah us’ahıl vere, şeytanına zabınlık vere. 
(Ö.A. Aksoy 1945 I, 366). x Çü bende ne uş kaldı vü ne bilü / Ne iş 
başarısar eyitgil delü. (C. Dilçin 1991 s. 244). ussı git- “aklı gitmek, 
başı dönmek” K. Emiroğlu 1989 s. 223: x Cun Chudadad gördi ussi 
gitdi. (H. Vambery 1901 s. 212). x Pes gendüzini balıkcırun boynı 
üzerine bırakdı ve anun boğazın berk kısdı, şöyle kim balıkcırun 
ussı gitdi. (A. Zajaczkowski 1934 [1405] I, 21). 


us Il “iyi, yarar, çıkar; gut’ <us I, DS 4042. xx 
usa “gam, endişe” “Ar. gussa a.m. DS 4042. xx 


usal/osal ‘tembel, ihmalci; önemsiz; nachlâssig' <ETk. osal 'negligent' 
G. Clauson 1972 s. 247, Orta Tü. usal kişi 'gafil, iş bilmiyen' B. Atalay 
1986 IV, s. 699, C. Brockelmann 1919 (14./15.yy.) s. 24, W. Radloff 1893 
I, 1744, TS 3988. x Bu gün “özr dile ve dutma usal / Ki yarın söze 
kalmayısar mecal, (Ferheng-name-i Sa‘di 1342 s. 84). x Usal olma 
gafil olma geldügün işi başar / Seni hak niçün yarattı niye geldün 
bunda sen. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 49). x Usal olup kalman girü 
uzakdur menzil ilerü / İşbu uzak yollar içün yarağunuz kılu görün. 
(Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 66). 


usan- 'usanmak, yorulmak; bıkmak, hoşnutsuz olmak, üşenmek, tembel- 
lik yapmak; müde werden, to become disaffected' <ETk. osan- 'to be 
negligent, listless‘, Meninski 1680 1, 515, J.W. Redhouse 2006 s. 255a. 
x Kişi tohm ekerken usansa ne var / Yatur dinlenür hırmeni çün 
şavar. (Ferheng-name-i Sa‘di 1342 s. 36). x Ba-husüs ki bu päyelere 
talib olan yararlar ve niçe niçe hidemat-i mebrüre-i padişahide 
bulunan kär-güzärlar bunlara nazar ve mansıblarına sarf-i basar 
kıldıklarınca hidmetlerinden usanurlar. (Âli 1979 [1581] 56). x Veli 
kafirün iki nesnesin al / Biri kızın biri malın usanma! (F. Giese 1929 
(890/14851 s. 105). x “Canım, şu familya da hiç osanmaz mı, her 
ahşamdır bu saat on birden başlarlar, gecenin dördüne kadar ge- 
zerler! Bunların adına piaza kusleri komalı.” — “He canım, böy- 
le böyle kendilerini satacaklar korsa.” (Vartan Paşa 1991 118511 s. 
107). x Fes bir yana yemeni bir yana. Yatarlar birbirinin dizine. 
Hiç usanmazlar akşamlara dek, bit ayıklarlar. (M. Makal 1950 s. 31). 
b. osan-. 


usanç “bıkkınlık, usanma' <usan- + -ç fiilden isim yapım eki,'Alı Seydi 1324 
s. 45: 'bıkıntı'. usanç getir- “bıkmak:: x Her hangi bir çocuk sana “Ar- 
tık şekerden bıktım. Bir daha yemiyecegim.” derse inanma! İnsan 
bazan canından da usanç getirir. (H.R. Gürpınar 1942 s. 81). 


usan b. usan. 
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usan 


usan/usan 'tembel, sebatsız; faul, trage’ <ETk. *osa- “to be negligent, list- 
less’ G. Clauson 1972 s. 248, W. Radloff 1893 I, 1743, TS 3988. x Çü od 
bıragup yakasın misesin / Usan olma it aslan endisesin. (Ferheng- 
näme-i Sa'dı 1342 s. 21). x Şorar-ıdı hikayet her kişiden / Usan ol- 
maz her işe göz ışıdan. (Fahri 1974 (13671 no. 3564). x Gönül uyma 
her işinde usana / İşit benden bir ögüttür o sana. (Nazmi 1928 
s. 55). x Sakın yoldaş edinme hiç Nazmi / Eger kim uslı isen bir 
usanı. (Nazmı 1928 s. 64). x Gönülden böyle dimiş ol bir usu / Ki 
usan baş olur terküde aslu. (Mehmed 1965 [1398] no. 3027). usan ol- 
"tembel olmak” TS 3990: x Zira eger gâfil ve usan olurısa ve zahm 
yerin korısa, lacirem düşmanun kemini açıla ve pususı boşana. (A. 
Zajaczkowski 1934 [1405] I, 70). x Usan olma ne durursın varsana. 
(Gy. Nemeth 1919 s. 155). x Cevahir hem altun bile götürem / Degül 
kim uşan olup u oturam. (C. Dilçin 1991 s. 353). x Niçeme ki takdire 
bağludur iş / Sen olmagıl usan işünde düris. (C. Dilçin 1991 s. 565). 


usanlık ‘yavaşlık’ cusan + -lık isimden isim yapım eki. TS 3989. x Dölen- 
mekle olur her kedhhüdalık / Usanlıkla yıkılur padişahlık. (Fahri 
1974 11367) no. 1685). x Senünle yar iderdi dostlık ah / Gönül olma- 
sa sende bir usanlık. (Nazmi 1928 s. 30). 


usbahası ol- “bir durumdan deneyim kazanmak’ <us + Fa. baha 'bedel, 
değer” + -sı iyelik eki. DS 4042. x Gam yiyeceğine bilmemneme ma- 
cunu ye, O nesep fakiri, zeka züğürdü, irfan mahrumu heriften 
örnek alsana. Onun sana yaptığını sen ona yapacaktın... Bundan 
böyle usbahası olsun, anladın mı iki gözüm? (S.M. Alus 1933p s. 52). 
x Halinde bir şeye alınmış gibi bir tavır vardı. Aklınca bize gözda- 
ğı veriyor. Güya usbahası olsun diyecek... Düdük!.. (S.M. Alus 1934 
s. 205). Krş. üst bahası. 


uskolato “küçük taş adacık’ “İt. scoglietto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
585. x Ol burunun ucunda bir uskulato var. Ya”ni küçük taş adacuk 
var. (Piri Re'is 1988 s. 551). 


uskumru 'lüferden küçük bir deniz balığı; Makrele' “Yun. orxeoprriöt (skomb- 
ris), Lat. scomber, İt. scombro a.m. G. Meyer 1893 s. 22, H. Eren 1999 
s. 425, J.W. Redhouse 2006 s. 111b, D.J. Georgacas 1978t s. 132, 133. x 
Tüccar yazıhanelerinde konişmento sif, fok, kod ve emsali keli- 
melerden yapılmış beş on bin liralık konuşmalara ekmek parası- 
na harcanmış, içinde kolyozların, sardalyaların, uskumru, kraça 
ve istavritlerin yüzdüğü küfür dolu sesleri değişmek için insanın 
gözünü hırs, para hırsı bürümüş olmalıdır. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 
19). x Ondan sonracağızıma söyleyeyim efendim, girersin mutfa- 
ğa, istediğin gibi, gönlüne göre yemekler yap... Patlıcanlı pilav, 
irmik helvası, uskumru dolması... (A. Nesin 1958k s. 5). x Lakerda 
ve uskumru pasdırması. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 949). (Argo) “İigolo” H. 
Aktunç 1990 s. 294. b. iskumbri. 


uskuna “iki direkli gemi, schooner” DS 4043, L. Gürçay 1943 s. 396. xx 
uskunca b. ispunca. 


uskurufa “bir domuz cinsi, Mutter schvvein”, DS 4043, R.M. Davvkins 1916 s. 
644. xx 
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usta 


uskurum 'cüruf; Schlacke” “Yun. axwpa G. Meyer 1893 5.37, x X 


uslan- b.m. “us + -lan- isimden fiil yapım eki, Meninski 1680 I, 520, J.W. 
Redhouse 2006 s. 255a. x Çrtak urdı Hasan başına yumruk / Ve ger 
kurtılsa bilün uslanurdı. (F. Giese 1929 (890/14851 s. 174). x Kız ta- 
rafı arasında danışlar uzun sürmedi. Boyalı sakal Mehmet gerçi 
haşarıydı çapkındı amma... Dünya evine girince elbet uslanacak- 
tı. (Reşat Enis 1944 s. 116). x Sabahla işe giden, akşamdan akşama 
kahveye tavla oynamaya gelen, cumartesinden gayrı içki - öldür 
Allah — içmeyen Amerikalı, tam akıllandı, uslandı dendiği sırada, 
binmiş vapura, çekmiş gitmiş olurdu. (Tarık Dursun K. 1955 s. 18). 


uslat- b.m. <us + -lat- isimden fiil yapım eki, Meninski 1680 |, 520. xx 


uslu “akıllı, bilgili” <us + -lu isimden sıfat yapım eki, Meninski 1680 I, 259, 
520, O. Blau 1868 s. 307, W. Radloff 1893 I, 1748, J. Thury 1885 s. 26, 
J.W. Redhouse 2006 s. 255a, DS 4043. x Bilür uslu kişi çoban uyısa / 
“Aceb mi varup kurt koyunı yise. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 7). x 
Öcin koma uşlu isen ma"ninün / Düriş şüretin yüyegör da'vinün. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 25). x Sen usluyısan bislemegil teni 
/ Ki besleyicek öldürür ol seni. (Ferheng-name-i Sa‘di 1342 s. 51). x 
Veled geldi size eydür ne istersiz sizinledür / Kim usluyısa beni 
bildi deniz aldı güher buldı. (Sultan Veled 1341 s. 32). x Mal kim 
tanrı bana virdi budur / Kim bu malı isteye ol usludur. (Sultan Ve- 
led 1341 s. 68). x Be Nazmi dünyenün bir yiyüp içüp şenliginde ol 
/ Gönül virme eger uslı isen girü kalana. (Nazmi 1928 s. 55). x Her 
kim görür ise beni delüdür dir idi mutlak / Ne uslu ne delüyidüm 
ne diri ne ölüyidüm. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 63). x Uslu delüye uy- 
maz. (V. İzbudak 1936a no 128). x Haberi virenden alan uslu gerek. 
(V. İzbudak 1936a no 166). x Uş oğluma yoldaş seni kıluram / Ki uş- 
lusın u key kişi bilürem. (C. Dilçin 1991 s. 245). 


uslu çekil- b. usluğu çekil-. 


usluğu çekil-/uslu çekil- 'bayılmak' DS 4043. x Garip”in gözleri karardı, 
başı döndü, uslu çekildi. Kıyıdaki taşı kucaklarken attı kendini 
yere. (U. Kaftancıoğlu 1972 s. 105). 


usluluk “sakinlik, usluluk“ cuslu + -luk isimden isim yapım eki. x Kedinün 
usluluğı sıçan görincedür. (V. İzbudak 1936a no 216). 


ussuz 'akılsız' <us + -suz isimden isim yapım eki. x Nur birdür mumların 
ger yüzise / İki göre her kim ol ussuzısa. (Sultan Veled 1341 s. 84). 


usta/ustad “usta, uzman” “Fa. ustad a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 87a, M.Z. 
Pakalın 1946 III, 553. x Bir ustad-ı benna varidi ki mühendislikde 
naziri yoğidi, adı “alemde meşhüridi, amma hemiyşe biykaridi ve 
teng-dest idi. (Ferec v. 18b). x Ustad kendi “ilmini gece gündüz 
medh eder / Dä’imä sä‘irlere “sizler cahilsiniz” der. (‘Ali Emiri 1927 
s. 3). x Sana bir çalgı ustası getireyim mi, çimbalo öğrenirsin? 
(Ahmed Vefik Paşa 1933ta s. 11). x Ustam da şamarı tam anıtladı, 
vuracakken geriye çekiliverdim. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 147-148). 
x Ustanın çırakları önlerine birer alfabe açmışlar, hem çalışıyor 
hem yeni harfleri ezberliyorlardı. (T. Apaydın 1991 s. 216). ağa usta 
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ustad 


“dabağ reisi”. usta çık- “bir zanaatı usta yanında gereği gibi öğrenerek, 
ustasınca o zanaatta artık ustalık yapabileceği belirtilmek” DS 4043: x 
Bunların hepsi can kulağile dinlenecek, kulakta küpe edilecek 
derslerdi. Avcılıkta pişmiş, saç sakal ağartıp usta çıkmış olanlar 
birbirlerile bilgiçlik yarışını tutturur, acemi çaylaklar da kulakları- 
nı dört açar, bilmediklerini öğrenirlerdi. (S.M. Alus 1944 s. 143). us- 
tamdan aldığım gibi satarım "nasıl görmüşsem öyle yaparım, anlamın- 
da deyim”: Kaleli bey de kendi kendine: “ben de ustamdan aldığım 
gibi satarım” deyerek Derviş Ahmedi döğerek konakdan dışarı 
attı. x (O. Spier 1941 s. 91). ustamın adı Hıdır, elimden gelen budur 
“ben bu kadar yapabilirim, daha fazlası elimden gelmez”: x Bulgur pilavı 
yaptılar. Yoğurt kaplarını gölgeye dizdiler. “Ustamızın adı Hıdır, 
elimizden gelen budur!” deyip oturdular. (F. Baykurt 1967a s. 196). 
x Gülşen: “Gidi-gidiverelim” dedi usulca. “Uçacak değiliz yal Us- 
tamın adı Hıdır, elimden gelen budur. Daha çabuk nasıl gideriz?” 
(F. Baykurt 19610 s. 311). 


ustad b. ustad. 


ustrupa b. usturpa. 
ustuliça 'tabure; Schemel' <Bulg. stolica a.m. F. Miklosich 1889 s. 22. xx 


ustun ‘mertek, kereste; raf” Fa sütün “direk, sütun”, DS 4044, H. Eren 1999 
s. 381, F Steingass 1998 s. 55, ZTS 202 b. üsün, üstün. xx 


ustura “tıraş için kullanılan açılır kapanır çok keskin bıçak’ “Fa. ustura “ra- 
zor” H. Eren 1999 s. 425, Meninski 1680 I, 188, J.W. Redhouse 2006 s. 
253a. x Andan kiyseden bir bilegü çıkardı. Ustura”ı biledi. (Ferec 
v. 208a).x Bu gibi büyük düğünlerde güveyi tıraş eden Balat’ın, 
Fener”in en meşhur berberlerinden berber Tayyar ile kalfaları hep 
tertemiz, bembeyaz giyinmişler, boyuna ellerindeki yepyeni us- 
turaları kılağlıyorlar. Bir tarafta saçı (bahşiş, hediye) tepsileri... 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 183). x Elindeki usturayı reisin adamına yaklaş- 
tırıp “Deyyus traş olmak istiyorsa dükkan burada, gelsin olsun, 
ben kimsenin ayağına gitmem.” diye çıkıştı. Takım elbiseli adam- 
lar, “Sen bilirsin bilader.” diye kısa ve öz konuşup, reise berbe- 
rin caz yaptığını kusmaya gittiler.” (M. Kaçan 1991 s. 38). usturası 
içinde “kötü tarafı içinde, gizli”: x Halbuki Molla Veli kızını, Allah pey- 
gamber tanır, ana ata sayar, uslu bir “şey” sanırdı. Meğer us- 
turası içindeymiş “köpek”in. “Ölünceye kadar yanıma gelmesin, 
kızım der de elimi uzatırsam gövur olayım, gelmesin, istemem, 
mal mülk deye de bir çöp vermem!” demişti. (F. Baykurt 1971c s. 
345). (Argo) “alkol derecesi yüksek içki, yalan yanlış söz” H. Aktunç 1990 
s. 294, S. Özel 1993 s. 100. 


usturlab “yıldızların hareketlerini incelemek için yapılmış alet, Sternhöhen- 
messer’ “Yun. dotgoAaßoc am. G. Meyer 1893 s. 49, Meninski 16801, 
259, 520, J.W. Redhouse 2006 s. 95b, M.Z. Pakalın 1946 III, 541, H. Eren 
1999 s. 554. xx 


usturmaça b. istromaça. 
usturpa/ustrupa “ince bir halatın ucuna bir kurşun parçası bağlanarak ya- 
pılan bir çeşit kırbaç; çelikten kamçı” <it. (Ven.) stropa 'withe; strop” H 
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usul 


Eren 1999 s. 425, Meninski 1680 |, 516, LW Redhouse 2006 s. 253a, Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 635. x Konağa vardım mı efendi darılır, döver, 
kahya söver, tepmelerl Yumruk, sille, tokat ya süpürge sopası, 
usturpa... bunlar elbet bir yandan eser. (Ahmed Vefik Paşa 1933d 
s. 54). x Tavandaki lambalara iskemleler fırlatılarak her taraf zi- 
firi karanlık kesilince usturpalar, saldırmalar, gaddariler (metinde 
böyle), söğüd yaprakları işleyip duruyor. (S.M. Alus, Son Posta gaz. 
25.9.1943). b. istrupa. 


usturup “fırsat; uygun durum’ <Ar. üslüb “tarz, yol, biçim” H Eren 1999 s. 
425, DS 4044. x Nankör karı, güzelce bir usturupuna getirdi de 
kocasının ihtiyarlığından şikayet etti. (H. R. Gürpınar 1340c s. 192). 
usturubunla “uygun biçimde': x Her neyse usturubunla giyindik, 
kuşandık, şöyle sorumluluklarının farkında bir aktör havası ver- 
dik kendimize. (A. İlhan 1973 s. 408). usturuplu “uygun biçimde”: x 
Kendisinin bu işe çanak tutan mektubunu unutuyor, daha doğru- 
su usturuplu yazıldığı için ondan bir zarar gelmeyeceğini düşünü- 
yordu. (M. Seyda 1970 s. 279). x Sonbahar ürpertici serinliğini du- 
yurmasaydı, takılmalar, taş atmalar, usturuplu dokundurmalarla 
gelişen bu gece söyleşisi, gün atıncaya kadar sürer miydi? (A. 
İlhan 1982 s. 256). usturuplu hareket et- “dikkatli davranmak”: x Ey 
İrfan, şimdi artık sana düşen iş, annenin dediği gibi bu işlerden 
biraz ayağını tetik almak ve artık usturuplu hareket etmek. (O. 
Cemal Kaygılı 1939 s. 243). 


usuk- “uslanmak, aklını başına toplamak' “us + -(u)k- isimden fiil yapım 
eki, DS 4044, TS 3993. x “Sana haber ediyorum ve seni müslüman- 
ların başkanı yapıyorum: Gidin oradaki Evliyayı çıkarın da üstüne 
bir tekke yaptırın. Sizin köylüler dinlerinin adamrya, öteki köy- 
lüler azdı. Tekkeye gelsinler de usuksunlar.” (M. Makal 1957k s. 3). 


usul “yavaş, sessiz; yakışıklı’ <Ar. usül 'asl'ın çoğulu, asıllar, kökler; yol 
yordam, yöntem; düzen, kaide‘ DS 4044, TS 3993, K. Emiroğlu 1989 s. 
223. x Küçük kız onun yüzünü kurulayışını, eğilip kalkarken uzun 
kollu fanilesinin altında kabarıp sonra sönen kaslarını, usul, gü- 
venli hareketlerini izliyordu. (T. Uyar 1980 s. 74). x Martın güneşli 
bir günü. Buzundan henüz çözülmüş toprakta usul bir yeşerti. (A. 
Ağaoğlu 1985 s. 217). x O çok ince alaycı gülümseyişi, iri gövdesine 
ve boyuna oranla yumuşacık ve usul sesiyle sakalasarak... (B. Ar- 
pad 1976 s. 28). x Konuşmuyorlardı. Her zaman gördükleri şeyleri 
birlikte bir daha görmekten usul bir tad duyarak, ağır adımlarla 
yürüyorlardı. (T. Uyar 1980 s. 77). x Kendi öz, usul seslerini bir kez 
bile duymadan ölecekler, cezaları bu. (a.e. 1980 s. 106). upusul 
“çok sessiz”: x Üstümüze düş kuran dostlarım nasıl da yanıldılar. 
Adanmış hayatlarıyla silahsız bıraktılar bizi. Sözcüklerimizi yağ- 
malayıp yıprattılar. Günlerce, gecelerce yıl gözlerimizle düşüne- 
rek biriktirdiğimiz... Parmaklarımızın upusul uçlarıyla özeyip işle- 
diği. (L. Tekin 1990 s. 66). usulcene/usulcaman/usulcanan 'yavasca; 
mössig, mit Mass’ |. Thury 1885 s. 27: Eğer Dana Hanım'ı yere vurmuş 
olsa Köse, bu kadının kemikler etten ayrılıp yani kül ufak olacak. 
Lakin kıymadı. Usulcaman omuz aşırı arkasını dönerek Adov Be- 
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usuletle 


yin kızı Dana Hanımın dalını yere koydu. (Behçet Mahir 1973 s. 73). 
x Demircioğlu usul usul bağ damını açarak bağbancının ayakla- 
rını kollarını usulcaman bağlayarak bağbancıyı bağ damına bağ- 
ladı. (a.e. s. 228). usuldan 'yavaşça': x Dudakları usuldan aralandı. 
Beyaz saçlı başı duvardan ayrıldı. (Y. Kemal 1955t s. 9). usuldan 
usula "yavaş yavaş”: x Kara gözler, o canım kap kara gözler usul- 
dan usula buğulandı, nemlendi, sonra biriken yaşlar yuvarlanıp 
avucuma düştü. (F. Otyam 1957 s. 54). usuldan usuldan “yavaşça": 
x Resul Efendi usuldan usuldan: “Hanım”, dedi. (Y. Kemal 1955ts. 
45). usul erkan gözet- “yol yordam bilmek”: x Ben de düsünüp ta- 
şındım. Ehveni şer, gene Ebuzarif bey galiba... Hiç değilse nikah 
edeceğim, damat olacağım dediği yok... Tedbirsiz, düşüncesiz 
de değil. Usul, erkân gözetmesi, etraf, civar kollaması her şeye 
değer. (S.M. Alus 1933p s. 126). usullacık 'yavaşça' ‘Ali Seydi 1324 s. 
36'ya göre 'sona gelen bu kelime Türkçe olmayıp, Arapça suhulet keli- 
mesinden muharreftir': x H'albundahı gırmızı lomba yanda nal ga- 
pının yanınd'ahılar usullad'ak gapıları açmalı. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 
368). usulü erkân 'yol yordam': x Usul ve erkan mucibince nikah kız 
evinde olurmuş. (S.M. Alus 1944 s. 74). x Ne oluyorsunuz be müba- 
rekler?.. İnsanın dayızadesi olmaz mı? Kızcağız akrabasile konuş- 
maz mı? İsterse Lutfi hergelesi de duysun, o öküze de diyeceğim 
de bu. Kıskançlığın da usulü erkanı var. (S.M. Alus 1934 s. 153). usul 
tut- 'müziğin ritmine uygun hareket etmek”: x Yanyana çekingen çe- 
kingen oturuyorlar; yalnız sazın ahengine uyarak, bir ayaklarını 
hafif hafif yere vurup usul tutuyorlar. (S.M. Alus 1933p s. 162). usul 
usul "yavaş yavaş": x Gece yarısı herkesi uyandırmaktan çekine- 
rek ayaklarının ucuna basa basa kapıyı buldu. Usul usul tokmağı 
çevirdi, sofaya çıktı. (S.M. Alus 1934 s. 123). x Çokluk buraya ara 
seferleri için adam bulmağa gelirler. Birbirleriyle pek seyrek usul 
usul konuşurlar. Deniz dillerini yutmuştur sanki. (Seçilmiş Hikâyeler 
Dergisi Il, sayı 13-14, s. 24). 


usuletle 'usulüne uygun biçimde' <Ar. uşül 'tarz, yöntem' x Tiren, tram- 
vay tıklım tıklım dolu bile olsa ayakta kalmağa razıdırlar; usuletle 
avara ederler. (R. Enis 1947 s. 95). 


usun- 'makul olmak; vernünftig werden' DS 4044. x Usunmış girü gider 
iline uş / Yalan söz geldi nägeh diline uş. (Mehmed 1965 [1398] no. 
6084). 

uşad- b. uşat-. 

uşag b. uşak. 

uşak/uşag “küçük çocuk; çocuk, küçük, ufak; Kind’ <<ETk. uvşak “crushed, 
broken up small' G. Clauson 1972 s. 16, Orta Tü. uşak 'küçük, ufak' B: 
Atalay 1986 IV, 700, Meninski 16801, 517,11, 3267, W. Bang-Kaup 1918- 
19 s. 11, A. Caferoğlu 1931 s. 113, P.Y. Melioranskiy 1900 s. 68, W. Radloff 
18931, 1773, TS 3995, K. Emiroğlu 1989 s. 223, J.W. Redhouse 2006 s. 
254a. x Ya o merkebini çeken uşak kimdir diyü su”alinde efendim 


bendenüzün hidmetinde olan hidmetkarlardan biridir (‘Ali “Aziz 
1268 s. 177). x Bilmezsin Murad, bilemezsin... Sen Anadolu uşağı- 
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uşat- 


sın: temiz hava, temiz toprak başka şey... (Mahmüd Yesārī 1928 s. 
69). x Devnen Mirze Mehmedin anasi başıni bir etdiler. Bunnardan 
bi erkek uşah oldi. (A. Caferoğlu 1941 s. 6). x Be anam biz nazardan 
gorharık. Uş'amızın omuzuna bi nazarlık d'aharık. (Ö.A. Aksoy 1945 
L 352). x Usag ot turur (u) düşer günde kaç / Turımaz çü bir düşe 
kaba ağaç. (C. Dilçin 1991 s. 329). x Daha çok bir şark dansözünü 
andıran ve az önce adının İnci olduğunu öğrendiğim kadının omuz 
başında hem gaddar bir efendi, hem süngüsü düşük bir uşak gibi 
duruyor. (A. Ağaoğlu 1982d s. 123). x Nağıl dili yüyürâk olar. Uşağ 
böyüyüb sâkkiz yaşa çatdı. Däyirmancı onu molla yanına ohuma- 
ga goydu. (Azerbaycan Nağılları 2005 IV, 163). x Usaglar, söhbät da- 
nanı ğurda verir. Atlanın Gorusa gedäk. (Gaçağ Nabi 2009 s. 15). 
oğlan uşak 'çoluk çocuk”: x Şadhezar oğlan uşak arduma düşdiler, 
başuma üşdiler. Kim taşıla, kim necisle atar, masharalığ ederler. 
(Ferec v. 117a). x Ve şol paşmak ki Şirvanı ve sagri paşmakdan 
edna ola haline göre satıla. Bakisi dahi ki oğlan uşak geymeli 
olsa bahasiyle satıla. (Ö.L. Barkan 1942 |, s. 332). uşağa gal- “hamile 
kalmak’. uşak sakla- Az. 'çocuğa bakmak”: x Män bela anlayırdım ki, 
hürriyyati-nisvan bundan ibaratdir, masalan: arvad ohuyar adab 
alar, uşağlarına ädäb verär, kişiyla raftar elämäyin tarzini öy- 
ränär. Daha döyülmaz, doktor-moktor olub, müslimälärä müalica 
edar, uşağ sahlamağı öyranib uşağa tiryâk vera-vera daha çöpa 
döndärib öldürmäz. (C. Cabbarlı 2005.1 s. 103). uşag sal- Az. “çocuk 
düşürmek”: x Därädän çıhanda göy ğuruldadı, sümsürük oynadı, 
bir gurultu gopdu ki, hämli arvad olsa, gorhudan uşağ salardı 
(Azerbaycan Nağılları 2005 |, 167). uşak devşek ‘çoluk çocuk” DS 4044, 
3997: x Sudadır meskeni hem uşağı devsegi, Bil bakalım o nedir? 
Kumdur ölüm döşeği “Balık” (Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 122). uşak 
toprağı 'kundak bebeğinin beşiğine koyulan toprak: Erde für Wickelkind‘. 
uşak kılıklı 'hizmetçiye benzer”: x Sevincimden az kalsın ayakları- 
na kapanacaktım. Zira kadın kısmı fazla sırnaşıktan hoşlanmaz. 
Dünyanın en yakısıklı, en levend, en paralı erkegi olsa tiksinir, 
nefret eder. Tu Allah müstehakını versin uşak kılıklı herif, der, bin 
gönlü olsa birini vermez. (S.M. Alus 1933p s. 32). b. ışık II. 


uşan- 'parçalanmak; in stücke zerfallen’ <ETk. uşan- a.m. G. Clauson 1972 
s. 264 <*uvsa- “to become crumbled” + -n- dönüşlülük eki, G. Clauson 
1972 s. 16, C. Brockelmann 1919 (14./15.yy.) s. 24, Meninski 1680 I, 230, 
C. Brockelmann 1917 s. 50, W. Radloff 1893 I, 1774, TS 3898. x Nice 
yaylar sınub oklar uşandı, / Belik belden düşüb terkeş (1) boşandı. 
(Ahmed-i Da" 1973 [v. 14211 s. 47). 


uşat-/uşad-/üşet- “parçalamak, ufaltmak; zerkleinen” <ETk. *uvsa- “to be- 
come crumbled” + -t- ettirgenlik eki, G. Clauson 1972 s. 16, W. Radloff 
18931, 1775, J.W. Redhouse 2006 s. 254a, Orta Tü. uşat-, uwsat-, üşet- 
a.m. B. Atalay 1986 IV, 701, TS 4000. x Bir gün nesnâslarun bir işleri 
oldı, kamu anda gitdiler. Ben arkuncak kafesi uşatdum, bir tahta 
paresine yapışub gendözümi suya saldum. (Ferec v. 150a). x Dile- 
rem dutuban elin ayağın / Uşada okların ve sıya yayın. (F. Giese 
1929 (890/1485) s. 90). x Yuvamı özledüm şüride oldum / Uşadup 
bu kafesi tenden gitdüm. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 26). b. üşet-. 
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usgur 


usgur b. uckur. 
uskur b. uckur. 
uşşak op “adamotu, Alraun, Mandragora’ O. Blau 1868 s. 307. xx 


ut b. ud. 


ut- “oyunda vb. yenmek; besiegen, im Spiel gewinnen’ <ETk. ut- “to win at 
gambling' G. Clauson 1972 s. 38, B. Atalay 1986 IV, 701, Meninski 16801, 
486, TS 4005, C. Brockelmann 1919 [14./15.yy.] s. 9. x Ögüdün cümle- 
sini yad tutam / Dürişem cehd idem yagıyı utam. (Fahri 1974 [1367] 
no. 1708). x Yolumuz aluban bizi dutalar / savaşda oynayup bizi 
utalar. (Fəhri 1974 11367) no. 2252). x Gör imdi hile-yi “Osman ne 
itdi / Baş oynadı ve hem çok başlar utdı. (F. Giese 1929 [890/1485] 
s. 18). x Bu süret-i gölgesine kalma zinhar / Senünlen oyını ut- 
mağçündür. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 35). x Pes “Ala”eddin sınur 
hem tutdılar / Anunıla oynayuban utdılar. (Enveri 1928 1869/14641 s. 
88). x Padişah dedi ki: ey cama'at ben oğlumnan tavla oynuyum, 
oğlum her zaman beni utiy. Bu dorğumu? (A. Caferoğlu 1945 s. 215). 
b. üt-. 


utan- 'utanmak; sich schämen’ <ETk. uvut “modesty, shyness' G. Clauson 
1972 s. 6 + isimden fiil yapan a-/-e- genişlemesi + n- dönüşlülük eki, 
b. ada- I ©, B. Atalay 1986 IV, 701, Meninski 1680 I, 484, C. Brockel- 
mann 1917 s. 55, P.Y. Melioranskiy 1900 s. 22, 25, 38, W. Radloff 1893 I, 
1704, J.W. Redhouse 2006 s. 235b. x Kız utandı hacil oldı, söyleyecek 
söz bulımadı. Durdı tapu kıldı, odasına gitdi. (Ferec v. 137b-138a). 
x Şehzadeden “özür dile. Ben ü tamamet kethudalar, şermesar- 
laruz ki şart-ı hidmeti yerine getürmedük. Mani"ümüz hayadur, 
utanduk hidmete zahmet vermekden. (Ferec v. 58a). x Bularda din 
veya us var mı bir an / Utanursın bu İrânluya zi tan. (Fahri 1974 
(13671 no. 1825). x Anunçun Meryemün gönlini sanur, ki Kayser özi 
“ahdından utanur. (Fahri 1974 no. 2789 s. 393). x Annesinin tesiri 
altında olsun, herhangi bir sebeble başka bir erkeği hayalinden 
geçirdiğine utandı. (M. Yesari 1928 s. 274). x Ah peder, bu sizin de- 
diğiniz son derece bayağı, pek de pırpırı sözl Böyle lakırdı söy- 
lediğinize ben utanıyorum. Siz biraz zarafeti, etvarı ve havaları 
sorup öğrenmeli. (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 8). x Oh oh oh oh, 
bizimki burdal Kuzucuklarla kırpılıyor gene. Müşteriler bekliyor, 
kırantal Saçından sakalından utan! (Orhan Kemal 19503 s. 131). x 
“Ah Maria... Bu kasabada pantolonu önce sen giydin. Biz erkek- 
ler bir utandık! Utancımızdan sana kızdık. Yine pantolon giyiyor 
musun?” (Y. Yasemin 1990 s. 63-64). -meden utan-: x Kadri bir daha 
görünmeden utandığı için artık ne şehre iniyor, ne de büsbütün 
terk ettiği ocağını arıyordu. (H.Z. Ülken 1941 s. 254). -meğe utan-: 
x Dün akşam nasılsa oynamaya utanmılar, yalnız seyretmişler- 
di. (H.E. Adıvar 1928 s. 198). x Allah seni tevekkeli böyle arkanda 
çekmece ile yaratmamış, anan yerinde kadına bu yolda iftiralar- 
da bulunmaya utan mıyır musun? (H.R. Gürpinar 1927mü s. 159). x 
Allah Allahı İlk erkeğine (1) “beğim” demeğe utanmıyor-musun? 
Seni bırakdığı dakikadan i"tibaren o senin içün el oldu! (H.R. Gürpı- 
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utuz- 


nar 1927mu s. 7-8). utanıp arlanmaz "utanmaz": x Seni utanıp arlan- 
maz, Allahtan korkmaz, fırında sütlaç, cam göbeği, çıban gözlü, 
şakak ladeni karıl (İsmail Galip 1932mb s. 11-12). utanmaz pazar 
mideyi bozar: x A kardeş, herifte utanma arlanma yok ki... Utan- 
maz Pazar, mideyi bozar. Bir de üstelik sırıtıyor pişmiş kelle gibi. 
(A. Nesin 1972m s. 39). 


utanç b.m. <utan- + -ç- fiilden isim yapım eki, B. Atalay 1986 IV, 702, 
J.W. Redhouse 2006 s. 235b. x Saçları dökük, göğsü, kolları açık bir 
kadın amcama doğru koşarak boynuna sarıldı. Utancımdan ter 
içinde kalmıştım. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 121). x Oraya kapı- 
landık, kapılandık ama utancımdan çalışamam, yürüyemem, kıp- 
rayamam. Sırtım yüke alışmamış, beceremem. Herkes bana yan 
yan bakar. (İ. Tarus 1947t s. 63). x Abdülhamit”in utanç verici casus- 
luk sistemi, jurnalcılık, espiyonların kişileri keyfi olarak ihbarına 
dayanıyordu. (B. Criss 1993 s. 69). utançtan yere/yerin dibine geç- 
“çok utanmak’: x Sanki herkesin hesabına orada ben utancımdan 
yerin dibine geçmiştim. (İsmail Galib 1932yd s. 13). x İmkanı yok, 
öldürseler bu kadar erkeğe sesimi duyuramam, utancımdan yere 
geçerim. (S.M. Alus 1933p s. 80). x Görgüsüz yetişmiş rical kadın- 
larının oralarda nasıl gaflar yaptıklarını biliyordu, gözleriyle de 
görmüştü, utancından yere geçmişti. (R.H. Karay 1947 s. 36). 


utangaç “çok utanan; geschammig, schamhafftig' <utan- + -gaç- fiilden 
isim yapım eki, Meninski 1680 I, 483, J.W. Redhouse 2006 s. 235b, DS 
4046. x Yok eğer ziyan değecek ise pes utanma. Eyle olsa iğen 
dahı şöyle utangan olma, ki kendi işine taksirlik edesin. (O.Ş. 
Gökyay 1966 s. 48). x Bir sürü açık kapıdan ve açık kucaktan biri- 
ni seçmekte tereddüde düşen dışarıklılar arasında genç -çocuk 
denecek kadar genç- mektebliler de vardır: Görülmek, tanınmak 
korkusu içinde alı al, moru mor ve utangaçtırlar. (Reşat Enis 1945 s. 
151). x Bayramlarda, kandillerde anasile beraber bize gelirlerdi. 
Ne uslu, ne utangaç bir çocuktul (Reşat Enis 1945 s. 169). 


utdur- “kumarda kaybetmek; verspielen” <ut- + -dur- ettirgen çatı eki. x 
Ben “aşık-ı şürideyem zevku riya neme gerek / Ben dost yolunda 
nakdümi hep oynayup utdurdum. (Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 4). 


utıl- ‘yakalanmak?; gefangen werden?’ x Ki Husrev vol mekr ile dutt. 
maz / Yini ay hem kemend ile utılmaz. (Fahri 1974 [1367] no. 677). 


utopya b.m. “Yun. ovTonia (ütopya) a.m. x Biz, dosdoğru, kepkestir- 
me yol varken, kalkıp okul diyoruz, yol diyoruz, su diyoruz. Daha 
daha? Bent diyoruz. Yunnak diyoruz. Posta diyoruz. Toprak diyo- 
ruz. Asıl ütopya bunlar. Bu bizim kafalar yok mu? Bunları kırmalı 
hep! (F. Baykurt 1955 s. 71). x Ada'sına kaçıp, kapanmış! Usanma- 
dan çalışarak... Bir utopya, bir saplantı kafasında! Karı deli, belki 
de. (P. Celal 1981 s. 70). b. ütopya. 


utul- b. ütül-. 


utuz- 'oyunda yenilmek; im Spiel verlieren' <ut- * -uz- ettirgenlik eki, b. 
damzur- ©. ETk. utuz- a.m. G. Clauson 1972 s. 74, DS 4046, TS 4009. x 
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uv- 


Nice devlet ıssı ki oyun-ile / Utuzup virür devletini yile. (Ferheng- 
name-i Sa'di 1342 s. 23). 


uv- “parçalamak, ufalamak; zermahne, zerschmettern” <ETk. uv- “to crush, 
crumble’ G. Clauson 1972 s. 4, B. Atalay 1986 IV, 703, A. Zajączkowski 
1934 [1405] I, 98-14. b. avk-, avuk-. xx 


uva- “parçalamak, küçük parçalara ayırmak' <ETk. uv- fiilinden genişlemiş 
yapı. G. Clauson 1972 s. 4: uv- maddesi altında. xx 


uvacuk b. ufacık. 

uvak devek b. ufak tefek. 
uvak b. ufak. 

uvvak b. ufak. 


uvan- “parçalanmak, ufalanmak, zerbröckeln, zerkleinert, zerstossen, zer- 
rieben, zerbrochen werden <ETk. uva- a.m. (<uv- “to crush, crumble’) 
+ -n- dönüşlülük eki, G. Clauson 1972 s. 4, Meninski 1680 1, 553, Karaçay 
u”al- VV. Pröhle 1909 s. 142, TS 4017. x Bir gün muhalif yel cıkdı, ge- 
miyi calkadı. Ahır kayaya vurdı, uvandı. (Ferec v. 195a). x Karı var 
ıdı anda bil bükülmiş / Dişi uvanmış u yinmiş dökülmiş. (Fahri 1974 
(13671 no. 4233). x Ol kandilleri öyle urdı kim her kandil bin pare 
oldı andan gayri kandil kandile tokundı şöyle kim bi-kıyas kandil 
uvandı. (M. Belletete 1812 s. 217). 


uvandur- 'kırmak, parçalamak; zerschmettern' <uvan- + -dur- ettirgenlik 
eki, TS 4017x Ger kaya olsa ana gürz idürem / Kum idüben ben anı 
uvanduram. (Enveri 1928 [869/1464] s. 63). 


uvant- Az. “işi rast gitmek' Krş. DS 4047: uvant “bir şeyin düz yüzü” x Nä- 
caf Bäy olub, Sadi demişkən, giriftaru paybändiäyal. İki balaca 
uşağı kalıb, amma Allah işini uvantsın. Onun kadim nökeri Cavad 
bir az onun kolundan tutar. (A. Hağverdiyev 1971 s. 78). 


uvat-/ufat- 'parçalamak; zerbröckeln (transitiv), zerschlagen‘ <uva- + -t- 
ettirgenlik eki, Meninski 1680 I, 476, 486, W. Radloff 1893 I, 1785, J.W. 
Redhouse 2006 s. 233a, 258b, Karaçay u”at- 'zerstückeln' W. Pröhle 1909 
s. 142. x Ve bizleri dahı kırarlar didi, ve 'avratlarumızı kızlarumızı 
dahı bağırlarına basarlar didi. Ve oklarumızı uvadurlar. (F. Giese 
1929 1890/14851 s. 146). x Ve ger bin yaşasan dayim sağ olsan / 
Sonı sünüklerüni uvadandur. (F. Giese 1929 (890/ 14851 s. 168). x Ko- 
pardı çenginün dırnaklarını / Uvatdı çenginün barmaklarını. (Fahri 
1974 11367) no. 351). x Buzları külünkle uvatdılar / Yol idübenin 
gemiye gitdiler. (Enveri 1928 1869/1464) s. 47). x Anlarun umdugı 
oldı ki her biri bir canavar hortumıyıla hevaya dügdürüb sünügin 
uvadub hord eyleyedi. (S. Şeyhoğlu 1973 s. 252). x Eger elüme bir 
ağaç virseler bir gez bu kandilleri kuvvetümce ursam “aceb kaç 
kandil uvadaydım didüm. (M. Belletete 1812 s. 217). b. fat-. 


uvra b. urva. 


uy- “uymak, izinden gitmek' <ETk. ud- “to follow' G. Clauson 1972 s. 38, 
Meninski 1680 I, 558. x Ser-i zülfün uyub badı sabaya / Delü gön- 
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uyan 


lümi yeltürler hevaya. (Heläki 1982 s. 168). x Otururken bir şehri 
gişi geldi, şehzadeye eyitdi: “Garibmisin?” dedi. Şehzâde eyitdi: 
“Har” dedi. Ol-dem ol gişi eyitdi: “Ahça alub rencberlik edersen 
benümile gel!” dedi. Şehzade ana uydı, gitdi. (Ferec v. 238b). x Ri- 
cal kısmınun dahı etvarı bir birine uymayub, monlaları büyükliği 
hadden ziyade "Arabi kevri ämäde sarıkları geymesi... (Ali 1975 
(1599) s. 116). x Germiyan oğlı İpsili hapsinden kaçdı, ayucılara 
maymuncılara uydu. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 67). x Şeyh ağaç 
denizinden çıkdı, hayli adamlar uydılar. (Oruc b.“Adil 1343/ 1925 
s. 45). x Gendü datlu canuna nefsün yavuz yoldaşdur, / Nefsüne 
uyma, şahum, aldar seni, kallaşdur. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 35). x 
Haydi bir defa çocukluk ettik, ona uyup buralara geldik. Kapalıca 
ve ayakaltı olmayan bir yere çekilseydik ya... (S.M. Alus 1933p s. 
173). x Cennet-mekan Sultan Selim Han hazretleri bizim ocagı- 
mızın tanzimine pek büyük himnet eylemişken, her nasılsa o 
zaman Yeniçerilere uyduğumuzdan naşı lekelendik. (Cevdet Paşa 
1301/1883 XII, 182). x Kabahat kimselerde değil, sende, senin öküz 
kafanda. Ananın läfını dinlemeyip aklına uydun da böyle kadını 
aldın. (S.M. Alus 1944 s. 89). x “O domuz karı, illaki Fethiye'ye gide- 
lim, orada yerleşelim diye tutturmuş. Arcan da karının dediğine 
uymuş işte...” “Akıl kârı değil ama...” dedim. (Tarık Dursun K. 1955 
s. 15). x Ölçülerinize uymak zorunda duymadım kendimi hiç, iki 
tane kıytırıgın şartlandırmasına göre yön veremem kendime... (L. 
Erbil 1984 s. 131-132). e uyar yok “çok mükemmel, eşi benzeri yok”: 
x Palabıyığın ise düz rakısile mezelerine uyar yoktu. Bir cızbız 
köftesi pişirirdi ki parmaklarını ye. (S.M. Alus 1933p s. 53). x Şimdi 
göreceğin Talat Hanımefendi nezakette, terbiyede Nevber”den aşağı 
kalmaz, belki ondan da baskındır. Ya annesi Didar Hanımefen- 
di”ye doğrusu hiç uyar yoktur. Görmüş geçirmiş bir hanımdır. (H.R. 
Gürpınar 1927n s. 28). x Bıldırcın avının üstüne uyar yoktu. Eğlen- 
cesine, keyfine doyum olmazdı. (S.M. Alus 1944 s. 136). uyar akıllı 
“her söylenene uyan” DS 4047: x “Laf, laf... valla laf...” “Eh... lafsa 
görürsün... Bunları sen bana değil de komşuya anlat, Ben zaten 
uyarakıllı bir adamımdır. Bu yana gidelim de, giderim” (F. Baykurt 
19610 s. 341). uyarı uç- 'aklı gitmek”: x Haberlerden ki begler bildi 
varı / Hâzerden kamunun uçdı uyarı. (Şeyhoğlı Mustafä 1979 [1540] 
no. 4483). uyaroğlu 'geçimli, uysal” DS 4048: x Fahimdeki yalancılığa 
kaçan açıkgözlülükle yırıcılık, Osmandaki uysal görünüşlü atıl- 
ganlıkla duyarlılık yoktu nda. Hele benim gibi sonsuz barışsever, 
Uyaroğlu hiç değildi. (M. Seyda 1966 s. 328). 


uyak- ‘batmak, yok olmak, untergehen’ C. Brockelmann 1919 [14./15.yy.] 
s. 24, W. Radloff 1893 I, 1629, TS 4024. x Saru çigdem oldı yayagum 
güli / Güneşüm uyakmağa dutdı yoli. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 
78). x Ayruk ol göz-ile yüze bakmaz / Nice kim toğar uyagur tarık. 
(Elvan Çelebi 1984 (1358-591 s. 115 no. 1988). 


uyan 'dizgin; Kopfziearal Pferden, Zaum, Zügel’ <ETk. yügün a.m. G. Cla- 
uson 1972 s. 713, B. Atalay IV, 821, Meninski 1680 I, 504, 505, 554, O. 
Blau 1868 s. 277, J.W. Redhouse 2006 s. 273a, ZTS 200, H. Eren 1999 s. 
425, DS 4047, TS 4025, R. Dankoff 2004 s. 271, ZTS 200, Bartholomaeus 
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uyan- 


Georgievits 1943 [1544-1548] s. 121. x Katır hemen su içmege bo- 
yun uzadup lülenin içine girdi ve eyer ve uyanı ile hoca sarılup 
taşra düşüp kaldı. (Hikäye-i Ebü “Ali Sina 1302 s. 128). x Didüm ki ol 
benümle kerem eyle hem-"inan /.Hışm ile didi hey yüri var uyanı 
sana. (Zati 1967 (16.yy.'ın ilk yarısı) I, 31). ata uyan ur- “dem Pferolt 
den Zaum anlegen, aufzaumen” TS 4031. b. oyan, yügün. 


uyan- I 'uyanmak; tazelenmek, canlanmak, toparlanmak’ <ETk. odun- “to 
vvake up”, daha sonra odgan- G. Clauson 1972 s. 62, Orta Tü. udun- a.m. 
B. Atalay 1986 IV, 686. x Atına bindi, yüridi. Na-gehan mergha-yı 
diger anun yolın bağladı. Anlara hem zafer buldı, birüz u bihrüz 
oldı. Uyur bahtı uyandı, dinlendi, gönendi. (Ferec v. 138b). x Ödi 
şındı nicesinün korkudan. / Göziler durur, uyandı uykudan. (Enveri 
1928 s. 44). x Uyusam ru'yamdasın! Uyansam hayalimdesin! (Na- 
mik Kemal 1307 s. 13). x Gäfil olub, i ölümin anmayan / Vaktidür, 
imden gerü uyan, uyan! (1. Nemeth 1919 s. 172). x Toprağın esneye 
esneye uyandığı, rüzgärların nefesinin ılımağa başladığı bahar 
günleriydi. (T. Evren 1943 s. 123). x Sabah uyanınca küçük pencere- 
lerinin kanaviçeli beyaz patiskadan bir perdeyle örtülüverdiğini 
görüyorduk. (A. Özakın 1989 s. 90). -a uyan-: x Davudun da gönlü, 
titreye titreye ışığa ve açıklıklara uyanır, gözleri yüreğinde vu- 
ran sevinçle harlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 3). x Vardiyadaki 
lostromo daha ”alesta!” diye kapılarını tıkırdatmadan onun ayak 
sesine uyanırlar. (Reşat Enis 1947 s. 76). Je uyan-: x Dühül üniyile 
uyanur hace / Ne bilür ki pasban uyımaz gice. (Ferheng-name-i Sa'- 
di 1342 s. 11). x Hacer, sokağın bir tarafında kavgayı seyrederken 
uyuya kalmış olan kocası dilenci Abdullahı bir iki muşta ile uyan- 
dırdı. (H.R. Gürpinar 1940 s. 54-55). uyanu gel- TS 4030: x Uykusun- 
dan uyanu geldi emir / Mal ülüşdürdi komaz anda fakir. (Enveri 
1928 [869/1464] s. 68). (Argo) 'ergenleşmek; uyarılmak, tahrik olmak” H. 
Aktunç 1990 s. 294. b. oyan-. 


uyan- İl “yakılmak, yanmak, parlamak (mum): to be lit (candle)” TS 4030. 
x Eyyäm-i “adalet-encam-i şehriyâride bunlarun inkırazı ile yine 
ocak erlerinün rüşen çerağ olub, uyanması ve merdüm u mahdüm 
düşkünlerinün ayaklanması müyesser ola. (Âli 1979 (15811 71). 


uyandır- I 'uyandırmak' <uyan- I + -dır- ettirgenlik eki, DS 4047, Menins- 
ki 1680 I, 554, LW Redhouse 2006 s. 273a. x Gördüler, câriye yatur, 
gendüyi uyura vurdı. Uyandurdılar. (Ferec v. 237b). x İy gâfıl uyan 
gönlüni gafletten uyandur. (Köprülüzade 1934 s. 37). 


uyandır- Il “yakmak, tutuşturmak’ <uyan- Il + -dır- ettirgenlik eki, TS 
4028, M.Z. Pakalın 1946 III, 555. x Kapı uydurma, omuzlayınca açıldı, 
girdik. Ben köşedeki kandili uyandırdım. (C.F. Başkut 1962 s. 126). 
x Zira ki çerağ çok olıcak katı yelde dahı olursa yük tutmağa, bir 
çerağdan nice çerağlar uyandırmaya yarar. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 
286). 

uyanık/uyanuk “uyanmış durumda; gözü açık, işini bilir” <uyan- I + -ık 
fiilden isim yapım eki, TS 4029, 4031,DS 4047, Meninski 1680 |, 554, J.W. 
Redhouse 2006 s. 273a, S. Özel 1993 s. 101, H. Aktunç 1990 s. 294. x 
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uyaz 


Sen uyursın ammä bahtun uyanukdur. (Ferec v. 236b). x Bir agız- 
dan kamu ol uyanuklar / Arulığına oldılar tanuklar / Ki kimse Şe- 
kerün açmadı tengin, / Kızıl güldür ki hiç saçmadı rengin. (Fahri 
1974 (1367) s. 434 no. 3642-43). x Onda ben artık zalimeden şüphe 
edindiğimden, sak (tetikte, uyanık) davranarak cevaba ayaz ey- 
ledim... (E. Misailidis 1986 (1872) s. 415). x ...bir oğrı bularun evi- 
ne girdi. Bazirğan uykudayidi, “avratı uyanuk. Pes “avratı oğrı- 
dan korkdı, erin muhkem kuçdı. Bazirğan uyandı. (A. Zajaczkowski 
19341, 85). x Yorgi reiz, Hacik reiz, bilmem kim reiz; uyanık işçiyi 
“sus payı” ile yola getirmeği düşünecek kadar kurnazdır. Bu tür- 
lü tayfaya bir de sus payı ödenir. (R. Enis 1947 s. 64). x Böcülerin 
börtülerin, uyanık gece kuşlarının, sulardaki Sultan Nevruzların 
sesi geliyor, Değirmen Deresi'nin gürültüsü ortalığa yayılıyordu. 
(F. Baykurt 19611 s. 46). x Yolsuzluk yapanları, halkı sömürenleri, 
aracıları, kapkaççıları, faizcileri kötülemişti. Halkı uyanık olmaya, 
yobazlara ve dini alet edenlere aldanmamaya çağırmıştı. (A. Öza- 
kın 1989 s. 44). b. oyanık. 


uyanıklık b. oyanıklık. 
uyanuk b. uyanık. 


uyar- I “uyandırmak, uyarmak, ikaz etmek” <ETk. odgur- “to wake (some- 
one)' G. Clauson 1972 s. 48, ayrıca s. 276: uyar- a.m.Meninski 1680 |, 
553, Orta Tü. udgar- B. Atalay 1986 IV, 683, J.W. Redhouse 2006 s. 272b, 
TS 4032, DS 4048. x Sen ol hem-nisinden kaçagör eyi / Ki uyur 
iken uyara fitneyi. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 61). x Sen uyhudan 
imdi uyan ey ölüm / Ne ıssı sordum key uyara ölüm. (Ferheng-na- 
me-i Sa'dı 1342 s. 80). x Senün fağlunla bir fazl it bana yar / Benüm 
filüme bakma beni uyar. (Fahri 1974 [1367] no. 47). x Bir ay yüzlü- 
yi uyhudan uyarmak. (Nazmi 1928 s. 63). x Bunda bitmeyen işler 
anda da bitmeyiser / Gafletden uyar cönun aklun başuna yetür. 
(Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 44). x Dünya degüldür pay-dar / Aç gözüni 
canın uyar. (Köprülüzade 1934 s. 20). uyaru gör-: x Tan uyhusundan 
ey gönül o yari / Var ahenkle uyarı gör uyarı. (Nazmi 1928 s. 63). x 
Gaflet gözini hab-ı girandan uyarı gör. (Köprülüzade 1934 s. 96). b. 
oyar-. 


uyar- Il “yakmak” <uyar- I. Meninski 1680 I, 553, DS 4048, TS 4036. x Ol 
kim uyardı sinede mihrün cerägını / Rüşen budur ki ‘aynına “alem 
gasak degül. (Zati 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı) il, 357). 


uyat- “uyandırmak” DS 4048, TS 4038, Karaçay uyat- ‘wecken’ W. Pröhle 
1909 s. 142. Krş. uyar- I. xx 


uyat “utanma: Scham’ <ETk. uyat ‘shame, modesty, shyness’ G. Clauson 
1972 s. 268, krş. ETk. uyad- “to be shamed by”, ayrıca krş. bu sözlükte: 
ud/ut. W. Pröhle 1909 s. 142, A. Caferoğlu 1931 s. 113. b. oyat. xx 


uyatlu 'utanmış; beschâmt' <uyat + -lu isimden sıfat yapım eki, C. Brockel- 
mann 1917 s. 46, W. Radloff 1893 I, 1632. xx 


uyaz ‘sivrisinek’ <ETk. uyaz “some kind or kinds of biting insect, fiy, gnat 
mosquito’ G. Clauson 1972 s. 276, DS 4048, H. Eren 1999 s. 429, Krş. 
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uydur- 


Erm. “moustigue, Cousin", M. Ohannesian 1925 s. 747. b. üvez, övez, 
ivez. xx 


uydur- 'barıştırmak, uyumlu hale getirmek; bulmak, bir araya getirmek, 
sağlamak” <uy- + -dur- ettirgenlik eki, Meninski 1680 1, 555, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 273b. x Dört dürlü saza çar-pare uydurdı. (Ferec v. 
203a). x FaraZa 'avretini yanınca uydurub mesabesinde bi-'âr bi- 
ğayretlikdür... (Ali 1956 [1586-87] s. 243). x Bir gece ügüler meliki 
ol düşmanlık sebebinden -kim ügü-yile zağ arasında vardı- ügü- 
leri uydurdu, çıkdı. (A. Zajączkowski 1934 [1405] I, 70). x Fakat bu 
çok genç, körpe kızları da nereden uydurmuşlardı? (U.N. Yiğiter 
1948y s. 72). x Annesinin ta babadan, dededen kalma beşibirlik- 
lerini köy muhtarına bozdurup bir tahta saban, iki öküz uydurdu. 
Çukurova”nın alev alev sıcaklarında, kardeşini de ardına takarak 
kıyasıya çalıştı. (O. Kemal 1952m s. 9). x Bir gün beş gün, eee, ço- 
cuk bu, vardan yoktan anlar mı, bulaşırlar ağlamaya... Ekmek de 
ekmek! Kadın illallah getirir, komşulardan biraz kepek uydurur, 
şöyle beş on dene ekmek yuvarlar, dizer tepsiye. (O. Kemal 1952ç 
s. 67). x Fırsattır deyip gözümü cama uydurdum ve resimleri de- 
niştire deniştire seyre daldım. (A. Nesin 1965 s. 62). bile uydur- 
“yanına almak, mit nehmen”: x Kaçanki avretler desti götürüp suya 
varsalar bir avret dahı bile uydururlardı ki bu avretler destiyi su 
ile başlarında götürürler. (O.Ş: Gökyay 1966 s. 59). mahbub uydur-: 
x Merhüm Nasühi'nün letayifi çokdur. Cümleden biri bu takvim- 
dür ki naziri yokdur. Bu minval üzere takvim: “Padişahlar mah- 
büb uyduralar. Sancak begileri dahi ol sancakdan olalar...” (Zati, 
TDED 1977 XXII, 144). pazarlığı uydur- 'fiyatta anlaşmak”: x Sonra 
Çakmakçılardan kırk guruşa bir kalpak aldı. Şimdi iş bir kılıca kal- 
mıştı; bunun için birkaç yere başvurdu, bir türlü pazarlığı uydu- 
ramayınca babasının evindeki eski kılıcı hatırına geldi. (O. 7 
Kaygılı 1339 s. 11). uydur kaydır "bir şekilde, bir yolunu bularak”: 
Duyguları kıldan ince kılıçtan keskin baylarla bayanları ayıltıp ba- 
yıltan İbrahim Özgür”ün boy fotoğrafını taşıyan “En son halk şar- 
kıları”... uydur kaydır, kimine pazarlıkla, kimine üstündeki fiyata, 
kapısanın elinde kalıyor. (M. Seyda 1962 s. 6). uydurup kaydır- 'bir 
yolunu bulmak’: x “Ulan paran yoktu da tozsuz mu kaldın. Uydurup 
kaydırdın. Verdin burnunun hakkını!” (R. Ilgaz 1962s s. 66). uydur 
uydur ebe gümeci! “boş laf”: x Dışarıda içine sıkıntı basmış olduğu 
için kararsız kararsız duran Murat, dişleri arasından, “Uydur uy- 
dur, ebegümeci!” diye homurdanıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1955 
s. 376). uydur(up) uydur(up) söyle- "yalan söylemek”: x Kadının bu 
övünmelerini, kendini bu dev aynasında gör melerini uzatmaya- 
lım, dilinin kemiği yok ya, uydurup uydurup söylediği, bire bin 
kattığı besbelli... (S.M. Alus 1933p s. 115). x Kurtuluş çaresi yok, 
uydur uydur söyle olduktan sonra İzmir manisinden de çok yok. 
(S.M. Alus 1933p s. 133). (Argo) “içki içmek, gizlice içki içmek” H. Aktunç 
1990 s. 294. 


(Argo) uydurmasyon “uydurma, yalan” <uydur- + Fr. -siyon/-syon, b. 
aberasyon, -syon DI. H. Aktunç 1990 s. 295. x Zaten fal, remil dedi- 
ğin nedir? Bir sürü yalancının, cerrarın uydurmasyonu. (S.M. Alus 


356 


uygunsuz 


1933p s. 43). x ”Sen simdi, älemin sacma sapan uydurmasyon- 
larını bırak da can alacak havadisin var mı yok mu, onu söyle!” 
Eniste esasa geldi... (5.M. Alus 1933p s. 212). x Etem bir kenara 
çöktü ve hemen Emine ona, hiç manası olmayan uydurmasyon bir 
Çingenece ile takıldı: -Soskiros, somborloskiros, sositi! (O. Cemal 
Kaygılı 1939 s. 203). 


uyduruk “uydurma, yalan” < uydur- fiilinin causativum hali ve fiilden sı- 
fat yapan -uk eki, yani “uydurulmuş”, fakat modern konuşma dilinde bu 
-dırık çift ekinin kuvvetli bir duygusal rengi var, b. attırık, açık O, DS 
4048. x Evet... Uyduruk sözlere kandın. Neden bize “Aman, hü- 
kümetin geleceğini kimseler duymasın. Gizli bir iştir. Aramızda 
kalsın” diye yalvarıyor? Çünkü korktu. (Aziz Nesin 1961z 81). x 
Ama mahkemelerde ancak suçlamalar uzun ve bine bin katıla- 
rak yapılabilir, uyduruk belgeler günlerce okunabilir. (A. Ağaoğlu 
1991h s. 59). x Dün gece de onu arasam mı, aramasam mı, kutla- 
sam mı kutlamasam mı uyduruk bir töreni önemsediğimi sanır mı 
sanmaz mı diye diye gece yarısını bulmuştum. (A. Ağaoğlu 1991h 
s. 262). x İçlerinde, hiç bir zaman bir kitabın kapağını açmamış, 
ders kitapları dışındaki kitaplara elini bile sürmemiş olanlar da 
dahil olmak üzere, bütün kitapların saçmalıklarla, yazanların zır- 
valarıyla, gerçek yaşamdaki acı ve yoksunluklarla ilgisiz uyduruk 
serüvenlerle dolu ve zaten kendileri için yazılmadığına yürekten 
inanmışlar büyük bir çoğunlukta. (İ. Aral 1997 s. 90). x Uyduruk 
ödüllere, değer ölçüleri günlük siyasaya göre değişen başarılara 
“evet” deyişler... (A. Ağaoğlu 2014 s. 211). 


uydurukçu “yalancı” <uyduruk + kılıcı ismi (nomen auctoris) yapan -çi, DS 
4049, S. Özel 1993 s. 101. xx 


uygan- “uyanmak” <*odgan- am G. Clauson 1972 s. 62, C. Brockelmann 
1917 s. 47. xx 


uygun b.m. <uy- + -gun fiilden isim yapım eki, LW. Redhouse 2006 s. 274a. 
x Kutnu perdeler ile bir frenk yatağı, sedirin döşemesi ve perde- 
ler kezalik ol bir eşyaye uyğun, ortada bir yuvarlak sofra, üzerin- 
de bir çınğırdak, lakin haylıca böyük, deve çınğırdağine yaklaşır. 
(Vartan Paşa 1991 (1851) s. 49). x Mümerosuz atılan gözlüğe benzer 
kıt'am, / Her kimin çeşmine uyğunsa edinsin, alsın. (Hasan Rüştü 
1937 s. 68). x Evet, kız, haniya, eli ağzına uygun bir şey olsa, eh, 
ayıp değil derdik. Lâkin Kokmuş Ayşe, Sümüklü Ayşe! Adı üstün- 
de. (Recä’i-zäde Ekrem 1941 s. 107-108). x Kırçlanmış bıyıklarını eli- 
nin tersiyle silerken, gözleriyle uygun bir yer aradı. (F. Erdinç 1973 
s. 46). x Şu moruğa enfarktüs uygun idi. (M. İzgü 1993 s.47). ile uy- 
gun mu?: x Bunca vakitten sonra Sudi”ye: “Sabi sübyana mektep 
hocalığı edeceksin!” demişler. Düşün bir kerel Şerefi ile uygun 
mu? (E. Ekrem Talu 1928 s. 326). uygun adım “adım atışta birliği gerek- 
tiren, grup olarak yapılan bir yürüyüş türü; birbirine uygun adım atarak". 


uygunsuz “uyumlu olmayan, uygun olmayan” “uygun + olumsuzluk (priva- 
tivum) eki -suz, J.W. Redhouse 2006 s. 274a, DS 4049. x Bu din eşyası 
arasında uygunsuz görünmeyen ve eski zamanın imaniyle yapıl- 
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mış gazları yadeden bu kılıclar eski “fe” harfinin yarı kapanık 
gözünü andıran kabzeleriyle hem kuşların kapanmak üzere olan 
uykulu gözlerine benziyor... (A.Ş. Hisar 1944 s. 49). x Bu çocuklar 
yiğit çocuklar. Fahri aynen babası gibi taşaklı bir adamdı. Onca 
yıl hapis yattık, uygunsuz, gudümsüz bir işini görmedim. (A. Ümit 
1996 s. 215). uygunsuz takımdan “toplumca uygun görülmeyen davra- 
nışlarda bulunan kadın”: x Her gece sabahlara kadar içki, çalgı, çe- 
gane, Girip çıkan kadınların haddi hesabı yok, hepsi de uygunsuz 
takımdan. (S.M. Alus 1933p s. 133). uygunsuz takımı "yasa dışı işlerle 
uğraşan': x Şimdi burada her şeyi Millet idare ediyor. Hüküm hep 
onun elinde. Ne hırsızlık var, ne katil... Tek başına İnebolu'dan çık 
Kastamonu'ya kadar git, yolda uygunsuz takımından hiç kimse- 
ye rastgelmezsin. (Y.K. Karaosmanoğlu 1958 s. 92). (Argo) ‘faul, kelek, 
paçoz' H. Aktunç 1990 s. 369. 


uyhu b. uyku. 


uyı- 'yoğurt mayalanmak' TS 4043, krş. R. Dankoff 2004 s. 271: uyku 'bir 
süt ürünü' x Tamuzlıksuz yoğurt uyumaz. (V. İzbudak 1936a no 81). 


uyku/uyhu “uyku” <ETk. *udıgu, udik a.m. G. Clauson 1972 s. 46, Meninski 
1680 1, 555, 556, J. Thury 1885 s. 28, J.W. Redhouse 2006 s. 274b, DS 
4049, TS 4038, ). Karaçay cuqu 'uyku; Schlaf’ W. Pröhle 1909 s. 149. x 
Uykuda gör canumı kanda gider / Sensüz anda can nice işler ider. 
(Sultân Veled 1341 s. 78). gaflet uykusu 'gerçekleri farkedemeyecek 
durumda olma”: x Gözün ac imdi, uyan, tevbeye gel, tevbeye” / 
Gaflet uykusına kan, tevbeye gel, tevbeye! (Eşrefoğlı Rümi 1286 
s. 27). x Her şey hükümet, teba"a derin bir gaflet uykusu uyuyor. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 25). -i uyku kap- “uykuya yenilmek”: x Bular zev- 
ke mesgülidi, dürger girüb geldi, “avratını ma"şükıla anda gördi, 
bir sâ'at eglendi, ta kim dösege girdiler. Biçare dürger taht altı- 
na girdi... bu hal içinde dürgeri uyku kapdı. (A. Zajaczkowski 1934 
(14051 I, 87). öğle uykusunu uyu- "öğle saatinde uyumak”: x Yemek 
vakti oldu. Birlikte yemek yediler. Doktor bir aralık savuştu, öğle 
uykusunu uyudu. (M.Ş. Esendal 1958m s. 26). pek uykuda bir şey 
“uykulu, uyuma durumunda”: x O gece bendeniz iki satır bir şey ka- 
leme aldım, ertesi gün kendilerine takdim ettim. Ancak Allah se- 
lamet versin, pek uykuda bir şey. (M.Ş. Esendal 1958o s. 67). uyku 
çek- “uzun uzun uyumak” DS 4049: x Ne mes’ut günler geçirir, sıcak 
çorbanı içip yatağına girdin mi, asma, basma korkusundan uzak 
ne ferah, ne fahur bir uyku çekersin! (R.H. Karay 1939a s. 88). x 
Tarlalardan yazın üç başak mısır, kafam kadar bir karpuz, iki do- 
mates çalarım, oturur bir söğüt altına yer, uyku çekerim. (S.F. Aba- 
sıyanık 1944me s. 104). uyku damarları kuru-: x -Üç günde bir saat 
uyku... Uyku damarlarımız kurudu yahul (R. Enis 1947 s. 44). uyku 
durak “durmak dinlenmek‘ DS 4049: x Ne dersi, kafire yanıp tutuş- 
mıya başlamıyayım mı? Kendisi zihnimin içinde çivili. Bende uyku- 
yu, durağı hak getire. (S.M. Alus 1933p s. 29). x Aylarca, senelerce 
ne bir mektup, ne bir haber... Biçare sinirlere uğramış, zayıfla- 
mış, erimiş, kara derilere sarılmış... Ne uyku, ne durak. (S.M. Alus 
1933p s. 62). uyku kestir- “kısa uyumak”: x Fenerin kır bıyıklı polisi, 
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beyaz palaskalı belediye kavası, karsıya tesadüf eden iskemleler- 
de otururlar amma dünyadan haberleri olmaz; gözlerini acmazlar, 
sırtlarını agaca verip uyku kestirirler. (GM Alus 1933p s. 16). x Av 
iki, üc saat devam eder, sonra herkes yerlerine döner, erken kal- 
kıldığı için çoğu uyku kestirmeğe uzanır, geri kalanlar da oradaki 
biricik kahveye dalardı. (S.M. Alus 1933p s. 140). uyku sersemi “uy- 
kudan tam ayılamamış”: J.W. Redhouse 2006 s. 274b: x Agavni uyku 
sersemi, kendini toplıyamıyor, yüzüme afal afal bakıyor. (S.M. Alus 
1933p s. 99). x Avcılar erken kalkmak için erken yatar ve kahveye 
gitmez. Kahvecinin birini uyandırırım. Vidos köyünden geliyoruz. 
Bu gece burada geceliyeceğiz, derim. Uyku sersemi herif yanım- 
dakilerin kadın olduğunu anlamaz bile. (S.M. Alus 1933p s. 186). x 
Cevdet efendi ertesi gün sabah sabah çenesini avucu ile örte örte 
apartımandan çıkıp bir arabaya bindi, Veznecileri boyladı. Çıngır 
çıngır konağın zilini çalıp içeri girince uyku sersemi ahçı Recep 
ağa işin farkında olmamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 275). x Macide hiç- 
bir şey düşünmüyordu. Uyku sersemi gibi olmuştu. (S. Ali 1940 s. 
256). uyku sersemtliğ)iyle “tam ayılamayarak”: x Taşlıkta, mutfağa 
bitişik helânın buram buram kokusu. Uyku sersemi ahretlik kız, 
ölü gözü gibi lâmbayı tutuyor. (S.M. Alus 1934 s. 139). x Dükkanın 
kapısını vurunca köse demirci uyku sersemiyle aşağı indi. Öyle 
suratsız bir herifti ki. (K. Tahir 1957k s. 141). x Kuş uçup gidiyor. 
Sabahtan oluyor, büyük kız gidiyor, anasına: -Ana, bu gece bu kız 
birisiyle konuştu amma uyku sersemliğine bir şey anlayamadım, 
diyor. (M. Tuğrul 1946 s. 21). b. sersem, üykü semesi. uyku tulumu 
'çok uyuyan': x Şemsayı siz elbet bir uyku tulumu zannetmezsiniz. 
O hiç de böyle bir hatuncağız değildi. (Etem S. Ertem 1935 s. 23). 
uyku tutma- 'uykuya dalamamak”: x Kocası evde yok iken bu Naime 
hanımı uyku tutmaz. (H.R. Gürpınar 1332 s. 260). x Uyuyamıyordu... 
Gecelerdenberi uyku tutmuyordu. (M. Yesari 1933 s. 92). x Uyku 
beni dutmuyor... Baba yerime geç, sıramı sav kuzum. (A. Dino 1944 
s. 85). uyku tünek 'uyku vb.”: x Perili Ananın perisi tutar; başını bir 
sallar, iki sallar da üçüncüsünde : «Padişah oğlu, padişah oğlu, 
başka bir şey demem, dilerim mevlâdan nar tanesinin nârına ya- 
nasın!» der... Bir gün böyle, beş gün böyle, artık şehzadede ne 
aş, ne ekmek, ne uyku, ne tünek. Bir köşeye çekilir, kara kara 
hulyalara dalıp «vay yandım» eder. Cariyeler bakarlar ki, olacak 
gibi, avunacak gibi değil. (E.C. Güney 1946n s. 6). x Birinde bunun 
kulağı sancıdı uzun uzun. Uykuyu düneği uçurdu. Köyde bilinen 
hepsini yaptı, geçmedi. Kulağının ”böcü” sünü bir türlü sustura- 
madı. (F. Baykurt 1971c s. 336). uyku uyu- 'uyumak': x Ol gece kazı 
Qussadan uyku uyımadı. Levvaha gerü sabah halkdan öndin mah- 
kemeye geldi, oturdı. Andan kazi geldi. (Ferec v. s. 127a). x Bu 
yolda davranışı da yerinde bulmadı. Ne yapsın?.. Kadıncağız bu 
düşüncelerle bir iki gece uyku uyuyamadı. (H.R. Gürpınar 1927n s. 
28). uykudan belinle- 'uykudan korkuyla uyanmak": x Serhoş leşker 
yaturken Türk geldi diyü uykudan belinleyüp atları ürkdi. (Oruc 
b.'Âdil 1343/ 1925 s. 23). uyku gözden ak- “çok uykusu gelmek”: x Ti- 
yatrodan gece yarıları yorulmuş ve uykumuz gözlerimizden aka- 
rak çıkardık. (A.Ş. Hisar 1944 s. 148). uykusu açıl- 'uykusu kaçmak”: x 
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Benim uykum açıldı. Söz uzadıkça uzuyor, ben sordukça daha çok 
dallanıyor, günlerce sürecek gibi görünüyordu. (M.Ş. Esendal 1934 
s. 133). uykusunu alama- "yeterince uyumadan uyanmak”: x Gürültü 
olur da at, uykusunu alamadan uyanırsa “ikman” bozuldu sayılır. 
Atları koşacak olanlar, birbirine düşmanlık edip, ikmanı bozma- 
ğa çalışırlar. Uyuyan atların ahırları yakınında silah atarlar. (M.Ş. 
Esendal 1958 I, 87). uykuya bayıl- "aşırı uykusu gelmekten ötürü bayılır 
gibi uyumak’: x Artık ne bacaklarımız emrimizdeydi, ne de gözleri- 
miz. Bodur meşeliğe dağıldık, uykuya bayılmışız. (M. Makal 1949 s. 
123). uykuya var- 'uykuya dalmak, uyumak’ Meninski 1680 |, 557, J.W. 
Redhouse 2006 s. 274b, DS 4049, TS 4041: x Uykuya vardı. Düşin- 
de gördi ki bir karanulıkda-yimiş. Bir kişi gelür, eline bir yanmış 
müm verür. (a.e. v. 129b). x Kösedeki aşı boyalı evin damadı olan, 
odasında geç vakitlere kadar kitap okuyan genç bile çoktan uy- 
kuya varmıştı. (S.M. Alus 1934 s. 196). x El ayak çekilince. Millet 
yatıp uykulara varınca. Un ufak edelim sıtırasızın iki bin kerpicini. 
Bakalım ondan sonra ne yapacak? (F. Baykurt 1959y. 109). x Bir gez 
gelür eyyamda bazara benefşe / Har-güş gibi gözi açuk uyhuya 
varmış. (Köprülüzade 1934 s. 103). uykuya vur- “uyuyor gibi yapmak”: 
x Gız da uyanığıdı, gendi gendiyi uykuya vurmuşdu. (A. Caferoğlu 
1945 s. 5). uyuku çal- ‘uyumak’: Meninski 1680 |, 1559. (Argo) uyku 
“ölüm” H. Aktunç 1990 s. 295. b. yuku, yuhu. 


uylaş- 'anlaşmak; sich zusammentun” <?Orta Tü. udlaş-, üdleş- “birbiri ar- 
dınca yürümek” DS 4050, TS 4042. x Birgün tilki, yengeç, kaplumba- 
ga uylaşıp çiftçilik edecek olmuşlar. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 62). 


uyluk 'uyluk, kalça, but” <ETk. udluk ‘a joint of beer G. Clauson 1972 s. 55, 
Meninski 1680 I, 557, J.W. Redhouse 2006 s. 275a, TS 4042. x Aynaya 
dönüp çıplaklığına baktın. Bacaklarının ayrıldığı yerdeki kızıl tüy- 
lere dokundun. Haleleri pembe göğüslerine. Kollarına, uylukları- 
na, boynuna. (İ. Aral 1997 s. 298-299). b. oyluk. 


uymak 'yüksük; Fingerhut” Meninski 1680 I, 558. xx 


uyu- 'uyumak; schlafen’ <ETk. udı- ‘to sleep’ G. Clauson 1972 s. 42, B. 
Atalay 1986 IV, 684, Meninski 1680 I, 559, J.W. Redhouse 2006 s. 277a. x 
Şöbür ol gece endise vu hayretden uyumadı. (Ferec v. 122a). x Uyur-idi 
ikindü vaktine-dek; / Kapu ısmarlanurdı derbane. (Ali 1982 II, 130). 
x Yat, uyu! Merak etme, yarın ben hebsini hanım annene anlatı- 
rım. (H.R. Gürpınar 1927n s. 88). x Seni de arkadaşlarını da yakala- 
yıp hesap soracaktım. Haydi dedim, uyuyan yılanı uyandırmaya- 
lım. (M. Yesari 1928 s. 214). x Bir attım mı kendimi su kanalına, bir 
yundum yıkandım, haymanın altında yere uzanmış kavak gövdesi 
gibi hiç deprenmeden uyumuşum. (M. İzgü 1993 s. 192-93). uyur 
uyku: x Şimdi muquatımı annatayım. Gecenin yarısı uyur uykum- 
da gapumu deptile. (A. Caferoğlu 1940 s. 21). uyuyakal- 'farkında ol- 
makdan uyumak”: x Babasının “Bu işi üç güne kadar temizlersen 
temizlersin, yoksa ben yapacağımı bilirim” demersini yarı işitti. 
Sandalyenin üstünde uyuyakaldı. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 133). 


uyugan “uzun uyuyan: Langschlâfer' <uyu- + gan fiilden isim yapım eki, O. 
Blau 1868 s. 306, TS 4042. xx 
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uyuk- “uyumak” x Çü Şirin dinledi ögi uyukdı / Çırağı gibi gönlin oda 
yakdı. (Fahri 1974 (13671 no. 4145). 


uyukla- 'uyumak, kestirmek; sachlafen'<uyu- fiilinin -ukla- genişlemesiy- 
le yapılan iterativum-frequentativum hali; b. didikle- ©. Meninski 1680 
1, 556, 559, Karaçay cuqla- 'uyumak; schlafen, schlummern’ W. Pröhle 
1909 s. 149, LW Redhouse 2006 s. 276b, K. Emiroğlu 1989 s. 223. x 
Mevküflar, on beş kişiden fazla idi. Kimi omuz omuza dayanmış 
uyuklayor, kimi köpek kıvrımı büzülmüş yatıyorlardı. (M. Yesari 
1928 s. 229). x Müezzinoğlu bu gün mutadı hiläfına uyuklamıyor, 
şarkı beyitleri mırıldanıyor, gevezelik ediyordu. (K. Bilbaşar 1941 s. 
7). x Tahminim hiläfına hiddet göstermedi. (S. Semavi 1941 s. 22). x 
Deli Fahri, başını daktilonun durduğu kirli masaya koymuş uyuk- 
luyordu. (Yaşar Kemal 1955i I, 124). 


uyuklan- “uykuya dalmak, einschlafen’ <uyukla- + -n- dönüşlülük eki, O. 
Blau 1868 s. 307. xx 


uyumlu ‘verträglich, auskömmlich” <uy- + -um fiilden isim yapım eki + -lu 
isimden sıfat yapım eki. x Çocuklar genellikle uyumlu davrandılar. 
Selahattin'in konuşmaları televizyondaki bir takım dizelerle ça- 
kışmadığı zamanlarda maraza çıkarmadılar. (Ü. Kıvanç 1995 s. 33). 


uyuntı “kişiliksiz, onun bunun ardına takılan; dul kadın yeniden evlendiğinde 
yanında götürdüğü çocuk; parasite’ <uy- + fiilden nomen concretum ya- 
pan ıntı b. akıntı ©. DS 4051, TS 4044. xx 


uyuş- “vücudun bir yerinde duygu ve hareket geçici olarak azalmak” Menins- 
ki 1680 I, 556. x Bir därüsı varıdı kim birezi bir gişinün ma‘desine 
düşse, teni uyuşurdı, ağac gibi olurdı. (Ferec v.5b). x Gözleri yarı 
kapanık, uyuşuk, kırbışık, düşünür. “Umüm:haneci karı ile genc 
dellal Vortik arasında geçen muhavere rü'ya'ı bir alacalıkda zih- 
nini işğal eder. (H.R. Gürpınar 1926b s. 18-19). x Örümcekli tavandan 
sarkan eski bir kafes içinde, cıgara dumanı, esrar ve sidik kokusi- 
le uyuşan zavallı bir isketecek mahpustur. (Reşat Enis 1935 s. 196). 


uyuşmış/uyuşmuş “donmuş, pıhtılaşmış (kan): geronnen (Blut)” <uyus- -+ 
burada passivum mânasına gelen -mış filsıfatı (participium) eki, b. çı- 
karmış ©. O. Blau 1868 s. 307. x Uyuşmuş kollarını, bacaklarını açtı; 
katılmış bedenini ileri geri hareketlerle esneterek yumuşattı. (M. 
Mungan 1996 s.502). x Uyuşmuş gibi ağır ağır öbürlerinin ilk sayfa- 
larına da baktı. Allak bullak oldu, bedeninin sarsıldığını hissetti, 
nefesi tıkandı. (B. Uzuner 1997 s. 17). 


uyuşmuş b. uyuşmış. 


uyuşuk sıtma “bir alay sözü” <uyus- + -uk fiilden isimyapım eki + sıtma. 
x Hep böyle varsıllar alıcı oluyor, heralım bunda bir hayır var!” 
deyip Yalama Talip”e verdiler Ümmü”yü. Ama Ümmü'nün gönlü 
yoktu. “Varmam!” diye dayattı. “Varsıl ama bir uyuşuk sıtma!” (F. 
Baykurt 1971ts.151). 


uyuz “uyuz, kaşındırıcı deri hastalığı” <ETk. uduz “the itch’ G. Clauson 1972 
s. 74, B. Atalay 1986 IV, 686, Meninski 1680 1, 556, J.W. Redhouse 2006 s. 
276a. x Me'kelün tuzsuz aşını içerek / Sühte isen uyuz cüdam ol- 
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dun. (Âli 1977 (989/1581-82 civ.) no. 77). x Hele uyuz it eniğine bah, 
elini mayısa dohandıramazmış! (Ebü-Bekir Hâzım 132öy s. 224). x 
Hey be ne geceydil.. Çocuklar da hiç aksatmamıştı oyunu doğru- 
su. O, burnundan kıl aldırmayan şişko bey, sündük, uyuz kedilere 
dönmüştü önlerinde. (M. Başaran 1992 s. 50). uyuz et- “kızdırmak, 
sinirlendirmek” S. Özel 1993 s. 101: x Kaşından bir kıl çekip “Kili!” 
diye bağırarak kadınları uyuz etti. (M. Kaçan 1991 s. 97). uyuz uy- 
kusu “derin uyku” DS 4052: x -Ah efendim sen mi geldin? Galdırdı 
binadan gendisini galdurdu attı. Alma topu gibi dutdu. Atının ter- 
kisine bindirdi, düşdüler yola. Köse uyandı, gırg gün uyuz uyhusu 
vardı. (Caferoğlu 1944 s. 208). x Eger üzerindeki elbiseni vurmadan 
el-ile ve ayah-le çıhıp ağaca hazerem bülbülü endirebilirsin, el- 
bisen dohunmadan ağaca alır getirirsin, fakat devler uyuz uyhu- 
sundalar, yatalı üç sene oldu. (M. Rösönen 1942 II, 14). uyuz uyku- 
suna yat- “derin uykuya dalmak”: x Gözler görmedik aslannar kimi 
bi yit. MErsem bu olan uyuz uyhusuna yatmış. (Ö.A. Aksoy 19451, 
364). x Gız da içeri bahmıs, gırh dene oda, her birinde beşi var. 
Birne de bahmış ki bir baba yiğit yatiyir. Uyuz uyhusuna yatmış. 
(Caferoğlu 1944 s. 76). (Argo) ‘parasız’ S. Özel 1993 s. 101. 


uyuzlan- “?” x Kelün başı açıla, nice keller dilberlere uyuzlanalar. Kö- 
selerün halk sakalına güleler. (Zati, TDED 1977 XXII, 154). (Argo) 'kuş- 
kulanmak, rahatsız olmak: S. Özel 1993 s. 101. 


uz “usta, mahir, uygun, doğru, temiz, dikkatli; ustaca, akıllıca; geschickt’ 
<ETk. uz “a skilled craftsman’ G. Clauson 1972 s. 277, B. Atalay 1986 
IV, 45, DS 4052, TS 4047, P.Y. Melioranskiy 1900 s. 74, W. Radloff 18931, 
1754, J. Thury 1885 s. 26, A. Caferoğlu 1931 s. 113, J.W. Redhouse 2006 s. 
249b, Tezcan 2001 s. 42. x Hüri yüzlü olınca hulkı yavuz / Ko div ola 
.hulkı hoş gendü uz. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 62). x Garibem 
yok kimesnem yalunuzam / Bu işde key onatvan yavlak uzam. 
(Fahri 1974 113671 no. 4500). x Bu işi işledügüm ögüt degüldi ve 
Dimnäyı ana viribidügüm uz degüldi. (A. Zajaczkowski 1934 [1405] 
I, 11). x Ve kullıkçılara vacibdür kim kaçan pädısäh bir tedbir en- 
dişe kılsa eger anun tedbirinde hatâ görürlerse anun fesädını ve 
uz degülligin... anladalar. (A. Zajączkowski 1934 [1405] I, 75). x Dir- 
se Han Korkut sinirli katı yayın eline aldı. Üzengüye kalkup katı 
çekdi, uz attı, oğlanı iki talusınun arasında urup çabdı, yıkdı. Oh 
tokındı, alça kanı şorladı, koynı toldı. (Dedem Korkut 1958 s. 86). 
x Eli uz oğlan getirir. (H.Z. Koşay 1944 s. 271). uz düş- “aynı fikirde 
olmak: gut aufgenommen werden’: x Revan oldı velikin gönli yavuz 
/ Dilegi şeh katında düşmedi uz. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 [1540] no. 
4442). x Ve her işde kim anı sürmek ve bitürmek içün sana inan- 
dum ve i"timad eyledüm, kamusı uz ve onat düşmişdür. (A. Zajac- 
zkowski 1934 [1405] I, 96). uz et- “iyi yapmak”: x Hakikat anladı kim 
yavuz itdi / Atası her ne kim itdi uz itdi. (Fahri 1974 113671 no. 361). 
uz eyle- 'uzlaştırmak, barıştırmak’: x İ”tidal itmiş idi hayli zeman ‘ä- 
lemi terk / Nev-bahär anun ile anı yine eyledi uz. (Zati 1970 (16. 
yy.'ın ilk yarısı) I, 66). uz gel- “uygun olmak” TS 4052, DS 4053: x Saban 
vaktında sağ kol orak vaktında uz gelür. (V. İzbudak 1936a no 589). 
uz git- “düzgün olmak, iyi olmak”: x Bu dünyanın direkleri tutmuyor, 
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varsılların parası cok, yoksulların gücü yetmiyor. Bir gün olsun 
işimiz uz gitmiyor. (F. Baykurt 1971t s. 216). 


uza- “uzun duruma gelmek, boyu uzamak” <ETk. uza- to be, or become, 
long, or long drawn out (genelde zaman, daha az olarak mesafe), to be 
long” G. Clauson 1972 s. 281, Meninski 1680 1, 509. x Gözlerinin fer- 
sizliği, buruşukların derinligi, da”ima bıyık gibi uzayan kaşların 
tağyani boyalarin muhtelif elvanıyla karışarak çehreye gülünç bir 
karikatür hâli verir. (H.R. Gürpınar 1340c s. 126). x Kamçı boyu biraz 
daha uzamış gibi, yüzü de kararmış gibiydi. (F. Baykurt 19610 s. 98). 
x ”Yeni mi gördün? Eskiden beri uzundur boyları onların.” — ” Ben 
de yeni uzadı sanmıştım. Tanrı vergisi desene.” Es. (O. Duru 1962 
s. 11). x Unutulmuştu. Hastalığı uzadıkça, arayanlar arayı açmış- 
tı. (B. Arpad 1974 s. 132). x İşinin uzadığını söyle, benimle birlikte 
olduğunu ve onları ihmal ettiğini sanmasınlar. (L. İpekçi 1998 s. 74). 
(Argo) “kaçmak, uzaklaşmak” TS 4049, DS 4053. uzadiye sal- 'ertele- 
mek; in die Lânge aufschieben' Meninski 1680 |, 509. 


uzak b.m. <uza- + -k fiilden isim yapım eki, ETk. uzak am G. Clauson 
1972 s. 283, B. Atalay 1986 IV, 706, Meninski 1680 1, 509, J.W. Redhouse 
2006 s. 250a. x Bir nefes bunlar cüza olmaz-idi, / Ayrılub hergiz 
uzak kalmaz-idi... (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 2519).x Şemsi, 
sayegahlardan uzak yeşil bir banko üzerine, arka üstü upuzun 
yatmış... (H.R. Gürpınar 1340c s. 1499). x Kaseler yakın, testiler uzak 
komşular içindir. Ağızlarına kenarı antika işlemeli, sıçan dişli pa- 
tiskalar, mermerşahiler bağlanır. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 29.X11.1943). 
x Orada da, ormanları harap olan bütün bölgelerde olduğu gibi, 
yolun uzak ve yakınında yer yer andaçlar, bir çam, bir ardıç, meşe 
ve bol bol ahlat görürsünüz. (H. Birand 1957 s. 70). x Uzakta değil, 
aha burdayım. Gelin, bulun beni. (F. Hepçilingirler 1990 s. 65-66). 
-den uzak: x Şemsi, sayegahlardan uzak yeşil bir banko üzerine, 
arka üstü upuzun yatmış... (H.R. Gürpınar 1340c s. 1499). x Onun, 
“aklından geçenleri söylemediği, hep hislerinden, düşüncelerin- 
den uzak, çok uzak şeylerden bahs etdiği apaşikardı. (Mahmüd 
Yesari 1928 s. 174). x Yapmacık cilvelerden uzak figürlerinde iffet 
ve asalet vardı. (F. Erdinç 1955 s. 35). den uzaktlar)ta: x Bu iki ya- 
bancı mütehassıs sıfatile bir dost memleketten getirtilmişlerdi. 
Harp yangınından çok uzakta bulunan bu kasabada yaşamak on- 
lara sonsuz bir zevk ve huzur veriyordu. (Antoloji: İzmir Hikayecileri 
1943 s. 109). x Delişmen kocasiyle geçen üzüntülü zamanlardaki 
ıstıraplarının hätırası hala zihninden silinemiyor ve şimdi ondan 
uzakta bile, belki hâlâ onun ezasını çekiyordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 
324). x Hürriyet dediğiniz sizlerden uzaklarda uçan bir ankakuşu 
değildir. (A. Yurdakul 1989 s. 314). -e uzak: x Nikahı kıymışlar, İs- 
tanbula gelmişler. Mızıkalı, eski karısını oturttuğu ev her nerede 
ise buna da oraya uzak bir tarafta, yani Beşiktaşta bir ev tutmuş. 
(S.M. Alus 1933p s. 175). x İkirciklere uzak, bol güneşli bir gülümse- 
me, dudaklarından hiç eksik olmuyor. İçinde ara sıra yeşil küçük 
güneşler yüzen gözleriyle kahverengi, kapkahverengi bakıyor. 
(T. Uyar 1986 s. 31-32). uzağa gitmeğe lüzum yok: x Eyvah kim 
olduğum anlaşılıyor galiba. Uzağa gitmeğe lüzum yok, bir gün 
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evvel beni Göksuda gördüler. (S.M. Alus 1933p s. 122). uzağa sal- 
mak, uzak yere salmak Meninski 1680 I, 509. uzağı beş güne Az. “en 
fazla beş günde: in höchsten 5 Tagen”: x Bunlar divanhanaya toplan- 
dılar, çoh tadbir tökdülar, fikirlâşdilâr, ahırda bu ğaürara gäldilär 
ki, mähkämäyä, prokurora tapşırsınlar, mühkama uzağı beş güna 
Hâcârin ğardaşlarını Sibirâ ömürlük sürgün eläsin. (Gaçağ Nabi 
1961 s. 33). uzag yolu yahın et-: Az. x Adamlardan keşişin Arda- 
hana getdiyini bilib, yola düsdülär, uzağ yolu yahın edib Ardaha- 
na çatdılar. (Azerbaycan halğ dastanları 2005 II, 51). uzaklara gitme- 
ğe ne hacet “uzakta aramaya gerek yok, aranan şey çok yakınımızda”: 
x Uzaklara gitmege ne hacet. İşte däyima beraber çalıştığımız 
ve yaşadığımız Hristiyan, Müsevi vatandaşlarımız. (Ahmed Şerif 
1326 s. 109). uzaktan uzağa: x O anda yerimden fırladım. Uzak- 
tan uzağa takibe koyuldum. Hayli gittik. (S.M. Alus 1933p s. 30). x 
Bekçinin sopası bile işitilmiyor, köpekler bile ulumuyor. Uzaktan 
uzağa otomobil sesleri. (S.M. Alus 1934 s. 122). x Birkaç ay evvel 
Bulgar bataryalarının uğultulu bombardımanlarını uzaktan uzağa 
heyecanla dinliyen İstanbul yavaş yavaş gülüp eğlenmek ihtiya- 
cını hissediyor. (B. C. Morkaya 1934 s. 47). x Uzaktan uzağa saydam 
sisler arasından seçilen bir peyzajda dünyamızdan başka üstün 
bir aleme belirsiz, hülya gibi, cennetimsi bir güzellikte görülür. 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 10). uzaktan yakından “az çok, herhangi bir 
biçimde”: x Mızıkalının bir şeyden haberi yok... İhtimal, uzaktan 
yakından işi çıtlatanlar da var. (S.M. Alus 1933p s. 175). x Uzaktan 
yakından “ulüm-ı sanafiye ile “alâkadar olan şeylerden hiç biri ih- 
mal olunmaz. (C. Şahabeddin 1335 (1919) s. 183). 


uzak başı Az. 'olsa olsa, en çok olsa' x Narahat olmayın, yoldaş mühân- 
dis. Uzağ başı bir saat sonra hâkim dâ, dava-dârman da burada 
olar. (M. İbrahimov 1960 s. 399). x Sizâ söz verirâm ki, uzağ başı iki- 
üç aya kändä işığ çâkdirâcâyâm. (M. İbrahimov 1960 s. 414). 


uzaklan- 'uzaklaşmak' <uzak + -lan- isimden fiil yapım eki, LW Redhouse 
2006 s. 250a. x Sık sık katarlar doluyor ve şehrden uzaklanıyordu. 
(C. Şahabeddin 1335 11919) s. 224). x Öteki digerinin edbarından 
istismam etdikleri hava ile yekdigerinden her gün bir parça daha 
uzaklanıyorlardı. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 103). x Mahbub ve mahbube 
evin önünde gezinerek biraz uzaklandıler ise, Hagop ağa Akabi 
duduye teklif itdi gendu kolune dayanmasını. (Vartan Paşa 1991 
(18511 s. 71). 


uzal- 'uzamak' <uza- + -I- edilgenlik eki, ETk. uzal- “pass. f. of uza-' G. 
Clauson 1972 s. 287. x Pencereden vuran güneş odanın muşam- 
ba dösemesinde, yağlı boya duvarda şekilden şekle girdi. İğrildi, 
büğrüldü. Uzaldı, kısaldı. Çarpıldı ve kayboldu. (R. Enis 1933 s. 76). 
x İki çocuk arka arkaya sıralanmıştı. Üçü, beşi altısı daha olacak- 
tı. Uzalmaz kısalmaz birkaç tarla. (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 185). 


uzalt- 'uzatmak' <uzal- + -t- ettirgenlik eki, Krş. büyült-. xx 


uzanuk “uzanmış durumda” <uzan- + uk fiilden isim yapım eki, x Denizin 
dibindeki kayanın üzerine sırt üstü uzanık, suyun ortasından gü- 
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nese bakarken balık gibi agzını acıp kapamakla gıdasını alıyordu. 
Rüyada bu gıdalar ona kalubeladan beri malüm seylermis gibi 
geliyordu. (Y. Ahıskalı 1944 s. 57). 


uzat- “bir şeyi vermek için birine uzatmak' <uza- + -t- ettirgenlik eki, ETk. 
uzat- “caus. f. of uza-“G, Clauson 1972 s. 282, B. Atalay 1986 IV, 706, 
Meninski 1680 1, 508, LW Redhouse 2006 s. 250a. x Sevgi”nin uzattığı 
şekere parmakları titreyerek uzanırken keskin bir arpej kokusu 
döndürmüştü başını. (R. Ilgaz 1962n s. 77). dil uzat-: x Dil uzatdı 
delim “özr ile Perviz / Şoruban Şirini oldı şeker-riz: (Fahri 1974 s. 
201 no. 3812). el uzat-: x Düşüb pil ayağı altında yatmak / Yeg an- 
dan kim çığana el uzatmak. (Fahri 1974 [1367] no. 3995). x Hacı ağa 
tabi"i boş durmaz, her tarafa el uzadır. (Ahmed Şerif 1326 s. 263). 
uzatmıyalım “sözün kısası”: x Oğlan bir şeyi aklına koydu mu mut- 
laka yapacak, dediği dedik, bir türlü dönmezmiş. Anasının da bir 
tanesi ve kıymetlisi... Uzatmıyalım. Saraylanım müsaadeyi etmiş. 
Hemen arabalara binmişler. (S.M. Alus 1933p s. 180). x Uzatmaya- 
lım, biz kırdık sardık, soluğu Ankara'da aldık. (H. Taner 1951t s. 44). 
x Hülya onun için bir idoldü. Evlilik bu idolü yok edebilirdi. Neyse 
uzatmayalım. Adnan, Hülya ile beni Beşiktaş Evlendirme Dairesi- 
ne götürdü. Biz, Hülya ile ben, onların evlilik tanıkları olacaktık, 
nitekim olduk da. (V. Günyol 1999 s. 155). 


uzatma “bazı bezlerdeki uzunlamasına ipler; balık ağı” <uzat- + -ma fiilden 
isim yapım eki, DS 4053, ZTS 200. x İstifham işaretli bir geminin 
okyanusu aştığını Trifon”a söylemişlerdi. Bayrak direğine Trifon, 
dedesinin uzatmalarını, paraketalarını yaptığı İngiliz siciminden 
bağlamıştı. (S.F. Abasıyanık 1936 s. 26). 


uzatmalı “uzun süreli’ cuzatma + -lı isimden sıfat yapım eki. x Niçin oku- 
yacağım? On yedi yıllık uzatmalıyımı İnsan pratiğin içinde daha 
iyi yetişir! (F. Baykurt 1971t s. 301). x Taa on yıl öncesinden, yet- 
mişlerden başlayıp, öyle boy boy, renk renk: Fırtınalı aşk. Mu- 
rat uzatmalı sevgilisinden vazgeçemiyor. (A. Ağaoğlu 1984 s. 10). 
x Murat Kaymazlı, uzatmalı sevgilisi Selmin”le yine kavgalı. Sel- 
min’in bir gözü morardı... Beter olsun. (A. Ağaoğlu 1984 s. 173). x 
Başgarson benim siparişimi aldıktan sonra, Fuat bey ve uzatmalı 
sevgilisi Arzu hanım iki kişilik bir şatobrian istediler. (Nazlı Eray 
1986 s. 32). 


uzlaş- “anlaşmak, uyuşmak” Meninski 1680 I, 512, J.W. Redhouse 2006 s. 
251a. x Bu ödülü verenlerle uzlaşmadığımı göstermek için geri 
çevirdim. (A. Özakın 1982 s. 81-82). gendüye uzlaş-: x Gendü kul- 
larına vardı, Valak oğlı dahı tuydı kim hünkar gendüye uzlaşsa 
gerek didi. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 105). 


uzletgah “yalnızlık köşesi’ <Ar. -Fa. “uzletgah a.m. x Müstakil, amir ve 
ele avuca sığmıyan erkek ruhunun kendini bulduğu manevi uzlet- 
gah kadından başka nedir? (S. Ayverdi 1941 s. 50). 


uzlik b. uzluk l. 


uzlu 'işaretli; markig” C. Brockelmann 1917 s. 56, A. Zajaczkowski 1934 
[1405] I, 150. xx 
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uzluk I/uzlık “uyum, barış” cuz + -luk- isimden soyut isimler yapan ek. ETk. 
uzluk “craft, profession’ G. Clauson 1972 s. 286, J.W. Redhouse 2006 s. 
251a, TS 4053. x Özünden görmedüm ben bir yavuzlık / İşündür 
toğrulık her yirde uzlık. (Fahri 1974 [1367] no. 1749). x Pes ol zahi- 
de mürid oldı, bu tarikile anun katına yakışdı, ve uzlık ile bir nice 
vakt anun katında kullık eyledi. (A. Zajaczkowski 1934 [1405] I, 14). 
x Ve ray ve tedbir işleri düşmana müdarave uzluk birle karşu du- 
rurlar. (A. Zajaczkowski 1934 [1405] I, 39). x Düşmanı uzlık ve anullık 
birle dibinden koparmak tizirek olur savaşile ve dokuşlıkile ko- 
parmakdan. (A. Zajaczkowski 1934 [1405] I, 95). x Cihanda bulmasun 
ol kimse uzluk / Ki senün canuna sana yavuzluk. (Şeyhoğlı Muştafa 
1979 (1540) no. 984). ray uzlığı b. ray 1. 


uzluk II 'tohum' <Karaçay, H Eren 1963 s. 120. xx 


uzun “uzun: uzunluk; Länge’ <uza- + -n fiilden isim yapım eki, ETk. uzun 
a.m. G. Clauson 1972 s. 288, B. Atalay 1986 IV, 706, Meninski 1680 |, 
515, J.W. Redhouse 2006 s. 252a, TS 4054. x Bir uzun karanu dehliz 
buldı. Gitdi yüriyürek bir aydınlığa yetişdi. (Ferec v. 93a). x Kolı 
budı hıranca, uzun baldırları ince (Dedem Korkut 1973 [14.-15.yy.] 
s. 28). x Kırk arşın kılur ol sarayın uzunı / Ol kadar idi hem anın 
eni. (Şeyyad Hamza 1946 [13.yy] s. 100). x Hepsinin başında boyu 
uzun, asabası geniş fes. (S.M. Alus 1933k s. 107). x Uzun süredir 
yağan yağmur yolları balçığa çevirmişti. (H. Akdoğan 1998 s. 86). 
gece uzunı “die Länge den Nacht‘: x Gice uzunı ne belüre sana / Çü 
uyuyasan dinç bir yanuna. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 11). uzun 
boylu düşün- 'ayrıntılı düşünmek”: x Vakit o kadar dar ki bunları 
uzun boylu düşünmeğe ve muhakeme etmeğe meydan yok. (S.M. 
Alus 1934 s. 380). x Uzun boylu düşünmedim ama, diye omuzlarını 
kaldırarak cevap verdi Katip, bazı şeyler aklıma geliyor. (K. Bilba- 
şar 1941 s. 113). uzun boylu görüş- "ayrıntılı, uzun konuşmak": x Hat- 
ta bunun için icap ederse annem de kalkıp Feridun”un annesine 
giderek bu işi uzun boylu görüşecek. (O. Cemal Kaygılı 1939 s. 270). 
uzun boylu nasihatlar 'ayrıntılı öğütler”: x Mutasarrıf Müfit Bey, 
araba ile medreseye geldi, softalara uzun boylu nasihatler etti. 
Gittikleri medreselerde fevkalade rahat edeceklerine dair temi- 
nat verdi. (R.N. Güntekin 1928 s. 95). uzun çek- Az. “uzun sürmek’: x 
.Hüsusan, Otellonun gec çıhması üzarina duelin uzun çakmasi akt- 
yorun çatin bir mövğeda burahdı ki, tacrübasiz ganc aktyor duela 
davamla yorğunluğunu anlada bilacak bir harakat göstarmadi. 
(C. Cabbarlı 2005.4 s. 149). uzun elli 'hırsız; dieb': x Kısa etme nazar 
bana belalu / Ki yindek balı yimez uzun ellü. (Mehmed 1965 11398) 
no. 3009). uzun eşek "bir oyun adı” Meninski 1680 II, 1881: x “Aman 
efendim amanl.. Yerinden hoplamalar, sıçramalar (var ol hazret!) 
diye alnımdan, yanaklarımdan öpmeler. Uzun eşek oynuyormuş 
gibi, kendini havaya verip zıplıyor... (S.M. Alus 1933p s. 62). x Kül- 
hanbeylerin, cami avlularında oynadıkları adım attırmacanın aca- 
ba esamisi mi okunur? Eski omuzdaşların uzun eşek oyununun 
iraptan mahalli mi olur? (S.M. Alus 1934 s. 333). uzun et- “bir konuyu 
uzatmak' DS 4053: x -“İç, ben de içeceğim!” -“Sen iç meleğim, ar- 
tığı benim”. Salonda gene şakşak ve el şakırtıları. -“Uzun etme 
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işte Leman hanım; dudagını sür, alt tarafını beyine ver.” (S.M. Alus 
1934 s. 322). uzun ezgi “alla lunga, per disteso” L. Bonelli 1902 s. 60: 
x Uzun ezgi durup düşünmem "ron sto a pensarci tanto” (L. Bonelli 
1902 s. 60). x Gelişigüzel yazı veriyorum, gene uzun ezgi kendi 
derdlerini aglayup bana bir mektüb yazmış. (L. Bonelli 1902 s. 60). 
uzun hava “müzikte bir türkü formu”: x O gözel gız, çok çirkin bir karı 
oldu. Orduya bir solukta altı dene nefer kazandırdı. Onun kadar 
uzun hava çekmeyi beceren, onun kadar makamıyla türkü söyle- 
yen, yakıştıran yoktur bu köyde. (F. Baykurt 1961o s. 250). uzun ku- 
lak dede: x -Onlar kumarı insan gibi oynadıkları için meramlarını 
bu türlü ifadeye mecbur değillerdir. Fakat ben tam “uzun kulak 
dede” gibi hareket ettim. -Çok mu kaybettin? -Çoğun ehemmiyeti 
yok... Benim olmıyan bir parayı oynadım ve son meteliğini de ver- 
dim. (R.C. Ulunay 1941 s. 197). uzun kulaktan: x Behlül — (Hayret- 
le) ya, bu Şekerpare Kadın şehirli mi, cariye mi ?. İbrahim — Yok 
cariye değil, şehirlidir. Behlül — Ee... saraya nasıl girmiş ? İbra- 
him — Uzun kulaktan şöyle işitmişliğim var... bilmem kaç yıl evel 
sarayda bir sultan mı doğmuş. (Musahipzade Celal 1936gg s. 42). x 
Bu laflar komşuları dolaştıktan sonra uzun kulaktan bana kadar 
gelir. Kaynanam üç çeyrek yüzyıllık göçmüş kocasından hala emin 
değil. (H.R. Gürpınar 1943m s. 8). yol uzunu "yol boyunca”. 


uzunçalar 'plak; longplaying record <uzun + çal-. x Adamın yüzü do- 
nuk. Bakışları kederli. Üstünde beyaz bol bir kazak ve beyaz pan- 
tolon... Yavaşça salonun bir köşesindeki müzik setine yürüyor. 
Elindeki uzunçalar... İlkin pikabın iğnesinden yükselen cızırtılı 
ses... (A. Yurdakul 1991 s. 24). 


uzunlama “uzunluğuna, boyuna" “uzun + -la- isimden fiil yapım eki + -ma 
fiilden isim yapım eki. x Gömleğin bir ucundan ben, bir ucundan da 
o tuttu. İkiye ayırdık, bir parçasını uzunlama katladık ve gene bir 
ucundan ben o, bir ucundan ben tutarak yaralı kalçaya sardık. 
(Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 312). uzun sözün kısası 'özetle, kısaca": 
x Vazifem gittiğim yerlerdeki ahalinin tabiatını tetkik ve tücca- 
ri ihtiyaçlarını anlamaktı. Uzun sözün kısası bu ticaret kurslarını 
bitirmiş bir adamın yapabileceği en iyi tecrübeydi. (S. Etem Ertem 
1931 s. 237). x Orman derdi, ofis derdi, su derdi, gaz yağı derdi. 
Hele şu muhtar denilen Karabelanın salgın sofra derdi hiç tüken- 
miyordu... Uzun lafın kısası ertesi gün kimse işe gitmedi. (H. Ayte- 
kin 1945 s. 40). uzun tura 'bir oyun adı': x Kiyef bütün, gayfe, tütün, 
işdikten sona bu missafirler seyr eyledi ki kim yerde güleş dutu- 
lüyör, kimi yerde uzun tura oynaniyör. (A. Caferoğlu 1945 s. 140). 


uzunlamalığına 'uzunlamasına, boyuna' <uzunlama * lık isimden isim ya- 
pim eki. x O ölmez. Onda bir iman var; başından bacaklarının arası- 
na kadar dört parmak uzunlamalığına, omuzlarının arasında dört 
parmak enliliğine, çapraz bir hudut çizer. (Ö. Seyfettin 1943 s. 27). 


uzunlamasına 'uzunluğuna' <uzunlama * -sı üçüncü kişi iyelik eki. x De- 
rimevi çadırı öyle öteki çadırlar gibi uzunlamasına değildi. Deri- 
mevi çadırları hep yuvarlak olur. Ve kubbelerini keçelerle, kilim- 
lerle örterler. (Yaşar Kemal 1971bb s. 11-12). 
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uzunlık b. uzunluk. 

uzunluk/uzunlık 'uzunluk' <uzun + -luk isimden soyut isimler yapan ek. 
LW Redhouse 2006 s. 252a x Bu atı satur-ile uzunlugınca yar, iki 
niyme eyle! (Ferec v. 235a). x Hıyanatlık ve el uzunlığı içinde çebük 
ve dilirdür. (A. Zajączkowski 1934 [1405] I, 33). uzunluğuna 'boyu- 
na”: x İskeleyi uzunluğuna ikiye bölen demirlere baktı. Giriş çıkışı 
ayırmışlardı. Duraladı. Rüzgâr saçlarını, eteklerini uçuruyordu. 
Üşüdü biraz. Kocasının kolundan sıyrılıp çıktı. - Bakmak istiyo- 
rum, dedi. (P. Celal 1981 s. 34). 

uzunsuz “sözün kısası, sözün özü” <uzun + -suz yokluk eki. TS 4056. x 
Ölüm yigdür bu dirlikden özinsüz / Bu söz va’lläh hakikatdür 
uzunsüz. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) no. 6252). 

uzun-uzadı “uzun uzun” x Gülcamalın ölümündâ mügässir olan cani 
hardasa gizlänib, yağin ki, bu istintağlara gülür, uzun-uzadı danı- 
şığları istehzaya goyub sevinirdi. (Z. Hüseynova 20051, s. 97). 

uzun uzak “uzun uzadıya’ TS 4056. x Mevlana Keşfi bu Zâ“ıf ü nahifi 
hicv eylemiş, çok beyitler dimiş, uzun uzak yaranun birine okıyu 
virmş. (Zati, TDED 1970 XVIII, 154). 


U 


-ü- b. -u-/-ü-. 


-ü- ʻi yerine Ü; ü for i” x Vali bey... böyle şeylere cevap verecek adam 
değildi. Fakat bu heybetli adamlardan ürktüğü için işi komüsyona 
havale etti. Vali ayağa kalktığı zaman içinden: “Bunlar da atladı, 
bunlar da...” diyordu. (S.E. Ertem 1933 s. 40). x Üff, neler yaptık. 
Avarları suladık, domat büber topladık. (T. Apaydın 1991 s. 107). x 
Bahçesine tomat, büber ektirmiş. (K. Bilbaşar 1944 s. 85). 


-üben b. -uban/-üben. 

-üben dur- b. -uban dur-/-üben dür-. 
-übeni b. -ubanı/-übeni. 

-übenin b. -ubanın/-übenin. 


üce “üvey” x Var imiş ne yog imiş. Var imiş bi kariyle bi adam. Onla- 
rın içi kızi var imiş. Bu karinın bi kızi has obirisi üce imiş. (N. Hafız 
1985 s. 204). 


üç/üş “üç” <ETk. üç “three” G. Clauson 1972 s. 18, B. Atalay 1986 IV, 707, 
LW Redhouse 2006 s. 239b, Meninski 1680 I, 490. üç aşağı beş yukarı 
"yaklaşık olarak”: x Bu kanaatbahş sözler Cevdet Efendinin hoşuna 
gitti. Cennet meleklerinin sazını da öbürlerinin yanına koyduktan 
sonra üç aşağı beş yukarı uyuştular. (S.M. Alus 1934 s. 146). x Ben 
evden çıkarken o bağırıyordu arkamdan: “Kıymayın oğlana, noğ- 
lacak, üç aşağı beş yukarı. İkisi de birer evladımız sayılır” (Y.Z. Ba- 
hadınlı 1964 s.). x Demek ki idealistlik de para etmiyordu. Üç aşağı 
beş yukarı bugün ikimiz de bir durumdayız. (M.C. Anday 1965a s. 
37). x Bir padişahın oğlu gezerken bakmış ki, bir alan pişman, bir 
de almayan pişman diye tellal bir sandık satıyor. Padişahın oğlu 
üç aşağı beş yukarı alıyor bu sandığı. (U. Günay 1975 s. 410). üç beş 
(kuruş) 'azıcık miktarda”: x Kendilerine ön ayak olunsa, hâline göre 
her hanenün üç beş ğuruş vermeğe hazır bulunduğunu söylediler. 
(Ahmed Şerif Önay 1326 s. 46). x Biz de kârımızdan ona üç beş kuruş 
ayırıyorduk. Fakat ne bu iş, ne de kazanç bize dışarısını unuttu- 
ramıyordu. (S. Ali 1936 s. 636). x Felaket bir değil ki... Kardeşim işe 
gitmiyor. Her yerden kurudu... Murat, üç beşyardımetti. Onun da 
aldığı bulduğu ne zaten... (M. Yesari 1928 s. 128). üç beş kuruş yap-/ 
denkleştir- 'azıcık para biriktirmek": x -Adana'daydım, sonra İzmir'e 
geçtim. Üç beş kuruş yaptım, İstanbul'a geldim. (M. Yesari 1928 s. 
206). x Mutfak masrafını kamilen, emri vaki yaparak eline almıl- 
tı. Buradan da bittabi, üç beş yutunuyordu. (E Ekrem Talu 1937 s. 
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141). x Baharın Çukurova”ya inip pamuk devşirir, üç beş kuruş 
dekleştirip dönerdim köye. (F. Otyam 1963 s. 54). üç bir yana: x 
Bizde çoğu küçk memurun ya da esnafın başını sokmayı becerdiği 
o küçük apartman katlarından biri. Üç bir yana kapısı, bir tahta 
yemek masası. (A. Ağaoğlu 1982o s. 109). üç buçuğun yoluna bak- 
"geçinmenin yolunu aramak”: x Rica ederim yakamı bırak da üç bu- 
çuğun yoluna bakayım, vakıa benim Fatıma isminde bir kerimem 
var, ancak hilkatı Cenab-ı aferinendenin hiddetli saatına tesadüf 
etmiş olmalı ki alem yüzüne çıkarmaya layik değildir. (E. Misailidis 
1986 (18721 s. 324). üç buçuk at- “çok korkmuş olmak” S. Özel 1993 s. 
102, H. Aktunç 1990 s. 296: x Zavallı Mahur”un renginin ne denli 
attığını kimse seçemiyordu. Kuyuya inmeye önce söz vermiş ol- 
duğu için ses çıkaramıyor, fakat yüreği üç buçuk atıyordu. (H.R. 
Gürpınar 1340a s. 117). x Topaç, kayığın burun tarafındaki tahta- 
nın altına kafasını sokmuş, istifrağda, geliyorlar mı, hapı yuttuk 
mu? diye üç buçuk atmada... (S.M. Alus 1933p s. 150). x Erenköyüne 
gittik gideli, o muannid inkıbazı, o kafir idrar zorunu çekerim, 
kademhaneyi boylıyacağım veya bir yerde su dökeceğim diye üç 
buçuk atarım. (a. e. s. 205). x -İnanmazsan inanma, vallahi bir şu 
dakikada, bir de Şıpkada İsveti Nikola tepesinde üç buçuk attımı 
diyor. (S.M. Alus 1933k s. 48). x Tokuk, zaten yarım saattir küşede 
büzülerek üç buçuk atmış, üstelik perdenin düşmersile zihni ye- 
rinden oynamış. (S.M. Alus 1934 s. 342). x Dilim tutulmuş üç bu- 
çuk atıyordum, belli etmiyordum ama soğuk soğuk ecel terleri 
döküyordum. (S.M. Alus 1944 s. 117). x Bu keyif ve neşenin sebebi 
anlaşıldı. Ben ayakta üç buçuk ata ata bekliye durayım, Arnavut 
tüfekçi o çetrefil diliyle Selimiyeliye anlatıyordu. (S.M. Alus 1944 
s. 124). üç buçuk günün içinde “çok kısa sürede”: x Bugün hışmı ak- 
rabası bile böyle sık sık arayıp sormuyor. Siz, maşallah, üç buçuk 
günün içinde içli dışlı oldunuz. (E. Ekrem Talu 1928 s. 236). üçden 
biri: x Çünki üçden birimüz itdi Hac / O bizi cennete koyar iyidür. 
(Gazâli 1973-74 (16.yy.) s. 245). üçe alıp on üçe sat- “çok kar etmek”: 
x Ben de bir köylü olsaydım, ben de bir yağ satan Börklü bir Dur- 
sun olsaydım, beni de bunlar böyle soyardı, böyle üçe alıp, on 
üçe satardı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 152). üçe karşı bir söyle-: x 
Allah için Osman da terbiyeli çocuktur hani... Hilmi bey değil ya 
şu çaçaron mahalle bakkalının o kalın enseli bekçinin karşısında 
dahi üçe karşı bir söyler. (İ. Tarus 1950a s. 2). üç günlik sitma “üç 
günde bir olan ateş" Meninski 1680 I, 490. üç kere onbeşinde ‘kırk beş 
yaşında”: x Evvela sini üç kere on beşinde, saniyen iki ayakları 
kötürüm ve arkası kambur, salisen dili pepeyi ve gözlerinin biri 
Mağrıpta diğeri maşrıkta. (E. Misailidis 1986 11872) s. 324). üç on- 
beşinde “kırk beş yaşında”: x Turhan bey de kaza demokratlarının 
ileri gelenlerinden. Şöyle üç onbeşinde kalenderin biri. Yerlidir. 
Bir zengin iç güveysidir. (F. Erdinç 1958 s. 196). üç onbeş sin(n)inde 
‘kırk beş yaşında": x Hasılı, bir de gerdeğe girdim ise, ne göreyim! 
Üç on beş sininde bir karı, ki çehresi bir buçuk karış. (E. Misailidis 
1986 (1872) s. 643). üç otuzunda “yaşlı: x Sen genç oldun, ben de 
gençtim. Üzerlerine fazla varılmaz. Çağı gelir o da uslanır. Canı 
cana biçmeli. Üç otuzunda kart karılar, görücüye çıkan tazeler 
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gibi kırıtırlarken genç, toy çocuğa ne demeğe dilim varır ki. (M. 
Yesari 1932 s. 6). x Ortanca hanım Binnaz Hanımı pohpohladı: -Sen 
de sanki üç otuzunda imişsin gibi boyuna ihtiyarlıktan dem vurur- 
sun. (S.M. Alus 1934 s. 75). x Kızcağızın hakkı var. Ben de üç otu- 
zunda değilim ya. Babaannem yastakiler yaptıktan sonra benim 
nerem eksik? Giyinirim, kuşanırım. (S.M. Alus 1934 s. 287). üç otuz 
üçünde “yaşlı”: x Bir gün bir de dünya evine girmemiş ihtiyar kız- 
cağız geldi, lehçesinden gençlikte kaç yumurta kırdığı aşikar idi. 
Bu dahi üç otuz üçüne varmış olup, dünyayı ikrah eylediğinden, 
artık bir manastır bucağına çekileceğini beyan eyledi. (E. Misailidis 
1986 [1872] s. 660). x “Ey oğlum, şu mahrem hanımı görmeliye 
pek arzu ettin, görmedin işte gör” deyip, çarşebi üzerinden attığı 
saat ne baksın, üç otuz üçünde ağzı çarpık, gözü şaşı... bir hatun 
imiş. (E. Misailidis 1986 (1872) s. 393). üç şahılıg “üç kuruşluk”: Az. x 
Möktab uşağları ila on dörd şahılığ bilet sahiblari yerimizi tutub- 
lar, “dur” deyândâ hancara, tapançaya bahırlar. (A. Hağverdiyev Il, 
1971 s. 132). üç taş “bir oyun adı” DS 4055: x Meseleyi kocama an- 
lattım. Kahti beni öle dögdi, dögdi üç taşımi elime verip beni bo- 
şadı. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 191). üçün beşin yoluna bak- “işini idare 
etmeye çalışmak": x Zihnime bi furdum şöyle, Yusuf dedim kendine 
gel! Köyden ne dimeye indin şehere? İş güc sahibi olup eyi kötü 
üçün beşin yoluna bakmak içün. (O. Kemal 1954b 275). x Ückägıtla 
enayi söğüşlemek, köşe başlarında barbut, sigara dumanı yük- 
lü, ana avrat küfürlü kahvelerde altıkollu, pişpirik, blumla üçün 
beşin yoluna bakacağım diye çokluk iskele sancak dayak yiyip, 
eve mosmor suratla dönen babası değil de, sarı ayakkabıları, sarı 
çantası, frenk gömleği falan uykularına giren Nejat’ın babası gibi 
eczacı, eczacı olmazsa doktor, doktor olmazsa avukat, avukat ol- 
mazsa tüccar falan olsaydı babası. (O. Akbal 1946 s. 90). üçün biri/ 
üçte biri (Argo) “erkeğin cinsel organı’ H. Aktunç 1990 s. 296, 297, S. 
Özel 1993 s. 103, M.L. VVagner 1943 s. 15, F. Steinherr 1932 s. 196. x 
Derin nefes alıp üçte birini dışarı bırakın, manitanın kokusu bü- 
tün damarlarınıza yayılınca kendinizi panter gibi hissedeceksiniz. 
(M. Kaçan 1991 s. 49). üç yirmisinde “ileri yaşta” x Yok canım! Daha 
dur bakalım İzzeti Efendi! Üç yirmisinde var mısın?.. (E. Ekrem Talu 
1937 s. 106). üç yirmi üçünde “ileri yaşta, im fortgeschrittenen Alter”: 
x Bundan başka lordun bir de üç yiyirmi üçünde hemsiresi olup, 
bazı mertebe çirkin idi ise de bu da güzelliğinden bahisle, “Dün- 
yanın hali başkalaşmış ve güzelliğe itibar kalmamış yahut güzeli 
çirkinden fark eden yok” deyü bikir kız kaldığına keder eder idi. 
(E. Misailidis 1986 11872) s. 721). üç yüz altmış altı (üç yüz yetmiş 
iki) damarı tutup yanmağa basla-: x Gızı yer ve yer yatırtdı yata- 
ğın içinde. Özü getdi. Bu gız galdı, savah oldu. Bu gız gahdı yerin- 
nen. Üçüz atmış altı damarı tutuf yanmağa başdadı. (A. Caferoğlu 
1942 s. 28). x Letif Şahın üçüz atmış altı damarı tutuf yanmaya 
başladı. (A. Caferoğlu 1942 s. 32). 


üç aylar “ay takviminde, recep, şaban, ramazan aylarının ortak adı” J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 239b, M.Z. Pakalın 1972 III, 556. x Hacer hareket eden 
arabanın arkasından yangın köşklüsü gibi koşarak hâlâ: “Üç ay- 
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larda da okuyacağız!” (H.R. Gürpınar 1940 s. 85). x Üç aylarda vaiz 
eder, ramazanda fitre, zekat toplar, cenazeye, ıskata, devir hat- 
mine gider, yele, kulunca, baş ağrısına, iç sıkıntısına, havaleye 
okur, karnını doyurur, ev besler. (H.R. Gürpınar 1943m s. 108). x Üç 
aylar gelince softalar heybelerini omuzlarlar, köylerde cerre çı- 
karlardı. (R.N. Güntekin 1928 s. 32). x Yemek yemeği pek severken 
kendini bazen üç aylarda da birkaç gün oruç tutmaya cebreden 
bu müteassıp adamın, bütün bunlara rağmen, ruhunu düzeltmi- 
yen, tasfiye etmiyen ve onu hakiki bir irşada erdiremiyen bir şey, 
bir noksan vardı. (A.Ş. Hisar 1944 s. 65). 


üç dede 'karsılıklı dikilmiş üçer taştan ibaret bir nevi oyundur, bu taşları ilk 
nişanla yıkanlar oyunu kazanır, Kinderspiel” x Anası: Haydi üç dede 
oynayın, taşla dişini kırdır... Of derse kızdır, demezse oğlandır, 
demiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 138). 


üç demirli "bir pulluk türü; art Pflug’ DS 4056. x Kasım yağmurları ara- 
sında üç demirli ile kesekleri eritmeğe, rutubeti içinde muhafaza 
etsin ve martta ekeceği çiğidi çabuk bitirsin diye tapan çekerek 
toprağın mesamatını kapatmağa çalışmış, işte şuncocuk toprak- 
la, aylarca boğuşmuş durmuştu. (Reşat Enis 1944 s. 103). x Bir şu- 
bat günüydü. Bir çift öküzü üç demirliye koşup, kızı Elif”le birlik- 
te, ayrık, geliç, kındırga köklerini yok etmek için Kurbağasızdere 
boyundaki tarlaya gitti. Şaşılacak şey! Kendi tarlasında yabancı 
bir üç demirli dolaşıyor. (Reşat Enis 1944 s. 85-86). x Üçdemirli: Tar- 
layı sürmek için kullanılan çift aleti (at veya öküzlerle çekilir). 
(Reşat Enis 1944 s. 295). 


üçden dokuza 'talâk-ı selasiye; Scheidungsformel' üçten dokuza şart ol- 
'talâk-ı selasiye ile boşamak”: x Bunnan söra gociya verdiyim gızı 
üşden dokuza şard olsun, yanıma guyarsam demiş ve güveysi de 
yeniden evlenmiş. (A. Caferoğlu 1946 s. 94). x Kızı benim eve ge- 
tirdikten sonra bir başkasına habar vermeyeceğine bir yemin et 
bakayım! “Üçten dokuza şart olsun, habar verirsem avradım boş 
olsun!” de bakayım. (F. Baykurt 1971t s. 255). üçten dokuza şart 
et- ‘taläk-ı selasiye ile boşamak": x Halim Bey, haber aldım ki sen 
karın ile kavga ederek, üçten dokuza değin şart etmişsin, şeran 
boştur ve nikah tazelemek üzere evvel emirde hülle lazım gelir. 
(E. Misailidis 1986 (18721 s. 320). x Bizim herif seni sever. “Ben ol- 
sam, Hakkı reziline kız değil, eşek satmam!” demekte... Üçten 
dokuza şartetti, iyi olup kalkınca seni Hakkı'dan boşatacak. (K. 
Tahir 1957k s. 222). x Huvat o gece eve gelir gelmez üçten dokuza 
şart edip Atiye”yi boşadı. (L. Tekin 1984 s. 79). üçten dokuza boş ol- 
“talak-ı selasiye ile boşanmak”: x Bu doğri sandi bunun sözini, yazdi 
bir meytip gönderdi melmekete. Telli bennen üşden dohuza boş 
olsun. (A. Caferoğlu 1942 s. 160). 


üç dene 'azıcık, biraz” DS 4056. x -Patla donuz, kahpe dölü, patla, ca- 
nın çıhsın, üç dene (üç tane) biraz gözümü de mi yumdurmaya- 
caksınl diye bağırdı. (E. Hazım (Tepeyran) 132öy s. 278). 


üçerleme “at yürüyüşlerinden biri, birbiri peşinden gelen üç büyük dalga’ 
<ücer + -leme- genişlemesi <ücerle- “to cause to be in three’ J.W. Re- 
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dhouse 2006 s. 240a, b. beşerleme D. DS 4056: ‘Karadenize özel bir 
dalga biçimi, üçer üçer ayırma”, R. Dankoff 2004 s. 271, M.Z. Pakalın 1972 
II, 556. x Bir saat sonra hava patlamıştı. Rüzgar fazla forsta esi- 
yordu. Sağdan soldan tokatlayan, kasarada çatlayan üçerleme 
dalgalar baş havuzun kapaklarında patlıyor, Kudretin beyninde 
ötüyordu. (R. Enis 1947 s. 11). 


üç güzel “bir oya çeşidi” x Gömlek - Yakalı yakasız, üç güzel oyalı, 
kiprik oyalı, sıçan dişi oyalı diye çeşitleri vardır. (H.Z. Koşay 1944 
s. 330). 


(Argo) üç kağıtçı 'dolandırıcı' S. Özel 1993 s. 102, H. Aktunç 1990 s. 296. x 
Su birikintileriyle vıcık vıcık meydanı geçtiler. Mahalle çocukları 
yazın burada futbol oynar, kumarcılar barbut atar, üç käatcılar 
kaat açar, şeker kamışı somurulur, çikolata kartları üzerindeki nu- 
maralarla mektep çocukları bir çeşit kumar oynarlardı. (O. Kemal 
1952c s. 100). x Ayrancı, limonatacı, aşlama denilen meyan kökü 
şerbetçileri, seyyar köfteciler, eski üst baş, don gömlek satıcıla- 
rı, yankesicileri üç kâatçılar, hatta genel ev kadınları. (O. Kemal 
1954b 225). 


üçle- “bir işi arka arkaya üç kez yapmak” <üç + -le- isimden fiil yapım eki, 
DS 4056, J.W. Redhouse 2006 s. 240b. x Eğildi. Döğme yazılı yerinden 
öptü kocasının elini. Musaf öpercesine. Sonra alnına götürdü. 
Sonra üçledi. (F. Erdinç 1958 s. 86). 


üçler Az. 'dünya işlerini gizliden gizliye yönettiklerine inanılan erenlerin en 
seçkinleri" <üç + -ler çokluk eki. DS 4057. x Gırhlar, üçlâr yetişsinlâr 
fâryada, o Hızra İlyaya bir niyaz etsin. (Azârbaycan halğ dastanları 
1961 I, 248). 


üçlet- “üç defa tekrarlamak’ <üç + -le- isimden fiil yapım eki + -t- ettir- 
genlik eki. x Adam sese kulak veriri ibi, horultusunu kesti. İkinci 
“Hasan!” da kepeneğinin altından doğruldu. Kara bıyıklı, yakışık- 
lı bir delikanlıydı. Uykusu çok ağırdı amma ablayı hiçbir zaman 
üçletmezdi. (Orhan Kemal 1954y s. 62). 


üç oturum "Dir kumaş çeşidi” x Kenefi - Melez, idare, kıvratma, bal 
kaymak, serçe kanadı, kaşık sapı, üçoturum, bürümcek diye çe- 
şitleri vardır. (H.Z. Koşay 1944 s. 328). 


üçte birci “toplam kazancın üçte birini alan” LW Redhouse 2006 s. 239b: 
üçte bir. x Kötüköy”e yerleştiler. Geri kalan altınlarla birkaç bin 
dönüm toprak satın aldılar. Bu araziyi yüksek kiralarla üçtebirci- 
lere işlettiler. (Reşat Enis 1944 s. 13). x Arka sıralardaki tahta is- 
kemlelerde sıkışık bir halde oturanlar ise, ekecek tarlası olmıyan 
“yarıcı”lar, “üçtebirci”ler dir ki has, timar, zeamet usullerile İm- 
paratorluğun kendilerine toprak peşkeş çektiği vezirlerin, paşa- 
ların geniş arazilerini işletmeğe üşenen torunları elinde köledir- 
ler. (Reşat Enis 1944 s. 88). x Kamyonun orta sıralarından birinde 
oturan dazlak kafalı komisyoncuyla benden başka kravatlı yoktu 
kamyonda. Ötekiler küçük toprak sahipleri, yarıcı veya üçte birci 
köylülerdi ki, vilayete bider, kazma sapı yahut çapa için ırgat te- 
darikine gidiyorlardı. (O. Kemal 1951s s. 22). 
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üç yol 'kavşak' x Üçü birden giderken bir üç yola rastladılar. (A. Cafe- 
roğlu 1945 s. 59). 


üçre “çoban değneği, Vogelknöterich” O. Blau 1868 s. 308. xx 


üçtür “üç defadır” x Boyama bıyıklı, Santurçivisinin gözü kah bende, 
kah Erenköy güzelinde. Yanındaki kambur, paşanın cigarasına üç- 
tür kibrit çakıyor. (S.M. Alus 1933p s. 187). 


üçümüz 'müstehcen' x Büzük denlüce yire oturursın / Güc ile sığdı ey 
Şeyhi üçümüz. (Zati, TDED 1970 XVIII, s. 31). 


üçürdek (gemici terimlerinden) “yan yelken kandilisası” <üçür- “üçleşmek” 
DS 4056, krş. TS 4058: üçürdüm "üç telden örülmüş, üç kat edilmiş ip” 
x Dört palamar ve dört kaynağun her sene ikisi kalup ikişeri tec- 
did olunur. Üçürdek her sene tebdil olunur. (Kâtib Çelebi 1329/1913 
[1656] s. 155). x Üçürdek ile bardona dörder kantâr çeker. (a.y.). b. 
çördek. 


üdle “zamanında: rechtzeitig’ <? x Melike hediyesini degürmek üdle 
düşünmek gerekdir. (H. Vambery 1901 s. 213). 


üdülbiryan “çırılçıplak” x Çiftçi kuzunun aşırıldığını görünce onu ara- 
mak için eşekten iner. O gidince beriki de eşeği aşırır. Çiftçiyi 
üdülbiryan soyarlar. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 157). 


üfele- 'değirmende öğüterek ezmek; zerreiben” <ETk. uv- “to crush, crumb- 
le, reduce to powder’ + -ala- siklik çatısı eki, G. Clauson 1972 s. 4, DS 
4058. x Dolu bir başağı avuçlarında üfeleyip sapıyla samanını ayı- 
rıyor. (M. Güler 1990 s. 53). Krş. ufala-, oğala-, ovala-, övele-. 


üfter-/öfter-/ifter- 'itmek, düşürmek?” x Bir cün komşu kızlari Şaptan 
Amicay çagirmişlar ve demişlar: -Şaptan Amica, anam dedi ver bi 
kaşık bal. Şaptan Amica cidey versın bi kaşik bal. Kızlar üfteri- 
lar koca adami ve Şaptan Amica bala batay. (N. Hafız 1985 s. 228). 
x Şaptan Amica cene seslenmiş. Kızlar çenefe çitmişler. Şaptan 
Amicay öftermişler ve çenefe batırmışlar. (N. Hafız 1985 s. 228). 


üfür- 'üflemek; dua okuyup üflemek; blasen’ J.W. Redhouse 2006 s. 259b, 
DS 4058. x Gördiler ki bir zengi bir elile bir büyük taşı tutar ister 
ki içerü giren kimsenün üzerine bıraka. Mağribi bir efsün okıyup 
zengiye üfürdi. (Tärıh-i kırk vezir 1303 s. 67). x Rasib gelüp bir efsün 
okıyup üzerüme üfürdi. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 223). x -Ben sana 
nasıl uçtuğunu, iyi saatte olsunlarını sormuyorum. Üfürükçülük 
yaptın mı, şu kutular, teşbihler senin mi?.. -Ben okurum, üflerim 
amma üfürmem hakim bey! (Cemal Refik 1943 s. 83). (Argo) “cinsel 
ilişkide bulunmak’ S. Özel 1993 s. 103, H. Aktunç 1999 s. 297. 


üfürük “rüzgar: soluk' <üfür- + -ük fiilden isim yapım eki ). Thury 1885 
s.27, DS 4059. x Üfürük ğızdu, ğarardu hava, indür capıdı! (Galib 
Paşa t.y. [1911] s. 48). 


üfürül- 'şişmek, kabarmak” <üfür- + -ül- edilgenlik eki, DS 4059, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 259b. "sonner A. Zajączkowski 1937 II, 97. x Kaçan sür 
bir gez üfürüldi, dahı yerler üzerinde ne varısa dahı tağlar kopdı, 
dahı bir def"ada pare pare oldı. (A. Zajaczkowski 1937 II, 63). 


374 


üles- 


ügendire b. ürgendere. 


ügü/öyü 'baykuş; Eule’ <ETk. ügi 'owl' G. Clauson 1972 s. 101, B. Ata- 
lay 1986 IV, 709, W. Radloff 1893 |, 1210, A. Caferoğlu 1931 s. 114, R. 
Dankoff 2004 s. 271, TS 4059, DS 4061, J.W. Redhouse 2006 s. 263b, 1. 
Hauenschild 1998 s. 47. x Dahı birisi gün zağlar meliki çerisin cem" 
eyledi ve eyitdi: gördünüz ügülerün savaşın ve alplığın kim bize 
erdi. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 70). b. ögü, ögü kusu, hüyü kuşu, 
puhu, poguç, puhaç, uğu. 


üğrün- “sallanmak” <ETk. ügri- “to rock (a cradle, or a child in a cradle, 
Acc.)", B. Atalay 1986 IV, 709, DS 4060, TS 4059. x Hacı Efendi, herkes- 
ten önce camiyi boylar. Daha güneş eşikteki bele gelmeden girer 
içeri. Halk birikinceye kadar orada üğrünür, sallanır, kendini titre- 
tir. (M. Makal 1950 s. 94). x Toprak kahpe karıya benzermiş, adamın 
yiğidine vurgun olurmuş. Döğüldükçe, söğüldükçe iştahı gelir, cil- 
velenir, kırıtır, üğrünür, süslenir, püslenir... derken bayılıverirmiş 
adamın altında. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi III, sayı 18-19, s. 42). 


üğün- Ib. ugun-. 
ügün- Il 'pıhtılaşmak (kan); gerinnen (Blut)?’ 


üğün- Ill “üzülmek” DS 4061. x Kır Abbas'ın dudakları da çatlamıştı. 
Beti benzi uçmuştu. Bağlardan yana baktıkça içine kanlar üğü- 
nüyordu. (F. Baykurt 1967k s. 352). üğüne üğüne ağla- x “Tamam 
deyecez! Başka çaremiz var mı? Tuttunuz elimizi, kolumuz, çök- 
tünüz başımıza, okuya üfleye... tamam!” ağlıyordu üğüne üğüne. 
(F. Baykurt 1971t s. 137). b. uğun-/uğın-. 


üğün- IV “süt kesilmek’ DS 4061. xx 


üğündür- “mayalamak” <ügün- IV + -dür- ettirgenlik eki. x Haa unut- 
mayın, sakın unutmayın, toprak göveçleriniz var ya, dar boyunlu, 
küçük, onlara yoğurt üğündürün, yağlı olsun. (F. Baykurt 1967k s. 
198). 


ük b. yük. 
-ük b. -uk/- ük. 
-ül- b. -ul-/-ül-. 


üleş-/ülüş-/öleş- “paylaşmak, sich etw. Teilen’ <ETk. üleş- “to divide (so- 
mething Acc.) equally among (themselves)' G. Clauson 1972 s. 154 <üle- 
“to divide (something Acc.) into shares and distribute (them to people 
Dat.) G. Clauson 1972 s. 127, B. Atalay 1986 IV, 711, DS 4062, TS 4062, 
Meninski 1680 |, 543, W. Radloff 1893 I, 1848, MCL Huart 1921 s. 192, 
J.W. Redhouse 2006 s. 267a, T. Kowalski 1929 s. 227. x Öldi. Üç kardaş 
kalduk. Malı ‘ala-s-seviye üleşdük. (Ferec v. 96a). x E pürmayel 
Bu yedi hâye-dür, aramuzda sermaye-dür. Biz bizüm törelmüzcel 
bunı üleşimezüz. Sen bunı biz beş gişi arasında şöyle kısmet et-ki 
merzi düşsünl (a.e.v. 127a). x Gelen ve giden bazırgan gemisinden 
mukaddema bir fulüri alınub sancak begi ile kapudan üleşeler. 
(N. Beldiceanu 1967 [1501] v. 19b). x Kırk gün malını üleştik, bana 
bir eski güğüm düştü. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 46). x Bir çift iken 
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çiftimizden ayrıldık / Kardeşim / Yarım elmayı yarısırdık / Bütünü 
üleşirdik / Kardeşim / Kardeşim. (H.Z. Koşay 1944 s. 184). x Atamuz 
ölecek malini öleşdük. (H. Vambery 1901 s. 200). x Koştu, kısa ton- 
bul bacakları üstünde yuvarlanır gibi gitti; müjdeyi evdekilere de 
ulaştırdı. Bu büyük heyecanını çoluk çocuk üleştiler. (T. Evren 1943 
s. 120). x Seni unudur dostların oğlun kızın avratların / Ol malini 
üleşeler hisap edüp kıldan kıla. (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 156). x İki 
mısırı dört kişi ülesip midelerini bastırıyorlardı. (Füruzan 1972k s. 
125). “sataşmak” x Bir zemanda bir alay nazükler ile bir mey-hä- 
nede musahabet iderdük, içlerinde bir zarif harif var, Topçı-zade 
dirler, muttasıl bu Za"if ü nahife üleşür. (Zati, TDED 1970 XVIII, s. 30). 
x Bir gün çelebilerün biri bunı gökçeklere katmak gerekdür diyu 
üleşdi. (Zati, TDED 1970 XVIII, s. 34). 


üleş/ülüş “pay, hisse, Teil, Anteil’ <üle- “to divide (something Acc.) into sha- 
res and distribute (them to people Dat.)” G. Clauson 1972 s. 127, G. Clau- 
son 1972 s. 153: ülüş “share, portion’, W. Radloff 1893 I, 1847, B. Atalay 
1986 IV, DS 4062, 712. M.CI. Huart 1921 s. 188, J.W. Redhouse 2006 s. 
267a. x Dahı anlara haber ver ki rasti üleşik-durur aralarında: bir 
gün su anlara bir gün deveye, her üleşe eyesi gelmek gerek (A. 
Zajaczkowski 1937 II, 57). ‘partie, part” (A. Zajaczkowski 1937 II, 97). 


üleşdir-/üleşdür- “bölmek, paylaştırmak, dağıtmak, austeilen, verteilen” 
Meninski 1680 |, 542, J. Thury 1885 s. 28, J.W. Redhouse 2006 s. 267a, 
DS 4062, TS 4064. x Hezar diynar surreyile kelün öninde kodılar. 
Kel surrei bozdı, zeri mutriblere üleşdürdi. (Ferec v. 203a). x Pes 
cün nev-rüz güni oldı, doy eyledi, hil'atler üleşdürdi. (a.e. v. 124b). 
x Vardılar, oğlan devşürdiler. Getürüb Anadolıda Türk kavmına 
üleşdürdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 22). x Bir bahadır er vardı, 
ol kenarı ana verdiler, vilayeti tımar üleşdirdiler. (F. Giese 1929 s. 
36). x “İmaretün kim kapusı açıldı ve ta'âmı kim pişdi Orhan Gâzi 
evvel kendü mübarek elilen üleşdürdi. (a.e. s. 407). x Seyyidlere 
bin filori gendü mübarek eliyle üleşdürdi ve dahı cum"a sadaka- 
sında ta ölince kesmedi. (a.e. s. 194). x Cum"a gün namazdan farig 
olıcak her Cum"a gün fukaraya akça sadaka iderdi üleşdürürdi. 
(F. Giese 1929 s. 193). x Canalıcı oğlançuklar üleşdürmiş anun ana, 
benüm bana tek kosun. (V. İzbudak 1936a no 192). x Kara Mürsel 
dirler bir dilaver vardı, ol kenarı ana virdi, vilayetini timar üleş- 
dürdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 155). b. üleşdir-. 


üleşik “bölüşme, paylaşma, pay, hisse, Verteil, Aufteil” <üles- + -ik fiilden 
isim yapım eki. DS 4062, TS 4062. x Dahı anlara haber ver ki rasti 
üleşik-durur aralarında: bir gün su anlara bir gün deveye, her 
üleşe eyesi gelmek gerek. (A. Zajaczkowski 1937 II, 57). 


ülge Az. ‘at; Pferd’ x x 


ülke/hülke “ülke, vatan, Land” <? Fa. ülka “a country, kingdom, region” H. 
Eren 1999 s. 427, Meninski 1680 I, 543, J. Eckmann 1941 s. 164, M.Z. 
Pakalın 1972 Ill, 558, LW Redhouse 2006 s. 267b. x Levend ülkesinden 
geçüb, pöstlar geyüb ve Tatar-veş başlarında kalpak, dört yıldur 
“ulüfelerümüz degmemişdür, mübteläi kıllet u iflas olub... (Selaniki 
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19891, 182). x Bir ülke cennet de olsa oranın havasını bozar, ce- 
henneme çevirebilir kimileri. İş insanlarda! (M. Başaran 1964 s. 47). 
x Lakin mesela protestant devletlerinin ülkesinde yine katolik ve 
kezalik katolik âyininde olan devletlerde protestant usülüni icra 
eder katı çok kimse olub... (Muştafa Sami, YTEA 1974 [1840] I, 77). x 
Çünkü ülkede demokrasi ve adalet olduğuna inanıyor. (Peride Celal 
1985 s. 168). b. ölke. 


ülker “Ülker yıldızı, Pleiades” <ETk. ülker “the constellation of the Pleiades” 
G. Clauson 1972 s. 143, B. Atalay 1986 IV, 712, J.W. Redhouse 2006 s. 
267b, Meninski 16801, 543, O. Blau 1868 s. 281, R. Dankoff 2004 s. 272, 
TS 4066, DS 4063. x Ol oht ülkerleyin çoknaşdı güldi, yedigen bigi 
sonra bir bir öldi. (Mustafä Seyhoglı 1979 [1540] s. 344 no. 5696). x 
Ay u gün ülker senün-çün toğar / Sarayunda kandildir iner ağar. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 74/906). x Nice Ülker ü aya toğa gü- 
nes / Komış olasın sen sin içinde baş. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 
7/76). x Oturmış ortada Şirin-i Zibay / Şanasın girmiş ülker içine 
ay. (Fahri 1974 [1367] no. 515). x Bu akşam Kel Mehmet kırığında 
cümbüş ediverecegiz. Sen iki tavuk kızarttır, Durmuş bir kese yo- 
ğurtla bezirme alsın da ülker tam tepeye gelince kırığa ulaşın! 
(Feridun Osman 1936 s. 70). b. ölker Il. 


üllüz “cılız, işe yaramaz, güçsüz” DS 4063. x -Allah kahretsin... İnekler 
üllüz (zayıf demek istiyorlar) Delidumanlar da (hayvan canbazla- 
rına bu ismi vermişlerdir) ölmüş eşek arıyor. (Reşat Enis 1944 s. 75). 


ülper- b. ürper-. 
ülü- b. yülü-. 


ülü “pay, hisse; Teil, Anteil’ <ETk. ülüg “share, part” G. Clauson 1972 s. 142 
<üle- “to divide (something Acc.) into shares and distribute (them to pe- 
ople Dat.)” G. Clauson 1972 s. 127, B. Atalay 1986 IV, 712, W. Radloff 
1893 I, 1850, A. Caferoğlu 1931 s. 115, TS 4067, DS 4064. x Giceden 
bir ülü giçmişdi ekser / Ki Hızr İlyas önine kondı leşker. (Seyhoglı 
Mustafä 1979 [1540] s. 396 no. 7098). x Cihanda varavuz bir ülü ana 
/ Geye devlet külahın işi ona (Fahri 1974 (13671 no. 744). x Bu dönen 
çarh razi çün bilindi / Cihanda bilü üç ülü kılındı. (Fahri 1974 113671 
no. 955). x Sevinmekden içer-idi sırf tolu / Bu resme giceden geçdi 
bir ülü. (Fahri 1974 [1367] no. 4228). x Dimne gendü nasibin ayırdı, 
Kelile ülüsin Rüzbihe verdi. (A. Zajaczkowski 1934 [1405] I, 64). ülü 
al- “pay almak”: x İki kişi bir sözden alur ülü / Biri div biri ferişte 

„hülu. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 68/823). Krş. ülüş. 


ülük “ibrik, testi gibi şeylerin emziği” DS 4064, TS 4069, ZTS 201. x Bir ağaç 
çivi çakıp ilk olarak gaz lambasını taktığım gün en büyük yengi- 
yi sağladıktan sonra koltukları kabaran bir kumandana dönmüş- 
tüm. Çocuklar şaşırmıştı. “Ana gız! Bak bak, karnından yanıyor, 
bizim şu çıra gibi ülüğünden yanmıyor”. (M. Makal 1950 s. 60). 


ülüş b. üleş. 
ülüş- b. üleş-. 
ülüt- b. yülüt-. 
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ülvan b. ulvan. 


ülvan sarkıt- 'övünmek' x -Fazlu hünere malik olanlar öyle etrafına, 
şunu bilirim, bunu bilirim diye ülvan sarkıtmaz. (M.Ş. Feraizcizade 
1979 s. 25). 


ülvan sat- b. ulvan sat-. 


ümem-gümec 'ebegümeci; Malve” O. Blau 1868 s. 308. b. gömeç, kömeç 
Il. xx 


ümid/ümüt/ümüd “ümit, Hoffnung’ “Fa. ümid a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 
204a, Meninski 1680 I, 427, W. Radloff 1893 I, 1912, C. Brockelmann 1917 
s. 54. -den ümidi kes- Meninski 1680 I, 428: x Ve bir ummadığın yer- 
den sen dahı ne gele deyü ümidini kesme. (Mercümek Ahmed 1944 
(15.yy.1 s. 51). x En çıkar yol madamın apartmanını kollamak. Bu 
sebeple sokağın köşesindeki tatlıcı dükkanına postu sermiş, pen- 
cerenin önünde, bitmez tükenmez saatler geçirmişti. Artık bura- 
dan da ümidi kesecek gibi olmuştu. (S.M. Alus 1934 s. 328). x -Artık 
benden ümidini kessin. Allah kısmetini açık etsin ve kime vara- 
caksa bir an evvel varsın. (S.M. Alus 1944 s. 76). x Nihayet şehre 
inmişler, gene bu hastanenin sıtma pavyonu kapısında bekleşen, 
hocadan, muskadan, üfürükçüden umut kesmiş köylülerin arası- 
na katılmışlardı. (Reşat Enis 1944 s. 64). -den ümidi yok: x Cevap 
çıkacağından, içeri alınacağından ümidi yoktu. (B.C. Morkaya 1934 
s. 6). -mek ümidi: x Saat beşi, altıyı buldu. Artık Bey”in gelmek 
umudu bütün bütün zayıfladı. (H.R. Gürpınar 1927n s. 235). ümiddür 
ki...: x Anı hak verdi ğözi şah hana / Ümiddür kim döne Firenk 
beriye. (F. Giese 1929 s. 182). ümidile/ümidiyle: x Gice burada ka- 
lacak olursak kıkırdarız! Diyor, bir çıkacak yer bulurum ümidiyle 
dolaşıyordu. (Ahmed Räsim 1340 s. 206). x Aşağıdaki iki odalı taş 
binanın bir odasını mantarlardan, çivilerden, balıkçı edevatından 
bir döşeme bürümüştü. Ali bütün bunları birer birer, işe yarar 
bir şey bulurum ümidiyle gözden geçirdi. (S.F. Abasıyanık 1944me 
s. 42). x Halbuki Fotika birden hastalanmıştı, Hasip Efendi onun 
gelmediğini görerek sordurduğu vakit: “Çok başı ağrıyor” ceva- 
bını almıştı, “Eyvah!” diyordu. Artık kız yatıyordu. Ninesi iyi olur 
ümidiyle fabrikaya gelerek, kovmasınlar diye işçi başına yalvarı- 
yordu. (R.H. Karay 1940m s. 119). x Koca kalpağım, kaba sakalımla 
belki hasmımı korkuturum ümidile hiç simamı saklamayarak ona 
doğru sert sert yürüdüm. (H.R. Gürpınar 1943g s. 211). x Bunun- 
la beraber tekrar bu hafta bu pastaneye gelmesi sırf kocasının 
vaziyetini kurtarabilir ümidiyle idi. (Y. Ahıskalı 1944 s. 83). x Belki 
bir arkadaşını görür ümidiyle çıktı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 83). umu- 
duna goy- “kaderine terketmek, akışına bırakmak'. ümidini kırma-: x 
Ümidimi kırmamak, kuvvei maneviyemi bozmamak için de kendi 
kendime diyordum ki: -Adi kadın mı ki bu hoppadak ele geçsin. 
(S.M. Alus 1944 s. 29). ümid tut-: x Tonın aru tutan içini pelid / 
Nice uçmağa tutabile ümid. (Ferheng-name-i Sa'di 1342 s. 40/489). 
x Dut ümid olmağıl korhusuz / Nesne hasıl eylemez bu kuru söz. 
(Gy. Németh 1919 s. 176). ümit bağla- Meninski 1680 |, 428: x Harbe 
girmiş, cephelerde pişmiş bütün genç zabit ve kumandanlar ona 
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ün 


ümit bağladılar. (B.C. Morkaya 1934 s. 267). ümidi boşa çık- 'hayali 
gerçekleşmemek”: x Ümidim boşa çıkdı. Makalem derc edilmemiş. 
(Ahmed Rasim 1316ge s. 46). x Umudum boşa çıkmadı: isteği üze- 
rine yazdığım dilekçeyi Genel Müdüre götürmüş, konuyu onunla 
görüşmüş.. (M. Seyda 19701, 339). 


ümmetilik “başkalarını düşünebilme erdemi” <Ar. ümmet “aynı peygambe- 
re inananlar; halk” + Fa. nispet eki î + Tü. -lik isimden isim yapım eki. 
x Niçin onda olan bu tokgözlülük, bu civanmertlik, bu saygı ve 
ümmetilik, içtimai ve fikri seviyesi daha ileri birçok kimselerde 
yok. (S. Ayverdi 1941 s. 15). 


ümmisübyan “halk inancına göre kadınlara musallat olan bir dişi şeytan” x 
lki kadın / biri punk lady / öteki ümmisübyan. (M. Mungan 1996 s. 
89). 


ümük/ümmük/ünük “boğaz, gırtlak; Gurgel’ DS 4065, TS 4077. x Gerdanı 
öyle beyazdı kim, içtiği su bilem görünürdü ümüğünün altından. 
Cigil çiğil... (M. Seyda 1962z s. 62). x Bu seferki manda Dinar’dan. 
Geçen kış orda askerler ağır toplardan birini çamura batırmışlar. 
Koskoca top bir sapa, bir batak yere kakılmış ünüğüne kadar. (F. 
Erdinç 1958 s. 73). ümüğüne bas- 'gırtlağını sıkmak”: x Benimlen ev- 
lenirse dünyanın dadını anlar. Bir cıbıla vardığını düşün. Üç gün 
sonra alacaklılar ümüğüne basarlar. (F. Baykurt 1971t s. 129). x Af- 
federim diye bekleme. Ben enayi degilim! Ben hökümet hiç degi- 
lim borç affedecek! Ümüğüne basar tıkır tıkır alırım! (F. Baykurt 
1971t s. 88). x Eee, boğaz tokluğuna başka da kimi bulur bugüne 
bugün, elbet. Ama olmuyor beyim. Eline vereceksin ki biraz bi 
şey, ümüğüne basmaya hakkın olsun. (A. Ağaoğlu 19806 s. 294). 
ümüğüne çök- 'gırtlağını sıkmak”: x Ne oldu sonunda? Boğduğumu 
söyletebildiler mi? Lakin fıkara topal, ümüğüne çökünce gözle- 
ri nasıl da pörtlediydi... (Orhan Kemal 1954b s. 254). x Koynundan 
para çıkmayacağını bilse töbe boğmazdı “Lakin paralıydı topal 
canım, mücerret paralıydı. Ümmüğüne çökünce gözleri amma 
pörtledil” (O. Kemal 1954b 188). b. ömük, hımık, hınık Il. 


ümmük b. ümük. 
ümüd b. ümid. 
ümüt b. ümid. 


ün/ön/on “ün, ses: vox” <ETk. ün “sound” G. Clauson 1972 s. 167, B. Atalay 
1986 IV, 712, J.W. Redhouse 2006 s. 261b, Meninski 16801, 550, A. Cafe- 
roğlu 1931 s. 115, H. Eren 1999 s. 427, R. Dankoff 2004 s. 272, TS 4069, 
T. Kovvalski 1929 s. 277. x Ahşam karanusında Tolpaz kakıdı, kafi- 
rün üzerine uğradı. Kafir konmış otururdı, hemin ki Tolpaz ünin 
işitdi kafir biri birine tokundı. (F. Giese 1929 s. 51). x Tahtaları dö- 
şeyüp sabunla / Gemileri çekdi anlar ünile. (Enveri 1928 (869/14641 
s. 44). x Melik 'işret eylerise dünin günin / Nite işidibile derviş 
ünin. (Ferheng-name-i Sa"di 1342 s. 7/80). x Sen eyle uyı yatıcak bir 
yere / Ki mazlum üni kulağuna gire. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 
10/116). x Me var çalğuda anlamaz bemm ü zir / Kuş ünin işitse 
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ünde- 


iniler fakir. (Ferheng-näme-i Sa'di 1342 s. 38/454). x On ile cigirdi. (H. 
Vambery 1901 s. 668). x İt üni göğe ağmaz. (V. İzbudak 1936a no 645). 
x Dünüm günüm inildüyile geçdi / Ünümi tuymadı ağyâr hergiz. 
(Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 67). x Ki yiyüp içeydüm dünin (ü) günin / 
İşideyidüm bu kopuzun ünin. (C. Dilçin 1991 s. 228). x Göge irürür- 
ler fiğandan üni / Şanasın ki kopdı kıyamet güni. (C. Dilçin 1991 s. 
247). x Ünüm işidüben tama ağmadı / Girü yini ay bigi uyağmadı. 
(C. Dilçin 1991 s. 287). ün(ünü) al- “şöhret kazanmak” DS 4067: x De- 
likanlılığındaki yakışıklılığı, acarlığı, aslanlığı... Fatih, Drağman, 
Hırkaişerif semtlerinde (Demir kıran vaiz) lakabile ün aldığı... 
(S.M. Alus 1933p s. 232). x “Papeloğlu Satılmış ve şeriki” firması 
piyasada günden güne ün alıyordu. (E. Ekrem Talu 1937 s. 226). ün 
et- “ses çıkarmak, seslenmek' TS 4076: x Ben dervişim diyene / Bir ün 
idesim gelür. (Köprülüzade 1934 s. 18). ünü avazı çıhdığı gader “sesi 
yettiği kadar”: x Pembe - bak şu cahile... a kız onlara sürgü kilit 
olur mu ayol? Ee... sonra korkmadın mı? Nazıdil - Korktum ama. 
Lebibe - Ben olaydım ünüm avazım çıktığı kadar haykırırdım. (M. 
Celal 1936ms s. 40). x Govurun çağası, aş bişdi sovuyu, edem evde 
govur oluyu. Ünü avazı çığdi gader çağırıyı. (A. Caferoğlu 1944 s. 
97). ün şan “aile, akraba; Familie, Geuchleckt?”: x -Burda insan eti 
gohıyor, buralara sizin ününüzden şanınızdan kimler gelebilir. (A. 
Caferoğlu 1944 s. 206). ün şeref “aile, akraba; Familie’: x -Burda beni 
âdem eti gohuyor, dedi. -Aman efendim-buralara sizin ününüz- 
den şerefinizden kim gelir. (A. Caferoğlu 1944 s. 207). ün sal- “haber 
göndermek” TS 4077: x Atina limanına çün geldiler / Gadalan tekfü- 
rına ün saldılar. (Enveri 1928 [869/1464] s. 41). ünü tünü kaybol- “sesi 
sedası kesilmek” DS 4067: x -Ama ben derim ki, bu cadı, kabir yeri 
Bağdat'a varmazdan ünü tünü kaybolur. (M.Ş. Feraizcizade 1979 s. 
117). ünü tünü yok “sesi sedası yok”: x “Ağabeyime n”oldu? Çabuk 
söyleyin!” diye bağırdı. “Daha n’olsun, aldılar, götürdüler!” “Üç 
gündür ünü tünü yok!..” (İ. Balaban 1968 s. 393). ünü yayıl- “meşhur 
olmak”: x Reşat Paşa o zamanlar daha bey, genç, ünü etrafa pek 
yayılmamış amma cevheri içinde, Mısırlı Halim Paşa, Anadoluda 
canavar avına çıkarken bir seferinde Reşat bey de kafileye katıl- 
mış. (S.M. Alus 1944 s. 145). b. ün. 


ünde- b. ünle-. 


ünle-/ünne-/ünde-/ünte-/önle- “seslenmek, bağırmak, birini çağırmak, ru- 
fen, schreien’ <ün + -le- isimden fiil yapım eki, Orta Tü. ünde- B. Atalay 
1986 IV, 713, LW Redhouse 2006 s. 272a, W. Radloff 1893 I, 1821, C. 
Brockelmann 1917 s. 46, J. Thury 1885 s. 28, A. Caferoğlu 1931 s. 115, C. 
Brockelmann 1919 114./15.yy.) s. 24, TS 4074, 4077, DS 4066. x Üç kızın 
üçü de gözleri iki çeşme “Enişteciim de enişteciim...” diye ünner 
dururlarmış. (A. Nesin 19612. s. 66). x Aklı evvel Bedir Hoca, bunları 
dinledikçe, kendi başına şaplağı indirir, -“Eyvaaah, eyvaaah...” 
diye ünnermis. (A. Nesin 1961z. s. 82). x Bir müddet saskın şaşkın 
birbirlerinin gözlerinin içine bakıştılar. Birkaç defa ünlediler. (H. 
Aytekin 1945 s. 53). 


ünne- b. ünle-. 
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ür- 


ünte- b. ünle-. 
ünde- b. ünle-. 


ünder- 'çağırmak, seslenmek' <ün. x ‘inäyet şaha sultan virdi ferman / 
Ferahşadı ki ündereydi sultan. (Seyhoglı Muştafa 1979 [1540] s. 404 
no. 7301). 


ünegü “dik kafalı, meydan okuyan: trotzig, halsstarrig”. H. Vambery 1901 s. 
213. b. önegü, önegi. xx 


ünegülük 'dikkafalılık, inatçılık’ Trotz, Eigensinn’ H. Vámbéry 1901 s. 213. 
b. önegülik. xx 


üngürus "Macar, Macaristan; Hungaria’ <Lät. Ungarus/Hungarus "Macar". 
Meninski 1680 I, 466, x Zikr olan Üngürus kafiri “asker cem" eyle- 
mekden mezbün olub ba'zı kal'aların Venedike dutu koyub 'aske- 
re harc etmege milin verüb dutusın alub. harc etmege mal alur 
imiş. (Piri Re’is 1926 [16.yy.] I, 126). b. ungruz, engürus. 


üniforma “aynı işi yapanların giydikleri, tüzükle belirtilmiş, bir örnek giy- 
si” <İt. üniforma a.m. x Kaymakam üniformalı, vakur, boylu poslu, 
dalyan gibi, fakat mahzun bakışlı kırklık bir zabit. (H.R. Gürpınar 
1933n s. 50). x O üniformanın damarlarımıza enjekte ettiği gizli bir 
güç vardı sanki, hatta örtülü bir siddet. (A. Yurdakul 1989 s. 119). 
x Kapılarını üniformalı şöförlerin açtığı son model otomobillerde 
sergileyen mafya babalarını görmemeliydi. (O. Baydar 1998 s. 176). 


ünlen- 'seslenmek, çağırmak; rufen’ <ün + -len- isimden fiil yapım eki. x 
Senin anlayacağın efendi, bir gün akşamdan köyde tellal ünlendi. 
(H. Aytekin 1945 s. 39). 


ünne- b. ünle-. 


üns tut- “alışmak” <Ar. üns 'alışıklık' + Tü. tut-. J.W. Redhouse 2006 s. 219a. 
x Zira ki hesab “ilmi vahşı “ilimdir. Pes yahşı hesab etmege tekrar 
lazımdır, ta ki hatır bu “ilimle üns tuta. (Mercümek Ahmed 1944 115. 
yy.] s. 293). 


ünsüz/onsuz/önsüz 'yavaş, sessiz; leise, still’ DS 4067, H. Vámbéry 1901 
s. 199. xx 


ünte- b. ünle-. 
ünük b. ümük. 


ünüleş- “karşılıklı seslesmek; riefen einander zu’ x Ne denlü dost olurısa 
düşmen işin işler didi, biribirine tursun var diyü ünüleşdiler. (M. 
Belletete 1812 s. 159). 

-üpdi b. -updı/-üpdi. 

-üpdurur b. -updurur/-üpdürür. 

ür- I “seçmek, ayırmak, bölmek; trennen’ <ür-, üdür- "to choose (one of se- 
veral Acc.); to part, separate, scatter (things, etc. Acc.); to separate (so- 


mething Acc., fr. something Abl.)', G. Clauson 1972 s. 196, 67, B. Atalay 
1986 IV, 708, TS 4083. x Sen öndin balçığumı yoğuransın / Beni bu 
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yaradılmışdan ürensin. (Fahri 1974 [1367] no. 76). x Çeriden ürdi bir 
ad issini ol /Hısımdı çün biline hem nikhah ol. (Fahri 1974 [1367] no. 
2168). x Çeriden ürdi Nestüd”ı şehinşah / Afa virdi çeriyi hep ki 
nagah. (Fahri 1974 (13671 no. 2251). x Karavaşlardan ürdi bir kara- 
vaş / Ki berizerdi ana basdas u koldaş. (Fahri 1974 11367) no. 3604). 
x Çü şah eyvanına irişdi Çübin / Çeriden urdı çok erliklü pür kin. 
(Fahri 1974 [1367] no. 1201). 


ür- Il/üre- “üflemek, üfürmek; blasen, anblasen” <ETk. ür- “to blow (a trum- 
pet, a fire, etc. Acc.): to blovv (into something Dat.)” G. Clauson 1972 s. 
195, B. Atalay 1986 IV, 714, W. Radloff 1893 I, 1825, A. Caferoğlu 1931 
s. 115, DS 4070, TS 4080, T. Kovvalski 1929 s. 277. x Öninde iki şiyşe 
durur. Aheste aheste nesne okır, ol şiyşelere ürür. (Ferec v. 34a). 
x Kasdun ol olsun ki bu ak doprakdan Ehrenün burunına üresin. 
(Ferec v, 39a). x Fâtiha okır u ürer karşu / Dir mükerrer yine maka- 
ma salu. (Elvan Çelebi 1984 [1358-59] no 1306). x Neçün bağlara her 
dem varmazuz biz / Neden gündüz olıcak ürmezüz biz. (Şeyhoğlı 
Muştafa 1979 (1540) s. 152 no. 643). x Üzerine bir efsun okıdı, üredi. 
(H. Vambery 1901 s. 213). x Çün ol iki uyudılar, “avrat biraz ağuyı bir 
masüra içine koydı, ol yigidün aşağasına masüra ucın sokladı ve 
bir ucın ağzına koydı, ağuyu anun içine üre, pes ürmekden öndin 
ol yigit bir yel salıverdi. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 15). 


ür- ill/ürü- “ulumak, havlamak, heulen (Hund)' <ETk. ür- “(of a dog) to bark, 
howl' G. Clauson 1972 s. 196, B. Atalay 1986 IV, 714, J.W. Redhouse 2006 
s. 249a, O. Blau 1868 s. 279: oriyor “bellt”, |. Thury 1885 s. 26, R. Dankoff 
2004 s. 272, DS 4070. x Yavuz it üre üre ağıla kurt düşürür. (V. İzbu- 
dak 1936a no 455). x Türk iti şehre gelicek farisice ürer. (V. İzbudak 
1936a no 548). x Dereden yokarı koşacaksın. Ağılanası köpekleri 
ürerse ğıçı ğıçı ğıçı deyeceksin, gine de ürerse birez gatmer ata- 
caksın, ondan sonra heç ardına bakmadan kaçacaksın. (F. Baykurt 
1971t s. 353). 

-ür- b. -ur-/-ür 

üre- Ib. ür- Il. 

üre- II “artmak, çoğalmak’ <ETk. üre-, üdre- "to increase, multpy, flourish’ 
G. Clauson 1972 s. 68, 198, B. Atalay 1986 IV, 708, DS 4068: “iş ilerlemek’ 
x Bu hal-ile kul oldı satıldı nice abid / Girdi saraya ansuzın, oldı 
heman said / Buldı vücüd, üremez tavaşiden olmağın / Nisvana 
dahil olmağa bir fürce bulmağın. (Ali 1975 s. 118). ürer türer: x Bu 
ocağın mensübiyeti kendi kendiliğinden ürer türer olduğu için şu- 
rada burada tek başına yahud iki üç ve nadir beş kişilik komiteler 
işitiliyordu. (Ahmed Rasim 1340 s. 337). 


ürek b. yürek. 
-ürek b. -urak/-ürek. 


ürgendere/üvendire/ürendire/üğendire “çiftçinin tarlasını sürerken, 
sabanın toprağa giren bölümünde toplanan çamurları temizlemek için 
üvendirenin, mesenin bir ucuna taktığı yassı demir, çiftçinin hayvanları 
yürütmek için kullandığı ucu çivili değnek’ <Yun. BouKevTpea (vukend- 
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ürkündülük 


rea) a.m. Tietze 1955 no. 44, Ch. Tzitzilis 1987g no. 57, R. Dankoff 2004 
s. 271: ügendire “üvendire, öküzü dürtmeye yarayan değnek”, U. Bla- 
sing 1995k s. 23: üğendire: 'Ochsenstachel', DS 4082, TS 3057. x Biz 
olmasak erkekler şuradan şuraya kımıldayamazlar. Nasıl olsa, 
üvendire bizim elimizde. Biz dürtüşlemesek erkekler bu arabayı 
biraz zorca sürüklerler. (İsmail Galib 1932p s. 19). x İçine bir yığın 
düzgünlü, rastıklı kadın doldurulmuş bir öküz arabası, arabacının 
ve ispirin ellerinde üvendireler, öküzün yerinde de Hasip paşa... 
(S.M. Alus 1933ps. 241). x Bir dam ürgenderem var, hep eğri, hepsi 
eğri: Davar boynuzu. (N. Güngör-İ. Ozanoğlu 1939 s. 68). b. övendire 
I, ögendire, ögündüre, örende, örgendire, ovandere. 


ürendire b. ürgendere. 


ürk- “ürkmek, erschrecken werden, sich erschrecken, auffspringen” <ETk. 
ürk- “to be startled, scared, frightened‘ G. Clauson 1972 s. 221, B. Ata- 
lay 1986 IV, 714, Meninski 1680 1, 503, J.W. Redhouse 2006 s. 246a “to 
be frightened’. x Gördi ki bir atlas cüllü geyik ol bağun kapusın- 
dan daşra geldi. Bileklerinde altun bilezükler, ayaklarında altun 
,halhaller bezenmiş lu "bet bigi geldi, Ferruhrüzun öninde ürkme- 
din oturdı, ağladı. (Ferec v. 37a). x Kafir anlardan alay alay kaçar 
/ Şanasın yüz karban ürker geçer. (Enveri 1928 1869/ 14641 s. 39). x 
Atları ürkdi, boşanub birbirine çegnedi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
23). x İki küçük bi-makşad tebessümün kesb-etmek üzere olduğı 
ehemmiyetden ürkmege baslayarak... (H.Z. Usaklıgil 1317 s. 82). x 
Vali bey... böyle seylere cevap verecek adam değildi. Fakat bu 
heybetli adamlardan ürktüğü için işi komüsyona havale etti. Vali 
ayağa kalktığı zaman içinden: "Bunlar da atladı, bunlar da...” di- 
yordu. (S.E. Ertem 1933 s. 40). x Haydi! Senin sözünden ürkecek mi- 
yim ben, şaşkoloz? (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 32). x Kırat, kurunun 
altında kafasını görmesi ile, çeşmeye varmadı, paykurdu, ürktü 
kafadan, kendini çeşmeden geri attı. (Behçet Mahir 1973 s. 173). x 
Aldede elini uzattı. Gezyarma iyice ürktü, ipi, örkeni çekti. Kuyru- 
ğunu tezecekmiş gibi kaldırdı. “Şaaar” diye bir su bıraktı semah 
alanına. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 164). -meden ürk-: x Kimsenin dos- 
tu yoktu. Herkes kardeş hançeriyle vurulmadan ürküyordu. (H.Z. 
Ülken 1941 s. 154). ürk düş- “korkmak”: x Gözüme gireli ol hulk u ol 
görk / Düşüpdür mişesine gönlümün ürk. (Seyhoglı Mustafä 1979 
[1540] s. 228 no. 2684). ürk ol- ‘paniğe kapılmak’: x Korkuşur defekt 
gele dahi Türk / Kıra Efrengi ola orduda ürk. (Firdevsi-yi Rümi 1980 
s. 253). x Ya vü yav geldi didiler yine Türk / Korkudan Efreng içre 
oldı ürk. (Firdevsi-yi Rümi 1980 s. 254). x Göze erinden ordu içre oldı 
ürk / Sandılar kim tabl üniyle geldi Türk. (Firdevsi-yi Rümi 1980 s. 
255). b. örk-. 


ürkün- “ürkmek, korkmak, scheuen, Pferd’ <ürk- + -ün- dönüşlülük eki. x 
Ali az cekildi. Magaranın agzına vardı. Disleri sıkılı: “Düsünme 
onları” dedi. Sesinden Zeynep ürkündü. (T. Dursun K. 1959 s. 85). 


ürkündülük/örkündülik “panik” <ürkün-. J.W. Redhouse 2006 s. 246a, Me- 
ninski 1680, 503. xx 
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ürküntü “ürkme, korkma” <ürk- + fiilden participium passivum mânasında 
isim yapan ıntı genişlemesi, b. çarpıntı O. LW Redhouse 2006 s. 246a. 
x Mesela iki bin metre irtifadan düşerek toprağın üzerinde kom- 
postoya dönenleri gören diğer teyyarecilere bu müdhiş kazalar- 
dan hiçbir ürküntü gelmiyor. (H.R. Gürpınar 1341 s. 65). x İçimde, 
bilmem nasıl, çevremde elleri hançerli gizli düşmanlar geziyor 
gibi bir ürküntü uyandı. (H.R. Gürpınar 1929m s. 61). x Çünkü o anda 
bulunduğumuz yerin ve yaşadığımız serüvenin kahkahaya uyar 
hiçbir yeri yoktu. Onu bu ürküntüsünden kurtarmak için dedim 
ki: -“Korkma yavrum, çıldırmadım”. (H.R. Gürpınar 1929m s. 154). x 
Hele camı bir parmak toz, heybetli bir boy aynası vardı ki, insana 
ürküntü veriyordu. (M. Makal 1949 s. 23). b. örküt-. 


ürküt- “korkutmak, aufscheuchen, alarmieren und fortziehen lassen’ <ürk- 
+ sonları /k/ ile biten fiillerde çokça görülen -rt ekiyle yapılan causativum 
hali (krş. akrt-, korkut- vs.). G. Clauson 1972 s. 226, B. Atalay 1986 IV, 
715, J.W. Redhouse 2006 s. 245b, Meninski 1680 I, 503. x İki yıkık divar 
arasına gerilüb belki kırk parça tahta kırıklarından müterekkib 
bir lisanı hal ile “Bana dokunmayan bin yıl yaşasın!” diyor gibi 
sallanub titreyen kapuya ellerini vurarak, kağşak bir gürültü ile 
Sälihi keçi oğlağı ürkütürcesine korkutmak istedi. (Ebübekir Ha- 
zım 1326y s. 225). x Çocuğun sükütu Şa"banı coşkun bir “isyandan 
ziyade ürkütdü. Bu içinden pazarlıklı küçük mahlüka birden bire 
ne olmuşdu? (H.E. Adıvar 1928 s. 138). x Oltadan çıkarılıp yere atı- 
lırken inleyen, büyük gözlerini balıkçıya diken ”derviş” müslü- 
manları ürkütürdü. Onu avlamaktan korkarlardı. (Reşat Enis 1947 
s. 16). x Bir iki tane de yolcu savarsak tamam! O zaman ürküt de 
say parayı... Zübeyde dudaklarını şapırdattı, -Keşkeem, dedi. (T. 


Yücel 1954 s. 32). 

ürper-/ülper-/ölper- “ürpermek” <ETk. ürper- <*ürp-, “ür pe- “to bristle, 
stand on end G. Clauson 1972 199, B. Atalay 1986 IV, 715, DS 4070, J.W. 
Redhouse 2006 s. 243a, Meninski 1680 |, 540, 497, R. Dankoff 2004 s. 
272. x Salihin tüğlerini ürperten bir seda ile: “Hele şu pis pasahlı- 
nin gevelediği lafa bah. Bir köylü uşağın eli, ayağı her şeye doha- 
nır, onun eli girmeyeceği şey yalnız Zabtiye heğbesidir, dohanma- 
yacağı şey de yalnız çeçlere vurulan mültezim damğasıdır. Hele 
uyuz it eniğine bah, elini mayısa dohandıramazmıs! (Ebü-Bekir Hä- 
zım 132öy s. 224). x Kanı görüp ürperdi. İçi bir hoş oldu. (F. Baykurt 
1959y s. 169). x.Hayrı yavaş yavaş alışıyordı. Vakit vakit tüyleri ür- 
periyor, yüreğine ezintiler çöküyordü. (Mahmüd Yesari 1928 s. 201). 


ürpeşdir- Az. “üşüme, korku, tiksinme gibi herhangi bir nedenle tüyler diken 
diken olup derinin nokta nokta kabarmasıyla birlikte ansızın titremek.” 
<ETk. ürpeş- < *ürpe- b. ürper-. G. Clauson 1972 s. 199, B. Atalay 1986 
IV, 715: “birbirine karşı kabarmak” x İndi gölin bulağa gäländä üz-gö- 
zünü ürpaşdirir, ağzını bark-bark örtürdü. (Gaçağ Nabi 2009 s. 22). 


ürü- b. ür- III. 


ürün “mahsul, üretilmiş olan şey; ortaya çıkmış olan sonuç” <ETK. ürün 'whi- 
te” G. Clauson 1972 s. 233, B. Atalay 1986 IV, 716: ürün “ak olan nesne, 
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ak”, TS 4084: ürün “mahsul, kır otu” DS 4071: ürün “otlakta, dağda, yerin- 
den koparılmadan kuruyup kalmış ot, süt ve süt ürünlerine verilen genel 
ad” x Yarabbi, şu memleket, şu küçücük vatan parçası, nasıl da 
düşünüyər, kafalar nasıl da birbirinden farklı ürünler çıkarıyor? 
(İ. Tarus 1955 s. 98). x Bütün bu tarla onun. Burasını o sürer, eker, 
çapasını da o yapar, o sular, ürünü de o satar. (Yaşar Kemal 1992ks 
s. 122). b. urun, örün Il. 


üründü “seçkin, seçilmiş” <ür- I, J.W. Redhouse 2006 s. 247b, TS 4084. x 
Öründü kavmiyile geldi Sırtak / Bu vaZı gördi vü deng oldı Sırtak. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 (15401 s. 317 no. 4974). x Üründü pehlivanlar- 
dan Boğa han / Seçüben bir kaçına verdi ferman. (Şeyhoğlı Muştafa 
1979 [1540] s. 324 no. 5154). x Pes ol gün kırk üründü nam-darı / 
Ki anun bunlar idi yogı varı. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (15401 s. 324 no. 
5160). x Katına okıdı müşfik vezirin / Dahı birkaç üründü häs emi- 
rin. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 [1540] s. 386 no. 6801). x Mahmüd püşk 
nice güzide beğler ile ve Rum-ili beği Has Murâd ba'zı üründü 
asker ile düşmenden yana çaptılar. (Tursun Bey 1977 [1490-95] s. 
160). x Görüf imdi atalarumuz işin / Ol üründü şehinşahlar dokı- 
şın. (Fahri 1974 113671 no. 1835). x Çü Husrev gördi ol üründü süyı 
/ Savaşçı atluyı hep tend-hüyı. (Fahri 1974 (1367) no. 2109). üründü 
kıl- “seçmek, auswählen’ TS 4087: x Üründü kıldı Rüm’ı yüz bin er ol 
/ Savaşçı her birinün erligi bol. (Fahri 1974 [1367] no. 2056). x Ürün- 
dü kıl bu İran”dan ulu bir / Bilüsi çok [u] yazıcı ögüt bir. (Fahri 1974 
(13671 no. 2522). x Üründü kıl bu Cin’den bir çeri sen / Ki İran”ı se- 
nüf-çün alayım ben. (Fahri 1974 (13671 no. 2532). x Üründi kıldı yüz 
destandan üstäd / Otuz lahnı ki ğam gibi kılur şad. (Fahri 1974 
113671 no. 2742). x Muhammed kim Çalap üründü kıldı / Sa“adet 
issi anı girtü bildi. (Fahri 1974 [1367] no. 4600). x Çü Zad-ı Ferruh 
işitdi sözini / Üründü kıldı İran”da özini. (Fahri 1974 (13671 no. 4348). 
b. öründe, öründü, örüntü. 


üründülü “seçilmiş: ausgewählt, Elite" cüründü. TS 4091. x Gelmiş İzmi- 
re otuz kadırğa er / Cümle yaraklu üründülü nefer. (Enveri 1928 
[869/1464] s. 35). 


ürüş- “hep birlikte ürümek” <ür- III. x Sesler biribirine karışmış, horoz- 
lar ötüyor, köpekler ürüsüyorlardı. (Y. Kemal 1982h s. 67). 


ürüzger “rüzgar” “Fa. rozgar a.m. x Altmışıncı panganotu patron ha- 
vada bir salladı. O da masanın üstüne ürüzgersiz havada uçurtma 
gibi düstü. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 36). b. örüzgar I, örüzger I, ölüz- 
ger, rüzigär Il, rezger, rüzgâr. 


üryan b. uryan. 

üryan püryan “çıplak” “Ar. “uryan + p- pekiştirici + üryan. a.m. J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 1296b. x Daha düne kadar uzun paçalı şalvar gibi 
pazen don giymeğe alışmış olan nane mollalar birdenbire ne var 


ne yok çıkarmak, Adem babamız gibi üryan püryan gezmek isti- 
yorlar. (İ. Galip Arcan 1932ydü s. 6). 
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üs- ‘büyümek; wachsen’ <ETk. ös- “to grow‘ G. Clauson 1972 s. 241, R. Dan- 
koff 2004 s. 216, W. Radloff 1893 I, 1291, C. Brockelmann 1917 s. 46, TS 
4094. b. ös-. xx 


üsgek b. yüksek. 
üsgel- b. yüksel-, yüsgel-. 
üskek b. yüksek. 


üsküdara kayık çek- “mastürbasyon yapmak; onanieren’ Meninski 1680 I, 
216, M.L. VVagner 1943 s. 21, F. Steinherr 1932 s. 196. xx 


üsküdarda şafak at- “bir işin çok uzun süreceğini anlatmak için kullanılan 
alay sözü” x Bir çivi, bir bıçak getir, batacağı, saplanacağı yeri san- 
timetreyle ölçerek sana kefalete raptan tahliye mi, üç ay mı, bir 
sene mi, ip gerdanlık mı, bütün cezalarını sırayla sayayım... Bekle 
biraz, Üsküdar”da şafak atar... (M. Yesari 1928 s. 200). 


üsküf/isküf “şapka, bere; Mütze’ <it. scuffia 'headdress' H Eren 1999 s. 
427, LW Redhouse 2006 s. 254a, Meninski 1680 I, 517, G. Meyer 1893 
s, 54, M.Z. Pakalın 1972 Ill, 560, M. Kütükoğlu 1983 s. 223, TS 4091, DS 
4073. x Bir yençeriden bir eski börk diledi, ve yeniçeri verdi, için- 
den üsküfini çıkardı, yeniçeri bunun başına giydirdi. (F. Giese 1929 
s. 214). x Başında kiçilik asla görinmez / Ki kulluk üsküfin hergiz 
urınmaz. (Fahri 1974 (13671 no. 1020). x Oturdı tahta Behram-ı dila- 
ver / Başa üsküf kodı pür dürr-i gevher. (Fahri 1974 [1367] no. 1251). 
x Bugün dad isterem iy sahib-i baht / Ne üsküf dilerem ne tacü 
ne taht. (Fahri 1974 (13671 no. 1781). x Bu cisme kim toludur üsküfi 
yil / Ne aldandun kime kaldı bu yok il. (Fahri 1974 (1367) no. 2422). 
x Şu yilden kim başundan üsküf alur / Yıkulur serv ot hoş täze 
kalur. (Fahri 1974 113671 no. 2423). x Yine ol dilrüba vü hüb u ziba / 
Tolu lal üsküfi vü ton-ı diba. (Fahri 1974 [1367] no. 3290). x Gâziler 
ol altun tasları başlarına giydiler. Altun üsküf giymek başlarına ol 
zamandan kaldı, "adet oldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 24). x Ey şah, 
isküf getürsünler, bunı şaha saları vereyim, didi. (M. Belletete 1812 
s. 142). x Altun üsküfle varub her meclise ağalanur. (Necäti Beg 
1963 s. 152). başlarım üsküfünden “küfür, sövme; Fluch’ 


üskufi kel “bir kellik türü, eine Art kel” x Kaytas - Çeşit çeşit kel var... 
üsküfi kel, tasgötü kel, (kavuğunu çıkarır, gösterir) işte benim ka- 
fam gibi. (İ. Balaban 1968 s. 33). x Amma badü malum ola ki, tahtı 
kazai adalet şiarında vaki olan haracgüzar kellerden, üsküfi ve 
tasgötü ve kazan yaması ve tepe buğruğu ve haşhaşi ve şimşeki 
ve pulpuli ve şah beni ... (a.e. s. 34). 


üsküfe “kumaş çeşidi” DS 4073. x Çorumda yüz yıldan beri gelin giyimi 
yapılan ipekli, yünlü ipekli, kumaş ve donlukların çeşitleri: Üskü- 
fe - Güllü, direkli, gümüşlü. (H.Z. Koşay 1944 s. 328). 

üskül b. üsküle. 


üsküle/üskülü/üskül “düz demet, Flachsbündel” “Yun. okovAi “kendir”, H. 
Eren 1999 s. 428, J.W. Redhouse 2006 s. 254a, O. Blau 1868 s. 308, G. 
Meyer 1893 s. 55, Meninski 1680 I, 217, M. Kütükoğlu 1983 s. 365, TS 
4093, DS 4073. xx 
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üskülik “üstünlük” <? üstülik “üstünlük” x Görelüm anun üsküligi ana 
neyler? H. Vámbéry 1901 s. 213. 


üskülü b. üsküle. 
üskündüre b. üsküre. 


üsküre/üskündüre “topraktan yapılmış, ağzı yayvan kap: seu della, tazza di 
legno, o di terra” “Fa. uskara "toprak çanak' H Eren 1999 s. 428, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 254a, Meninski 1680 I, 217, R. Dankoff 2004 s. 272, ZTS 
201, M. Kütükoğlu 1983 s. 365, DS 4074, TS 4093. x Bir tabak bal vardı 
Rus malı porselen içinde. Tereyağı konmuştu bir çinko tabağa. Ye- 
şermiş, kupkuru eski çökelek tepeleme dolu bir üsküre içinde. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1972 s. 57). x Oradaki kadınlar da bunu boşa almışlar, 
demişler ki: “Eve git, bir üsküreye bulgur doldur, üzerine de altı 
soğan koy. (U. Günay 1975 s. 282). x Büyük üsküreyi arkaya atıyor, 
meşelik ağaçlık oluyor, küçüğü de atıyor, süldüren müldüregen 
çöp möp oluyor. Hınzırın ayağı meşeliğin arasında kırılıyor, dev 
geri dönüyor. (U. Günay 1975 s. 373). 


üsluplu “uygun biçimde’ “Ar. üslüb “tarz, yöntem’ Meninski 16801, 221: 
üslup. x Nice layıklı hatunlar ve nazenin kızlar muhabbetimi celp 
etmeye çalıştılar ise de, tarz-u tavırları hoşuma gelmediğinden 
ve hatta suhuletle olan fütuhatın lezzeti olmadığından tuzakla- 
rından uzak oldum, ben ise oldukça familyadan ve edepli ve üs- 
luplu bir kız bulmak arzusundayidim. (E. Misailidis 1986 (1872) s. 
597). x İskarpinlerim ayağına olmuyor, faraşa çevirecek amma ne 
yaparsın? Vermesem olmayacak, kadının hatırı kalacak. (Araba- 
dan inip yürüyecek değiliz a. Üsluplu giyerim... bollaşmaz, biçimi 
bozulmaz!) (S.M. Alus 1933p s. 6). 


üslük b. üstlük. 


üst I b.m. <ETk. üst “upper surface, top: G. Clauson 1972 s. 242 LW Re- 
dhouse 2006 s. 252 b. arkası(sı) üstü: x Kanapenin üzerinde arka- 
üstü yaslanmış, kafası geriye gitmiş, içkiden gözleri mahmurlaş- 
mış bir yosma... (S.M. Alus 1944 s. 155). beyin üstü dik-: x Yarım 
kilometre kuşağını döğülmemiş bir harman gibi ortaya yığdıktan 
sonra girişirler. Girişirler ama, elense etmeğe falan meydan kal- 
madan çoban beyefendiyi bir hamlede beyin üstü diker. (M. Baler 
1944 s. 224). bu sözün üstünden bu söze karşılık; auf diese Worte hin”: 
Bu sözün üstündan Spartak dedi ki, gäribädir, bu günlärdä kücä- 
da bir gadına rast galib, ela bil Tähminäylä iki almadır tän bölü- 
nüb. (A. Rzayev 2003 s. 376). daha da üst ele- Az. “daha da kötüleş- 
mek, es noch schlimmer treiben’ x Vallah, islämäk mümkün deyil. 
San söz verdin ki, heç bir işa garısmayacag, amma daha da üst 
elayibdir. (Cabbarlı 2005 III s. 326). -i üste: x Kärbälayı Gulamäli ha- 
cının bu sözlärini eşidandaA uca sövt ila hönkürüb bihal dizi üsta 
çökdü. (A. Hağverdiyev 1971 II, s. 12). -nin üste: x Arif Hikmät ela 
vurdu yumruğu stolun üsta ki, stolun süsäsi parçaparça oldu. 
(Cabbarlı 2005 III, s. 333). -nin üstten: x Salman çiyninin üstdan ma- 
yaya bahdı, bu muncuğlar Mayanın da ğıvrım saçlarının ucuna, 
kirpiklärinä, alışıb yanan üzüna düzülmüşdü. (M. İbrahimov 1960 s. 
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369). -nin üstünde: x Bela bir parça kağızın üstündä üç-dörd söz 
yazacağam. Salarsan bir yeka cam suyun içinâ, heç malum 
elamaz. (A. Hağverdiyev 1971 |, s. 37). üsdü üsdünnen “üst üste”: x Bu 
şehere dellal bağıtdırah ve Bedehsan şeherinnen gelen tüccarla- 
rın malının helevisi üsdü üsdünnen onbeş guruş, yirmi guruş yi- 
rimbeş guruşa vereyik. (A. Caferoğlu 1944 s. 114), üste “ayrıca, bir 
de”: x “Ne oldu sizin kümesçilik?” derim, “ne kâr bıraktı?” “Hiç” 
der, “üste ziyan da ettik!” (R.H. Karay, 1939a s. 93). x Lazım olduğu 
kadarını satacaktın, sonra kendinize münasip, küçükbir eve çıka- 
caktınız! Üste o kadar da göç parası verdiniz... Elinize de toplu 
para geçmiş olacaktı... (M. Yesari 1943 s. 283). x -Tazminat almıştır. 

İş buluncaya kadar onu idare eder. Şirkete, üste beş lira borçlu- 

yum! (M. Yesari 1943 s. 7). üst et- 'yenmek, baskın çıkmak”: -Arkadaş 

elinden karı almak yetmiyormuş gibi, bir de üst edeceğini bile 

bile bana bıçak mı çekeceksin? (E.E. Talu 1935 s. 146). üste üstlük 

“üstelik”: x Hacı Şakirgillerin güveysi Sarı Süleyman artık diline 

dolamıştı, üste üstlük kimbilir neler de uydurup bire bin katacak- 

tı, (M. Yesari 1930 s. 23). üste ver-: x -Bu aylığı da verememiştim. 

Anası olacak cadı, kafa tutmaya başladıydı. Biz paraları yedik, 

Sofya”ya, “Parayı veremeyeceğim, evden çıkacağım” dedim. Karı 

ne yapmış, yapmış, para bulmuş, güya benden almış gibi anasına 

aylığı vermiş... Anladın mı şimdi? -Biz üste vermeye razıyız... (M. 

Yesari 1928 s. 62). x Yeni karıyı alalı iki sene oldu olmadı. Eh karı 

fena değildir. Güzelligi kendisine yeter ve de erbabına makbull 

Çerçi namussuzu, «Darası eksilir,» diyerek fazla da kullanmamış- 

tır. “Karıyı terkeye atıp Sungurlu”ya indireyim,” dedim. Nasıl bu 

bendeki fikir? Şimdicik böyle bir iyiliğe Çerçi Ağa üste vermez mi? 

(K. Tahir 1957r s. 49). üst gel- “yenmek: überwiegen’ x Sonra birden 

çöktü. Yorgunluğu üst geldi. Yatağın içine kaydı. (E. Bener 2012 s. 
89). ...üstleri '...sırasında, ...zamanında”: x Gece, yemek üstleri, hiz- 
metçiler kahve fincanlarını toplayıp alt kata çekildikten sonra, 
odada kalan bir iki beyle birkaç hanımın lakırdılarına daldıkları ve 
hemen gece yarısına kadar devam eden saatlerin durulmuş halini 
bilirdim. (A.Ş. Hisar 1944 s. 168). üst perdeden “abartılı”: x Lebip bo- 
yuna arkadan kamarotu dürter; kulağına bazı sözler fısıldar. Ka- 
marotun bir şey beceremiyeceğini anlayınca üst perdeden palav- 
rayı tutturur. (S.M. Alus 1934 s. 162). x Gene üst perdeden köpürdü: 
-Şimdi burada, rezil, lain bir karı vardı. Madam Viyolet dedikleri o 

iblis nerede? (S.M. Alus 1934 s. 347). üst perdeden atıp tut- “çok 
abartmak, uydurmak”: x Aziz”e de çok güvenmişdi. Onun daima “lafı 
keserek” üst perdeden atup tutmalarını hep sahiye dinlemişdi. 

(M. Yesari 1928 s. 252). x Cevdet Efendi, üst perdeden atıp tutma 
arasında, alelacele madama sordu: -Kaçacağız ama nereden ka- 
çacağız? (S.M. Alus 1934 s. 382). üst perdeye çık- “üstünlük vurgusuy- 
la konuşmak”: x Ecmel vamık dona kalmış, gözlerini kırpıştıra kır- 
pıştıra bakındıkça lebip daha üst perdeye çıkıyordu: Erkek misin, 
kancık mısın, ne haltsın evvela onu söyle... (S.M. Alus 1934 s. 259). 
üst tarafı “geri kalanı; die übrigen”: x Sen artık ne söylersen söyle, 
üst tarafı boş lakırdı! (A.Ş. Hisar 1944 s. 93). x Ne zaman gelirsen 
gel bizim kalemin kapısından bak, içeride ya iki kişi vardır yada 
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üç. Üst tarafı keyfinin havasında, ne arayan var, ne soran. (S.M. 
Alus 1944 s. 97). üst tarafını düşünme- “geri kalanı dert etmemek‘. üst 
tetikte kurulu çifte horozu gibi kabar- 'övünmek': x -Üst tetikte 
kurulu çifte horozu gibi kabarma, anladık, nişancısın... (M. Yesari 
1928 s. 63). üstü açık “örtülü olmayan, (mec.) açık seçik)“: x “Bir hür- 
metkarınız” imzasile bu koca taşı başına atanın bizim halis oldu- 
ğunu felsefi telmihler ve hatta üstü açık imalar pek güzel anlat- 
mıştı. (H.R. Gürpınar 1943g s. 277). x Dediğim küçük simendiferlerin 
demiryolu var, üstü açık vagonları da var fakat lokomotifi yok. 
(S.M. Alus 1944 s. 100). x “Şo kırmızıyı da çekiym diyorum...” dedi. 
“Giden bayram üstü açık köylüler yallah deyince, dört Farmall’nan 
geldilerdi bizim köye... Ne dimeye onnardan aşağı kalmalı. Deel 
mi?” (O. Kemal 1951s s. 59). üstü açık uyuyana kar yağar: x Fıtnat 
Hanım'ı sevinçle karışık bir ateş sardı. - Rahmi Bey, uyuma ayol. 
Üstü açık uyuyana kar yağar derler. (Füruzan 1981 s. 169) üstü kapa- 
lı 'gizli': x Zira, bu adetler bütün o resmi yasaklara rağmen konak- 
lar, yalılar ve kösklerden büsbütün kalkmış değil, menolundugun- 
dan yarım asır sonrasına, ta Meşrutiyetin ikinci ilanına, yani 1908 
senesine kadar, üstü yarı kapalı bir surette devam etmişti. (A.Ş. 
Hisar 1944 s. 289). x İçimize felfelek taşı asıl şimdi düştü. Bu adliye 
memuru dağdağalandırmadan meseleye kanuni bir şekilde üstü 
kapalı bir tesviye sureti bularak bize bir iyilik etmek istediği gö- 
rülüyor. (H.R. Gürpınar 1943g s. 269). üstümde bir... var: x Olur, 
molur, dedim; ayrıldım. O günlerde de üstümde bir acayiplik var. 
Neşem yok; daima canım sıkılır. (S.M. Alus 1944 s. 46). üstüme 'ben- 
den sonra”: x İyi mi ettim sanki! Sonra üstüme çifter çifter evlendi. 
(H.R. Gürpınar 1934 s. 69). Krş. üste sevişler. (Ahmed Râsim 1340 s. 
360). üstüme iyilik sağlık 'eskiden kadınların kullandıkları deyimlerden, 
“Allah bizi esirgesin” anlamında” M.Z. Pakalın 1972 III, 561: x -A üstüme 
iyilik sağlık... Burada biraz daha dursak edepsiz olacağız, ahlakı- 
mız bozulacak. (H.R. Gürpınar 1940 s. 34). x O utangac kız, birden 
haya perdesi yırtılmışçasına bir kahkaha koyuverdi: — Metresi- 
nim ayol... Atiye Hanım — Aaaa!.. diye bir cığlık basıp, elini yüzü- 
ne kapadı; aaa!.. O da nasıl söz? Üstüme iyilik sağlık. Bir yaşıma 
daha bastım. Nasıl sözmüş o? Estağfurullah, estağfurullah... (A. 
Nesin 1972m s. 80). üstünce 'ondan hemen sonra; gleich darauf, gleich 
nach ihm’. ...üstünde: x Oğluna sakın okur yazar kız alma; sonra 
sizin hepinizi parmak üstünde oynatır. (H.R. Gürpınar 1927mu s. 13). 
x “Canım olur mu?” dedim, “Cadde üstünde yatak odası? Burası 
oturma odası olsun!” — “Olmaz” diye diretiyordu, “güneş alan 
yalnız bu oda... ” (R. Ilgaz 1991r s. 20). üstünde dur- 'hakkında düşün- 
mek‘: x Bunu izah edemedi. Aklından neler geçebilirdi. Hiçbiri üs- 
tünde durmaya cür'eti yoktu. (H.Z. Ülken 1941 s. 123). üstünde kal-: 
x Fakat yerli dilencilerin durumu bambaşkadır. Bunların, hele De- 
mirbaş Topal gibi olanları yakalıyanın üstünde kalır. (Seçilmiş Hikâ- 
yeler Dergisi 2, sayı 7, s. 42). üstünden 'ayrıca; obendrein' x Bâli, bâli, 
bâli! Geybâtçisân bir dâ üstündân, iki dâ üstündân! (A. Hağverdi- 
yev 19711, s. 200). üstünden ak- 'açıkça görünmek; unverkennbar‘: x 
Hafif bir tebessümle belli belirsiz baş eğerek, ağır ağır, nazlı naz- 
lı yürüdü. Kibar olduğu, mutlaka ya bir paşa kızı ya da gelini ol- 
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duğu üstünden akıyordu. (S.M. Alus 1944 s. 26). x İkisini de baştan 
aşağı süzdüm. Kibar familyasından oldukları üstlerinden akıyor. 
(S.M. Alus 1944 s. 172). üstünden çıkar- “soyunmak, ausziehen”: x Ev- 
den kimbilir ne telaşla çıktığınız için ipek takımlarınızı üstünüz- 
den çıkarmağı unuttunuz. (S.M. Alus 1944 s. 42). üstünden gara 
çak- durch streichen, einen dicken Strich durch etwas machen’. üstün- 
den geç- "tecavüz etmek”: x Asl senin karın orospu, bütün kasaba- 
lılar üstünden geçti, bağlarda oynattılar. (M.O. Buyrukçu 1982 s. 
60). üstünden kalk- 'vazgecmek’: x Sultan Mahmud ol hali görüp 
emr Allahundur didi, hişar üstinden kalkdı, gitdi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 72). ...üstüne: x Bir dakika sonra yanımda oturan ka- 
dın kalkdı gitdi. Amcam da ihtar ihtar üstünel -“Muzaffer başını 
kaldır! (Ahmed Rasim 1340 s. 122). Krş. tembih ala”t tembih. (Ahmed 
Rasim 1340 s. 22). x Bütün işlerin başı oydu. Bu şımarık gence yüz 
verdiği yetmiyormuş gibi her toplantıda adam adam üstüne yol- 
layıp onu çağırtıyor. (F.O. Menteşeoğlu 1936 s. 64). x Yalnız seferber- 
lik çok geniş tutuluyor... Asker kaçakçılığına meydan verilmemesi 
hakkında telgraf üstüne telgraf geliyor. (S. Ali 1937k s. 207). x Mu- 
rat sıkıntıdan parmaklarını çıtlatıyordu: -Aksilik aksilik üstüne... 
Babamdan da mektup aldım. (M. Yesari 1928 s. 55). x Ben ses çıkar- 
mayınca aldınız, yürüdünüz, oyun oyun üstüne... (M. Yesari 1928 s. 
214). x Bu kadar yorgunluk üstüne zavallıyı arada dansa da kaldı- 
rıyorlar. Hatır kırmıyor. (M.Ş. Esendal 1934 s. 287). x Deli eniştemiz, 
gözlüklerini takıp bu kitaplar üstüne öyle bir atılırdı ki, bunları 
okumak heyecanından, bazen yemek zamanlarını bile unutur... ve 
uyumazdı. (A.Ş. Hisar 1944 s. 95). x Ütülediklerini iki kolunun üstü- 
ne alıp odasına çıktı. Kapıdan girdi, dolaba doğru gidecekti, ora- 
da, kanapenin üstüne yatmış, uyuya kalmış olan kocasını gördü. 
(M.Ş. Esendal 19580 s. 171). üstüne “...hakkında, ilgili, sayesinde, über... 
Thema”: x Hatırlarsınız ya bizim lisanımızda birçok lakırdıların pe- 
resengi hep yemekler yemişler üstünedir. (İ.G. Arcan 1932ydk s. 
12). x Dış sıvaları dökülmüş, iki kat üstüne, demir kapılı bir ev. 
(S.M. Alus 1944 s. 110). x Apansızın öyle tuhaflıklar icat ederdi ki 
kahkahadan katılırsın. Ölüyü bile güldürür tabiri yok mudur, işte 
tam onun üstüne. (S.M. Alus 1944 s. 151). x Bizim ora insanlarının 
geçimi kaçakçılık üstüne. Kaçakçılığı kaldırdın mı yediden yetmi- 
şe açız. (A. Nesin 1968 s. 61). üstüne gün gör- “başkasıyla mutlu ol- 
mak”: x İlyas usta hikayesinin burasına gelince ağladı. -Yarı yolda 
öldü Karaça dedi, üstüne gün görmemeğe yemin ettim. (F. Baysal 
1944 s. 205). üstüne açtır-: x Huvat babasınınkinden, abilerinin- 
kinden kanını daha kırmızı belleyen oğlunu açlıkla terbiye etme- 
ye karar verdi. Seyit'i ona karışmaması, üstüne açtırmaması için 
tenbihledi. (L. Tekin 1984 s. 142). üstüne al- “üstlenmek, giyinmek” J.W. 
Redhouse 2006 s. 252b: x Bu dilli düdük Huriye hanım, ağzımı yok- 
lamak ve sırrımı kapmak işini üstüne almıştı. (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 139). x Balyozlar indi demir çivilerin üstüne. Ağaç hiç bek- 
lenmedik bir anda ikiye şakalandı. Önce korktular. Kaymakam çı- 
kar gelirse, sorarsa, suçu kim üstüne alacaktı? (Ü. Kaftancıoğlu 
1983 s. 99). üstüne alın- 'umursamak, önemsemek": Gani- Ha... o mu? 
Ne bileyim? Biraz evvel Dede Sultan bu gece nikah var, gerdeğe 
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gireceksin, dedi ama üstüme alınmadım. (M. Celal 1936ms s. 54). 
üstüne ayag al- "üzerine hücum etmek": x İmdi manim ğızım Rähim 
„hanın evinda olsaydı, Abdulla han heç vaht manim üstüma ayağ 
almağa cürät elämäzdi. (A. Hağverdiyev 1971 1, s. 311). üstüne bas- 
“anlamak”: x Sadi ağzını kulağıma yapıştırdı: -Tosuncuğum, dedi, 
şimdi üstüne bastım. Şu udu çalan galiba mirasyedi Badi Necmi 
dedikleri. (S.M. Alus 1944 s. 163). x “İşte öyle, konuşuyorum ve hiç- 
bir şey söylemiyorum” “Tu parle, tu parle tu ne dis rien!” “Üstü- 
ne bastın”. (P. Celal 1991 s. 368). üstüne bir bardak (soğuk) su iç- 
“verdiğini geri alamayacağını kabul etmek”: x Hiç olmaz ise şu yezid 
Dimitriye verdiğimiz 20.000 kuruşu alamayacak mıyız? Dediğim- 
de “Artık onun üstüne bir su iç geçmiş namazına tut, bu cümle ile 
çalışırız, ama ümit edemem...” deyüp kemerini meydana attı ve 
altın dolu idi. (E. Misailidis 1986 (1872) s. 561). x Sen o yüz liranın 
üstüne güzelce soğuk bir su iç. İçinin harareti gitsin. (H.R. Gürpınar 
1339 s. 515). x Hakkın var yavrum, aileler arasında bu dans moda- 
sı eğlence belası zehrini yürüttükçe yolunu şaşırmış kızlar çoğal- 
dıkça... evlenmek, evlendirmek arzusunun üstüne birer bardak su 
içmeli. (İ.G. Arcan 1932hs s. 17). üstüne bir pirçim at- Az. "bir bahane, 
sebep bulmak”: x O olmasa, o biriläri bir gälät elaya bilmäzlär. 
Elayan dä gäräk bela eläsin ki, ğabağca üstüna bir pirçim atıb, 
işdan çıhartdırsın. (Cabbarlı 2005 III, s. 244). üstüne bir tüy dik- 
“olumsuzluğu artıracak davranışta bulunmak‘: x Eyüp mollasını dava 
ettim, hım hım ile burunsuz biri birinden uğursuz, o da ham tek- 
lifte bulundu, müftüye müracaat ettim, bu da üstüne bir tüy dik- 
ti, çarem kesildi. (E. Misailidis 1986 (18721 s. 351). üstüne borç değil 
“seni ilgilendirmez”: x Ertesi günü bu işten canı yanan Şefik bey 
Ayaşlının odasına gelir, dert yanar. Hasan Bey hiç üstüne borç 
değilken tutar Şefik Beye çıkışır. (M.Ş. Esendal 1934 s. 287). üstüne 
.. çıkmaz “daha iyisi olamaz": x İnan olsun bu piyanoyu çalmak bir 
kızıma, bir de Muzikai hümayunlu, kuklacı halim Beye vergi. Ha- 
lim beyin üstüne, zaten yedi düvelde çıkmazmış. (S.M. Alus 1934 s. 
291). üstüne düş- “fazla ilgi göstermek, ısrarcı olmak”: x -Ya, açılmış da 
“olmaz” demiş, yahut açılmak istemiş, kız yüz vermemis! -“O da 
çok üstüne düşmesin”. (M.Ş. Esendal 1934 s. 334). x Ne diye gitme- 
yecekmişim? Bu kadar üstüme düştü, sıkı sıkı çağırdı, bana hay- 
ran oldu. (S.M. Alus 1944 s. 109). x -Yani Mediha”yı sevmesem, diyo- 
rum, hiç bu kadar onun üstüne düşer miydim? (O.C. Kaygılı 1938a s. 
114). x Ne yaptımsa, reis bey, fayda etmedi. Üstüne düştükçe 
benden kaçtı. Her şeyi açıkça söylemek istiyor, fakat cesaret ede- 
miyordum. (S. Ali 1935 s. 176). x -Ne dedi? -Ne diyecek? “Ne, daha 
sen ölmedin mi” demesin mi? -Seni seviyor, yoksa bu kadar üstü- 
ne düşmezdi. (S.E. Ertem 1931 s. 246). üstüne et- “miras olarak ver- 
mek; vererben”: x Bu nikah münasebetile malını mülkünü bütün 
onun üstüne edecek. (Ahmed Vefik Paşa 1933me s. 18). üstüne farz 
olmayan bir şey “ilgilendirmeyen”: x Evet, bu işte sütninenin bir 
şeytanlığı vardı. Fakat, üstüne farz olmayan herhangi bir şeyi dü- 
şünmek ve anlamak, onun hikmetince zararlı bir şey olduğundan, 
ne bu işin arkasını aradı, ne de kimseye bir şey sormak ihtiyatsız- 
lığını yaptı. (R.N. Güntekin 1944 s. 71). üst(ün)e gel- “belli bir durum, 


391 


üst 


olay vb.nin gerçekleşirken tam o anda orada olmak; kuma olarak evlen- 
mek”: x Bu hatun, kul cinsi ve bilmem hangi paşanın odalığı imiş. 
İki hanım üstüne gelmiş. Ortaklardan görmediği eza, çekmediği 
cefa kalmamış. (S.M. Alus 1934 s. 102). x Ertesi gün bütün kuşlar 
hayvanlar sahipleri olan köylüyü kurtarmak için bir içtima yap- 
mışlar, bu derde çare arıyorlarmış. Köylü müzakerenin üstüne 
gelmiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 189). Kostaki - Azıcık dur... (kendi 
kendine) bense günahına girdiml.. Halbuki bizimkinin hakkında 
şüphe ettiğim ihaneti bu akşam az kalsın ben yapacaktım. Bere- 
ket versin ki üste adam geldi. (Âli Beg 1961 s. 30). üstüne git- "ısrar 
etmek, drangen, insistieren”: x Gitdi bir müddet bu işün üstüne / Gör 
ki ne gelür bu erün üstine. (Gy. Nemeth 1919 s. 167). x Cumartesi”yi 
iple çektik. Sidikli her gece yüzünü kremleyip sivilcelerini körelt- 
meye çalışıyordu. Gözüne uyku girmiyor, yatağında dönüp duru- 
yordu. Biz fazla üstüne gitmiyorduk. (R. Ilgaz 1959 s. 53). üstüne 
gül kokla- 'aldatmak': x Var mi bu kaide-i mihr ü mahabbette kişi / 
Koklıya sevdiği bir gonce-i al üstüne gül. (A.S. Levend 1943 s. 464). 
üstüne güldür- 'kendisiyle dalga geçilmesine sebep olmak”: x Babala- 
rının, eli üstlerine güldüreceğini söyleyerek kapıları yumruklayan 
oğullarıyla selamı sabahı kesti. (L. Tekin 1984 s. 154). üstüne iş aç- 
"başını derde sokmak”: x Hürriyetin ilanından beri oldukça kendile- 
rini gösteren bu devlet kuvvetlerine karşı halk, eski zaptiyelere 
yaptığı gibi laubalilik gösteremiyor ve bir tanesi bir yerde görü- 
nünce herkes işine gücüne gidip üstüne iş açmamayı tercih edi- 
yordu. (S. Ali 1937k s. 122). üstüne kitle- 'biri içerdeyken kapıyı dışar- 
dan kapamak’: x Haydi sen üsdüme tikanı kitle, ben yaparım. 
Usdası tikanı üsdüne kitledi. (A. Caferoğlu 1944 s. 45). üstüne kon- 
durama- 'birine hatasını yakıştıramamak': Remziye - Sabahtanberi 
hiçbir şeyden sezinlemedin mi? Naciye - Bir şeyler seziyorum... 
ama ne yalan söyliyeyim üstüne konduramaıyorum, söyle canım. 
(M. Celal 1936ka s. 14). üstüne kuş kondur- 'en iyi biçimde yapmak': x 
Bak ötedenberi ısmarlama elbise meraklısıyımdır. Boynumu kes- 
seler hazırını giyemem... Hazırcılar üstüne kuş kondursa bana lü- 
zum yok. (S.M. Alus 1944 s. 11). üstüne kor, altına kaçırmaz "artırır, 
azaltmaz”: x Aklı başında adam eskazara ayağı tökeziyip te başına 
bir iş gelmezse malın üstüne kor, altına kaçırmazdı. (H. Aytekin 
1945 s. 72). üstüne lazım değil "seni ilgilendirmez”: x Yanko- Nöbet- 
çilik mi, ne için? Elenko - Orası senin üstüne lazım değil. Haydi 
bakalım, çek arabanı. (Ali Beg 1961 s. 36). üstüne nur in- 'mezarın 
üstüne indiğine inanılan ilahi ışık”: x Atından inmiş üstüme dimiş o 
reşk-i hür / Zulm ile ölmiş idi bu üstine indi nür. (Zati 1967 (16.yy. 
"ın ilk yarısı] I, 327). üstüne ... olmaz “bundan iyisi yok”: x Vâsıl- “Bu 
dördü bir yere geldiler mi, üstlerine saz olmazı (Ahmed Rasim 1340 
s. 213). x -Eyvah, dedi, ben de mi ahmakım, ben de mi hükümet 
idaresine layık değilim? Fakat keder ve endişesinden renk verme- 
di, yüksek sesle dedi ki: -Memnun ve mahzuz oldum, artık bu 
kumaş üstüne kumaş olmaz! (R.H. Karay 1940k s. 138). üstüne otur- 
“el koymak’: x Bakkal burada “Vay namussuz, parayı ne zaman 
verdin? Bak deyyusa, paranın üstüne oturacak. Yakanı bırakır mı- 
yım senin?” diye aklından geçirdi. (K. Bilbaşar 1941 s. 113). üstüne 
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ölü toprağı serpil- “çok uyuşuk ve uykulu olmak”: x Yarın patron: 
-Ulan üstüne ölü toprağı mı serpilmişti, hayvan, diye kıçıma bir 
tekme, beni kovacağını bildiğim halde gık demedim. (S.F. Abasıya- 
nık 1936 s. 57). üstüne sünger çek- ‘unutmak, olmamış saymak”: x 
Acele pasaport için müracaat etmemiz ve ne var ne yoksa satıp 
derhal hareketimiz isteniyordu. İnmeler indirecektim... Bir türlü 
doyamadığım “hürriyet”imin üstüne sünger çekmek lazım geli- 
yordu. (M. Makal 1949 s. 31). üstüne tüt-: x Ne derler, “Almanın 
iyisini ayı yermiş...” Ayağına da yakışmamış, o ayrı, gonduralar 
ayrı duruyor. Seninkiler tütmüş üstüne. “Adamlar çöplükte bitti, 
gül bitti...” (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 131). üstüne uyar yok “eşi benze- 
ri yok”: x Affan paşa zade, çok kibar, nazik bir genç. Piyanosunun 
üstüne uyar yokmuş. (S.M. Alus 1933p s. 143). x Bıldırcın avının 
üstüne uyar yoktu. Eğlencesine keyfine doyum olmazdı. (S.M. Alus 
1944 s. 136). x Said Paşanın babası Mısırlı prens Halim Paşa da ava 
fevkalade meraklıymış. Nişancılığının üstüne uyar yokmuş. (S.M. 
Alus 1944 s. 145). üstüne üstelik “ayrıca, bir de”x Üstüne üstelik da- 
mar sertliği de yapışmamış mı zavallının yakasına? İkide bir başı 
döner, gözleri kararır. Bu kış geçirdiği krizden sonra büsbütün de 
küngürdedi. Kendi işini kendi göremez oldu. (H. Taner 1954 s. 67). 
x Üstüne üstelik İran şahından bile zenginmiş kızın anlattığına 
bakılırsa. Ah bu Aniel, küçük orospu Aniel, eşşek şansı var o karı- 
da valla! (Peride Celal 1978 s. 21). üstüne üstlük "ayrıca, bir de‘: x 
Yirminci asırda insan kendi karısını bile böyle yerlere gelmeğe 
ikna edemezken bir de onun cefaya katlanması, dağ taş sürtmesi, 
büyük fedakarlık... Bir de üstüne üstlük mekruh kelp makulesiyle 
bir arada yaşat..? (Yeni Hikayeler 1951 s. 23). x Gene düştük yolla- 
ra... Gene toz duman... Üstüne üstlük bir de Ağrı yorgunluğu. (Y. 
Kemal 1971bd s. 202). x Atatürk”ün dediği gibi ya bağımsızlık ya 
ölüm diye bağırası geliyor insanın. Üstüne üstlük iliklerimize ka- 
dar sokulmak ve çocuklara içirilen süt tozlarının bizi kaçta kaç 
Amerikalılaştırdığını araştırmak için de elden geleni yaparlar. (M. 
Makal 1979 s. 185).x Yüzünde, sesinde hiçbir üzüntü belirtisi yok- 
tu. Tam karşıtı, sanki ben onun bütün sigarasını içip tüketmişim 
de, üstüne üstlük sigara istiyormuşum gibiydi. Ne denir? (A. Ağa- 
oğlu 1982h s. 97). üstüne var- 'ısrar etmek": LW Redhouse 2006 s. 
252b. x Kimbilir belki sonradan vazgeçer, o kadar üstüne varma- 
yınız (dedi). (E. Hazım (Tepeyran) 132öy s. 93). x İnsanın her zamanı 
bir olur mu? Üstüne varsan ağlayacak. Bıraktım, odadan çıktı git- 
ti. (M.Ş. Esendal 1934 s. 235). x Belki bu kırk ev kedisi karılardan 
sıkılıyor. Pek üstüne varma. Bizimki onu yavaş yavaş acar! (S.M. 
Alus 1944 s. 83). x “Kızım hep şiir yazacak, oğlum bir gün şirket 
kurmayacak değil ya!” deyip, “Üstüne varırlarsa bize bağırdığı 
gibi bağırsın” dedi. (L. Tekin 1984 s. 196). üstüne vazife mi "senin işin 
değil, seni ilgilendirmez”: x “Nereden ödeyeceksin?” “Üstüne vazife 
mi? Senedi getir, parayı verecegim!” (S. Ali 1937k s. 85). üstüne 
yat- “nicht wieder herausgeben wollen" x “Senin bıdalanın yaptığı 
ayıp değil mi? Kim dedi ona parayı al da yat üstüne? (F. Baykurt 
1971t s. 60). üstüne yatır-: x Kalın, kıllı, kılları güneşten sararmış 
kollarını masanın üstüne kütük gibi yatırdı. (Y. Kemal, 1955t s. 129). 
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üstüne (...) yok: x “Kora Laplante”la beraber oynadığı “Çarlis- 
ton” bir de “Kadınlardan Bıktım”ın üstüne yoktur. (M. Yesari 1932 
s. 28). x Nedim- “Bey olacak!.. Bunun üstüne ses yok!.. (Ahmed 
Rasim 1340 s. 94). x Ha, orasını unuttuk, senin de haberin yok ga- 
liba. Bugün huzura çıktık; murassa imtiyaz”ı enseledik. Laf değil, 
üstüne nişan yok be, krallara, prenseslere veriliyor. (S.M. Alus 
1933k s. 133). üstünü al- “kovalayıp yakalamak, dövmek; attackieren” x 
Ägär sön miskin ğoca belâ sehrlânib, âfsunlanıb, cadulanmasay- 
dın, - deya Armağan öz ğurğuşun ağırlığı ilâ atasının başının üs- 
tünü alıb dişlari gıcana-gıcana yırğalandı. (S. Röhimov 1959 |, s. 
138). üstünü vur- Az. “biri hakkında konuşmak”. üstünüze şifalar “siz 
sağlıklı olun”: x Zavallıcık taze, düğünden döner dönmez başını vu- 
rup serildi, sabaha kadar fırınlar gibi yandı... Hala da nöbet düş- 
müyor. Üstünüze şifalar, buhran, sayıklama... (S.M. Alus 1933p s. 
108). x Affediniz cevabımı tahriren veremedim. Üstünüze şifalar 
şiddetli bir nevazile tutulmuşum. (S.M. Alus 1944 s. 73). üstü örtülü 
bir surette “açıkça değil”: x Bu mukaddemeden sonra Nihat Efendi- 
yi fena halde batırdı, onda tutulacak bir nokta bırakmadı. Hatta 
üstü örtülü bir surette Maarif Müdürüne de çattı. (R.N. Güntekin 
1928 s. 244). üst üste J.W. Redhouse 2006 s. 252b, Meninski 16801, 515: 
x Ayni zamanda pembe ipek mendil de elimde. Gözlerime tutu- 
yordu, üstüste burnumu çekerek ağlıyor, hıçkırıyor gibi yapıyor- 
dum. (S.M. Alus 1944 s. 30). x İki gün üstüste rahatsız olduğumdan 
memuriyetime gelmediğim haberini getirince çılgına dönmüş. 
(S.M. Alus 1944 s. 77). x Badi Necmi önüne rakı şişesini çekmiş, so- 
luk almadan üstüste içiyor, gene tabancasını gösteriyordu. (S.M. 
Alus 1944 s. 169). üst üste bin- “arka arkaya olmak”: x Hiç nefes alma- 
dan bir parti Selimiyelinin, bir parti de Selimiyelininkinin şerefine 
parlattık. Dört yarım bardak üst üste binince islim de tamamlan- 
dı. (S.M. Alus 1944 s. 129). yüz üstü "yüzü aşağıya gelecek şekilde”: x 
Bastığım yeri göremiyordum. Birdenbire ayağım bir taşa çarptı. 
Yüzüstü yuvarlanıyordum. (R.N. Güntekin 1928 s. 104). 


üst II “elbise, kılık kıyafet” <üst I. DS 4075. x Kendini boş yere üzme 
sultanım. Gelenlerin de geleceklerin de topunun çarkına... Onlar 
elbiseden üstten ne anlar yavrucuğum. (S.M. Alus 1934 s. 308). üst 
değiştir-/üstünü degis- 'kıyafet değiştirmek”: x Evin erkegi - (Birden 
sert) Üstünü değiş. Sofrayı hazırla... Saat on ikiye geliyor. (Mah- 
mut Yesari 1937 s. 82). 


üst bahası b. usbahası ol-. 


üst baş 'kılık kıyafet' DS 4075. x Kızdan su istemişsiniz. Verirken tokatı 
yapıştırmışsınız. Sular üstünüze başınıza dökülmüş. (H.R. Gürpınar 
1927n s. 131). x Üstü başı muntazam, etvarı zarif idi. (Fazlı Necip 
1930 s. 85). x Ayaşlının oğlu iki koltuğunda iki kesekağıdı ile dı- 
şardan geliyordu. Üstü başı kar olmuş. (M.Ş. Esendal 1934 s. 198). 
x Ah... geçinme dünyası... gaflet dünyası bu... ölenle ölünmüyor. 
Üst istiyor, baş istiyor. Bu kör boğaz yiyecek istiyor. (H.R. Gürpınar 
1940 s. 11). x Nasıl olsa kendisine de bakan manav ve üstü başı 
dökük adamlar vardı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 83). ne üstte var ne başta 
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“giyecek bir şeyleri yok”: x -Allah sizi daha ala etsin inşallah, ölünce- 
ye kadar duacı olurum. Altı çocukları var. Ne üstte var, ne başta... 
(M.Ş. Esendal 1934 s. 168). 


üstlük/üslük 'başörtüsü; kadınların iş yaparken giydikleri giysi” cüst + -lük 
isimden isim yapım eki. LW Redhouse 2006 s. 254a, ZTS 202, DS 4076, 
TS 4095. x Ayşe kız, kalın kumaştan yapılmış geniş, siyah donu, 
ince beline çekmiş, üstündeki göğsünü sıkan basma işliğin kol- 
larını sıvayıp, sıcak yakıcı güneşe açmış, üslüğünü (başörtüsü) 
geriye atmış, çalışıyordu. (S. Kocagöz 1941 s. 56). 


üstten dolma 'bir tabanca çeşidi; gewehr' x Birdenbire yol üzerinde bir 
çingene ile karşılaştı. Omzunda üstten dolma eski bir tüfek vardı. 
(K. Hulusi 1944 s. 119). 


üstüne dön- ‘biriyle ilgilenmek, birine bakmak; sich nach jmd. umsehen’ x 
Her şeb ser-i küyinde yakar meş'alemüz mah / Kimdür diyen üs- 
tine garibün döner olmaz. (Nev'i 1977 s. 330). x Üstüme dönmedi 
ol mah-ı münevver bir gün / Çarh-ı ğaddar bana döne döne eyledi 
ğadr. (Zatı 1967 (16.yy.'ın ilk yarısı) I, 344). x Kaseler bir birinün üsti- 
ne dönse nola kim / Çarhaya girse kişi üstine yoldaşı döner. (Zati 
1967 [16.yy.'ın ilk yarısı) I, 333). 


üstünü gör- “regl olmak, Menses” DS 4077. x -Hadi bana allahaısmar- 
ladık!.. -dedi-. İnşallah bu akşam çıkar gelir... Hep söylerim: kız 
kısmını hemen üstünü görünce evlendirmeli. Yoksa türlü haller 
geliyor başlarına. (Füruzan 1981 s. 18). x Sekiz yaşına getirdiği bü- 
yük kızı serpildi, büyüdü. ... Onbeşi sürüyordu. Ellinin kızı artık 
kendini değil “üstünü gören” kızını düşünüyordu. (Ü. Kaftancıoğlu 
1983 s. 135). 


üstün b. usun. 
üsün b. ustun. 
üş b. üç. 

üşek b. vaşak. 
üşet- b. uşat-. 
üt- b. ut-. 


ütül- “oyunda, kumarda yitirmek” <ETk. ütül- “to he singed, scorched; (of 
grain) to he parched” <üt- G. Clauson 1972 s. 57, DS 4081, TS 4126, H. 
Vambery 1901 s. 214. x Ütülünce, yarım ağızla izin isteyip otuz li- 
ramı önümden alan, oyun içinde geri veren. Konuşmamışız. Paşa 
gönlüme kalmış bir ister oynarım, ister oynamam. Kazandıklarım, 
dilediğim yere tüydürürdü beni. (M. Seyda 1962 s. 41). b. utul-. 


ütopya b. utopya. 
üvendire b. ürgendere. 
üvez b. uyaz. 


üz b. yüz l. 
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üz- I “kesmek, koparmak, ayırmak” <ETk. üz- “to tear (something Acc.), to 
pull (it)apart or to pieces’ G. Clauson 1972 s. 279, B. Atalay 1986 IV, 720, 
DS 4085, TS 4134. x Melike şeh-zadenün hikayetin söyledi, güver- 
cinün boynın üzdüğini, timsahı kılıca kestürüp helak etdügini ha- 
ber verdi. Mürüvvetin, emanetin, “iffetin şerh eyledi. Cok aferin- 
ler, mehmedetler gecdi. (Ferec v. 149b). x Atlarum dek dururken, 
bi-mücib hareket etdiler, bağların üzdiler, na-bedid oldılar. (Ferec 
v. 197b). ümidin üz- "ümidini kesmek”: x Ol cüvan gerü ardına düş- 
di, ümidini höd üzdi amma mekr fikr ede başladı. (Ferec v. 178b). 
x Ol-dem yel cıkdı, ra'd u bürük u baran geldi, aşüb oldı. Bütün 
gemi halkı ıztıraba düşdiler, canlarından ümid üzdiler, feryad u 
Doan eylediler. (Ferec v. 179a). x Bahilün elindeki altun henüz / Taş 
içindedür andan ümizün üz. (Ferheng-na me-i Sa'di 1342 s. 29/352). x 
Muradundan ümidün üzme ağa / Gice yanludur kim bilür ne toğa. 
(Ferheng-name-i Sa"di 1342 s. 56/681). x Ger ol tac ururısa kaldur 
başı / Ve ger ni ümiz üzü eksük kaşı. (Ferheng-name-i Sa'dı 1342 s. 
48/578). x Ben elden gitdügimi düşdüm ayakdan / Ümidin üzmi- 
şem karadan akdan. (Köprülüzade 1934 s. 56). 


üz- II b. yüz- /. 

üzi guyli b. yüzü koyun. 
üzük b. yüzük. 

üzü kuyun b. yüzü koyun. 


V 


vabal b. vebal. 


vajen “döl yolu” <Lat. vagina a.m. x Kokular da hayatın kendisiydi. Çöp 
kokularını, isi, pisi, dumanı, çürük meyve, kokmuş yemek, fışkır- 
mış meni, sızmış vajen salgılarının kekremsi kokusunu soludum. 
(N. Cehiz 1996 s. 95). 


vaka “rüya, düş; Traum’ <Ar. vâkı'a “meydana gelen” J.W. Redhouse 2006 
s. 2223b. x Anlara mahsüs bağban yerine varmış. Evayil-i halin- 
de Ümmi Sinân Şüfilerinden birine bir kac gün hidmet etmekle 
vakı'a ta'birine dahı ölçümlenür. (Ali 1277 v. 502b). 


vakt 'vakit, zaman” “Ar. vakt a.m. b. oht, ohtın, ohtun, uht, noht, nohtun. 


vaktda “zaman zaman, vom Zeit, zu Zelt cvakt + -da bulunma durumu 
eki, Tü.de locativus hali vurgulu -da ekiyle yapılmış zarflar için b. akab 
EL x Bir câriye ol çömlek içinde od yakarıdı. Vaktda bir kapusın 
açarıdı, odı yalınlaturıdı. (M. Belletete 1812 s. 46). 


vakt-i kerahet b. kerahet. 
vala b. bala. 

valanse b. velense. 
valensa b. velense. 


-van/-ven “birinci tekil kişi eki ve bildirme eki” x Görürven nakşı çok ma'- 
büd sensin / Ki harf okırısam maksüd sensin. (Fahri 1974 [1367] no. 
40). x Debirün yok Hüdayəa kıla tedbir / Ki soravan “alı dergâhına 
yir. (Fahri 1974 11367) no. 52). x Eger bunda iki hafta turavan / Bilem 
kandalığn çünkim soravan. (Fahri 1974 (13671 no. 837). x Güherven 
ben nice kasid olavan / Degülven yıl okımadın yileven yalavan. 
(Fahri 1974 (1367) no. 2798). x Kiçiven bana düşmen virme büyük / 
Gücüm yitdükçe urğıl arkama yük. (Fahri 1974 113671 no. 80). x Ben 
anun bir kulıvan şimdi kihter / Ana kihterven illa ile mihter. (Fahri 
1974 113671 no. 894). x Meger bu şahlığa layık degülven / Ne ulu 
padişahlara oğulvan. (Fahri 1974 113671 no. 1045). x Benümdür Çin 
ü Turan hep başa baş / Dahı haytala vü suyınavan baş. (Fahri 1974 
[1367] no. 2509). x Degülven andı vü kavli sınuban / Kavül sıyana 
toprak olur kefen. (Fahri 1974 (1367) no. 2592). x Cefa kılsa begün 
ana vefa kıl / Dimezven kim vefa kılsa cefa kıl, (Fahri 1974 (1367) 
no. 626). x Ki ava gidiserven degül çok / İki hafta duram ya var ya 
yok. (Fahri 1974 [1367] no. 689). x Şehrin kahyasına: “Senin iyi bir 
kişi olduğunu biliyorum ve (bundan dolayı) ben de mesut oluyo- 
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rum” dedi (*) Devlet oluven: Mesut olurum. (Ahmed Harâmi 1972 
[14.yy.] s. 116 no. 186). x Hıtâya ğasb ile hakim durur ol / Anı bilmez 
miven kim durur ol. (Seyhoglı Muştafâ 1979 [1540] s. 243 no. 4402). 
x Ben olvan kim atamdur şâh-ı İran / Ki ışkum çok gönüller kıldı 
viran. (Seyhoglı Muştafa 1979 (1540) s. 243 no. 5463). 


-vanın/-venin “birinci tekil kişi ekinin genişlemiş biçimi” x Tapuna haşa 
nisbet eylemek suç / Ki ben kendüzüme kılmışvanın güç. (Mehmed 
1965 (1398) no. 2927). x Çü “ışkun yolına komuşvanın baş / İlan 
gibi başuma vurmağıl taş. (Mehmed 1965 (1398) no. 2988). x Halâs 
itdüm seni urmazvanın bend / Tanuk olsun bu sözüme Hudavend. 
(Mehmed 1965 11398) no. 5317). x Girü kalmışvanın sen mah-veş- 
den / Nite kim kalsa bir zerre güneşden. (Fahri 1974 (1367) no. 
4106). x Kabül itmişvenin şahlayu anı / Kulı oldum koyup yolına 
canı. (Fahri 1974 (13671 no. 657). x Bilürsiz kavlüme sadıkvenin ben 
/ Didügün itmege hazikvenin ben. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 
243 no. 4856). 


vantilatör b.m. “Fr. ventilateur a.m. x Tekrar sert bir el hareketi ile si- 
neği koğdu ve bu defa küfür etti. Odacı Durmus’a da, katibi umu- 
miyeye de... Birincisine temizliği baştan savma yaptığı, ikincisine 
ise kaç kereler rica ettiği halde şu zemin kattaki gün görmez, 
hava almaz, çalışma odasına bir vantilatör almadığı için. (Ü.N. Yi- 
ğiter 1962 s. 27). 


vantuz “deri üzerine yapıştırılarak çekip emmeye yarayan şişe vb. alet” “Fr. 
ventouse a.m. x Şube müdürü bu anda telefonla konuşuyordu. 
Öfkeliydi. Hepyek bakışlı gözlerinin altında vantuz izine benziyen 
mor halkalar vardı. (F. Erdinç 1955 s. 49). x Galiba gülüşümüzden 
cesaret aldılar yine ayaklarımıza yapışıverdiler. Ama bu kez öyle 
yapışmışlardı ki vantuz gibi. (M. İzgü 2000 s. 121). 


var b. m. <ETk. bar “existence” G. Clauson 1972 s. 353, B. Atalay 1986 IV, 
66, TS 4143, DS 4090, J.W. Redhouse 2006 s. 2120b. bir var (imiş) bir 
yok (imiş): x -Allah rahmet eylesin, ne iyi adamdı... İnsan bir var, 
bir yok. (S.E. Ertem 1933 s. 50). x Yavrucak tosun gibiydi... Acaba 
ne oldu? Hangi hastalığa tutuldu... Ah, sormaya da bir türlü dilim 
varmıyor ki... Ah, nasıl yarasın kardesler... öyle gürbüz çocuk... 
E... bir varmış bir yokmuş dünyası bu... Hastalık gelince cılıza, 
gürbüze bakar mı? (H.R. Gürpınar 1939 s. 142). x Fikr-i müstakbel-ü 
maziyi bırak ârif isen / Böyledir hâl-ı zaman bir var imiş bir yok 
imiş. (A.S. Levend 1943 s. 463). varmış yokmuş: x Varmış, yokmuş, 
vaktın zamanında, bir anne, bir baba, iki de çocuk varmış. (M. Tuğ- 
rul 1946 s. 12). x Varmış, yokmuş, vaktın zamanında, bir anne, bir 
baba, dört tane de çocuk varmış. (a.e. s. 16). x Varmış, yokmuş, 
vaktın zamanında, bir ana bir baba varmış. Bunların hiç çocukları 
olmazmış. (a. e. s. 27). kim var kim yok 'herkes': x -Burada kim var, 
kim yok toplanın, beni dinleyin, hep şahit olun. (S.M. Alus 1933k s. 
216). ...var ...-cik var: x Her sakallı bir mi? ... Sakallı var, sakallıcık 
var, alık emeti! (S.M. Alus 1933p s. 235). x Böyle söyleme! Adam var, 
adamcık var. Başkası gelse, 45”e razı olursam Allah bin türlü belä- 
mı versin! Fakat seninle hukukumuz kadimdir... (K. Bilbaşar 1944 
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s. 8). x “Yağsam okka hesabı mı, tereziynen?” Köfte var, köftecik 
var... Salım hesabını heç anlamam. Onun için dedim ki, “Okka he- 
sabı yapalım.” (F. Baykurt 1967k s. 41). x Bir aksi cin vardı. Olgör 
çıkartamadım onul Çok ugrastım! Çıkmadı kör olası!.. Sonra pes 
ettim! Suçu bana yüklemeyin! Cin var cincik var! (F. Baykurt 1971t 
s. 222). var ... var ... x “Gidi edepsizler. Adem var diyeti 500 ku- 
ruşluk, adem var diyeti 500.000 kuruşluktur. Onların aklına gi- 
dersen, suyu getiren de bir destiyi kıran da bir...” (E. Misailidis 
1986 11872) s. 801). x Bir yanlış iş tutup başunuza derd açmayı- 
nız... Uyur yılanun kuyruğına basmak gibidür: Zira bunda adam 
var dağ kaldırır, adam var bir darı kaldıramaz. (A. Vefik Paşa 1927 s. 
18). var ya: x Hırsız olmak için de vücüda gösteriş, kuvvet ister... 
Bir de yakalanırsan var ya tıkarlar seni karanlık palasa. (H.R. Gür- 
pınar 1341 s. 74). x Hani şu Atlas Okyanusunu ilk aşan tayyareci 
var ya... (R. Ilgaz 1959 II, 111). x Bu Abbas var ya, öğlenece yatar, 
ta öğlenece. Sonra giyer naylon gömleğini, doğru Filiz çayhane- 
sine. (T. Uyar 1980 s. 34). var-yok 'hepsi, tamamı, olancası” DS 4092: 
Az. x Padşahın var-yoh bir oglu var idi. (Azerbaycan Nağılları 2005 
Il, 80). x Var-yoh mayamı batırmışam. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 
138). var yok "belki var, belki yok” DS 4092: x MÜSTECİP- Şu ilk ip- 
tida biz aşina olduğumuzda sin-i şerifiniz nerelere baliğ olurdu? 
İVAZ- Eh ol zaman yirmi yaşında var yoğ idim. (Ahmed Vefik Paşa 
1339/1341 s. 8). x Gencim, 20, 25 yaşlarında var yoğum. Hoppala- 
rın hoppasıyım. (S.M. Alus 1933p s. 56). x Arkadaşı kolundan tuttu, 
arabanın içerisine doğru çekti: -Sabah ayazında durma... -İçeride 
yer var mı sanki? -Var, yok, bir deneyelim... Hasta olacaksın! (M. 
Yesari 1943 s. 26). x Allah gözümü kör etsin ki on dane var yok. 
Beşini de bacım-gile götürecem. Kar kastıynan almadım ekmeği. 
(K. Bilbaşar 1944 s. 74). x İstasyonda beş, altı dükkän var yoktu. 
Frenk kepenkleri inik. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.1.1945). x Say ki 
anası ölmüş buzağı. Boynu kiraz çöpü... Bir sıkımlık canı var yok... 
(Kemal Tahir 1957r s. 7). x “Mahallenin kısmeti” yüz adım öteden 
bile görünüşüne bakılırsa Lokman hekimin ye dediği çeşitten bir 
piliçti. Onsekizinde var yoktu. (A. Nesin 1972m s. 13). var ... yok: x 
Bir kere aynaya git de yüzüne bak. Duvarda renk var sende yok. 
Her tarafın sapı sapır titriyor. (H.R. Gürpınar 1927n s. 201). x Taşta 
ses var, Yelönü”nde yok. Duymuyor. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 69). x O 
konuşkan, bağırtkan Loplop öylece susmuştu. Taşta ses var onda 
yoktu. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 114). vara yoga her şeye”: x Bana 
ne yeni gelinliğimi bildirdiler, ne evliliğimi... Gece gündüz dırdır 
dırdır... Vara söylenirler, yoğa söylenirler... Ellerinden yandım ar- 
tık. (H.R. Gürpınar 1336k s. 88). x -Galiba oğlum, senin sinirlerin 
gevşemiş de vara yoğa ağlıyorsunt Tanrıya şükür karın kurtuldu. 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 196). x Emine elinin tersiyle gözlerini sili- 
yordu: -Ay, deli... Gülmek de yasak mı? Ben vara yoğa gülerim. 
Hem sana ne? (M. Yesari 1928 s. 249). x Leyla”nın yüzü gibi ahlakı 
da değişmişti. Artık eskisi gibi vara yoğa hırçınlaşmıyor, kaderine 
tamamıyle boyun eğmiş görünüyordu. (R.N. Güntekin 1930 s. 142). 
x Biz sanatça o kadar ilkel ve o kadar geriyiz ki, birçok bakımdan 
büyüklerimizi çocuklarımızdan ayırt edemeyiz. Vara güleriz, yoğa 


var- 


güleriz. (H.R. Gürpınar 1942 s. 177). x Vara yoga öfkelen, bağır sen 
bakalımi Sabunluğa dokunur musun? Dokun dokun bakalım! Mı- 
zıkçı, mızıkçıl Gene mi sayışacağız? Nasıl, nasılmış? (Peride Celal 
1991 s. 171). varı yoğu “hepsi”: x Nezahetin annesinden kalma bu 
sedir ve üzeri sırma çiçeklerle süslenmiş bu yastıklar, yamalı bir 
kilim, yana kaykılmış iki pencereyi kapatan dantelli keten perde- 
ler, işte küçük odalarının varı yoğu. (Reşat Enis 1947 s. 192-193). 
varlardı: x Kızlarla erkeklerin sarmaşdolaş bir arkadaşlıkları var- 
dı. Bizimkilerin salonunda da iki cinsten varlardı ama, bir taraf 
öte tarafa küs gibiydi toplantı boyunca. (M. Makal 1979 s. 152). var- 
sa (da) ... yoksa (da) “sadece o, tek önemli olan o”: x Gözleri dünyayı 
görmüyor... varsa sevgilim... yoksa sevgilim. (H.R. Gürpınar 1332 s. 
88). x Kara Yusuf Ağa Çamlıkaya bağına gider gitmez, maşallah 
aranız iyileşiverdi. Varsa Kara Yusuf Ağa, yoksa Kara Yusuf Ağa... 
(M. Yesari 1928 s. 401). x Huriye Hanım'ın şaşkınlıktan dili tutul- 
muştu, kekeleye kekeleye: -Ne! Diyebildi. Varsa o, yoksa o, öyle 
mi?.. (M. Yesari 1928 s. 36). x O, bu kuruntular içinde tatlı tatlı bo- 
calarken, bahar da geldi dayandı. Artık Hasan için mektep dönü- 
şünde akşamları varsa kırlar, yoksa kırlardı. (O.C. Kaygılı 1938a s. 
50). x Ooh, artık delikanlı kendisine en uygun işi bulmuştu! Artık 
gece gündüz varsa tiyatro, yoksa tiyatro... Bugün Şehzadebaşı 
yarın Beyoğlu öbür gün Kadıköy daha öbür gün Beşiktaş, Orta- 
köy boyuna gezmeye başladı. (O.C. Kaygılı 1938a s. 163). x Osmanı 
en çok azarlayıp paylayan Babaanne. Ara sıra kıçına kıçına pek 
acıtmadan vuran, ağzından kötü bir söz çıktı mı iğne batırmak 
isteyen deo. O ama, varsa yoksa babaanne. (M. Seyda 1958y s. 24). 
varsa da yoksa da "her durumda en önemli”: x -Mendebur, dünyayı 
görmüyor gözü, varsa da yoksa da Edası. (F. Baysal 1944 s. 198). 


var- “gitmek” <ETk. bar- G. Clauson 1972 s. 354, B. Atalay 1986 IV, 66, J.W. 
Redhouse 2006 s. 2122a, DS 4091, TS 4154, Meninski 1680 III, 5316. -a 
kadar var-: x Herif hiç oralarda olmadı ve bunun üzerine nüma- 
yişçilerden biri, mutlakâ en çok kaçırmışı, “asabi bir hamle ile 
kapuyı itmeğe kadar vardı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928s s. 129). x Bir 
kapak kaldırdılar. Manevi derinliği ebediyete kadar varan, karan- 
lık, korkunç, simsiyah bir çukur göründü. (H.R. Gürpinar 1940 s. 73). 
x İddialar da hararetli, çetin olur, vakıâ kavgaya ve nizaa kadar 
varmazsa da epeyce sürüp gider. (S.M. Alus 1944 s. 143). -a var-: x 
Sora vardılar. (H. Duda 1930 s. 68). -ü var-: x [Pädesäh] “Getür, ala- 
lum!” dedi. Şeh-zade sevinü güvenü vardı, atasını, anasını aldı, 
şah katına geldi. (Ferec v 130b). var 'git!; geh!’ O. Blau 1868 s. 309: x 
Sözüm anladınısa ey karındaş / Bu sırrı keşf idüb oş eyledüm faş 
/ Eger ‘äsıg isen al bu sözümden / Kamu sermayeyi var eyle taraş 
(Eşrefoğlu Rümi 1286 s. 77). x Al müşterini, sıkı sıkı çek kürekleri, 
kısa zamanda var öteki yakaya, çabucak tekrar gir sıraya! Böyle- 
ce ekmek paranı dogrult! (E.N. Gökşen 1949 s. 77). var... x Bilir mi- 
siniz ki dişi bir sivrisinek haftada tam dört yüz yumurta yapar. 
Her yumurtadan bir sivrisinek çıkacağına ve onların da bu kadar 
yumurtlıyacağına göre, var hesaplayın üst tarafını! Damlarda log 
taşı gibi uzanan analarınıza, babalarınıza acıyın! (Reşat Enis 1944 
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s. 80). x Ben çocuktum, bu Hacı Mesut denen herifin Beyazıt cami- 
inin avlusunda bir sergisi vardı. ... En küçük oğlu, ben mektebe 
başlamamıştım, o Şehremanetinde katipti. Artık var sen düşün, 
hesapla... Benim yaşım ellisekiz... (A. Nesin 1972m s. 16). var anlat 
“anlatması zor, anlamında deyim”. vara “keşke”: x Başvekilin imzası 
olan resimleri, nüfus memurunun buruşturup attığı evrak gibi 
çantasına atıyor. -Vara bunlar kaybolaydı da... (A. Nesin 19612. s. 
122). x Allah”ın Kulu İsmail Efendi, -Vara yollarından çevirmiyey- 
din de, Zübüksüz memlekette başımız dinç kalaydı, dedi. (A. Nesin 
1961z. s. 158). x Kerim”in oğlu Emin”e bakıyorum, hiç yönünü bana 
çevirmiyor eşşeğin oğlul Hem ufak, hem askerliğini yapmamış. 
Hem korkak! Aaah; azcık bana bakaydı da vara korkak olaydı. (F. 
Baykurt 1971t s. 100). x - Müsaaden olursa kalkalım hoca efendi, 
bize izin verl dedi. Vara demiyeydi. (A. Nesin 1995 s. 82). varan bir 
“bir olayın tek kalmayıp arkadan daha başkalarının gelebileceğini anlat- 
mak için birden başlayarak sıra ile sayıların başına getirilen bir söz, Num- 
mer eins!’: x Ne oldı? Bu iftira kundakçılığını hakkıyla yapabildi 
mi? Biz bir defa: -Varan bir... (H.R. Gürpınar 1341 s. 74). x Aşağı 
baktım. Altımda kapkara bir varlık oynuyor... Hım!.. Varan birl.. 
Kendi kendime: -İşte nihayet teşrif ettiler, dedim. (H.R. Gürpınar 
1929m s. 76). varan dört "bu dördüncü”: x Ahmet -(İçeriden) yakala- 
dık, yakaladık (Bağrışmalar, sopa sesleri). Ali- (Haykırarak) varan 
dört (İçeriye) Saksağan Ahmert, Veli, iyi arayın. (M. Celal 1936ka s. 
64). varan on dokuz: x Kapı açıldı, varan on dokuz. Al sana bir 
kadın daha. Dünyanın hatunlarını aldatmış bu köse, vire geliyor. 
(M.Ş. Feraizcizade 1979 s. 137). vararak vararak 'giderek, gide gide' 
Meninski 1680 Ill, 5315, LW Redhouse 2006 s. 2122a. vara vara 'gide 
gide‘ Meninski 1680 III, 5317, TS 4147. vardugınca “kademeli olarak, 
allmählich’ TS 4148: x Şol yumşaklık ucından sana bir ziyan gelür. 
(H. Duda 1930 s. 68). vardukça “giderek, zamanla: allmächlich, nach u 
nach’ H. Duda 1930 s. 122: x Ol 'avratun bu hiyanetini, bu yaramaz- 
lığını işidüb müteğayyir olmadum, dil-höşlık verdüm, şeb u rüz 
vardukca 'ışkum ziyade oldı. (Ferec v. 172a). x Çok aferinler, meh- 
medetler gecdi, vardukca günden güne Şahun şehzadeye mahab- 
beti ziyade oldı. (Ferec v. 149b). x Dün küyuna vardum öliyazdum 
didi yaran / Vardukca olur derdi ziyade bu garibün. (Zatı 1970 116. 
yy.'ın ilk yarısıl II, 313). x Orandan geçürü çok yazmağı “adet edine- 
sin ta ki vardukca yazıda mahir olasın. (Mercimek Ahmed 1944 (15. 
yy.] s. 320). x Bir gün nagah ol kız şahun hidmetkârlarından bir 
oğlana “aşık oldı. Şöyle kim 'ışkından gice ve gündüz bi-karâr idi. 
Vardukça oğlanun “aşkı kız içinde gälip oldı. (M. Belletete 1812 s. 
163). var- gel-: x Orta yaşlı köylünün dudakları birkaç defa vardı 
geldi. Bir şeyler söylemek istiyordu. (H. Aytekin 1945 s. 42). x Kadı- 
nın, öfkesinden tombul göğsü ileri geri varıp geliyordu. (H. Aytekin 
1945 s. 101). x “İstersen Amerika”ya git!” dedi Kabak Musdu sana! 
Varıver geliver Konya altı saat! Hepiciği birbirinin benzeri” (F. 
Baykurt 1971t s. 265). varu gel- “gitmek ve gelmek”: xVar u gelürler 
imiş likin ana / Kim ceziredür dimezlerimiş buna. (Piri Re'is 1935 
(932/ 15251 s. 71). x Ki bir gün bir gicede kış u ger yaz / Su dört kez 
var u gelür çoğ eger az. (a.e. s. 8). var git b.m. Bartholomaeus Geor- 
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gievits 1943 [1544-1548] s. 121, F. Argenti 1938 s. 284: x Düzd geldi, 
diraz-güşun dizginine yapışdı, cagırdı: “Hey fürü-mäye! İn, don 
ve bart bana sımarla, dahı var git! Canunı sana bagısladum,” 
dedi. (Ferec v. 103b). x Kanda dilersen var git, azadsın. (Ferec v. 
64a). x Serçe dahı dişisi yanında ğayrete gelüp var git ben gel- 
mem didi. (Târıh-i kırk vezir 1303 s. 84). x “Benim karılarla alışveri- 
sim yok. Vargit yanımdan nimetsiz herifin karısı, başımı belaya 
sokma.” (H. Aytekin 1945 s. 21). x Var git rahatça uykunu uyu. Göm- 
leksiz ocağı sana arkadır. Taşbaşoğlu gelip, senden evvel bu oca- 
ğa düşseydi, o" haklı olduğundan onunla birlik olurdu Gömleksiz 
ocağı. Amma sen geldin. Seni boş çeviremez bu ocak. (Y. Kemal 
1960 s. 330). varınca “...e kadar, bis” LW Redhouse 2006 s. 2122a, Me- 
ninski 1680 III, 5317: x Türkistan”a varınca andan öte Deştdür, Kıp- 
çakdur. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 69). x Engrus haddine varınca bu 
memleketlerün padişahları ve begleri mecmü‘u Yankuya ita"at 
idüp dostlık iderlerdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 70). x Limanun gün 
batısı tarafında bir taş-da vardur. Mezkür dökündüden şehre va- 
rınca denizün derinligi sekiz kulacdan on bir kulacdandur. (Piri 
Reis 1935 1932/ 15251 s. 569). x Bilgil kim güneş cevzaya geçtiğin- 
den kavs’e varınca kim altı aydır, ıssı vakittir. (Esref bin Muhammed 
1961 s. 79). varıncaya kadar DS 4091: x Bu kanlı amel, hiç de çocu- 
ğun rikkatini, hayvanlara varıncaya kadar kendini bezl ettiren fe- 
dakär kalbini gölgelendirmiyordu. (H.E. Adıvar 1928 s. 124). x Ak 
sakallılara varıncaya kadar herkes çocuğu tuttu, okşadı. (H.E. Adı- 
var 1928 s. 131). x Konyanın köylerine varıncıya kadar medrese 
var. (B.C. Morkaya 1934 s. 156). varıp: x Benüm buradan çıkduğımı 
korkarım varup söyler. (A. Vefik Paşa 1927 s. 5). x Sen burada bekle 
de cevabını varup yazayım. (A. Vefik Paşa 1927 s. 40). x İrini- Biraz 
serinlemeyelim mi, bunda bir fenalık var mı? Dandini- Evet al- 
dığunız serinligi ben varup gördüm. (A. Vefik Paşa 1927 s. 63). ... 
varmadan: x Şerefnaz hanım maarif müsteşarının konağına artık 
iyiden iyiye kapılanmıştı. Hakikaten talihi her hususta kendisine 
yardım ediyordu. Geldiğinin senesine varmadan harem kilercilik 
vazifesini gören Mürgidil Kalfa ansızın nüzul atabetile ölüvermiş- 
ti. (E. Ekrem Talu 1928 s. 54). x Atlar istasyona varmadan dama 
dedi. Ne bir adım ileri, ne de bir adım geri. (S.M. Alus 1934 s. 212). 
x Halbuki bu zat, senesine varmadan, münferid sulh istemek ve 
Enver paşaya suikast yapmak gibi sebeplerle -hala esrarını bile- 
mediğim hadiseler yüzünden- Kağıthane”de kurşuna dizilmişti. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 126). varma gelme 'karşılıklı gidiş geliş“: 
Meninski 1680 III, 5317, DS 4091. varsın: x Aygır gibi bir de anası var. 
Varsınlar çalışsınlar. İşte biz de inadımıza böyle yapalım. (H.R. 
Gürpınar 1927n s. 57). x Atlar istasyona varmadan dama dedi. Ne 
bir adım ileri, ne de bir adım geri. (S.M. Alus 1934 s. 212). x Yalnız 
yağ birikintisinden ibaret bir bez, bir nevi ur, hayatı tehdit ede- 
cek bir şey degil! Diyorlar. Ben de neme lazım, varsın dursun öy- 
leyse! Diye bırakıyorum. (A.Ş. Hisar 1941 s. 175). x Uzun bir kahka- 
ha ve odanın ortasında pek densizce gülümsemelerle dolaşarak 
sinirli parmaklarının uçlarıyle karşıya öpücükler yolladıktan son- 
ra: - Varsın kocanız olsun, ne ziyanı var. Allahın aptalı, koca bir 
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kapı mandalı... (H.R. Gürpınar 1933i s. 61). x Bırakın böyle bir karıyı 
idare edemeyen erkeği, varsın ölürse ölsün. (Y.Z. Demircioğlu 1934 
s. 189). x -Ah, ne ettim de Bülent”i azarladım... Varsın yüzüme tü- 
küreydi... Ölecek değildim ya, diye nedamet yaşları döküyordu. 
(R.N. Güntekin 1944 s. 365). 


varagel "bir hat üstünde gidip gelen taşıt” DS 4090. x İşte tıpkı çocukların 
kuvvet denemerleri için tepedeki bir hedefe isabet ettirip patlat- 
mağa çalıştıkları ufak el arabaları kadar küçük görünen kömür 
yüklü varageller aynı sürat ve gürültü ile yeşil bir tepede çizdiği 
siyah demir yolundan yukarı doğru tırmanıyor. (U.N. Yiğiter 1948y 
s. 42). x Şehir ve insanları varagel gürültüsü, fabrika düdüğü ve 
tiren homurtusu ile uyanırlar. (U.N. Yiğiter 1948y s. 45). 


vara gele 'tavsanın ileri geri yaptığı şaşırtma hareketi” x Kısın bir çok tav- 
şan izlerinin aynı itikamette veyahut ileri geri dönük vaziyetlerde 
görünmes, aynı hayvanın vara gele denilen ileri geri yaptığı şa- 
şırtma hareketlerine delalet ettiği gibi daha ziyade bir çok erkek 
tavşanın dişiyi takibinden hasıl olan izler olabilir. (C. Avcı 1937 s. 
145). 


varak-ı mihr ü vefa “sevgi ve vefa kağıdı” <Ar. varak-ı mihr ü vefa a.m. 
Meninski 1680 III, 5360. x Varak-ı mihrü vefayı kim okur kim dinler. 
(Hikaye-i Ebü “Ali Sina 1302 s. 61). x Büyük Kurtarıcı”nın “kendine 
yapıldığını istemediğin bir kötülüğü başkasına yakıştırma” yolun- 
daki ahlaki, insani emirleri İncil”lerde kapalı duruyor. Bu “varak-ı 
mihr ü vefa”nın hükmüne boyun egen bir vicdan papazlar arasın- 
da bile görülemiyor. (H.R. Gürpınar 1926b s. 156). x Raif bey, akşam 
olup da o gamlı tatil saati gelince ve dairenin cümle kapısının 
dışına çıkınca hemen küçülür, kısalır ve normal bir adam gibi yü- 
rümek zorunu hisseder... Dışarda kim okur varakı mihri vefayı. (\. 
Tarus 1950a s. 10). 


varan gelen I “çöpçatan: Kupplerin” x Ve anun 'avratınun bir oynaşı 
varıdı, ol ikinün arasında varan gelen bir cerrah “avratıyidi. (A. 
Zajaczkowski 1934 [1405] I, 15). 


varan gelen Il “dokuma tezgahlarında gerili iplerin arasında bulunan ince, 
uzun ve yuvarlak sopa: VVeberschiffchen bein Handvvebstuhl” DS 4090, 
ZTS 203. x Bunun üstünde de varan gelen adında daha küçük bir 
ağaç vazedilir. (K. Güngör 1941 s. 47). 


varaşatlı b. varışlı. 


varavurd ele-/verevurd ele- “çok yönlü düşünmek, inceden inceye hesap- 
lamak” xx 


varavuzla- 'varavuz demek; varavuz (‘los’!) sagen’ H.J. Kissling s. 1937 s. 
702. x Kuzu kuzu kuzladı / Bindi vara vuzladı. (F. Sepp 1936 s. 285). 


varca “tamamı, hepsi; vermögen, Hab’ <ETk. barça “all” G. Clauson 1972 
s. 356, bar + -ça eşitlik eki, B. Atalay 1986 IV, 69, TS 4147. x Varcasın 
hep yedi, ahır kaftanın-dahı satdı, yedi. (Ferec v. 92a). x Varcasını 
yedi “Er verzehrte sein Hab und Gut” (H. Vambery 1901 s. 214). x 
Nefs-i emrde bu haber väkı‘ ise Türke mukâvemet etmek müm- 
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teni‘dür, varca terekeyi bıragup bas kurtarmak gerek. (Tursun Bey 
1977 [1490-95 arası] s. 137). 


(Argo) varda kosta “(asıl anlamı 'kıyı koruma gemisi”) şık, zarif, alımlı, ça- 
lmh; iriyarı; schick, elegant, anziehend, tonangebend' <it. (Ven.) varda- 
costa ‘vessel for coast defense’ M.L. Wagner 1943 s. 28, J.W. Redhouse 
2006 s. 2121a, H. Eren 1999 s. 433, S. Özel 1993 s. 104, H. Aktung 1999 
s. 297, Kahane-Tietze 1958 no. 690. x Fakat, içinden çıkan genç kadın 
o kadar şık, o kadar “varda kosta”, o kadar etvarı serbest idi ki... 
(H.R. Gürpınar 1316 s. 165). x Bir gece tolanırkana bu cadı hanımın 
mezardan çıkışına rastlandım. Ödüm kopayazdı. Şişman, boylu, 
poslu varda kosta bir karı... (H.R. Gürpınar1330 s. 193). x Çabuk li- 
kolte (yani dekolte) göğüslü, kısa kollu, yanar döner ipeklilerini 
giy, varda kosta tavrını takınıp hazır bulun, dişsiz şebeleyi şimdi 
yanına getireceğim. (S.M. Alus 1933p s. 161). x Sormağa kalmadı. 
Köşeden vardakosta halli, kalantor kıyafetli bir erkek göründü. 
(S.M. Alus 1944 s. 93). 


vardavela “serenlerin üzerine yelken bağlamak için cundadan cundaya çe- 
kilmiş demir çubuklara verilen ad” “İt. guardavela a.m. J.W. Redhouse 
2006 s. 2121a, M.Z. Pakalın 1972 III, 583, Kahane-Tietze 1958 no. 696. x 
Kaptan köprüsünden süratle indi, güverte kaygandı. Vardavelala- 
ra tutunarak yürüdü. (R. Enis 1947 s. 24). 


vardiya/vardiye “çalışma süresi, nöbet” <it. (Ven.) guardia “the watch on 

board ship” H. Eren 1999 s. 433, R. Dankoff 2004 s. 273, J.W. Redhouse 

2006 s. 2121a, Kahane-Tietze 1958 no. 697. x Güvertede pek seyrek 
görülen vardiyada tayfalar vardı. (S. Şengil 1943 s. 45). x -Akşamü- 

zeri, altı vardiyasını Çavuşburnu”na götürecek tren varmış. İster- 

sen bekliyelim, onunla gideriz. (a. e. s. 71). x Gündüz vardiyasının 

paydos eden işçileri, kulübelerine çekildiler. (Reşat Enis 1945 s. 73). 

x Güverte vardiyalarını üçe çıkarmak, on iki saatlik vardiya usu- 

lünü sekiz saate indirmek için kanun adamlarına 12-4 vardiyasını 

kestirmeli. (R. Enis 1947 s. 13). x Bu şehrin insanlarına göre is- 

ter güneşli olsun ister yağmurlu, bir gün üç vardiyeden ibarettir. 

(U.N. Yiğiter 1948y s. 44). x Üçüncü vardiya işçileriyle bunlar Läm- 
bahane önünde toplanmış. Keseneci Murtaza efendiyi beklerken 
ayak değiştiriyorlardı. (M. Seyda 1962 s. 59). x Gecekondularda, 

işçi ilk trenlere, ilk otobüslere yetişilip sabah vardiyalarına, okul- 
lara, işlere dağılınırdı. (O. Baydar 1998 s. 154). vardiya bekle- “nöbet 
tutmak”: x Yüzlerce yolcusuyla küçük bir şehir olan gemide gece 
yarısından sonra vardiya bekleyen üç beş kişiden başka uyanık 
kimse yoktur. (R. Enis 1947 s. 12). vardiya kes- 'nöbet tutmak”: x 
Belki o kumanda köprüsünde vardiya keserken Meliha, uğurlayı- 
cı kalabalığı arasına sinen dostunun koluna girecek, bir eğlence 
evinin yolunu tutacaktı. (R. Enis 1947 s. 75). vardiya kestir- “nöbet 
tutmak”: x Kumanda köprüsünde kestirdiği 12-4 vardiyalarını ha- 
tırladı. (R. Enis 1947 s. 12). vardiya tut- 'nöbet tutmak”: x Kampana 
dört saatlik vardiya nöbetinin bittiğini vurur vurmaz geminin ro- 
tasile mevkiini kontrol edip, vardiya tutacak üçüncüye talimatı 
verdikten sonra en üst güvertedeki kamarasına çekilir, ranzasına 
uzanırdı. (R. Enis 1947 s. 12). b. skanciya vardiya. 
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vardiyacı 'nöbetçi' <vardiya + -cı isimden isim yapım eki. x Pruva di- 
reğindeki silyon feneri bile güç görünüyordu. Pruva vardiyacısı- 
nın vurduğu tek kampanayla tüyleri ürperdi. (R. Enis 1947 s. 21). 
Ve artık, nöbetçiler, bekçiler, hamurkarlar, milli sanayiin akşam 
vardiyacıları ve bütün Babıali akrabası işçiler gündüz uykusuna 
dalmışlardır. (F. Erdinç1969 s. 104). 


vardiyan 'bekçi, gardiyan, Wachter, Wache, Schildvvache” <it. guardiano, 
vardiano G. Meyer 1893 s. 72, R. Dankoff 2004 s. 273, M.Z. Pakalın 1972 
Il, 583, LW Redhouse 2006 s. 2121b, DS 4091. x Yoldan karşu denize 
bir vardiyan bıragurlar, yaturlar. (Piri Re’is 1988 s. 309). b. gardiyan. 
vardiyan demüri 'çıpa; Art Anker’: x Amma eger kış günleri olup yıl- 
duz tarafından berk eserse geminün önüne bir vardiyan demürin 
bırağurlar. (Piri Re'is 1988 s. 154). 


vardiyapruva/vardiyaprova "geminin ön direği” x Ondan sonra düşle- 
rime yurdumun şurası burası gelirdi. Örneğin ay ışığında evle- 
rin gümüş bir ateşle badanalanmış gibi duruşları, vardiyapruva 
fenerinin içindeki lambayla aydınlanması gibi. (Halikarnas balıkçısı 
1946 s. 103). x Ortada bir benim gözüm, bir de geminin gözü, ma- 
estra direğinde vardiya prova feneri. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
119). b. prova. 


vardiyapova b. vardiyapruva. 
vardiye b. vardiya. 


vardola “taban astarı, Leder’ “Yun. 8&pövAo 'Brandsohle' H Eren 1999 s. 
433, ZTS 203. x Vardolaya batırdığı iğneyi sinirli sinirli çekti. (Yeni 
Hikayeler 1952 s. 99). 


varel mangası “denizcilikte baş ve domuz mangaları arasındaki oturak” 
x Yunus”u Yorgi reizin gırgırıyla Kızıl adalarda avlanırken varel 
mangasında -baş ve domuz mangaları arasındaki oturakta- gör- 
müştü. (R. Enis 1947 s. 60). x Hamlacılar ağları, domuz, varel, baş 
mangaları tayfasiyle suuryacılar ıskarmoz ve kayışlarını bir defa 
daha muayene ediyor. (R. Enis 1947 s. 3). 


varı varı 'giderek, kademeli olarak, allmählich’ <var- + -ı zarf fiil eki, TS 
4152. x Varı varı mezkür kâfirler çoğalup bir sehr olur. (Piri Re”is 
1988 s. 422). x Tağılur su kenara varı varı / Derin degül yola cümle 
virayı. (Piri Re’is 1988 s. 9). 


varıl/varil/varul/baril “küçük fıçı; Fasslein, Barile, tonnello” “Yun. (Biz.) 
ŞapuAtov 'fıçı' H. Eren 1999 s. 433, G. Meyer 1893 s. 51, R. Dankoff 2004 
s. 273, Meninski 1680 Ill, 5316, Ch. Symeonidis 1973 no. 27, M. Kütükoğlu 
1983 s. 292, J.W. Redhouse 2006 s. 2121b, Kahane-Tietze 1958 no. 79. x 
Beksimat ve varul- Kadırgada adam başına birer varul virilür. (Ka- 
tib Çelebi 1329/1913 [1656] s. 157). x Maios, İunios, İulios, Avgustos, 
Septemvrios, Oktovrios, Noemvrios, Dekemvrios, İanuarios hasılı 
Fevruarios sıra vardı varillerini açıp içinde şarap bulmadıkta, “Bu 
ne hikmettir,” deyü varilleri indiriyorlar, ne baksınlar. (E. Misailidis 
1986 [1872] s. 564). x Varillerin ve kürklerin dahı bile döküp sürçe 
düşe gücile kendülerin kal'anun topı altına iltüp sığınu bildilerdi. 
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(A. Bombaci 1942 11560) s. 68). x Ve bir varil havyardan on akçe 
gümrük alınır. (Ö.L. Barkan 1943 (925/1519) s. 238). x Deniz kena- 
rından bir sandal uzunu kadar karada bir yirlü kayanun içinden 
çıkar. Sandallar varur, baştan kenara çıkup keştibanan birbirine 
el virüp varillerin doldururlar. (Piri Reis 1988 s. 302). 


varış “olay, hadise; davranış: Ereignis’ <var- + ış fiilden nomen actionis 
yapan -ış eki. DS 4091, J.W. Redhouse 2006 s. 2121b. x Elmayı yukarı 
at inince hezar variş. (V. İzbudak 1936a no 419). x Menhus cadı dik 
bakışlariyle yüzlerimizi kargılıyor. En ufak bir adale hareketin- 
den kendi varışınca manalar çıkarmıya uğraşıyordu. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 96). 


varışatlı b. varıslı. 


varış geliş “gidiş geliş” <var-, gel- + ış fillden nomen actionis yapan -ıs 
eki, W. Radloff 1893 IV, 1959. x Buyurdum ki yolda ve izde, varışda 
ve gelişde mezküre ma'ni' olmayasız. (F. Kraelitz 1921 [15.yy.'ın ikin- 
ci yarısı) s. 95). varış geliş et- “girmek, gelmek”: x Şöyle ki her cins 
birbirine karışır, varış geliş eder. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 179). varışına 
gelişim, tarana aşına bulgur aşım “sosyal ilişkiler karşılıklılığa daya- 
nır, freundliche gesellschaftliche Beziehungen beruhen auf gegenseiti- 
gkeit” DS 4091: x Bizim yaptığımız komşuluğa karşılık, yarın sen 
de bize yaparsın. Varışına gelişim, tarhana aşına bulgur aşım. (F. 
Baykurt 1971t s. 113). 


varışlı/varaşatlı/varışatlı “anlayışlı, akıllı; begabt’ <Ar. varişat 'becerikli- 
lik, yeteneklilik” LW Redhouse 2006 s. 2121b, DS 4091. x Fehmi - Aman 
ağam emredersiniz... ben şimdi yazarım... Balaban - Aferin... afe- 
rin sen çok varışlı delikanlım... yaz bakalım. (İ. Balaban 1968 s. 29). 


-väri ‘benzerlik yapan ek” “Ar. -vari, b. büzürgvar ©. J.W. Redhouse 2006 
s. 2122a. x Tosun çakanosvari yanpürü bir bakışla “Para vermez- 
sen elbette gidüb tebaşir çekeceğim.” (H.R. Gürpınar 1926b s. 22). x 
Aşında... ne omuzdaşvari vapur dumanı, ne de hafiyelerinki gibi 
ciğer alı, yani ikisi ortası, l'l ile vişne çürüğü arası bir fes. (S.M. 
Alus 1944 s. 14). x Yeniçerivari yastık bıyıklı, emektar avniyesinin 
ve kukuletesinin içi kırmızı angudi çuhalı, mülazim rütbesinden 
müteka it, alaylı, kıranta ağalar. (S.M. Alus, Akşam Gaz 20. 5. 1944). 
VEDAT (Balkondan aktörvari bir eda ile) - Affedersiniz. Provadan 
mı muafsınız, uykudan mı? (O. Asena 1962 s. 71). x San özün dä 
tasdiğ edärsän ki, bu zamanada irili getmak, bir märtäbäyä çat- 
mağ istäyirsänsä iş görmälisän. Özü da elä-belä yüngülvari yoh, 
köklü iş görmälisän. (İ. Muğanna 2009 s. 121). 


varis ‘toplardamar genişlemesi” “Fr. varice am. x Tüylü varisli şişko ba- 
cakları, tırnakları kör düztaban ayakları, katmer katmer nasırlı 
topukları görülecek şey değil. Nefret uyandıracak bu çirkinlik- 
leri kadından saklamak lazım gelirken o, hiç kayıtsız sereserpe 
oturuşlarıyle bu gudubetliklerini insanın gözüne, burnuna sokar. 
(H.R. Gürpınar 1939 s. 23). x Karısının estetik dayanmayan burnu- 
nu, sarkmış gerdanını, pörsümüş memelerini, semirmiş yağlarını, 
varis yüzünden fırlamış damarlarınıboya zamanı çoktan geçmiş 
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saclarını, kaslarının arasındaki kazayaklarını görmüstü. (E. Safak 
2001 s. 141). 


variyet/varyet 'varlık' “Tü. varlık + Ar. -iyyet için b. aciliyet ©. J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 2122a. x Benim ismim Hariklia”dır ve zatım Vlanga- 
da bir ehl-i ırz familyadanım, nice kimseler beni istediler ise de, 
atalarım vermedi, nihayet ben 17 yaşımda ve şirin güzel olduğum 
halde variyetine tamah ederek, 60 yaşında bir ihtiyara verdiler. 
(E. Misailidis 1986 (18721 s. 173). x Sen de yeğenim kızı evden de- 
fedip istediğin bir kızı kendin alıp artık burada benim variyetime 
zahmetsizce varis konarsın. (Ahmed Vefik Paşa 1933ta s. 10). x Bu 
deyif indi ki senAllahın işine garışmasan, men malım varyatımla 
gellem. (A. Caferoğlu 1942 s. 7). x Gız babasının gonağına getti, 
dedi burası babamın gonağıdır. Bu varyet hep saa galdı. (A. Cafe- 
roğlu 1945 s. 48). 


variyetli 'varlıklı' <variyet + -lı isimden isim yapım eki, J.W. Redhouse 
2006 s. 2122b, Meninski 1680 III, 5317. x Gel sana bir babalık ede- 
yim. Kayınpederin olacak zat hem variyetli, hem de gayet namus- 
lu ve mazlum bir adamdır. (R.N. Güntekin 1928 s. 116). 


varka ”?” x Kimi bu yaştan sonra simit satıyo, leblebi satıyo, fırınlar- 
da işçilik yapıyo. İş bulamayanlar da varkayı satıp sürünüyorlar 
para bitince. (F. Otyam 1957 s. 40). 


varlı “zengin, varlıklı; reich‘ <var + -lı isimden isim yapım eki, TS 4153. x 
Eski varlı varlıdır. (V. İzbudak 1936a no 451). 


varlık 'varlık, zenginlik; Vermögen, Besitz’ <var + -lık “isimden isim yapım 
eki, H. Vámbéry 1901 s. 214, J.W. Redhouse 2006 s. 2121b, Meninski 1680 
III, 5316. x Dalla derhal varlığı kızlarına karavaşlarına ülesdürdi, 
karşu yüklenen sivişdi. Âhir kalan zer ü ziveri cameyi buldugını 
getürdi. (Ferec v. 220a). x Vatan arzüladum, bundan giderem, / Ko- 
yub bu varlığı andan giderem. / Yuvamı özledüm, şüride oldum / 
Uşadub bu kafes tenden giderem. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 26). varlık 
içinde yoksuzluk: x Bu varlık içinde yoksuzlıgı tevlid iden esbab 
ve mü’essirät meyänında tenbellik, cehälet... (Ahmed Şerif Önay 
1326 s. 262). 


varna pilici 'tavukçuluğuyla ünlü Varna şehrine ait piliç! x ÇELEBİ — “Mü- 
railikten hoşlanmam. Gül üstüne gül koklarsam gül kadar ömrüm 
olsun! ZENNE — : “Seni yüze gülücü, Varna pilici seni! Ben öyle 
piyazları yutmam. (M.N. Özön 1941 s. 25). 


varoş “şehirde sur dışında kalan mahalle: kenar mahalle, gecekondu sem- 
ti” c Mac. varos “şehir: H. Eren 1999 s. 433, M.Z. Pakalın 1972 III, 584, 
Meninski 1680 Ill, 5317, F. Miklosich 1889 s. 22, J.W. Redhouse 2006 s. 
2122a. x İkindi zamänı Ustolni Belgrad altında varoşlarından ya 
bağdalalarından şikar alub yine döneriz. (Evliya Çelebi 1928 [17.yy.] 
VII, 118). x Ve bu varoşda binden mütecaviz cellabe van Südan 
ve İstüvan ve Funcistan bazirganları sakin olurlar. (Evliya Çelebi 
1938 [17.yy.] X, 870). x Ve ol kal'enün etrafı iki mildür. Ve önünde 
olan varoşu on sekiz bin hänedür. (Piri Re’is 1988 s. 331). x Amma 
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5000 -—— ŞE Ber a Zee 


mezkür sunun asıl sehr kıble tarafındadur. Ve yılduz tarafında 
olan varaşdur. (Piri Reis 1988 s. 434). x Varoşlardan ve karyelerden 
pazara gelüb başları üzere getürüb satdukları tavuk gibi, peynir 
gibi meyve gibiden nesne alınmaz. Amma tamam hafta oturanlar- 
dan haftadan haftaya birer penez alına. (Ö.L. Barkan 1943 19761 s. 
301). x Varoştan lüks semte geçiş öylesine birdenbiredir ki - arada 
topu topu bir durak var - İstanbul”un garipliklerini bilmeyen biri 


şaşırabilir... (P. Kür 1983 s. 65). 


varsak "bir çeşit hançer, ein kurtzer breiter Degen” R. Dankoff 2004 s. 273, 
Meninski 1680 III, 5316, TS 4161. xx 


varsama b. barsama. 

varsıl “zengin, gegensatz zu yoksul” evar + -sıl isimden isim yapım eki. 
x “Kızın birini, bir sandığa koyup kitlemisler! Atmışlar ırmaga! 
Bebeymis daha. Irmak, sandığı alıp götürmüş. Çalkanmış sandık 
denizlerde. Orası burası, varıp bir kıyıya ulaşmış. Denizi biçme- 
ğe gelenler koşmuş, “Tamam!” demişler. “Hazine bulduk! Varsıl 
olduk!” (F. Baykurt 1971t s. 46). x “Şişiniyor baksanıza! Para delisi 
kancık! Kızımı varsıla veriyorum diye uçuyor orospu! (F. Baykurt 
1971t s. 48). x İsli'nin işi, onun bunun açıklarını, ayıplarını ortaya 
sermekti. Kim olursa olsun. Yakın, uzak, yoksul, varsıl... Ona göre 
hepsi bir. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 102). x Çok bi kirli iş bu. Varsıllık, 
gaddarların işi. Millet kır kır kıvranırken, bu dünyada da, öte dün- 
yada da hesabı verilmez bunların. (M. Başaran 1992 s. 184). 


varta 'tehlike' <İt. varta a.m. varta(lar) atlat- 'tehlikeyi savmak”: x Fer- 
ruh - Oh, oh... geçmiş olsun! Geçmiş olsun, böyle şeyler olağan- 
dır. Aşık - Adam sen de, ben böyle ne vartalar atlattım. (Musa- 
hipzade Celal 1936gg s. 59). x Ah koca enayi, herkes böyle rapor 
alabilsem, şu vartayı atlatabilsem diye kıç atar. Alabilse, göbek 
atar! (M.Seyda 19701, 342). x Geçen gün birarkadaşımız bir apart- 
mana girerken kapağı açık olan kömür deposuna düştü. Birkaç 
kaburga kırığı, birkaç çürük ve yarıkla atlattı bu vartayı. (O. Duru 
1995 s. 41). 

varvara “suya batabilmek için kullanılan mantar düğme” x Suya batabil- 
mek için, miğferin iç yanındaki mantar bir düğmeye - varvara de- 
nilen düğmeye - başını sağa sallamakla hava salıverdi. (Halikarnas 
Balıkçısı 1969 s. 91). 


varya b. varyoz. 


varyet b. variyet. 


varyo “havacılık terimi, Fliegerterminus” x “Alana on mil uzaklıktayız. 
Gazı kes 1-9-8... Şimdi düşük varyo ile alçalmaya başlıyoruz. (B. 
Günel 1992 s. 74). x Son kontrolde, süzülüş varyonuz dakikada beş 
yüz feet kaybedecek şekilde olacaktır. (B. Günel 1992 s. 314). 


varyoz/varya “taş kırmak için kullanılan ağır çekiç; schwerer Hammer” 
<Yun. Bapeıd masse, massue’ H Eren 1999 s. 433, G. Meyer 1893 s. 49, 
R. Dankoff 2004 s. 273, K. Emiroğlu 1989 s. 226, J.W. Redhouse 2006 s. 
2122b. x Demircinin ersine / Varyoz vururum varyoz / Ne eptum ne 
dişledum / Nedur aradaki soz. (K. Emiroğlu 1989 s. 226). b. balyoz. 
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vasıtasile “aracılığıyla” <Ar. vasıta a.m. LW Redhouse 2006 s. 2122b. x 
Evin ön tarafındaki meydanda mahallenin bulgur degirmeni var- 
dı; büyük bir tas canagın üzerinde tahta kollar vasıtasile döndü- 
rülen, yine tas bir yuvarlaktan ibaret olan bu degirmeni, kadınlar 
gülüşüp oynasarak cevirirlerdi. (S. Ali 1937k s. 22). x Kızgın güne- 
şin altında boğulur gibi uzanan ve yaşamakta olduğunu ancak 
ışık vasıtasile belli eden tabiat, yarım saat kadar süren bir ka- 
ranlık esnasında derhal başka bir ruh almıştı. (S. Ali 1937k s. 22). 
x Biz kadınlar erkekten öcümüzü diğer bir erkek vasıtasile alırız. 
Kadının aşk cinayetlerinde şerik-i cürmü daima bir erkektir. Dal 
bizden ise mudil sizdendir. (H.R. Gürpınar 1943m s. 99). x “Giritli ka- 
sap İbrahimin kızını alalım mı?” diye ağzını ara bakalım”, dedi. İs- 
mail, Ayşe teyze vasıtasile yapılan bu teklifi kabul etmedi. Onun 
sevdiği Yalılarda oturan sarışın güzeli leyla isminde bir kızdı. (An- 
toloji: İzmir Hikayecileri 1943 s. 86). 


vasiyet “bir kişinin öldükten sonra yapılmasını istediği şey” “Ar. vasiyyet 
a.m. LW Redhouse 2006 s. 2139b, Meninski 1680 III, 5377. x Atiye, Dir- 
mit”in ana vasiyeti tutmadığını, okunun doğrusuna gittiğini, Ay- 
sun”u teklemediğini ağzına sakız etti. (L. Tekin 1984 s. 135). x -Ya 
dün vurulup gitseydin ne yapacaktık? - Eh, ölmeden ben de birini- 
ze vasiyet ederdim. - İyi ama, ya su diyemeden ölseydin? (F. Erdinç 
2010 s. 219). vasiyet et- “emanet etmek, öldükten sonra yapılmasını is- 
temek”: x Allah rahmetine vardı. Memleketini Sultan Murada vasi- 
yet etdi. (F. Giese 1929 s. 105). 


vaş/vış “acıma, şaşkınlık, acı vb. bildiren seslenme; Ausruf' DS 4092. x -Kim 
gelirse gelsin, isterse Zaptiye nazırı dızgallısı, serhafiye enayisi, 
geleni vuracağım, yakacağım, devirecegim!.. -Vaşı.. İş başkala- 
sıyor. (S.M. Alus 1944 s. 93). x -Vış anam... Şu Arap kadının evinde 
oturan ganbur herifin oğlu değil misin sen? (U.N. Yiğiter 1948y s. 
12). 


vaşak 'kulakları sivri, dişleri ve tırnakları keskin, yırtıcı hayvan, Luchs’ <? Fa. 
vişak am H Eren 1999 s. 434, 1. Hauenschild 1998 s. 51, LW Redhouse 
2006 s. 2122b, Meninski 1680 III, 5374. x Muzahrafat-ı dünyeviye- 
ye rağbetleri bir mertebeye vardı-ki sammür u vaşak kürkleri ve 
hüsndar ve melahat-asar uşaklar ve çar-ebrü nazenin mahbüblar 
ve ay yüzlü cäriyeleri mukarrer oldı. (Ali 1956 [1586-87] s. 253). x 
Kumral kürk-ile iftihar edenlere sammür ve vaşak “ata etmek, hi- 
züm-keş olan here peleng-reng geydürmekdür. (Ali 1587 v. 129b). 
x Şamuru başka, elması başka, vaşağı başka, kürklere, ni“metle- 
re ğark oldı. (H.R. Gürpınar 1927n s. 127). b. üşek. 


vat b. avat. 


vatan “yurt, ülke” “Ar. vatan am LW Redhouse 2006 s. 2141a. x Az 
zaman geçmedin Läyihi vatanı aslisi olan memleketde vefat etdi. 
(Âli 1994 [1591-99] s. 267). x Ämälimiz efkarımız ikbali vatandır. 
(Namık Kemal 1941 s. 47). x Lambik Ağa bir milyon kuruş sermaye 
ile torununu yerine bırakıp, dört milyona yakın kusur akçesini ala- 
rak vatanı semtine revan oldu. (E. Misailidis 1986 s. 305). x Viktor 
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Hugo ”Kendi vatanından ayrılarak ecnebi memleketlerinde yası- 
yanlar, kaynıyan bir kazanın harice attığı köpükleri gibi içi boş 
ve kıymetsiz aksamdır” demiştir. (Fazlı Necip 1930 s. 180). vatan 
millet sakarya “milli duyguları sömürmeyi eleştiren bir deyim”: x Der- 
ken nutuklar ateşlenmeye, vatan, millet, sakarya lafları edilmeye 
başladı başlamadı ortalık birdenbire karıştı. (N. Berkes 1997 s. 62). 
vatan tut- “bir toprağı vatan olarak seçmek”: x Vatan tutdukca däyim 
kubbe-i devvarda Mirrih / Ola muhkem bina-yı “ömrinün bünyadı 
Behrämun. (Zati 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı) II, 304). x Ertuğrul Engüriye 
geldiler, onda vatan tutdilar, Rüm iline çok ğazalar itdiler. (Oruc b. 
“Adil 1343/1925 s. 7). 


vatman palto “vatmanlarınkine benzeyen palto” “Fr. vvattman "tramvay 
sürücüsü” b. barmen u. x Siyah, kalın, demirbaş kunduralar, koyu 
gri, yarım bir vatman palto giymiş. Vatman palto karnını kapata- 
madığından iliklenmiyor. (L. Erbil 1985 s. 273). 


vato b. vatoz. 


vatoz/vato “sırtında dikenleri olan, kuma gömülü olarak yaşayan bir balık, 
eine Art Haifisch’ “Yun. ßaTog “Stachelroche” G. Meyer 1893 s. 26, DJJ. 
Georgacas 1978t no. 10, H. Eren 1999 s. 434, DS 4092. x Köpek ba- 
luklari da Akdenizun köpek baluklarina benzemez, insani yemez, 
ayni onlar kibidur ama en buyuği elli kilo olu. Vato yağli vato. 
Vato deduğun yani ayni kalkan baluğuna benzer. (T. Günay 1978 
s. 203). 


vaty et- “üste çıkmak” x Hanım der ki: “Ey, imdi gel. Amma ben kibar 
kızıyım. Ben senin üstünde sen altımda olasın.” “Pekey!” der. Ta- 
mam iş bitdikten sonra: “Kalıça ver, hey sefih!” Hoca der: “Ver- 
mem. Zira gerek idi ben seni vaty edeyim, sen de ise beni vaty 
eyledin.” (P.N. Boratav 1995 s. 171). 


vaveyla/vaveyli “eyvah, yazık; çığlık, yaygara’ “Ar. väveylä a.m. J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 2125a. x Andan cariyeye bir yan urdum. Oda düşdi, 
biryan oldı. “Karavasum!” deyü vaveyli dedüm. Erüm geldi, beni 
kucdı, yüzüm öpdi. “Sa‘ädeti tü bad u mara zindegäni! Sana an- 
dan yegrek karavas alı-verem! Noldun vaveyli dersin?” dedi. (Fe- 
rec v. 70a). x Akrıbasından olan häcıleri istikbale varanlar hayatda 
buldukda gün-a-gün “arZ-ı mahabbet u mu'ânakaları, bulmayan- 
lar ise gıriv vu naliş u vaveylada, “Ay vay, fülan kişi vefat etmis!” 
deyü yasinı dutub hunyada olmağ-ile yanub yakılmaları mukar- 
rerdür. (Âli 1975 s. 42a). x Hasis, ber-mu"tad ziyarete geldikde 
ma-melekinin yerinde yeller esdiğini görerek vaveylayı kopardı. 
(Ahmed Midhat 1296 s. 53). x Bu berhayı, bu vaveyläyı Büyük Men- 
deres ovanın ufukla birleşen derinliklerine günlerce taşır. (S. Ko- 
cagöz 1941 s. 57). 


vaveyli b. vâveylâ. 


vay 'şaşkınlık, acı, üzüntü vb. bildiren ünlem’ J.W. Redhouse 2006 s. 2125b, 
Meninski 1680 III, 5330, DS 4093, TS 4163. vay anam babam: x İzzet, 
görünmez bir çiçek kokluyormuş gibi dudaklarını sımsıkı toplayıp 
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vaysın- 


göz kayıklığıyla soluğunu derin derin burnundan içeri çekerek: 
-Üç tane var... vay anam babam! Benim iliklerimi kestiler. Bilmem 
size de aynı etkiyi yapabilirler mi? (H.R. Gürpınar 1926b s. 72). vay 
ananın babanın çarığına 'saskınlık ifadesi olarak söylenen bir söz”: x 
Ama biliyorum onlar radyonun ne söylediğine değil nasıl söyle- 
diğine kulak kesilmişlerdi. Neden sonra akılları başlarına geldi, 
hayret içinde kafalarını sallayarak: “Vay ananın babanın çarığına, 
neler var dünyada... Şeytan işi. İnansan bi türlü, inanmasan bi 
türlü” diye konuşmaya başladılar. (M. Makal 1952 s. 91). vay anası- 
nı: x Eli kesesinden çıkmıyor, parayı su gibi harcıyordu. Biz: “Vay 
anasınıl” diyerek dilimizi ısırmıs, “Bu küp üstünde oturan hovar- 
da kadın acaba hangi Beyoğlu bankerinin madamangosu yahut 
hangi vezir mirasyedisinin mantonitası?” diye afal afal bakınıp 
duruyorduk. (S.M. Alus 1944 s. 102). x Vay anasını, bu şişko da meş- 
hur Kara sofiça değil miymiş? (S.M. Alus 1944 s. 119). vay bizüm ha- 
limize: x Biz dahı kurdıla şerik olmış oluruz, vay bizüm halimüze 
ey baba eger koyun issi koyuncuklarınun halin bizden sorarısa, 
didi. (M. Belletöte 1812 s. 75). vay canına: x Şöhret bunları anlatıp 
dururken Ahfeşin keçisi gibi boyuna baş sallıyor “Etmel.. Deme 
Allah aşkınal.. Vay canınat..” gibi hayretler gösteriyordum. (S.M. 
Alus 1944 s. 182). vay efendim vay: x Esnege benziyor, herhalde 
açılır deyip ipek fanilayı baımdan geçirdim... Vay efendim vay, 
sen misin geçiren?.. (S.M. Alus 1944 s. 34).vay halime idi: x Evin 
erkeği - Zatıaliniz de telaş buyurmayınız. Eğer bundan evvel ol- 
saydı vay halime idi. Mahalle heyeti, ihtiyariyesi toplanır, imam, 
muhtar, bekçi ve zabıtalarla ev basılırdı. Bu, tarihe karıştı. (Mah- 
mut Yesari 1937 s. 55). vay halimize: x Köpeğin böyle bizi dört nala 
sürmesinin sonucunda çıka çıka bir blöf çıkarsa vay halimize... 
(H.R. Gürpınar 1929m s. 133). vay haline: x Şevk meyledi diyüp ser- 
mest-naz olmuş gelür / Sevdügi ol dilber ise Vasıfın vay haline. 
(Vâşıf “Oşmön 1257 s. 362). vay imanına: x İçimden “Vay imanına, 
dedim, karımda böyle bir ince sorgu yargıcı ustalığı olduğunu bil- 
miyordum.” (H.R. Gürpınar 1943m s. 35). vay kemiğim vay: x Yer- 
dinliyen duyar, duyduğuna da, duyacağına da pişman olur: “Vay 
kemiğim vay derim!” diye, başını yerden kaldırır. (E.C. Güney 1947 
s. 28). vay naçarı "en fazla, allerhöchstens”: x Gızın asil ara getmäli 
vahtı doğğuz, vay naçarı ondu. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 275). 


vaya Az. “pay, hisse, Antheil” <Fa. vaye am LW Redhouse 2125b. x Siz 


yin dahı koçu almağıla vayamızı aluruz. ‘Wir nehmen unseren Teil’ 
(H. Vámbéry 1901 s. 214). 


vayını ver- ‘cezalandırmak’ “vay. x Ay keçal, yena na var, bu vah- 


tı galibsan? Niya gedib işlamirsan? Yahşı tacir galar, man ona 
deyaram, sanin vayını verar. (Azerbaycan Nağılları 2005 V, 198). 


vaykır- “vay sesi çıkarmak” “vay + ses taklidi fiillerde kullanılan -kır- ge- 


nişlemesi, b. haykır- ©. Krş. W. Radloff 1893 IV, 1955: vakra-'bağırmak, 
çağırmak; pousser un cri, se lamenter.' A. Zajaczkowski 1937 II, 96. xx 


vaysın- Az. “üzülmek, eseflenmek” “vay + İsimden fiil yapan -sın- genişle- 


mesi “kendi kendini bir özellikle donanmış görmek veya göstermek, öyle 
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vazalak 
ee se — een ee ap o 


olmuşçasına davranmak’ anlamında geçişsiz benzerlik (simulativum) fiil- 
leri yapar, b. böyüksün- D. Krş. DS 4093: vayıfsan- 'üzülmek'. x Man 
onun ölümünöâ hâlâ dä vaysınıram, çoh heyif! (Gaçağ Nabi 2009 s. 
102). x Näbi, Gara Nabinin salamat aradan çıhmasına çoh vaysın- 
dı. (a.e. s. 131). 


vazalak “geveze, sözünü bilmez” DS 4093. x Bir ara Tırtıl kapının eşiğine 
gelmiş dikilmiş oğlunu gördü, “Ulan Yusuf, ulan sürüngen Tırtıl 
neredesin, gene o uğursuz vazalak Mustafaya uydun, nerelerdey- 
din? (Y. Kemal 1993ks s. 192). 


vaz geç- b.m. “Fa. vaz 'bırakma, terk etme” + Tü. geç-. Meninski 1680 Ill, 
5318. x Adam, vaz geç, gel çıkma da eylenelim! Köye gidub ne ya- 
pacaksın? (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 40). x Sonra da bunun hepsin- 
de başka başka mahzurları görerek vaz geçiyordu. (E.E. Talu 1928 
s. 14). vazgeçti 'vazgeçme, bırakma”: x Seniyile beni gezdi diyorlar 
/ Aralıkta bir vaz geçti duydun mu? (H.Z. Koşay 1944 s. 262). kimse 
ile bir vazgeçtim yok x -Bunlar kim olabilir dersin?, -Kimseyle 
bir vaz geçtim yok. Herhalde bir karı yüzünden bana içerlemiş 
biridir. (M. Yesari 1928 s. 101). -den vaz geç-: x Artık bu matemden 
vaz geç... şen şatır ol. Gül. Söyle... (H.R. Gürpınar 1330 s. 3). x Bir 
kalendere iman getür dimişler andan dahi vaz gicdüm dimiş. (V. 
İzbudak 1936a no 661). x Teşebbüsümün pek delicesine olduğunu 
anlıyarak niyetimden vaz geçtim. (H.R. Gürpınar 1938 s. 15). x Ne 
iptidaisini, ne leylisini, hatta ne älisini, hülasa mekteplerden hiç- 
birisini sevmek, hatta sevmekten vazgeçtim. (R.H. Karay 1939a s. 
130). x -Yani Fahrettin Asımcıgım! Yani vazgeçelim mi bu sevda- 
dan? (S.F. Abasıyanık 1944me s. 104). x “Bu herif Paris”te bir tanedir. 
Şimdiye kadar 40 mı, 50 mi düello etmiş, hasımlarının hepsini de 
yere sermiş. Vazgeç bu sevdadan.” (S.M. Alus 1944 s. 138). x Bay- 
ramdır, hadi ipeklisinden, gülmezinden vaz geçtik, düz bir entari 
istemez mi? (M. İlhan, 1983 s. 102). x Fesuphanallah... Vazgeç bu 
sevdadan, oğul... Kapısının örümceklerine bakıp da mescidi boş 
sanma... Akşam sağ girenin sabahleyin ölüsü çıkar buradan. (Re- 


şat Enis 1944 s. 8). 


vaz gel- “vazgeçmek” “Fa. vaz “bırakma, terk etme” + Tü. gel-. O. Blau 
1868 s. 309, TS 4164, Meninski 1680 III, 5318. x Urup nazm-ı Leyli 
vü Mecnun’a el / Deliye söz atma sakın vazgel. (A.S. Levend 1943 
s. 457). x Vaz geldüm ser-i küyünde yüzüm hake sürüp / İşigün 
beklemeden mihr-i cihân-tâb gibi. (Nev'i 1977 s. 169). x Vaz gel- 
dim ben eger gelse bu gönül dahi vaz / Vay gönül vay bu gönül, 
vay gönül eyvay gönül. (Köprülüzade 1934 s. 101). x Dir idüm “aşk 
kopuzın eşidüp vaz gelem / Vay gönül vay bu gönül, vay gönül 
eyvay gönül. (Köprülüzade 1934 s. 101). x -Kemiklerim gırıldı Murat 
Çavuş... Ne disem aslı yoh... Bırah allahını seversen, şinci gene 
başlarlar zoppaya... Oh diyem vaz gel... (K. Bilbaşar 1941 s. 131). 
-den vaz gel- 'vazgeçmek; verzichten: x Pes Şahzadeler nadanlık 
itdüklerini bilüp ol işlerden vaz geldiler. (M. Bellet&te 1812 s. 116). 
x Derviş eydür bize şu köycüğez yeter, şehrden vaz geldüm der. 
(F. Giese 1929 s. 10). x Fakire eydür, senünde nen aldılar kim bizden 
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vazife 


bunun gibi su’äl idersin, bu su’älden vaz gel dir. (F. Giese 1929 s. 
207). x Vaiz bu cocugun Hak tarafından gönderilme melaik oldu- 
ğunu anlayıp nadim olarak o sevdadan vaz gelmiş. (E. Misailidis 
1986 s. 368). x İstediğim kızın ardında gezmekten vaz geleceksin. 
(Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 115). 


vaz getür- “vazgeçirmek” “Fa. vaz “bırakma, terk etme” + Tü. geçir-. TS 
4166. x Pes her bu endişede idi ki acep nice idem ki anı bu işten 
vazgetürem derdi. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 332). 


vazife “iş, görev” “Ar. vazife a.m. LW Redhouse 2006 s. 2141b, Meninski 
1680 III, 5388. x En ednäsı a"ladan a'lâ vazifeler ve cirayeler al- 
mışdur. (Âli 1975 (1599) s. 175). x Bu kanı seve seve dökeceğim. 
Damarlarımdan her katresi süzülüb akdıkca bana vazifei ademi- 
yetimi ifa etdiğimi ayrı ayrı takrir edecek. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 
135-136). x Onların en başlı vazifeleri hayvanata nezaret eyle- 
mek, çobanlık etmekdir. (Ahmed Şerif 1326 s. 283). x Günün gece- 
nin muhtelif saatlerinde aile efradına ayrı ayrı ötmek müddeti 
tayin olunur. Bir ay müddet herkes horozluk vazifesini şayanı tak- 
dir bir suretle ifa eder. (H.R. Gürpınar 1934 s. 71). x Vazifesi sona 
erdiğinden, on gün sonra New York'a dönecekmiş. (H. Taner 1951t 
s. 15). x Sonra sakınmazdı gözünü vazife bir sırasında budaktan 
bile! (Orhan Kemal 1982 s. 8). vazife başı yap- “görev başına geçmek”: 
x Haydı bakıyım Ahmet çavuş, mühürleri makbuzları al derhal 
vazife başı yap. (H. Aytekin 1945 s. 46). x Batan bir gemiye dolan 
deniz, bu fedakar adamları vazife başında bulur. (Reşat Enis 1947 s. 
29). vazife edinme- 'dikkate almamak, önemsememek’: x Donanma-i 
mezkür, Akdeniz Boğazı'nda vaki Kilit-ül-Bahr nam cesim ve me- 
tin kalenin toplarını vazife edinmeyerek cebren mürur birle Mar- 
mara denizini tecavüz eylemiş. (E. Misailidis 1986 s. 467). x Ve bana 
azim cesaret gelüp sovuğu vazife edinmeyen kasap gibi dünyayı 
vazife edinmemeye başladım. (E. Misailidis 1986 s. 562). x Bazıları 
bu köhnemiş ismi nerede buldum, Alkiviadis Aristoyiton, Ağisila- 
os Menelaos... gibi Yunan isimlerinden biri ile tesmiye etmedin 
deyü hicv ve istihza eylediler ise de ben vazife edinmedim. (E. 
Misailidis 1986 s. 811). vazifemizde olma- 'dikkate almamak, aldırma- 
mak; wir beachteten es nicht' x Bazı kötü diller şüphelendiler ve 
bu muavin işidir dediler ise de hele bizim zamirlerimiz dürüst ve 
emniyetimiz tam olduğundan vazifemizde bile olmadı (aldırma- 
dık). (E. Misailidis 1986 s. 811). vazifende değil “umurunda değil”: x 
Bir kaz yakalamışsın yoluyorsun. Hem de öyle bir yoluş ki bazen 
etinden derisinden koptuğu da asla vazifende değil. (H.R. Gürpınar 
13365 s. 149). ...vazifesi gör- ‘...yerine geçmek”: x Kübra'nın yatağı- 
nın üst tarafında, duvarda bir delik ve bu delikte kireçle sıvanmış 
bir cam Parçası vardı: Herhalde bu, pencere vazifesini görecekti. 
(S. Ali 1937k s. 46). x Kaşık nadir bulunur, ağaçtan yontma çöpler 
bizim gibi kırklama (kıtlama) içmeyenlere kaşık vazifesi görür. 
(M. Körükçü 1950 s. 20). vazifesiz “aldırmaz, umursamaz; gleichgültig, 
unbetelligt”: x Bereket versin İngilizler en dehşetli halleri vazifesiz 
seyir-ü temaşa ettiklerinden yürekleri zınpara taşı gibi sert olur. 
(E. Misailidis 1986 s. 738). vazifesiz bulun- “görmezden gelmek: igno- 
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rierend, nicht reagierend”: x Dilara Hanım pek hüsn-ü terbiyeli ve 
ahlak-ı hamide ile muttasarife bir hatun olduğundan, Hüsni Ho- 
ca”nın bet teklifine ve beyhude vaadlerine kulak asmayıp vazife- 
siz bulunduğuna, Hüsni Hoca hiddetlenip, yetimler için para ver- 
memeye başlamış. (E. Misailidis 1986 s. 37). x Allah hiçbir kulunu 
gençlikte sahipsiz bırakmasın, keşke bu nasihatım vazifesiz bu- 
lunan atalara tesir ede. (E. Misailidis 1986 s. 68). x Ve ileri gitmeye 
başladığıma hocam olarak keyiflenecek yerde vazifesiz bulunur 
idi (aldırmazdı). (E. Misailidis 1986 s. 37). vazifesizlik "aldırmazlık”: 
x Onda seyirci bulunan halk “Bre Diogeni, çekil oradan, ok isa- 
bet etmesin” demişler ise de, Diogenis vazifesizlikle gülümsiye- 
rek “Nişangaha rast getiremeyeceğini bildiğimden, nişangahtan 
daha daha temin (güvenilir) yer olamaz” cevabını vermiş. (E. Mi- 
sailidis 1986 s. 68). x İskender, Diogenis”in şu vazifesizliğinden ve 
dervişana tedbirinden hoşlanmakla “Ey Diogeni, dile benden her 
ne dilersen vereyim” dedikte, Diogenis cevaba ayaz edüp “Mik- 
ron tu iliu metastithi” yani şunu dilerim ki güneşimden bir miktar 
şöyle çekil de veremeyeceğin şeye bari mani olma demiş. (E. Mi- 
sailidis 1986 s. 369). b. mazife. 


vazistas “pencere veya kapının üst yanında bulunan ve oda havasının değiş- 
tirilmesine yarayan, açılır kapanır bölüm” “Fr. vasistas a.m. x Doğrusu 
ya, ben, istiften aşağı yuvarlanmış bir tütün yaprağını alıp yeri- 
ne koyar, vazistaslardan içeri giren havanın nemini ölçmek için 
elimin ve yüzümün derisini havayı dinlemeye bırakırken kendimi 
yeter derecede gösterdiğime inanıyordum. (S. Birsel 1961 s. 5). 


vaziyet “durum, duruş” <Ar. vaZ“iyyet a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 2140b. 
x Yalnız, köydeki vaZ"iyeti tahammül olunur şey değildi. (M. Ye- 
sari 1928 s. 297). x Maamafih İttihat ve Terakki erkänı vaziyetten 
memnun görünüyorlar. (Burhan Cahit 1934 s. 22). x Kadının vaziyeti 
eskisine nisbetle şimdi pek nazikleşmişti. (H.R. Gürpınar 1943g s. 
278). vaziyet al- “tutum, davranış göstermek”: x Kumandan Paşa Al- 
manca bildiklerinden kendilerini tanıttılar. Vaziyet alan çekildi. 
(Ahmed Rasim 1333 s. 113). x -Bir talebiniz mi var? Bir şey mi arzu 
ediyorsunuz mirim? Diyerek o anda vaziyet alır ve kulak kesilir- 
di. (S.M. Alus 1934 s. 137). x İmam, vekil, şahidler vaziyet aldılar. 
Ben de bir yana diz çöktüm. (S.M. Alus 1944 s. 82). x Faşist dünya 
görüşünü temsil eden demagojilere ve barbarlıklara karşı vaziyet 
almış, mücadeleye girişmiş bulunuyorlar. (Buryan-Günyol 1975 s. 
24). vaziyeti bozma- “istifi bozmadı”: x Ermeni vaziyeti hiç bozma- 
dı. Gülümseme yahut yılışma yok, kafa tutmak da yok. (S.M. Alus 
1944 s. 36). vaziyeti kurtar- "sorunu çözmek”: A birader, sen de bu 
kadar şiir falan sokuşturma, yok onu demek istemiyorum, işine 
karışmam, yaz, yaz amma, ben de vaziyeti kurtaramıyorum ca- 
nım. (F.C. Göktulga 1943 s. 125). 


vazo 'vazo; Vase’ <it. vaso G. Meyer 1893 s. 51, H. Eren 1999 s. 434, M. Kü- 
tükoğlu 1983 s. 73, J.W. Redhouse 2006 s. 2122b. x [İstanbul gazetele- 
ril buraya, çıktıklarından bir gün sonra geliyor. Bu İstanbul bitki- 
leri tütüncü dükkanlarında, topraklarından sökülmüş, vazolarda 
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olan demetler gibi duruyor. İade gazetelere benziyorlar. (Z.O. Saba 
1952 s. 27). x Önceleri çanak, çömlek, saksı ve testi yaparlardı, 
Sonraları daha ince işlere başladılar. Kallavi fincanlar, laledanlar, 
vazolar yaptılar. (B. Arpad 1976 s. 8-9). x Bir koşu büfeye kadar 
gidip küçük bir vazo çıkardı, (N. Bezmen 1994 s. 22). (Argo) “edilgin 
eşcinsel erkek” H. Aktunç 1999 s. 299. 


ve “bağlaç” <Ar. ve a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 2119b, Meninski 1680 III, 
5309. x Daha doğrusu hep erkek söylüyor ve kadın müphem bir 
tebessümle gülümseyerek ve sürmeli gözlerinin ucuyla hep baş- 
ka yerlere bakarak onu dinler gibi yapmaya çalışıyordu. (Y.K. Kara- 
osmanoğlu 1928s s. 40). x Onun için şimdi kim bilir, o arkadaşlarım 
böylece kendilerinden ayrılarak oyunbozanlık ettiğim için bana 
ne kadar kızgın ve kırgındırlar. (O.C. Kaygılı 1938a s. 26). x Etrafım- 
daki yaslı ve yaşlı manzaraya gülümsiyerek, zevkle, saadetle bir 
baharı seyreder gibi baktım. (R.H. Karay 1939i s. 36). ve dahi: x Kuru 
üzüm ve kuru incir ve erük ve zerdalü ve dahi bunlara nisbet ne 
kim vardur satılsa yüzde beş Osmani akça alınur imiş. (Ö.L. Barkan 
1941 s. 187). x Rumcayı biraz anlarım, çatra patra da konuşurum, 
fakat ötesine gelince ve dahi duralarım. (S.M. Alus 1944 s. 132). ve 
de: x -Sesi bir hoştur ama yüreklidir benim Ağam ve de silahtan 
yana Osmanlı. (K. Tahir 1957r s. 12). x Kendi gerçeğini, duyduğu 
gibi, dolaysız ve de olanca acılığıyla söylemekten korkmuş. (M. 
Makal 1950 s. 28). x Evet, balıkları oynaşırken gördüğünüzde he- 
pinize soracağım bunu ve de birer ıhlamurunuzu içerim. Şayet 
benim dediğim çıkmazsa benden hepinize birer ıhlamur! (M. İzgü 
1993 s. 27). ve fakat: x Hangi vaktda inşa edilmek istenilmiş ve 
fakat haliyle tek edilmiş bir şose harabesi başlıyor. (Ahmed Şerif 
Önay 1326 s. 261). ve-ger-ni “... değilse; wenn nicht”: x Sen öldürme 
yavrısını her ilenün / Ve ger ni kaçu yaraddı isen bil anun. (Fer- 
heng-name-i Sa'di 1340-42 s. 248). x Virüp dünyayı âhiret satun al 
/ Ve ger ni kalur hasret-ile vebal. (Ferheng-name-i Sa“dı 1340-42 s. 
310). x Eger hasm didügün sen kayu yok / Ve ger ni kogıl söylesin 
anı çok. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 541). b. gerni. ve illa b. illâ. 
ve illa felah: x Devir değişti çocuğum... İnsan kendini zamanının 
gidişatına uydurmalı ve illâ feläh. (İ.G. Arcan 1932dk s. 6). ve mi- 
nelgaraip 'tuhaflıklar, gariplikler': x RECEP: - (Şaşkın, sonra öfkeli) 
Ne, ya? Peki... Demek ki yanılmışım... Ve minelgaraip... Peki... 
Öyle olsun... Sana senetsiz, sepetsiz on beş bin lira vereceğim, 
bildiğin gibi kullan... (Nâzım Hikmet 1965e s. 23). b. minelgaraip. ve 
„ Ve... ve: x Sen şimdi onnarı üş gün ve arpa ve yonca ve suya 
goyurmazsınız. (A. Caferoğlu 1942 s. 106). ve ya ki: x Zeynülnisa 
Hanımefendinin herkes kolay kolay mizacına hizmet edemezdi. 
Kendisine bir havadis verileceği ve yä ki yanında bir dedikodudan 
bahsedileceği zaman gayet te’enni ile hareket etmek, sözleri tar- 
tarak söylemek lazımdı. (E. Ekrem Talu 1928 s. 48). x Gizli, mühim 
ne kadar evrak gelir ve yä ki çıkarsa hepsi benim elimden geçer. 
(a.e. s. 81). 


vebal/vabal “günah, bedel, azap” “Ar. vebal am J.W. Redhouse 2006 s. 
2125b, Meninski 1680 Ill, 5332. x Bak sana söyleyim hanımefendi- 
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vecibe 


cigim, kızcagızın kısmetine mäni olursan vebal altında kalırsın... 
(R.N. Güntekin 1944 s. 157). x Kendisine kıyacakmıs, kanına gire- 
cekmis, vebali azimdir. (B.S. Kunt 1948 s. 118). x Ah kara yazılım, 
ah, pek erken başladı sizinki de. Vebalı benimdir, benim! (M. Ba- 
şaran 1992 s. 71). x Çiğnersek şimdi çocuğunuzu, vebali sizindir. 
(F. Erdinç 1973 s. 82). vebale sok- “günaha sokmak’: x Vaz geç, bizi 
de vebale sokma, tarzında mani olurken delikanlı hurya kovuk- 
tan içeri dalıvermiş. (S.M. Alus 1944 s. 146). vebali/babalı boynuma 
“yapılan kötü bir işten ötürü günahı, azabı, senin olsun yerinde kullanılan 
bir deyim” M.Z. Pakalın 1972 III, 585, Meninski 1680 Ili, 5331: x Mäni‘ 
olmam ne ise oynunuza / İşte gittim vebäli boynunuza. (A.S. Le- 
vend 1943 s. 465). x Bugün davar sağım yerine gitdiydim demin, 
karıların hep karınları göde ulan, hepsi gunnacı vabalı boynuma. 
(M. Makal 1950 s. 53). x Doğrusunu söyleyorum, babali (vebali) 
boynuma, yazıhdır. (E. Hazım (Tepeyran) 132öy s. 199). vebal verdir- 
“suçlu hissettirmek; im. Schuldgefühl einflößen‘: x Dedim “Sende bir 
şey var” Söylemek istemedi, vebal verdirdim, “Biz arkadaş değil 
miyiz?” dedim. (A. Ümit 1996 s. 215). b. babal. 


vecibe “boyun borcu, görev” <Ar. vecibe am x KELEBEK: (Huri’ligini 
sürdürerek) “Ulanan dileği duy, öte dünyada da vecibesini yap...” 
(A. Ağaoğlu 1997 s. 95). 


vecine al- “önem vermek” x Gızdırmasını vecina almayan Armağan ha- 
nım geyinmäyä başladı, yıhılıb yatmağı, yetim kimi boynu buruğ 
dayanmağı yersiz saydı. (S. Rahimov 1959 |, s, 43). x Adamın ağlına 
sığışmırdı ki, burada, täyyarä uğultusundan ğulağ batan müasir 
aerovağzalın yahınlığında, üstündan vıyıltıyla elädän-belä maşın- 
lar keçan şosenin lap böyründa — ğuşlar cah-cah vururdu, ela bil 
bütün bu hay-küyü vecina almırdılar... . (A. Rzayev 2003 s. 211). x 
Nabigil düsmänin hädä-gorhusunu veclärinä dä almadılar. (Gaçağ 
Nabi 2009 s. 296). vecine deyil “umurunda değil” krş. DS vecinde ol- 
mama- 'umurunda olmamak” xx 


veç “tek, yalnız” x -Yok der, ben başladım ben bitirecem, siz veç odun- 
lari ne vakıt parçalarım, arabaya atarsınız. (N. Hafız 1985 s. 227). 


veda et- “ayrılma, ayrılış’ <Ar. veda" a.m. + Tü. et-. LW Redhouse 2006 s. 
2131b, Meninski 1680 III, 5350. x Muhsin, semtinin uzaklığını ma'ze- 
ret makamında ileriye sürerek, veda" edüb gitdi. (E.E. Talu 1928 
s. 184-185). -e veda et-: x Ertesi günü artık kollarımıza ağır ge- 
len kitablarımızı hamilen eğlencelerimize, hususiyle Nigara veda" 
ettik. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 45). x Bugün ağzından beni sevdiği- 
ni işittim... Bugün sana veda edeceğim. (Namık Kemal 1307 s. 12). 
x Benim bir meczup olduğuma mı hükmettiler nedir, artık bahsi 
hiç tazelemediler. Akşama doğru bana sessizce veda edip gittiler. 
(Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 201). x Biletimi erkenden kestirdim. Ak- 
şam servisi bitince içenlerin gitmesini beklemeden ustamın elini 
öptüm ve arkadaşıma veda ettim. (S. Şengil 1943 s. 32). x Bir sabah 
arabalara yükletir, Prenses hazretlerine vedâ eder, kapıyı çıkarız. 
(R.C. Ulunay 1941 s. 157). x Öteden beriden konuştular. Boyalısa- 
kal, Osman dayıya veda etti: -Eh, kal sağlıcağla Dayı... (Reşat Enis 
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vekil vükela 


1944 s. 16). ile veda et-: x İslam Bey -Mezarını olsun ögreniriz. Ah 
vakit yaklaşıyor. Gel seninle mertçe veda edelim. (Namık Kemal 
1307 s. 29). 


vedre “kova, külek, muletra, urna' <Bulg. vedro ‘Eimer’ H Eren 1999 s. 
434, Meninski 1680 Ill, 5350, 5351, F. Miklosich 1889 s. 22, A. Tietze 1957 
no. 230, DS 4094. b. bedro, medre Il. xx 


vefat b. mefat. 


vehbi”nin kerrakesi “işin gerçek yüzü böyledir, anlamında deyim: x Ma- 
cera en hurda noktalarına kadar anlatıldıktan sonra Alibey baba 
başını sallayarak: -Yaaa... dedi. İşte böyle Vehbi”nin kerrakesi bey 
birader! (O.C. Kaygılı 1938a s. 108). 


vehim “yersiz korku, kuruntu’ <Ar. vehm a.m. J.W. Redhouse 2006 s. 2151b. 
x Gaybı, Tanrıdan artuk kimse bilmez amma vehm u kıyas her 
kişide vardur. Vehm u kıyas ile bildüm. (Ferec v. 173a). x Şehzade 
vehme varub otururken na-gah kuyunun bir tarafından bir mışıldı 
geldi. Şehzade bildi-ki canavardur. (Tärıh-i kırk vezir 1303 s. 139). x 
Vehm ilen söyler dil-i mecrüh x peykanun sözin / ihtiyat ilen içer 
her kimde olsa yare su. (Fuzüli 1958 s. 19). x Kalbini bir ğaribsilik, 
bir vehim, daha düzcesi ince bir korku aldı. (H.R. Gürpınar 1335 s. 
79), x Ben meraklı, vehimli kadınım, çar pıntım tutuyor. Hayvan 
şaka götürür mü? Bir ürküverip azarsa, şahlanmağa kalkarsa, de- 
renin içine tepe taklak mı olacagız? (S.M. Alus 1933p s. 8). vehim-a- 
ver “kuruntu uyandıran' b. cengaver El: x Bu vehim-aver fısıltılar 
çıkaran ayaklarımızın temaslarını yumuşatarak sanki ziyaretimiz- 
den mahzenin perilerini haberdâr etmemeye uğraşıyor gibi yavaş 
yürüyorduk. (H.R. Gürpınar 1341 s. 672). ...vehmi ver- “...kuruntusu 
uyandırmak”: x Orada sahile çekilmiş bir balıkçı kayığı yan yatmış, 
denizin attığı bir leş gibi insana çürümüş, kokmuş vehmi veriyor. 
(R.H. Karay 1940m s. 69). 


vejetariyen 'etyemez' “Fr. végétarien a.m. xx 
vekilharç b. vekil-i harç. 


vekil-i harc/vekilharç “büyük dairelerde ve konaklarda masrafa bakan ada- 
ma verilen addır, Schaffner‘ “Ar. vekil-i harç a.m. b. der-i Sa”adet ni. 
M.Z. Pakalın 1972 III, 586, Meninski 16801, 1877, J.W. Redhouse 2006 s. 
2148a. x “Ben mi? Ayrıca bir işle meşgul olmama lüzum yoktu... 
Zeytinyağı fabrikalarım vardı, zeytinliklerim vardı... Mamafih, 
G...”de çokluk oturmazdım. Vekilharçlarım işlerimi takip eder, ne- 
ticeyi bana bildirirlerdi. (Orhan Kemal 1968g s. 24). x Kazım Efendi 
artık Beşiktaştaki evin vekilharçlık ve kahyalığını yapmıyordu. (G. 
Dino 1991 s. 17). 


vekil vükela “ileri gelenler, önemli kişiler” <Ar. vekil “vekil”, vükela 'vekil- 
ler” LW Redhouse 2006 s. 2147b, Meninski 1680 Ill, 5407. x Tuvaletim 
mükemmel; vekil vükela haremlerinden fazlam var, eksiğim yok. 
(S.M. Alus 1933p s. 86). x Kavaklardan Yeşilköylere, Pendiklerden 
ramilere kadar vekil vükelasından vezir vüzerasından en bıçkın 
külhanlara, en ekstra hovardalara, birahane garsonlarına, mey- 
hane miçolarına kadar herkes onu bilirdi. (S.M. Alus 1944 s. 10). 
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velä 


velâ “velev” x Madem ki hak dini kabul edeceksin velâ töhmetli olsan 
da af olursun. (E. Misailidis 1986 s. 477). x Lâteşbih velâ temsil, 
benim dertlerime ehemmiyet veren yok. Meselâ bakın bu akşam 
size kocaya varmak istemeyen sivri akıllı düttürü Leylâlardan 
şikâyet edeceğim. Ama işte buraya yazdım, işine gelmiyenler 
gene itiraz edecek, Habibe molla ukalalık ediyor diyecekler. (İs- 
mail Galib 1932hs s. 5). 


veledelcümcüm Az.'?' x Ağız, välädälcümcüm, o nâdir tolazlamıssan 
selbâni, gedib däyib Haykanusun danasının gözünä? (C. Cabbarlı 
2005.3. s. 150). 


veledezna b. veledizina. 


veledizina “evlilik dışı doğmuş çocuk” “Ar. veled-i zina” a.m. M.Z. Pakalın 
1972 III, 588, S. Özel 1993 s. 103, Meninski 1680 III, 5412. x Eyüpte, 
kebapçılar köşesinde sakat bir kedi gibi, etrafı koklayarak otu- 
ran şişbacak dilenci, sürücü beygirlerinin kuyruklarından oltalık 
kıl çeken hırpani külahlı veledi zina. (H.R. Gürpınar 1940 s. 55). x 
-Hangi anan baban ulan? Senin kundağı türbe kapısına asılmış 
bir piç olduğunu Eyüp”te bilmeyen var mı? Herkes seni “veledi 
zina” diye çağırmaz mı? (H.R. Gürpınar 1940 s. 79). x Ey, välädäzna, 
bugünkü hörayin niya azdı? (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 8). x Ey 
valadizna, san na bilirsan ki, man Nardan hanımın esgindän bu 
köka düşmüşam? (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 151). 


veledizna b. veledizina. 


velense/valanse/valensa “yüzü uzun tüylü, kalın ve ağır battaniye; schwe- 
re Wolldecke' <it. valenciana 'Wolldecke aus Valencia” H Eren 1999 s. 
435, F. Miklosich 1889 s. 23, M. Kütükoğlu 1983 s. 72, DS 4094. x Nevin 
valensanın üstüne tepsisini koydu, kendi de önüne bağdaş kurup 
oturdu. (S.F. Abasıyanık 1953k s. 22). x Babasının çini sobalı, kütüp- 
haneli, kırmızı valanseli odasını, sakin hatıralarla dolu gözlerini 
gördü. (S.F. Abasıyanık 1953k s. 22). x Edrenenün bakkam boyalı 
yorğan velensesi (M.S. Kütükoğlu 1983 (16401 s. 181). 


velespit ‘bisiklet’ <Fr. velocipede x Torbalardan tam azığımızı çıka- 
racaktık ki önümüzden fırt deyi velespite binmiş bir karı geçmez 
mi... Karı desem kekliğin körpesi... Arkadaşlardan bizim hoca Nuri 
deriz bi saf oğlan vardır. -Heyya kardeş bu ne?.. Gayri müslüman 
duramaz!.. deyip velespitteki karının ardından seyirtti. (A. Nesin 


1965 s. 77). 


velet “afacan, haşarı” <Ar. veled “çocuk, erkek çocuk” J.W. Redhouse 2006 s. 
2148b. x Ayaklarını kalorifer borusuna dayamış olan bir delikanlı 
irkildi, bağırdı: “Ulan velet, kapıyı iyi kapa, kestik bel” (R. Erbay 
1948 s. 17). x Velet bir muavin makinenin üstünden sarktı, yüzü 
şoför mahallinin camına yapışık: “Buyur...” dedi. (Tarık Dursun K. 
1966 s. 29). x Biraz ötede, ayaklarını kalorifer borusuna dayamış 
oturan bir delikanlı irkildi, bağırdı: -Ulan velet, kapıyı iyi kapa, 
kestik be... (Seçilmiş Hikâyeler Dergisi II, sayı 11-12, s. 17). x Bunlar 
kuru işi yapıyorlarmış. Kasabaya gelen turistlere, yazlıkçıların 
zengin veletlerine... Halil de dağıtıcıları. (A. Yurdakul 1993 s. 215). 
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velii ni met 


velev “öyle olsa bile, hatta” <Ar. velev am. Meninski 1680 Ill, 5413. x Ayrı 
ayrı velev köy hayatına nisbetle olsun, güzel, zarif, birer, birer 
buçuk katlı, pek çoğu beyaz boyalı haneler... (Ahmed Räsim 1333 s. 
89). x Kadın namile gökten melek indirseler zevcem mutlak onun 
bir kusurunu bulur. Nasıl olup ta Saffeti velev o kadarcık olsun 
medih edebildi. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 3). x O serseri ruhluydu, 
birleşmeyi, bir bağla -velev manevi olsun- bağlanmayı havsalası 
almıyordu. (S. Ali 1935 s. 177). 


velev ki “öyle olsa bile” <Ar. velev + Fa. ki bağlacı, b. KI x Amma 
kaymakamın kızı güzelmis... Bir şey bile değil... Ben görmedim a, 
diyorlar... velev ki bir şeymiş... dünyada bir tane olamaz a. (Reca- 
izade Ekrem 1941 s.11). 


velezzalin ohu- Az. “çenesi düşüklük, boş boğazlık yapmak” “Ar. ve lezzâl- 
lin Arapça bir duanın son kelimesi” x Çürük-çürük na danışırsan? Kişi 
möni gözlayir. San da burada väläzzalin ohuyursan. (A. Hağverdi- 
yev 19711, s. 328). 


velfecri 'zeki, kurnaz, düzenbaz” x Yağlı saçlı, beste mırıldanışlı öbür 
genç, lepiska başlı, velfecri gözlü çocuk... (S.M. Alus 1933p s. 135). 
x Adilin dediği gibi, kadının gözlerinin altı hareli hareli siyah, iç- 
leri de öyle velfecri ki. (S.M. Alus 1944 s. 53). velfecri oku- “düzenbaz 
olduğu gözlerinden anlasılmak‘: x Yoklamağa gelen kardeşi bile olsa 
yine dedikodu olurdu. -Kardeşim, diyor ama ne malum?.. Herifin 
gözleri velfecri okuyor. (Ahmed Räsim 1340 s. 363). x Küçük, çekik 
ve biraz ağrıklı gözleri insanın yüzüne bakarken velfecri okuyor- 
du. (O.C. Kaygılı 1939 s. 17). x Her vakit kırptığı ufak, zeki gözleri ile 
etrafa velfecri okur. Topladığı alkışlardan gururlu, büyük artistler 
gibi öyle çabuk mimikleri, tuhaf kırıtışları vardır ki... (H.R. Gürpınar 
1943m s. 35). x İftitahı ağzından hemen fırlamak için boğazının 
dokuz boğumu üzerinde bir gam yapar... Kadıncağız kendini zor 
zapteder. Velfecri okuyan yaramazın gözlerinde sır saklayacak 
hiçbir ciddiyet göremez. (H.R. Gürpınar 1933ş s. 54). 


velhasıl ‘kısaca, sözün kısası’ <Ar. el-hâsıl a.m. Meninski 1680 Ill, 5309, 
5326. x Velhasıl cihan âlem kazan, bu kepçe, bizi aramış. Eh, is- 
tediğin ne be adam, değil mi? Hiç... Akraba canlılık. (F.C. Göktulga 
1943 s. 8). x Velhasıl zihnime çatal çutal batarak bir türlü aklıma 
yerleşemeyen zamanın inkârı felsefesi dinlemekten pek bıkmış- 
tım. Hemen odadan sıvıştım... (H.R. Gürpinar 1943g s. 159). x Genç- 
lik dediğin nedir gerçekte? ... Ablak suratlılık, çizgilerin belirsiz- 
liği, anlamsız çıkışlar, ağıtlar ve sevinçler... Velhasıl eblehliktir 
gençlik. (A. Kutlu 1991 s. 183). b. elhasıl, hasıl III. 


velinimet b. veli i ni “met. 


velii ni“met/velinimet 'nimet sahibi, besleyen’ “Ar. veliyy-i ni“met a.m. 
b. der-ı sa'adet U. Meninski 1680 III, 4514. x İzzeti efendi, yedi kat 
yabancılara bu iyiliği ettikten sonra, velinimetini kurtarması, 
haydı haydıdır. (E.E. Talu 1937 s. 192). x Eger velinimetim bu bimik- 
dar kulunu dinlemiş olsaydı, bugün bu hicabaver vaziyete düçar 
olmazdık. (E.E. Talu 1937 s. 97). 
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velime 


velime “düğün ziyafeti” <Ar. velime a.m. M.Z. Pakalın 1972 III, 589, A. Tiet- 
ze 1958 s. 332, DS 4095, Meninski 1680 Ill, 5415. x Bu moda da yeni 
çıktı. Sanki bir marifetmiş gibi büyük velimelere biletsiz seyirci 
sokmuyorlar. (S.M. Alus 1933p s. 52). x Kızıltoprakta, Kuyubaşında 
käin Şani Paşa hazretlerinin köşklerinde icra edilecek olan veli- 
me cemiyetlerine mahsus dühuliye varakasıdır. (S.M. Alus 1933p 
s. 52). x Şani Paşa hazretlerinin mahdumu alilerile Topaç Molla 
beyin kerimeleri hanımefendinin velimeleri, şüphesiz ki hayli me- 
raklı olacaktı. (S.M. Alus 1933p s. 98). x Bu lezzat-ı rühani akabince, 
lezäyiz-i nefsani dahı -ki ta”am-ı velimedür - meclise vü ehline 
nünäsib çerb daneler, zü-elyelerle, mahfüf u şirin zerdeler ve zir- 
valar ve şükkeri aşlar, reşidiyye ve muhallebi ve mömüniyye ve 
gülaclar ve tüffähiyyeler ve tavuk kalyeler ve çevürme kuzılar ve 
tavuklar ve kazlar... ehl-i meclise sunuldı. (Tursun Bey 1977 [15. yy.] 
s. 89). 


veli-veran ele- Az. “mahvetmek, verheeren” x Âgâr hoşbâhtlikdân ah- 
şam olub ğaranlığ düsmäsäydi sähäri-zadı düşman veli-veran 
eläyäcäkdi. (Azerbaycan Nağılları 2005 II, 90). 

veliye ağam, deliye paşam de- “işini görmek için yalakalık yapmak” x 
Ağını tamir için bir paket pamuk mu lazım oldu? Önce Balıkçı- 
lar Cemiyetinin karanlık taş merdivenlerini tırmanacaksın.. Kafi 
değil... Ondan sonra hükumetin memurları huzuruna çıkacaksın. 
Veliye ağam, deliye paşam diyeceksin. (R. Enis 1947 s. 124). 


vellen- b. veyilen-. 


(Argo) velospit ol- “sarhoş olmak: sich besaufen” <ing. full speed “çok 
hızlı” H. Aktunç 1999 s. 300: vilispit “sarhoşlamaya başlamış kimse” x 
Şimdi rakının kokusuyla geçiniyor, buldukça şarap içip velospit 
oluyordu. (R. Enis 1947 s. 267). 


velvele “gürültü, şaşkınlık” <Ar. velvele am J.W. Redhouse 2006 s. 2149b, 
Meninski 1680 III, 5414. velveleye koy- “telaşa vermek, gürültüye ver- 
mek”: x Anadolu beglerbegisi Sinan Beg Engrus vilayetini velve- 
leye koyup, haräb idüp... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 51). x Bu esna- 
da Karaman oğlı İbrahim beg hareket idüp halkı velveleye koydı. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 64). velvele(ye) bırak- “telaşa vermek, gürül- 
tüye vermek”: x Karaman oğlı İbrahim beg girü hurüc idüp Anatolu 
vilayetini velveleye bırakdı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 53). x Sultan 
Mahmud Arnavuda sefer itdi. Hayın oldukarı sebebden vilayet-i 
Arnavudu velveleye bırakdı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 75). x Rüm 
iline yeniçeri baş kaldırup Buçuk depeye çıkup, şehir halkına vel- 
vele bırağup... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 59). 


venedik “Venedik” Meninski 1680 III, 5417, M. Kütükoğlu 1983 s. 5, J.W. Re- 
dhouse 2006 s. 2150b. x Ve evahiri şehri mezbürede Venedik kefe- 
resinün dojlarından birisi... süddei sa'âdet-medâra cülüsı salta- 
natı hümayün tehniyeti içün geldi. (Selaniki 1989 (1599) II, 532). x 
Zikr olan Üngürus käfiri “asker cem" eylemekden mezbün olub 
ba'Zz-ı kal'aların Venedike dutu koyub 'askere harc etmege malin 
verüb dutusın alub harc etmege mal alur imiş. (Piri Re’is 1926 (16. 
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ver- 


yy.) I, 126). x Mezkür burunun kıble lodos tarafında iki mil mik- 
dar denizde Venedik kayası dirler bir taş vardur. (Piri Re'is 1988 s. 
97). x Venedik doçu, Padişahımız Hazretleri”nin kızları Nurhayat 
Sultan”a hediye olarak Çin ipeğinden başka ne yollamış biliyor 
musunuz? (O. Pamuk 1999 s. 21). x Venedik ve Ceneviz keferesinün 
bazirganları ittifak idüp Cezire-i mezbürede bir kal"e bina itdür- 
mişler. (Piri Reis 1988 s. 88). 


vengera “akşam eğlencesi; Abendunterhaltung” x Encam vengera bi- 
tip, herkes mahalline gitmek üzere sokağa çıktıkta, Kir Stefanos 
yanıma gelip, “Eee! Nasıl göründü vengera (gece eglenecesi)?.. 
dedi. (E. Misailidis 1986 s. 806). 


venilde- “sızlanmak, ağlamak” Krş. DS 4095: vengirde-, venile- a.m. x 
Hasan bey yaklaşınca köpekler yerinden fırladı, hırladılar. Müşfik 
Barutun kafasına vurdu. İkisi de venildiyerek önümüze yattılar 
gene. (B. Karasu 1963 s. 85). 


ver- ‘geben, zurückzahlen’ <ETk. ber- “to give” G. Clauson 1972 s. 354, B. 
Atalay 1986 IV, 83, Meninski 1680 Ili, 5422, 5423, DS 4106. ağzını ku- 
lağına ver- “ağzını birinin kulağına yaklaştırarak konuşmak”: x Kızının 
omuzuna yaslanıp ve ağzını kulağına verip dedi ki: -hatundan kız 
sağlık alalım. (S.M. Alus 1934 s. 46). -a ver- “...a yormak; ...için ver- 
mek”: x Yarın akşam benden izin almadan yatmayacaksın!.. Neyse 
bu akşam bönlüğüne, mankafalığına verdim. (H.R. Gürpınar 1927n 
s. 89). x Müderrislerin ağzından çıkan sözleri Allah kelamı gibi 
emniyetle dinler ve çok kere onları anlayamamasını sırf kendi ac- 
zine, idraksizliğine verirdi. (R.N. Güntekin 1928 s. 33). x Boğazından 
keseceksin, icap ederse aç duracaksın, elindekini, avcundakini 
tüfeğe vereceksin. (S.M. Alus 1944 s. 141). bel ver- “duvar gibi dik şey- 
ler dısarıya veya tavan gibi yatay şeyler aşağıya doğru kamburlaşmak” x 
Bel vermiş bir kerpiç huğun geniş bir odasında otururlardı. (Orhan 
Kemal 1949b s. 107). x Ev başımıza göçecek nerdeyse. Geçen gü- 
nün yağmuruyla duvarın yarısı eriyip aktı. İki de mertek değişe- 
cek yukardan. İyice bel verdiler. (T. Apaydın 1991 s. 296). elin bana 
vir/elini beri ver '...e gidelim” ayrıca b. ver elini: xYerlerinden kal- 
kup Unkapanı”na gelüp, bir kayığa bünüp, iskeleden alarga olup, 
elin bana vir Eyüp deyüp revan olup çekildiler. (Ş. Elçin 1975-76 s. 
171). x Ben paraları alışın “Yarından sonra bundayım” deyip elini 
berü ver Beyoğlu demekle, derhal yalıya indim. (E. Misailidis 1986 
s. 494). -i ileri ver- “bir şeyi ileri doğru hareket ettirmek”: x Barfikse atı- 
lan bir akrobat gibi, göğdesini hızla ileri verip dalı kavradı. (S.M. 
Alus 1934 s. 385). kendini ver- “bir yöne doğru hareket etmek”: x Vakit 
geçirme, hemen sen de derlen toplan, adamakıllı süslen, anlarsın 
a... diyerek, 18 yaşında bir civan gibi, hoplaya hoplaya, merdiven- 
den aşağı kendini verdi. (S.M. Alus 1933p s. 98). x Potininin tekini 
oraya, öbür tekini beline geçirdi. Ata biner gibi pencereye otur- 
du. Yallahı deyip kendini verecek... (S.M. Alus 1934 s. 385). x Bende 
bittim, kazasker efendi de bitmişti.. Arka üstü kendimi vermiş, 
dikiş kaldı bayılıyordum. (S.M. Alus 1933p s. 231). x Takukun hali 
daha berbat. Onun tahammülü büsbütün kesilmişti, handise küt 
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diye kendini yere verecekti. (S.M. Alus 1934 s. 335). sırtını ver- “sır- 
tını yaslamak”: x -Çocuklar banyo mudur, manyo mudur, Katinaya 
söyleyin, şunu doldursun fakat dünkü gibi emrini veriyor, hazırlık 
tamam oldu mu banyoya bir älä sırtını veriyor kuruluyordu. (S.M. 
Alus 1934 s. 290). telaşa ver- “telaşlandırmak”. verallah/virallah: x 
Hep hizmet, hep hizmet! Millet bilecek mi? Atatürk o kadar hiz- 
met etti, biliyor mu? Verallah heykelini kırıyorlar. Neyse kapata- 
lım Atatürk”ün bahsini... (F. Baykurt 1971t s. 115). ver Allah(ım) ver 
“ne kadar olursa olsun, çok miktarda”: x Baktım ki iş kötüye gidiyor, 
bıraksam sıra anama avradıma gelecek, yapıştım gırtlağına, ver 
Allahım ver... Zorla aldılar elimden. (O. Hançerlioğlu 1952 s. 73). x 
Az sonra “Yarın sabah kahvaltı etmeyeceğim” dedi, “öğleyin de 
yemem, akşam ver Allah ver!” (O. Kemal 2016 s. 111). verdim!: x 
Bunları cümleyile verdim sana / Görüben tekfür anı kaldı tana. 
(Enveri 1928 1869/14641 s. 40). x Köylü en sonra: Bana muhakkak bir 
iyilik yapmak istiyorsan kuşun, kurdun, hayvanların dilinden an- 
lama tılsımı ver... demiş. Padişah: “vereyim ama bu çok tehlikeli- 
dir, eğer kuşun, hayvanların dilinden anladığını insanlar, hayvan- 
lar, bilir sezerse o anda ölürsün” demiş. Köylü: bunu ben kimseye 
bildirmem, herkesten saklarım, diyince: Padişah: öyle ise haydi 
verdim, hayırlı olsun, demiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 187). verdim 
elli beşi karımın indi şişi: x O kadar coğrafya bilmem, belki “Ka- 
musu”l-"Alam”da vardır... Doğrusu merak edip de müracaat da 
etmedim. Verdk elli beşil - Karının indi sisi!.. (Ahmed Rasim 1334 
s. 197). ver elini “haydi” DS 4105: x Murat devam etti: -Neyse... Bu- 
radan ver elini Sirkeci”ye... Hemşerilerin indikleri otelin altındaki 
kahveye girdim. (M. Yesari 1928 s. 183). x Otomobil sokağa sapıp 
evin önünde durunca haydi madam kapı dışarı, ver elini alt kat- 
taki taşlık. (S.M. Alus 1934 s. 125). x Ona elbiselerini verdi. Sonra 
çınar kovuğunu götürüp sazlığa sakladılar. Ver elini Ayşe”nin evi. 
Herkes uyumuş olacaktı. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 33). x Gürültüye 
getirerek fertiği kırdım. Ver elini Gündoğdu mağazası... (S.M. Alus 
1944 s. 21). x Ambarlıda daha sıkılırsam ver elini Kalitarya derim. 
(S.M. Alus 1944 s. 150). x Derken yalvarıp yakarmalar, ardından da 
“Allah ne verdiyse”, “Miktar-ı münasip dercep edilir”, gene teftiş 
heyeti edasiyle taksilere dolunup ver elini gazinolar, randevu ev- 
leri” (Orhan Kemal 1966m s. 144). ver elini yüzlük '100 yaşında, 100 
lahre alt”: x İzzet Efendi seksenine geldiği zaman da gene kıranta 
kaldı. Tabii anası ver elini yüzlüktü. (F.C. Göktulga 1948 s. 149). ver 
et- 'kaptırıp gitmek” DS 4106: x Hiç akıl yok... İlaç verir beleş, saç 
traş eder beleş, sakal kazır beleş... -Gene ver ediyor ustura bili- 
yor! (O. Kemal 1952c s. 64). x Topal Ali şimdi taşın dibine yatmış, 
candarmaların üstüne ver ediyordu kurşunu. (Yaşar Kemal 1955i s. 
227). x Çırak yerde taşa çarpan kafasını oğuşturadursun, ver etti 
kendini yokuş aşağı. (A. Nesin 1972m s. 66). x Aşrk sazı döşüne çek- 
ti. Sazın üstüne yumuldu. Ver etti. Saz diller döktü. (Y. Kemal 1982h 
s. 35). x Veli bir koca kap bulgur aşı getirip ortaya koydu. Bulgur 
yağsızdı ya, aldırmadılar, ver ettiler lokmaya. (Y. Kemal 1982h s. 
35). (Argo) “sürekli dövmek” H. Aktunç 1999 s. 299: x Göz gözü görme- 
diği için kimin kim olduğu bilinmiyordu.. Salt bu yüzden en yakın 
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olması gerekenler en uzaga düsüyor, birbirlerini düsman sanarak 
ver ediyorlardı silleyi tokadı. (N. Üstün 1971 s. 203). x “Seni öldü- 
reyim de bir gavur öldürdü desinler”...” Koruyucum nerede? “Len 
Rafeeet...” Anaaa, Rafet de dikilmis basıma, ver ediyor yumrugu 
böğrüme böğrüme. (M. İzgü 1993 s. 145). ver ha 'habire; maufhörlich” 
DS 4096: vermeyince Mabut, ne yapsın Mahmut? “Allah kısmet et- 
meyince kul ne yapsa da işe yaramaz, anlamında deyim”: x Her cihet iyi 
hoş, her şey yolunda, gel gelelim çocuk olmuyor. Vermeyince Ma- 
but, ne yapsın Mahmut? (S.M. Alus 1934 s. 30). x -Nasıl olur? Dedi. 
Ben bu kadar az bir parayı ona nasıl götürürüm? Ne derim? -Ver- 
meyince Mabut, neylesin Mahmut? Öyle değil mi? (E. Ekrem Talu 
1937 s. 124). x Ekini işledik, yorulduk, az yatalım, dedik, yattıh. 
Bizi uyurken bir garacanavar gelmiş, ekini verha yir. (M. Räsänen 
1942 IV, 41). x Sultan Mahmud o zaman, vermedi Mabud, neylesin 
Mahmud. Verdi ama Mabud, almadı Baybut, demiş. (A. Caferoğlu 
1943 s. 91). (Argo) “kendinin cinsel anlamda pasif olarak kullanılmasına 
izin vermek” H. Aktunç 1999 s. 299. 


verdre b. medre il. 
vere b. vire 1. 


(Argo) verek “edilgin eşcinsel erkek; pass. Pâderast' H Aktunç 1999 s. 299, 
DS 4095. x Ben geçerken ardımdan bagırıyorlardı: “Beslik! Beşyıl- 
dız! Dümbelek! Verek!” Hiç duymazdan gelirdim. (M. Mungan 1989 
s. 166). 


verem 'tüberküloz' <Ar. verem a.m. LW Redhouse 2006 s. 2134b. x Şüphe 
iyi şey değildir, insanı verem eder. (Ahmed Räsim 1340 s. 10). x Ar- 
navutköyünde oturduğumuz zamanlar, pek nahif ve solgundum, 
veremden farksızdım. (S.M. Alus 1933p s. 68). x -Pis. -Elin yüzün 
is! -Verem! İşte buna gelemezdi Filiz. Boğulacak kadar hırslandı. 
(O. Kemal 1965f s. 9). x Bunu yalnız Bedrettin hoca için alacağım 
ve alabilmek için de babama “Verem bir arkadaşa yardım topla- 
nıyor da...” demek zorunda kalmayacağım. (A. Ağaoğlu 1985 s.153). 
b. merem. 


verendaz ele- Az. “ölçüp biçmek, çok düşünmek” xx 


veranika 'yavşan otu, Blume, Ehrenpreis’ “İt. veronica a.m. G. Meyer 1893 
s. 35, J.W. Redhose 2006 s. 2135. xx 


verecekli “borçlu, vereceği olan” <ver- + -ecek gelecek zaman partisipi, b. 
açacak O + -lı isimden sıfat yapım eki. DS 4105. x Kör kurşun müflis 
sarraflar gibidir, alacaklıya, verecekliye bakmaz, vuracak enayi 
arar. (M. Yesari 1928 s. 196). x - Kızı babasının yerine imza etse ol- 
maz mı? - Eğer verecekli razı olursa eder. - Verecekli burada, dur 
bir sorayım. Ayaşlı gitti, geldi, - Razı oluyor, dedi. (M.Ş. Esendal 
1934 s. 329). 


veresiye/viresiye “sonradan vermek üzere” <ver- + -esi gelecek zaman 
eki (b. çıldırasıya ©) + dativus. x Veresiye aldığım alangla (1) pan- 
talonumu giydim. (H. Ritter 1953 s. 125). x Lazoğlu veresiye ver- 
se şarabı, ben de sererdim postu salaş kahveye, sizin gibi ben de 
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efendilik taslardım. (K. Bilbasar 1961 s. 127). x Amma veresiye ka- 
lem garson hesabı yazıyor: “Altı yedi daha on üç, elde var iki!” 
Kahvecide çetele. Fırıncıda çetele. (F. Erdinç 1961 s. 83). harman 
veresiye 'harman zamanı ödenmek üzere”: x Harman veresiye otur- 
duğun köy kahvesi / Halil Dayı'sız kaldı. (Rıfat Ilgaz 1944 s. 49). 
veresiye al- “sonradan ödemek üzere almak”: Meninski 1680 Ill, 5423. 
veresiye git- “sonradan ödenmek üzere almak”: x Yok kardeş yok, 
veresiye giderim birkaç gün daha ama sonra? (P. Celal 1978 s. 66). 
veresiye sat- “sonradan tahsil etmek üzere satmak”: Meninski 1680 Ill, 
5423. veresiyeyi kes- "artık veresiye satmamak”: x Bakkal- Ben buna 
kızarım işte. Hekime ver, ilaca ver. Hekime ver, ilaca ver... Sonra 
da yine ölüp gider insan... Üstelik de geriye bir sürü borç. - K. Çı- 
rağı- Veresiyeyi kestiniz miydi, usta? (A.K. Tecer 1947 s. 18). 


verev/verep “eğik, dolambaçlı, çapraz” <Erm. ver “above, over, up” H. Eren 
1999 s. 435, K. Emiroğlu 1989 s. 226, DS 4096. x Hayyatlar ki fermüde 
sade çuka kaftan sincefli ola a'lâsı yiğirmi evsatı on sekiz ed- 
nası on beş akçaya ola. Ve virev sinceflü sof yiğirmi beş akçaya 
ola. (Ö.L. Barkan 1942 |, s. 336). x Yenileri saklar, sürekli eskilerle 
gezer. Birikmişliği, çatı katının tozlu kuyularının ağzından taşan 
yetmiş yıllık odasına, o karanlığa bakan o küçük odaya sürüklü- 
yordu artık. Fırfırlılar, nervürlüler, koktoroj dediği renkten verev- 
ler, kloşlar... (L. Erbil 1985 s. 131). x Bir hazırlık öncesi gibi yatay, 
dikey, verev çizgiler, diyagonal eğriler geçip durdu ekrandan. (M. 
Mungan 1999 s. 96). 


verep b. verev. 
verevurd ele- b. varavurd ele-. 


vergele “aralıksız: ununterbrochen’ x İki delikanlı birer pencere tuttu- 
lar. Vergele ateşe geçtiler. (T. Dursun K. 1959 s. 117). 


vergi “verilmiş, bağışlanmış” <ver- + -gi fiilden isim yapım eki. -a vergi '-a 
özgü”: x İnan olsun bu piyanoyu çalmak bir kızıma bir de Muzikai 
hümayunlu, kuklacı Halim beye vergi. (S.M. Alus 1934 s. 291). x 
“Pantı dediğin de şeerlilere vergi” dedi. “Dınnak gadarının sırtın- 
da pantı var!” Koca Emin de: “Şeelli geyer babal Ocağı batasıca 
pantıyı biz üryamızda da görmüyok.” (M. Makal 1952 s. 70). x Oku- 
mak dediğin şeherliye vergi. Kömeli köylerin çocuklarına vergi. 
Bizim Garadaş bir avuç. (F. Baykurt 1961ı s. 46). 


vergili I “sözlü, nişanlı; resprochen, verlobt’ <ver- + -gi ‘fiilden isim yapım 
eki” + -li “isimden sıfat yapım eki”. DS 4096. x “Devriş baba, bu güze- 
lin tasfirini getirdin amma acaba bu kız vergili, vergisiz mi? Eğer 
vergili ise Cenab-ı Allah bu güzeli sahibine mübarek etsin, bağış- 
lasın! Benim gözüm yoktur. (Behçet Mahir 1973 s. 226). 


vergili II “eli açık” <ver- + -gi ‘fiilden isim yapım eki” + -li “isimden sıfat ya- 
pım eki”. DS 4096. x Hırkasının cebinden gümüş bir tabaka çıkarıp 
yılışa yılısa gösteriyor. “Sahi zat, kerim zat, vergili zat!” diyerek 
Mollanın hediyesi olduğunu anlatmak isterken, gözünü kırpa kır- 
pa, cebindeki mecidiyeleri şıkırdatıyor. (S.M. Alus 1933p s. 110). 
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vergi ve ihsân "yardım ve bağış” <Tü. vergi + Ar. ihsân “bağış” x Eger 
virgü ve ihsân ile olaydı her ne kadar 'askerüm var ise devsirüp 
cenk idüp bir pare iderdüm. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 195). 


verhem 'karışık, dağınık, ters‘ <Fa. berhem am. Meninski 1680 Ill, 5364. 
x Bizüm şahbazlarumuz kanda kaldı, bize kanı diyürek rüberü 
“âyana ve beyana işittürerek bu verhemlerle ve sad hezar şer- 
msarlıklarıla hınzir hanelerine dek getürdiler. (A. Bombaci 1946 
11560) s. 98). verhem ur- “kötü söz söylemek": x Gör imdi dost nice 
verhem urdı / Egerçi verhem urdı merhem urdı. (Şeyhoğlı Muştafa 
1979 (1540) s. 243 no. 2664). 


veribü- b. virebi-. 


veril- b.m. <ver- + -il- edilgenlik eki. verilenleri: x O çiçekler; verilen- 
leri sevindirmeli. (A. Nesin 1995 s. 16). verilmiş sadakaları varmış: 
x Ay o sizün damadunuz olduğına çok şükürler itsün, verilmiş sa- 
dakaları var imiş. (A. Vefik Paşa 1927 s. 22). x -İkimiz de: “Oh Ya rab- 
bi şükür” diyelim. Verilmiş sadakalarımız varmış ya Hanımcığım... 
Tepme atmak da olabilirdi. (H.R. Gürpınar 1927n s. 134). x Aman 
ne diyorsun bey! Verilmiş sadakalarım varmış! (M. Yesari 1932 s. 
156). x -Pembeciğim diyor, verilmiş sadakamız varmış, Allaha bin 
şükür kurtulduk, tehlikeyi atlattık. (S.M. Alus 1933p s. 161). x “Az 
sadaka çok bela savar ve ömrü uzatır!” der ve bir kaza atlattı mı: 
“Verilmiş sadakam varmıs!” derdi. (A.Ş. Hisar 1944 s. 61). 


verimcil ol- “vermeye niyetli olmak: <verim + isimden sıfat yapan -cıl eki 
için b. adamcıl ©. DS 4106: virimcil “vermeye gönüllü’. x -Peki, de- 
dim. -Bir ay önce gelmiş paketi bulmak da zor... Verimcil olduğu- 
mu belli ettim. O zaman, -Sen dışarıda bekle, paketi bulunca ben 
sana müldeyi veririm. Eh sen de hakkımız verirsin gayri... dedi. 
(Aziz Nesin 1988 s. 28). 


verimkar "vermeye niyetli‘ <verim + Fa. -kâr eki için b. alımkar O. x Be- 
nim de olsaydı Ulugus Ahmet gibi gönlümün aktığı bir sevenim! 
Babam böyle Kabak Musdu gibi birine verimkar olunca, el ele tu- 
tuşup kaçıverseydik biz det (F. Baykurt 1971t s. 45). x Kızın anası 
“Dans etsenize Yanil” demiş. Yani usta “Ben dans mans bilmem” 
demiş. “Bilsem de etmem ya” Kadın açıkça verimkär olmuş. Yani 
usta “Babamla görüşün” demiş. (S.F. Abasıyanık 1954a s. 145). x 
Köy yerinin halini bilirsin! Herif verimkär olur, şurdan biri çıkar, 
üstüne gerekmezken tekerleğimize odun sokar. (K. Tahir 1957r s. 
42). x Ulan Arif Ağa... Ulan namussuz! Kızı verimkar olmaya ve- 
rimkar oldun. Sonunda istemez lafıyla vazgeçmek neyin nesi dey- 
yus? (K. Tahir 1957r s. 129). x O tarihte Trakyalılar Anadolu”ya göçü- 
yorlardı. Zavallı eşeğini beş liraya verimkar olduğu halde müşteri 
bulamamış, iskele üzerinde yüzünden gözünden öptükten sonra 
ipini üzerine bırakıvermişti. (Seçilmiş Hikayeler Dergisi 2, sayı 8, s. 
65). Krş. tavizkär. 


verimser “vermeye istekli; wie verimkör” <verim + -se- isimden fiil yapım 
eki,-r fiilden sıfat yapım eki. DS 4106: virimse- "vermeye gönlü olmak”: x 
-Sen ne dersin kardaş? Bu herif kızı verimser mi?(K. Tahir 1957r s. 
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58). x -Sonunda bizim başımız derde girer, bu Arif de kızı verimser 
olmazsa gerisini sen düşün Çerçi. (K. Tahir 1957r s. 103). 


verip veriştir- I “ağzına geleni söylemek, uzun süre azarlamak’ <ver- + 
-iştir- intensiv eki için b. -ştır-/-ştir-. DS 4096, 4106. x Perdenin ar- 
kasından, kızışkın ağızla birbirine verip veriştiren iki erkek sesi 
geliyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1948 s. 28-29). x “Doğru söylüyorum 
Nericiğim, batıracağım seni! Verip veristirecegim!” (R. ilgaz 1969g 
s. 26). x Atiye kara sakallı hocaya teşbih döndüre döndüre intizar 
etti. Ağzına, yüzüne, sakalının tellerine verdi, veriştirdi. (L. Tekin 
1984 s. 128). x - Murat”ı görürsem kulağını çekeceğim. Ne biçim 
sözler bunlar? Herhalde bana da verip veriştiriyordur? (E. Bener 
1999 s. 23). b. veriştir-. 


verip veriştir- II “çok miktarda kullanmak, sık yapmak” <verip veristir- 
I.x Vicdan sızısının da ilacını buldum. Anam babam! Rakıyı verip 
veriştirdim, kara dünya günlük güneşlik oldu. (Halikarnas balıkçısı 
1946 s. 9). 

veriştir- I “ağzına geleni söylemek” <ver- + -iştir- intensiv eki için b. -ştır- 
/-ştir-. DS 4096. x Semih”in gün görmemiş sözlerine karşı çıka- 
cak, onun sözlerini dengeleyecek söz bulamıyorlar, Semih”se ağzı 
açılmış, gürül gürül veriştiriyordu. (Y. Kemal 1993k s. 37). b. verip 
veriştir- I. 

veriştir- II “çok miktarda kullanmak, sık yapmak” <ver- + -iştir- intensiv eki 
için b. -ştır-/-ştir-.x Arabacı ayağa kalkar. Ha veriştirir kırbacı, ha 
veriştirir kırbacı!.. Sonunda hayvanlar kımıldarlar. (H.R. Gürpinar 
1927ns.21). x Hoppala!.. Kendi kendime veriştiriyorum: -Kabahat 
kimselerde değil, sende, senin öküz kafanda. (S.M. Alus 1944 s. 89). 
x Ben uyurken beni uykudan uyandırırsın ha!.. diyerek veriştiri- 
yor köteği. (S.M. Alus 1944 s. 106). b. verip veriştir- Il. 


vertigo 'denge yitimi ve göz kararmasının eşlik ettiği geçici hareket yitimi, 
baş dönmesi’ <İng. vertigo am. x Bülent kaygılıydı. Yoksa cayro 
arızalı mı, yanlış yöne mi gidiyorum? Yoksa vertigo mu oluyorum? 
(B. Günel 1992 s. 311). 


veryansın et- 'acımadan, hiçbir şey düşünmeden saldırmak, yok etmek, 
bol bol harcamak veya acımasızca söylemek', DS 4106. x Oralarda ge- 
celeyip içki sofraları kurdurtuyor, çalgılar, laternalar getirtiyor, 
sabahlara kadar ver yansın ediyordum. (S.M. Alus 1944 s. 71). x 
Kadınlar kızlar, bahar boyunca, akşamlara kadar dere bayır do- 
laşıp sele ve çantalar dolusu bu otları toplarlar. Tuzlanarak yufka 
ekmeğe sarılıp dürülerek yenir. Yahut kaynatılarak ver yansın edi- 
lir kaşıkla. (M. Makal 1950 s. 126). x Ellerimlen, ayaklarımlan, her 
şeyimlen veryansın etmek istiyorum deyyusa. Ama nasıl hışımım 
biliyor musun, çünkü hiç aklıma gelmiyor artık bana merhem ola- 
cağı. (Z. Selimoğlu 1970 s. 25). x Masanın yanına, karyolanın kena- 
rına, minderin önüne vav gibi kıvrılır, veryansın bir şeyler yazar 
durur. (F.C. Göktulga 1943 s. 106). Krş. ver yesir et-. 
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veyilen- 


ver yesir 'yoğun, aralıksız' x Her kızaktaki sürücü, ejderhanın dişleri 
gibi Büyükcinli'yi yiyerek yürüdüler. Küfür veryesir... (U. Kaftan- 
cıoğlu 1972 s. 159). 


ver yesir et- "bir şeyi yoğun ve aralıksız yapmak” <veryesir. x Kapı kapa- 
nınca Rıza başını çıkardı battaniyenin altından, verdi küfürü, ver- 
di küfürü... Ver yesir etti. Ana-baba dümdüz gitti. (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s. 46). Krş. veryansın et-. 


vesikaya bin- "bir ürün az olduğu için karne ile satılmak” “Ar. vesika “delil, 
belge”. LW Redhouse 2006 s. 2127b. x Vesikaya binmiş ekmeğin 375 
gramdan 300 grama ineceğini bu şehirde önce Devlet memuru, 
sonra berber, O... Bey ve onu takiben de berber dükkanının koltu- 
ğuna ilk oturacak müşteri öğrenir. (Reşat Enis 1944 s. 166). 


vesselam “işte bu kadar, son söz bu” <Ar. vesselam. Meninski 1680 III, 
5309. x Birkaç kere daha çağırdı. Lakin sevgili potişden bir eser 
yokdu vesselam. (H.R. Gürpınar 13365 s. 71). x Hakikaten, ne yapar- 
sa yapsın, kimlerle arkadaş olursa olsun, alışamıyordu bu şehirli- 
lere vesselam... (S. Ali 1937k s. 31). x Ne de kibar terbiyeli terbiyeli 
oturuyordu. Adam akıllı yüksek mal vesselam. (S.M. Alus 1944 s. 
160). x İnsana candan bakacak bir yoldaşı bulunmalıl Ev, kadınsız 
olmuyor, vesselam! (A.Ş. Hisar 1944 s. 322). x İyi kalpli Meram sık 
sık acıklı hikayemi baltalayıp aynı sözü tekrarladı: -İnsanlar kötü 
vesselam. (F. Baysal 1944 s. 14). 


vesselam şuttamam b. vesselam şüd tamam. 


vesselam şüttamam/vesselam şuttamam Az. “kısacası, son söz olarak” 
x Bu gün manim mügavilämä gol çöksin. Vössalam, şüttamam. 
Onda yayın pulu düzəlir. (A. Rzayev 2003 s. 12). b. vesselâm. 


vesselâm vessepet ‘kısacası, son söz olarak” b. vesselâm. x Şakası yok- 
tu bu işin, Kongreyi basacaklardı, vesselam vessepet! (A. İlhan 
1981s s. 270). 


vestiyer ‘vestiyer’ “Fr. vestiaire am. x Republik şapkası başından 
düştü. Hemen iğildi, aldı... Bu sırada orada birisi peyda oldu... ve: 
-Vestiyer diye seslendi. (Burhan Felek 1957 s. 53). b. büstüyer. 


vesvas “şeytan” “Ar. vesväs a.m. Meninski 1680 Ill, 5372. x Sol tarafıma 
sımsıkı bastırarak: “İşte vesvası yakaladım!” diye parmaklarını 
biribirine geçiriyor, “vesvası mıhladım gitti!” diyerek duvara civi- 
ler çakıyor. (S.M. Alus 1933p s. 29). x Nefes biter tükenir gibi değil 
ki... Kaç kere tepemden dizlerime mesih, kaç kere ensemden çe- 
kip ağzıma hohama, kaç kere vesvası tutup duvara çakma... (S.M. 
Alus 1933p s. 230). 


veyllen- Az. 'yazıklanmak; avare, avare gezinmek” “Ar. veyl 'yazık!’ + Tü. 
-len- isimden fiil yapım eki. Meninski 1680 Ill, 5424: veyl “eyvah”, veyl o 
kadına ki 'yazık o kadına ki”: x Fakat veyl o kadına ki, kalbini böyle 
bir adama, iradesini böyle bir fikir esirine uydurmuştur. (H.E. Adı- 
var 1926 s. 144). x Mähämmäd çıhdı kücäyä. Ahşamacan veyllândi. 
Ölçdü kücäläri sağdan sola, soldan sağa. (Azerbaycan Nağılları 2005 
II, 278). Krş. eyvah. 
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veyl-veyl gez- 


veyl-veyl gez- Az. “boş boş dolaşmak’ x x 


vezir parmağı “bir tatlı adı” <Ar. vezir “paşa, vezir” + Tü. parmak. x Bö- 
reklerin envaı, fincan börekleri, püf börekleri, altüst börekleri, 
dilber dudakları, vezir parmakları, mafişler, hurma tatlıları, tırtıl 
baklavaları. (Musahipzade Celal 1936kd s. 20-21). x Bu yemeklerin 
bazılarının ne kadar makbul oldukları “Hünkar beğendi”, “İmam 
bayıldı”, “Kadın göbeği”, “Vezir parmağı” gibi isimlerinden belli 
değil miydi? (A.Ş. Hisar 1944 s. 108). 

vezir vekil “ileri gelenler, büyükler’ <Ar. vezir “paşa, vezir” + vekil “birinin, 
işini görmesi için yerine bıraktığı kişi” x Esvendiyar kimin pehlivan 
cahanda yohudu. İndise vezir vekil on altı min atdı alıf Hindisdan 
eline gedessiniz. (A. Caferoğlu 1944 s. 129). 


vezir vüzera “ileri gelenler, devlet büyükleri” <Ar. vezir “paşa, vezir” + vü- 
zera” “vezirler” Meninski 1680 III, 5366. x Kavaklardan Yeşilköylere, 
Pendiklerden ramilere kadar vekil vükelasından vezir vüzerasın- 
dan en bıçkın külhanlara, en ekstra hovardalara, birahane gar- 
sonlarına, meyhane miçolarına kadar herkes onu bilirdi. (S.M. Alus 
1944 s. 10). x Etrafa göz gezdirdim. Şöyle böyle köşklerden değil, 
eni konu vezir vüzera kaşanesi. (S.M. Alus 1944 s. 39). 


vıcık (yansıma kelime) gevşek, yumuşak” x İşte, yapışkan vıcık çamurla 
kaplı gecekondu yollarında, o yollara düşmüş ölez, ıpıldak ısıklar 
altında dura dura mırıldanan bir Emine. (A. Ağaoğlu 1982h s. 21). 


vıcık vıcık ‘(yansıma kelime) gevşek, yumuşak’ DS 4098. x Madam buram 
buram ter döküyordu. Vücudu sırsıklam, vıcık vıcıktı. (S.M. Alus 
1934 s. 125). x Kendimi kasabanın böğründeki tarlalara atıyorum 
nihayet. Yeni ferhan edilmiş yumuşak topraklar vıcık vıcık. (Orhan 
Kemal 1950a s. 73). x Biriyantinden yastıklar vıcık vıcık yağ içinde 


kalmıştı. (R. Ilgaz 1959 II, 33). 


vıcıl vicil “(yansıma kelime) bıcır bc" x -Konuş hele... Rezilin orospu- 
su... Çavuş”un Sıtkı olsa vıcıl vıcıl konuşursun. (K. Tahir 1955g s. 
104). x Yüzü, sırtı, omuzları vıcıl vıcıl ıslanmıştı. (S. Şengil 1957 s. 
26). 


vıcır vıcır “(yansıma kelime) hızlı hızlı, yoğun hareket veya konuşma’ DS 
4099. x Üzerinde, dilleri dışarıda bana gülerek aşağı yukarı vıcır 
vıcır hesapsız kertenkeleler dolaşıyor. (H.R. Gürpınar 1341 s. 8). x 
Sen bu Ayfer'i bir yokla. Vıcır vıcır kız işte. Durumu da iyiyse, 
sana yükü olmaz. Köyden bir paçası düşüğü alacak değilsin ya 
sonunda? (A. Ağaoğlu 1981f s. 188). 


vıcır vicir kayna- ‘(yansıma kelime) hızlı hızlı ve yoğun biçimde hareket 
etmek” x Francalacı, simidci, yaymacı, yazmacı ve envaı çeşit ti- 
caret erbabı ile vıcır vıcır kaynar bir faaliyetde bulunan... (Ahmed 
Rasim 1340 s. 128). 

vıcırdaş- “(yansıma kelime) kuş ötmek” DS 4098. x Memed, Mustafayı 
elinden tuttu, bir dut ağacının altına çekti. Dutta serçeler kay- 


naşıyorlardı. Bir de vıcırdaşıyorlardı ki, bütün çarşı sesleriyle do- 
luyordu. (Yaşar Kemal 1955i s. 61). x Metinlerin avlusuna geçiyor, 
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vik vik et- 


kamyonların kırmızı toprakta donmuş kalmış, bozulmamış derin 
izlerine bakıyor içini çekiyor, ağaçlarda, geceye vurmuş vıcırda- 
şan kuşlara bile başını kaldırıp bakmıyordu. (Y. Kemal 1976 s. 134). 
x Kırlangıçlar sarayın üstünü, koyağı, kayalıkları doldurmuşlar 
vıcırdaşıyordular. Zelzele başlarken hep böyle olur, kırlangıçlar 
bir araya gelip vıcırdaşırlar. (Y. Kemal 1976 s. 234). x Kuş, yukar- 
da vıcırdaşarak, sanki yukarda vıcırdaşan bir kuş değil de yüz 
kuşmuş gibi sesini çoğaltarak, kanatlarını sevinçle titreştirerek 
şakıdı. (Y. Kemal 1992ks s. 8). x Salman Mustafayı saçlarından ya- 
kalamış, çenesini yukarıya kaldırmış hançeri basacakken cin pa- 
dişahının kızı salkım saçak bir kuş donunda gelmiş vıcırdaşarak 
üstlerinde dönmeye başlamış. (Y. Kemal 1992ks s. 9). 


vıcırtı '(yansıma kelime) kuş ötüşü' x Üstlerindeki kuşun vıcırtısı ortalı- 
ğı almış, dünyayı velveleye vermişti. (Y. Kemal 1992ks s.11). 


vıdıvıdı ‘(yansıma kelime) gevezelik, dedikodu’ x Arada bir katıldığı gün 
gezmelerinin boydan yukarı dedikodularıyle, bitmez kadın vıdı- 
vıdılarıyle, şunu al, bunu al sızlanmalarıyle, aman kırdın, aman 
kirlettin çığlıklarıyle Sırrı beyi sıkmaz. (F. Baykurt 1967k s. 317). x 
Yolun iki yanındaki akasyalardan gelen sası bir kokuyu soluk so- 
luğa içine, o az önceki vıdıvıdılardan boşalan yere dolduruyor. (A. 
Ağaoğlu 1981f s. 119). x Ne kendi gönlümü ne başkalarının gözünü 
şenlendirebilen takılar bunlar. Kaygılar, sorular, düşünceler... Vı- 
dıvıdılar belki de. (A. Ağaoğlu 1981y s. 10). 


vıdıvıdıcı ‘gevezelik, dedikodu yapan kişi, kuruntulu kişi” <vıdıvıdı + -cı 
isimden isim yapım eki. x Annem, bir vapur gecikse iskelelere koşan 
vıdıvıdıcı annem, sanmıyorum ki babama böyle bakmış olsun. (M. 
Seyda 1966 s. 222). x Bu birliktelik üstüne bitmek bilmeyen sorgu- 
lamalar. Fatma İnayet, hiç o kadar vıdıvıdıcı olmuş mudur acaba? 
(A. Ağaoğlu 1985 s.89). x Hala da, kafasındaki her soruya en az 
iki doğurtan Alev’im. Vıdıvıdıcı, kuşkucuyum. (A. Ağaoğlu 1991h s. 
214). 


vıdıvıdıcılık ‘gevezelik, dedikodu yapma işi” €vıdıvıdı + -cı isimden isim 
yapım eki + -lık isimden isim yapım eki. x Bu hastalığı mutlaka yen- 
melisiniz, yok olabilirsiniz... Bu hiç faydası olmayan vıdıvıdıcılığı 
yenin kardeşim, mutlaka yenin. (Orhan Kemal 2016 s. 82). x -Bu pis 
vıdıvıdıcılığı, diyordu, atmanızı istiyorum. (Orhan Kemal 2016 s. 82). 


vığılat- “yenmek, darmadağın etmek” x Oğlan bu garip köpeğin bu it- 
liğini gördüğü gibi “Ulan -dedi- hele dur, bu bir hayvan iken beş 
on tanesini vığılattı, şimdi de sallana sallana gidiyor, bak daha 
kimse önüne çıkan yok. (Behçet Mahir 1973 s. 8). 


vıkıradak ‘(yansıma kelime) aniden, vık diye” vıkıradak boğ- 'aniden, vık 
diye bogmak’ xx 


vık vık et- “(yansıma kelime) ağlamak” DS 4100. x Bağçemize: cicek- 
ler bozulur, toz toprak olur derler, kimiseyi da'vet edemez idim. 
Oyunsuz çocuk ise karnına dokundukca “vık!... vıkl” eden kukla 
bebeklerden başka bir şey degildi. (Ahmed Rasim 1927 s. 65). x 
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vıngılda- 


Vazocuk da, içi vık vık ederek, kendisini almamı beklemiştir. Ama 
üstüme düşüldü ya, bende bir gönül tokluğu, bir nazlanma, bir 
ağırdan alış... bir ipe un seriş... vazoya türlü kusurlar buluş... (H. 
Taner 1954 s. 75). 


vıngılda- “(yansıma kelime) çınlamak' DS 4100. x Çingene kızı sanki te- 
peden tırnağa gümüştendi. Kapkalın, uzun uzun vıngıldayan bü- 
yük bir çandan çıkıyormuş gibi madeni bir derinlikle yine “Gide- 
ceğim” diye inlemişti. (Halikarnas balıkçısı 1955 s. 67). 


vınıltı (yansıma kelime) ‘çınlama’ DS 4101. x Fabrikada mutlaka bir ku- 
sur bulmıya çalışırdı. Uzaktan gözüne bir şey çarpmazsa, vınıltı ile 
ağaçları biçen yuvarlak, otomatik desterelerin, bıçkı makineleri- 
nin gürültüsü ve ekzos borusunun yeknasak pat-patları arasında 
ürkmeden dolaşan beygiri üzerinde, benzin ve motör yağlarının 
kokusuna bürünmüş reçineli ince talaş tozlarile genzi yana yana 
dolaşır, bir noksan bulmıya uğraşırdı. (K. Bilbaşar 1941 s. 4). 


vinla- “(yansıma kelime) hızla devinen bir nesne ses çıkarmak’ DS 4101. x 
Galip- Sen evvela rakını iç bakayım... Habibe -dedi... Yoo... aman 
evladım... Zaten benim başım dönmege, kulaklarım vınlamağa 
başladı... geçtim olsun fena olurum... dedim... (İ.G. Arcan 1932hs s. 
14). (Argo) “kaçmak, sıvışmak” H. Aktunç 1999 s. 300. 


vırvir “(yansıma kelime) usanç verecek biçimde çıkan ses” DS 4102. x Bi- 
zimkisi adeta pervanesi oldu... Ne isterse alır pişirir... beni vır vir 
yer. (Ahmed Râsim 1340 s. 383). x Münevver, Bekir Efendiye var- 
mak hem istiyor hem istemiyordu. İstiyordu, çünkü annesinin da- 
imi vırvırından, fabrikadaki şüpheli vaziyetten, istikbalini tehdid 
eden mahiyeti meçhul karanlıklardan kurtulmuş olacaktı. (M. Ye- 
sari 1928 s. 332). x Sen öyle aile vırvırlarına kafanı yoracak biri mi- 
sin be? (A. Ağaoğlu 1980d s. 27). x “Yeter artık enişte! Ne istiyorsun 
ablamdan? Yetti şu vırvırın” (N. Bezmen 1994 s. 72). (Argo) “fahişe” H. 
Aktunç 1999 s. 300. vır vır et- (yansıma kelime) usanç verecek biçimde 
sürekli konuşmak” DS 4102. x Ne var? Mutfaktan küçük hanımın se- 
sini duyuyordum, gene ne vır vır etti? (M. Yesari 1932 s. 156). 


vırılilli “bağırış, çağırış” x Rahmetli babam annadırdı: Bi gece yarısı 
vırılilli kopmuş, bağırış, çığırış çıkmışlar köyden. (M. Başaran 1992 
s. 145). 

vırnıh- Az. “inlemek, sızlamak, bağırmak” x Asad, yumurtası törs gölmiş 
toyuğ kimi çoh vırnıhdı, evâ girdi, bayıra çıhdı, ahırda bulağın 
yolunda Baharın gabagını kasdi. (Gaçağ Nabi 2009 s. 268). 

virt zırt 'sürekli, habire” x Verem cemiyetine var dediler, vardık, dilek- 


çe milekçe istediler, ilmühaber, vırt zırt... (O. Kemal 1951s s. 18). x 
Akıl almaz bir hızla yarışan iki daktilo, vırt zırt telefonun zili. (A. 


İlhan 1982 s. 419). 
viş b. vaş. 


vız- 'kaçmak' x Üsküdar tarafına kapağı at. Alinin oralarda borusu 
ötmez dedi. Bafura kayıverdim, iskelede de vızdım. (Mahmut Yesari 


1937 s. 38). 
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vizir vızır 


vız Az. “(yansıma kelime) vızıltı” x Altı aydır bir limon bulamadık. Kuru 
fasulye hakikaten nimet oldu. Hoş sen leyli mektepte okudun, bir 
sürü askerlik yaptın, fasulya sana vız... (M. Körükçü 1954 s. 77). x 
“Hastirsin yavul” dedi Hamdi bey. “Bal yapmaz arı gibi oturmuş 
oraya, vız vız vız... Bin yılın başında bir işimiz düşüyor, görüyor- 
sun bize ne karşılık veriyor!” (E Baykurt 1967k s. 115). 


vız geç- "umursamamak" x Adamın parasını mı dolandırıylar? Heç ba- 
han var mı? Kaymahamı görmezden gelir, hakimi vız geçer... eyi 
ki, çenemizi gafamızı da goparıp elimize vermeyler... (Seçilmiş 
Hikayeler Dergisi 6, sayı 2, s. 17). 


vız gel- “umurunda olmamak” <vız + gel-. F. Steinherr 1932 s. 196. x Alla- 
hın emri, peygamberin kavli ile Pembeme nikahı basayım, vusla- 
tına ereyim, dünya bana vız gelir. (S.M. Alus 1933p s. 29). x -Konak 
monak şimdi bana vız gelir. Altı ay tepdilhavayı koparayım, geldi- 
ğimize iyi mi ettik, fena mı ettik, o zaman cevap veririm. (S.M. Alus 
1934 s. 148). x Sana da vız gelirdi hani böyle şeyler papaz efendi. 
(S.F. Abasıyanık 1940 s. 135). x İstediğin, keyfinin beğendiği yere 
git. Bana vız gelir. Burada su mu çıktı?.. (S. Şengil 1943 s. 31). x 
Para kimde ise düdük ondadır. —O başka lakerdal Bana vız gelir. 
Balık tutarsam balıkhaneye götürürüm. Kimseye de beyefendi- 
miz, evet efendimiz demem. (S. F. Abasıyanık 1953k s. 6). 


vız gelip tırıs git- 'umursamamak' x Dertleşyorlardı. Birinin elinde 
gazete vardı. Bu gazete en büyük puntolarile, Hükümet hissesi- 
nin yeni yılda yüzde altmışa çıkarılacağını haber veriyordu. Yüz- 
de altmışa... Ağa için vız gelir tırıs gider. Amma... Köylü bu yü- 
kün altından nasıl kalkacaktı ki... (Reşat Enis 1944 257). x Osmana 
bakışları korkunçtu ya, eniştesinin bakışı yanında vız geldi, tırıs 
gitti artık. (M. Seyda 1958y s. 74). x Karnımın dehşetli aç oluşu, 
babamın ödünç verdiği -yeni takım alacaktık, parası çıkışmadı, 
olmadı- sof ceket ve kirpi gibi saçlarım. Böyle şeyler vız gelip tırıs 
gitmeliyken, ben utandım. (M. Seyda 1970 s. 35). 


vızıltı “(yansıma kelime) b.m.; unbeachtetes gerede' DS 4103. x O zaman- 
lar daha gramofonun daha ismi cismi yok. Silindirli fonograf ise 
henüz henüz türeyor, sivrisinek vızıltısından farksız. (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. 19.X.1943). x Bakla büyüklügü sivrisinekler korkunç vızıl- 
tılarla etraflarında fır dönerdi. Ya çeti sineklerinin ettigi! Käfirle- 
rin öyle bir sessiz sadasız sokulusu ve sokuşu vardı ki! (Resat Enis 
1944 s. 181). x Tiryakilerin kuşakları arasında kaçak çakmak taşı, 
fitil, kav, birkaç Köylü cigarası. Şirketin koyduğu yasak vızıltı. (M. 
Seyda 1970 s. 94). (Argo) “önemsiz, değersiz” H. Aktunç 1999 s. 300. 


vızırtı ‘(yansıma kelime) önemsiz, değersiz” DS 4103. x Fatma gibi av- 
rat var mı? Yusuf”un emmisinin avradı da ne ki? Vızırtı. (O. Kemal 
1954b s. 254). 


vızır vızır '(yansıma kelime) sık sık, çabuk çabuk” DS 4106. x Fa”ika- 
Ken"anın üzerine bu kadar nüfüz gösterebileceğinden emin mi- 
sin? Vasıf- Vızır... vızır... (H.R. Gürpınar 1339 s. 303). x -Kayıkla Bey- 
koza geçelim; Anadolu kıyısı takip eden vapurlar vızır vızır işliyor; 
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vızla- 


onlardan birine atlarız. (GM Alus 1933p s. 198). x Dereye yakın 
cihetler iyi hos, arkasında yayan piyasacılar, önünde sandallar, 
kayıklar vızır vızır amma oralarda bir karış yer bulabilirsen bul. 
(S.M. Alus 1944 s. 101). 

vızla- “(yansıma kelime) vız sesi çıkarmak” x Kız, kac, yanımda vızlama 
sivri sinek gibi! / Ping urma iki yanuna fırtık köcek gibi! (Väsıf 
“Osman 1257 s. 48). x Sinek vızlarısa boyunın eger / Sinek bigi ba- 
şın eliyle döger. (Ferheng-name-i Sa‘di 1340-42 [1073] s. 38 no. 453). 


vicirde- “ötmek, cıvıldamak; zwitschern’ Krş. DS 4105: vicirti “kuş yavrula- 
rının çıkardığı ses” x Ondan sonra çıkar dışarı. Dışarı çıkınca guşlar 
vicirderimiş: Avcı Amet bizim dilimizi diledi diye. (A. Caferoğlu 1941 
s. 112). 


vice ceneral "general yardımcısı; vizegeneral” Meninski 1680 III, 5421. xx 


vice kapudan “komutan yardımcısı; vicecommadante d’una Citta, ö fortez- 
za” Meninski 1680 III, 5421. xx 

vid “görme” <Lät. videre “görmek”. x Büyükler ile yaptığı işlerde namu- 
suna halel getirmez, ama evsatlarıyla olan işlerinde ticaret kösei 
görünmeyeceği takdirde mukavelesini fesh ve vidini (gördüğünü) 
inkar eder idi. (E. Misailidis 1986 s. 714). 


vida “vida, Schraube’ <it (Ven.) “vida ~ İt. vite ‘screw’ H. Eren 1999 s. 
435, G. Meyer 1893 s. 49, DS 4104. x Köylü kadın hasis, köylü erkek 
tama kardır, biri mütemadiyen masarif vidasını kısmak, öteki lā- 
yenkati" varidat muşluğunu açmak ister! İkisi de doymak bilmez. 
(Cenab Şahabeddin 1335 s. 6). x Prof. Dereli: “Ah, özür dilerim, pro- 
tezimin vidası çıktı, dişim sallanıyor, fazla konuşamıyacağım. (A. 
Ağaoğlu 1001h s. 11). 

vide “fikir” x “Düşünün beyim, sonra düşüneceğinize önce düşünün” 
dedi Temelos. Bu akılları, bu videleri bulup çıkardı deye Teme- 
loş”u bir kat daha sevdim. (F. Baykurt 1967a s. 70). 


videban “balıkçılık terimi, Fischer Terminus” x x 

videla “çanta ve ayakkabı yapılan tabaklanmış dana derisi, dana: junges 
Kalb’ <it. (Ven.) videla, İt. vitello ‘Kalb, kalbfell” H. Eren 1999 s. 435, G. 
Meyer 1893 s. 27. xx 

videli “oynak, hoppa’ DS 4104. x “Domaştı gene! Dikti kafayı yere! 
Kimbilir ne domuzluklar düşünüyor! Ne videlidir, ne fenlidir 0000” 
dedi. (F. Baykurt 1967k s. 382). 


video/vido b.m. <ing. video a.m. x - Aman kardeşim, ne duruyorsun, 
dedi. Çek bir vido! (E Bener 1999 s. 20). 


videobant b.m. <ing. video band a.m. x İki evine de gelenler güzel 
resimlerini, müzik setlerini, plaklarını, videosunu, ünlü video- 
bantlarını, erkeklere yaklaşmaktaki korkusuzluğunu, onlarınkini 
andıran çalımlı yürüyüşünü, kalın sesini, halılarını, kilimlerini, 
kristallerini, çin porselenlerini, oyalarını yazmalarını, gümüşleri- 
ni, bakırlarını, sedef ve tahta işlemlerini, bir müzedeymişçesine 
sessizce inceliyor. (A. Kutlu 1983c s. 28). 
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vira 


vido I b. video. 


vido Il ‘oyunda para sürme; Spieleinsatz’ x Vido veya dav para sürmek- 
tir. Buna rolans da diyebiliriz. (H. Kodaman 1944 s. 203). x Onun 
Moda Kulübü’nde vidosu 100 liraya oynadığı bezik partisinde dör- 
düncü vidoda rübikon olurken kahkaha savurdugunu artık biz isi- 
temeyiz. (S.F. Abasıyanık 1952h s. 13). 


vidolu bezik “bir kağıt oyunu: ein Kartenspiel” x Vidolu bezik: Dokuz ka- 
ğıtla ve dört deste otuz ikilik kağıtla oynanır. (H. Kodaman 1944 s. 
202). x Vidolu beziği iki kişi oynamakla beraber, sekiz, on, hatta 
yirmi kişi de oyuna iştirak edebilir. (H. Kodaman 1944 s. 203). 


vigile b. vigla. 


vigla/vigile “dalyanlarda dikine gömülmüş gönderler üzerine gözcülerin nö- 
bet tutmaları için yapılmış yer, lookout post” “Yun. Biyâa D.J. Georgacas 
1978t no. 187, H. Eren 1999 s. 435, R. Dankoff 2004 s. 275. x Ve cezi- 
relerde denize karib olan köyler viğla kanundur. (Ö.L. Barkan 1943 
[925/1519] s. 340). vigla bekle- ‘nöbet tutmak: R. Dankoff 2004 s. 275. 
viglacı “kılavuz” R. Dankoff 2004 s. 275. x Hastalıklı göğsü, Karade- 
nizin rüzgarlarına artık dayanamadığı için onu viğlacı direğinden 
indirdiler. (Reşat Enis 1945 s. 237). x Dalyanın on beş metre yüksek- 
ligindeki vigla sereninde gece gündüz -yağmur, soğuk, kar için- 
de- nöbet beklediği günlerdi. (R. Enis 1947 s. 60). 


vilhelmkari bıyıklar “Alman imparatoru İkinci VVilhelm”in yukarı doğru kıvrı- 
larak sivrilen gür bıyık modeli. Bu bıyıklar birinci dünya savaşı öncesi baş- 
layan almanya yakınlaşmasının etkisiyle osmanlı”da moda olmuş, başta 
Enver Paşa olmak üzere birçok subay, bıyıklarını bu tarzda şekillendir- 
miştir. x Çolak Rıfkı paşanın oğlu, Tıraşkafa Mehmet bey, Vilhel- 
mkâri bıyıklarını bura bura, şişko arkadaşına ağzını açmış. (S.M. 
Alus 1933p s. 134). 


vinileks “yapay deri” <ing. vinlex am. x Dekan, koltuğundan şöyle 
usulca bir kımıldamıs, hemen de geri oturmus, önündeki sumen- 
den bir kağıdı alıp parmaklarının arasında sıkısıkı tutarak, masa- 
nın yanındaki vinileks kaplı koltuğu göstermişti. (A. Ağaoğlu 1991h 
s. 130). 


vinyak “konyağa benzer bir tür alkollü içki, ein Getrank” x Gece bitmiyor- 
du, üşüyor ve korkuyordu. Elma şarabını gündüz içmişlerdi, bir 
şişe Bulgar vinyakı almadığına sonradan pişman olacağını nasıl 
bilebilirdi ki? (T. Dursun K. 1993 s. 115). 


vira b. vire ll. 


vira (demir) “denizcilikte “demir al” anlamında bir komut, nautischen Kom- 
mando' <it. vira 'çevir!' + Tü. demir Kahane-Tietze 1958 no. 711. x 
Aradan çok geçmedi. Kaptan da, öteki tayfalar da, Aliş de bize 
kavustu. “Vira demir!” emri verildi. (Halikarnas balıkçısı 1946 s. 80). 
x Gemi başında süvarinin “vira demir” kumandasını bekleyen 
ikinci kaptan Kudret, pruva direğindeki işaret sereni cundasın- 
da dalgalanan mavi-beyaz hareket filamasına yüreği sızlayarak 
bakardı. (R. Enis 1947 s. 75). x Daha beride büyük bir balyozu kal- 
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viranbag 


dırmağa çalışan dört adamın “Vira... hop... hop... tamam...” diye 
haykırdıkları işitiliyor. (U.N. Yiğiter 1948y s. 42). 


viranbağ ‘dağınık, perişan’ <Fa. virän 'yıkık, harap’ F. Steingas 1998 s. 
2152a. x Iki gün oluyor Oruç gideli. Ev viranbag... Algüz her yerde 
ondan izler buluyor. (A. Kutlu 1987 s. 146). 


viran Bağdadı tamir et- ‘gönül eylemek’ x Şöyle civarı şenlikli bir ta- 
rafa oturalım da viran bağdadı da tamir edelim. (S.M. Alus 1944 s. 
101). 


viranla- ‘yıkılmaya yüz tutmak, (mec.) yaşlanmak; körperlich verfallen’ DS 
4105. “Fa. viran 'yıkık, yıkılmış’ -la- isimden fil yapım eki. x -Allah 
geçinden versin amca... Sen niye viranladın böyle? (F. Erdinç 1958 
s. 51). x -Yaradana kurban olduğum! -Hiç değişmemiş. -Tövbe de 
kız, viranlamış adam... (F. Erdinç 1958 s. 83). 

virbi- b. virebi-. 

vire l/vere “bir kalenin veya tahkim edilmiş bir yerin teslimi; Kapitulation’ 
<Bulg. vêra a.m. H. Eren 1999 s. 435, R. Dankoff 2004 s. 274, M.Z. Pa- 
kalın 1946 III, 595, Meninski 1680 II, 2111, Meninski 1680 Ill, 5423 ‘Fider, 
Glaub, Vergleichung, Vertrag, Auffgebung, Ubergab, Frist, Stillstand’, E 
Miklosich 1889 s. 23, TS 4173. vire bayrağın değ- “ein weißen Fahnen 
ausstecken” Meninski 1680 II, 2111. vire eyle- “bir kaleyi veya tahkim 
edilmiş bir yeri teslim etmek’: x Bazı kafirlerün kaçup gelüp tedbir- 
lerinden sual olunup her biri dürlü dürlü haberler virüp ama vire 
eylemek ihtimali yokdur. (A. Bombaci 1942 [1560] s. 75). x Kal'eyi 
kafir vire eyledi. (Ta'lıki-zâde 1983 (1596) s. 215). vire sancağı 'tes- 
lim bayrağı”: x Gördiler ki beş nefer yarar käfirler vire sancakların 
ellerine alup gelüp çıkup sa"adetlü paşa hazretleri dahı imden 
girü vire olmaz zıra evvela sizlere nasihat olmışdur. (A. Bombaci 
1946 115601 s. 93). x -Artık serbestçe “Vire”yi konuşabiliriz. -Ne? 
“Vire”yi mi? -Evet. (Ö. Seyfettin 1943 (1938) s. 129). x -Bana emni- 
yetiniz var mı? -Var, var. -O halde ben düşmanla “Vire”yi konu- 
şacağım. Maksadım teslim olmak değil muharebe etmektir. (a.e. 
s. 131). 


vire Il/vira ‘devamlı, sürekli” DS 4105, Meninski 1680 III, 5423, Meninski 
1680 Ill, 5375. x Toplu kafile Acem Hanının avlusunda vire telaşlı 
telaşlı bir şeyler yükletiyordu. (S.E. Ertem 1931 s. 149). x Bugün 
hep hoşbeşle geçti. Gece yatma zamanına kadar vira konuştular. 
(S.E. Ertem 1931 s. 222). x Gardaşı çıkdı vardı ki gıyamet gopmuş 
vire çadırın ipleri kesiliy. (A. Caferoğlu 1945 s. 236). x Gızın babası 
vire yeddi tene oğlanın tükanın önünden geşdiği sıra gapıyı açar 
dermiş: “Yeddi tene gancıh babası nere gidirsen?” (B. Seyidoğ- 
lu 1975 s. 392). vira geç- “devamlı geçmek': x Efendim, ne yapsın: 
Bir yumuşak yüzlü civan kız görür (zira o da size çekmiş, kadın- 
lar onu pek sever), beğenir, kapılır. Pervane olur yanar hararet-i 
aşkla, Eh, derd-i derunun izhar eder, kapısı önünden vira geçer. 
(Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 32). x Akd i izdivaç indinde su içmek 
gibidir, sevdiklerini avlamıya bir hazır tuzaktır. Vira her yandan 
evlenir. (Ahmed Vefik Paşa 1933dc s. 11). b. bre Il, habire. 
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vişne çürüğü 


virebi-/virbi-/viribi-/veribü- “göndermek, yollamak; schicken’ Meninski 
1680 Ill, 5422, H. Vámbéry 1901 s. 214, W. Radloff 1893 IV, 1979, C. Bro- 
ckelmann 1917 s. 58, C. Brockelmann 1919 (14./15.yy.) s. 9, TS 4174. x 
Sultan Mahmud Tuna kenarına geldi, gendüsi anda turdı... akın- 
cılar viribidi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 43). x Kaçan arslanun gö- 
zinden gäyib oldı, arslan endişe eyledi ve Dimneyi veribüdügine 
pesimän-yidi. (A. Zajączkowski 1934 [1405] I, 11). x Savaşa viribigil 
eyle eren / Ki yüreklü ola kılıç uran. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 
s. 263). x Viribir hem Här Beg çok ademi. (Enveri 1928 [869/1464] 
s. 22). x Hem Hızır Beg hazretine bir katır / Altun eyerlü viribir bi- 
nazır. (a.e. s. 31). x Dahı on kılıç u otuz tahta biz / Viribidi şâhun 
tapusına tiz. (C. Dilçin 1991 s. 279). x Becid-namer viribi şaha yalvar 
/ Şehe yalvarsa sübaşı degül “ar. (Fahri 1974 (1367) no. 1217). x Vi- 
ribir gökden od, (MCL Huart 1921 s. 212). x Hazret-i şeyh ikinç bar 
yine / Viribidi kiiy yär-ı dirine. (Elvan Çelebi 1984 [1358-59] no. 589). 
x Pes beni nişe Canike biribir / Rum canikden artuk olmıs dir. (a.e. 
no. 579). x Şeyh çün vardı Boz ile işine / Berkidi hem biridi yolda- 
şına. (a.e. no. 669). 


virek 'kavun; Melonenart” xGüz almasına benzer al yanaklım / Kavu- 
num, viregüm, düvlegüm. (M. Ergin 1958 s. 79). 


viresiye b. veresiye. 
viribi- b. virebi-. 
vistiyar b. bistiyar. 


vişnap 'vişne suyu, VVeichselzaft” <Yun. 8vddıvıd a.m. G. Meyer 1893 s. 
30, Bulg. vişne 'Prunus cerasus’ + Ar. ab “su”, H. Eren 1999 s. 436, F. 
Miklosich 1889 s. 23, J.W. Redhouse 2006 s. 2138a. x Nadide çalgılar 
çalınmakta olan gazinolara oturup şurup ve lemonada ve vişnap 
(vişne şurubu) ve müskirat-ı saire içmektedirler. (E. Misailidis 1986 
s. 549). b. vişne. 


vişne 'vişne; Weichselkirsche’ <Yun. Budatıvid a.m, Bulg. vişne 'Prunus ce- 
rasus’, G. Meyer 1893 s. 30, Meninski 1680 III, 5376, J.W. Redhouse 2006 
s. 2138a. x Ertesi sabah bahçede dolaşırken bir de ne görsün? 
Kirazların, kayısıların, eriklerin sanki köküne kıran girmiş, bugün 
yarın toplanıp reçelleri, şurupları yapılacak olan vişneler, frenk 
üzümleri boydan boya yolunmuş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 26,11,1942). 
x Görüldüğü gibi oyunda vişne bahçesi, bir mekön olmaktan çok, 
içerdiği çok katmanlı anlam düzeyleriyle, oyunun bütün aksiyo- 
nunu kuran bir motiftir. (M. Mungan 1996 s. 314). 


vişne çürüğü “renk adı” <visne. x Vişne çürüğü hare bir carsafla başı- 
nın üzerine atılarak simasını nim-güşade bırakan peçesiyle, onu 
birinci def"a olarak gördüğüm bu kıyafetle, der-hal uzakdan fark 
etdim. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 178). x Yarısı güneşten solmuş vişne 
çürüğü bir kapağı var. Kapakta üstünlü esreli sülüs bir yazıyla 
risalenin adı bir tuğra gibi yazılı. (Näzım Hikmet 1936s s. 10). x Ba- 
şımda henüz kalıptan çıkmış, Hasan Paşa fırınının çöreği gibi du- 
manı üstünde, ne omuzdaşvari vapur dumanı, ne de hafiyelerinki 
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vitne 
a ne o... aa : 0... EE 


gibi ciğer alı, yani ikisi ortası, 13"I ile vişne çürüğü arası bir fes. 
(S.M. Alus 1944 s. 14). x Ağaçların altında, daracık patekalarda ve 
dere boyunda, kavun içinden vişne çürüğüne kadar, sarının ve 
kızılın çeşitli boyalarına boyanmış yapraklar görülüyor. (Z. Yamaç 
1956 s. 139). 


vitne 'fitne' b. fitne. 


vitray ‘birbirine bağlı kurşun bölmelere yerleştirilmiş renkli cam parçaların- 
dan oluşan, saydam pencere süslemesi veya resim” <fr. vitrail a.m. x 
Resimler badanalarla örtüldü, güzelim vitraylar kırıldı, insanların 
ölmesine, kılıç üşürmekten çok daha kolay olan kurşun yetti. (A. 
Kutlu 1987 s. 208). x Yüksek tavandan sarkan vitray işlemeli avize 
başlarının iki karış üstüne dek uzanıyor. (A. Yurdakul 1991 s. 60). 


vitrin b.m. “Fr. vitrine a.m. x Vitrin seyretmekte olan ve tamamen 
dikkatini vitrindeki mankene giydirilmiş elbiyse modeli ile ku- 
maşları dikkatle izleyen hanımın yanında aynen kendisi de vit- 
rinde teşhir edilen kumaş ve benzeri şeylere bakar gibi yaparak 
gayet rahatlıkla çantasını kulpundan tutan hanımın çanta üze- 
rinde bulunan madeni klips tabir edilen açıp kapanmaya yarayan 
mandalı rahatlıkla açarak içerisinde en kolay alınabilecek port- 
vey veyahut çantanın özel bölmesine konmuş paradır. (Y. Ertunç 
1962 s. 16). x Bir zaman belki güzel, değişen bir model / Yeniler 
derken eski vitrinleri, çocukluk... / Ne kadar çevirseler yüzünü / 
Geriler. (B. Necatigil 1968 s. 25). x Balıkçı lokantası dediysek, çok 
da salaş bir yer sanılmasın. Parlak ışıkları, renkli vitrini ve trafik 
polisi gibi şapkalı otopark bekçisi bile var. (A. Yurdakul 1991 s. 163). 
x Sol yandaki bir spor giyim dükkânının vitrininde eşofmanlar, 
adidas ayakkabılar, floresan renkli sırt çantaları. (N. Eray 1992 s. 
130). x Aliye, ilkin vitrinin önünde uzun uzun duralamış, acı mor, 
koyu kırmızı, parlak siyah, brokar ya da kadife zemin örtüleri üze- 
rine özenli bir dağınıkla yerleştirilmiş, birbirinden gözalıcı şişele- 
re dalı gitmişti. (M. Mungan 1999 s. 128). 


viyadük “köprü yol” “Fr. viaduc a.m. xx 


viyola 'kemana benzer, kemandan büyük bir çalgı, alto” “İt. viola a.m. x 
Viyola adamın şiirli ses tonuyla girmektedir sahneye. İkinci ke- 
man incelikle bir adım geri çekilmekte, birinci keman viyolanın 


girişini selamlamaktadır. (A. Ağaoğlu 1991r s. 95). 

viyolonsel/viyolonsello 'viyoladan büyük, kontrbastan küçük, dört sürtme 
telli bir orkestra çalgısı, çello' “Fr. violoncelle am. x Öteki ise hala 
mağaraların gizli uğultularını işitiyor. Viyolonselin ayak seslerini. 
(A. Ağaoğlu 1991r s. 115). x Viyolonselin iniltili yalnız uğultusuna 
şimdi birinci ve ikinci kemanların kelebek kanatları eşlik etmek- 
te. (A. Ağaoğlu 1991r s. 120). x Dinliyorlar. Viyolonsello uğultularla 
yaklaşıyor. (A. Ağaoğlu 1991r s. 97). Krş. çello. 


viyolonsello b. viyolonsel. 


vizita “hekimin hastanedeki hastaları dolaşıp yoklaması; muayene için heki- 
me ödenen ücret a call; a visit; Professional visit; ârtzlicher Besuch; Hono- 
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rar dafür’ <it. visita G. Meyer 1893 s. 42, J.W. Redhouse 2006 s. 2153a. 
(Argo) ‘parayla erkeklerle iliskiye giren kadınların istedikleri ücret’ x -E... 
Götürecek yerin var mı? Salih gözlerini yerden kaldırıp kadına 
bakmıstı -Fakirhanemize tenezzül buyurulmaz mı? -Peki ya pa- 
ran? -... -Vizitam on liradır aslanım... İşine gelirse yürü gidelim... 
(R. Enis 1947 s. 94). 


vizolin “yapışkan tela” x Örtülerin üstünde dikiş makinaları, vizolinler, 
klapalar, elektrikli makaslar, açılacak ilikler, bastırılacak etekler... 
(A. Ağaoğlu 1982h s. 12). x Kızlar teğele atacak, vizolinlenecekse vi- 
zolinlenecek, ilikler nakışlar bana gelecek. (A. Ağaoğlu 1982h s. 20). 


vizon “sansargillerden, kürkü çok beğenilen bir tür memeli, mink (mustela 
vison) ve bu hayvandan elde edilen kürk” “Fr. vison a.m. x Vitrini pırıl 
pırıl bir kuyumcu mağazası önünde, vizon mantolu çok güzel bir 
kadın.... (R. Enis 1957 s. 181). x Äynı anda sağ bacağından aşağı 
ince bir akışı algılıyor. Bakıyor, sandıkta yıllar boyu bekleye bek- 
leye direncini yitirmiş ipek kaçmış, yarım parmak eninde akıp git- 
miş. Omuz silkiyor. Aldırmaaal Şimdi vizon rengi yün etek, kemik 
rengi ipek bluz, piye dö pul ceket, demin bulduğum işte... Ee, ne 
oldu? Yine tepeden tırnağa pastellere boyandık. (A. Ağaoğlu 1991 
s. 52). 


vizör “kamera, fotoğraf makinesi ve dürbünde bulunan, görüntüyü tam sınır- 
larıyla kesmeden veya taşırmadan alabilmeyi sağlayan düzenek, bakaç: 
Filmterminus” “Fr. viseur a.m. x Orta kata çıkıyorlar. Oldukça ge- 
niş... Kamera merdiven başına kurulmuş. Oktay vizörden bakıyor. 
(A. Yurdakul 1991 s. 100). 


vlahos “hanigillerden, Akdeniz ve Ege’de yaşayan lezzetli bir balık, kaya 
hanisi, lahos; Fischart” “Yun. Ad yoç (vlahos) a.m. D.J. Georgacas 1978t 
no. 11, H. Eren 1999 s. 436. x Orası, çırpınan mercan kırmalarının 
kırmızısı, şarapnellere benzeyen vlahos balıklarının parlak çelik 
mavisi, lipsosların şafak aydını pembesiyle dipdiriydi. (Halikarnas 
balıkçısı 1946 s. 20). x Set set çıkıntıların altlarından esneyen kor- 
kunç mağaraların ağzından, zindan gibi derinliklerin ejderleri, 
renk renk orfos, vlahos ve zminnera balıkları, iri iri gözlerle etra- 
fa bakınıyor. (Halikarnas balıkçısı 1955 s. 200). b. Jagos. 


volan/volant “bir hareketi bir mekanizmaya aktaran veya makinelerde 
hareketin hızını düzgün tutmaya yarayan tekerlek” “Fr. volant a.m. x 
Volantlar çalışıyor sanki şakıltıyla. Hızlanıyor hızlanıyor, vınlıyor 
artık. Kereste hızarlarındaki uğultu gibi. (B. Duygulu 1961 s. 22). x 
Borular pırıl pırıl, pistonlar acele acele işliyor, volanlar homurda- 
nıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 219). 


volant b. volan. 


vole “havadan gelen topa, futbolda sıçrayarak ayağın üstüyle, teniste raket 
ile vurma” “Fr. volée a.m. vole oturt- “futbol terimi; Fussball terminus’: x 
En zayıf takımı kendime seçmeliyim. Top ortaya atılmalı, ben he- 
men kapıp sürmeli, sürmeli, bomba gibi bir vole oturtmalıyım. Gol! 
Santra yapılmalı, topu yine ben kapmalıyım. (T. Yücel 1954 s. 73). 
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voli 'balıkçı kayıklarında balıkları çevirmek için kullanılan ve her iki kolunun 
halatlarından elle karaya çekilen ağ” “Yun. 66oA?) “casting of the net” H. 
Eren 1999 s. 436, D.J. Georgacas 1978t s. 132, 188. x Kızmakta hak- 
lıydı. Bu volide en az bin lira uçtu. (R.C. Ulunay 1941 s. 12). x -Hadi 
asılın küreklere çocuklar. Siz kahvedekiler! Volinin kenarına ge- 
lin. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 59). (Argo) “haksız kazanç” S. Özel 1993 s. 
103, H. Aktunç 1999 s. 300. voli çevir- 'tuzağa düşürmek; eğlenmek”: x 
Kadın- Veririm, niçin vermeyeceğim?.. Hayati- Ha şöyle, öyle bir 
“voli” çevir ki hem senin hem bizim işimize yarasın. (H.R. Gürpinar 
1316 s. 322). x Sonra akşam serinliğine doğru tek başıma Havuz- 
başı denilen sık ağaçlık ve sulak yere kadar bir voli çevirdim. (0.C. 
Kaygılı 1938s s. 13). x Sağda reiz Asadur”un takımı voliyi çevirdi. 
Meşaleler tutuştu. Gırgırlar rampa etti. (R. Enis 1947 s. 10). voli 
vur- "iyi bir şey yakalamak, vurgun yapmak, einen guten Fang tun” F. 
Steinherr 1932 s. 196. (Argo) “vurgunculuk yapmak” S. Özel 1993 s. 103, 
H. Aktunç 1999 s. 301. 


volkan “yanardağ: feuerspeiender Berg’ “İt. volcano G. Meyer 1893 s. 43, 
J.W. Redhouse 2006 s. 2149a. x Madam Viyolet gök gürültüsü gibi 
ortalığı çakicak ederek içeri girmiş, yıldırım düşer gibi tepeye in- 
mişti. Ağız, ağız değil, bir volkan krateri. (S.M. Alus 1933h s. 331- 
332). 


volovan 'yaprak hamuru (milföy) ile hazırlanan, kuş yuvasına benzeyen bir 
çeşit soslu börek” x Mayonezli ıstakozla o böbrekli volovan bir ara- 
da Kenana da ağır gelmişti. Hele rus salatası...(R.H. Karay 1947 s. 
115). 


volta I b. olta I. 


volta II “bir halatı bir yere bir kez dolama veya babalara yöntemince sar- 
ma, Zincirin demire veya iki zincirin birbirine dolanması, Geminin rüzgara 
karşı gidebilmek için sağa sola zikzak yapması, Sürekli aşağı yukarı gidip 
gelme, yürüme, dolaşma’ “İt. volta a.m. b. olta II. x Çil Tahir Kaptan 
gemisini oğluyle beraber kullanırmış. Çünkü yelkenli sakolevi tu- 
lum yelkeniymiş, voltalarda iki denizci gerekirmiş. Hepimizin bil- 
diği gibi, skotayla podarayı aşırmak için. (Halikarnas Balıkçısı 1969 
s. 56). xKaradeniz bul Rüzgar bir dir dirise etti, başladık voltaya. 
(R. ilgaz 1981 s. 141). volta! “kaçalıml”: x Polisin, durakta gizlenip 
suçluları suç üstü yapmak üzere beklemekte olduğunu gören er- 
keteler sinyal vererek Polis (kendi tabirleri ile dayı veya keş) Vol- 
tal (yani kaçalım) diyerek sağa sola yayılmak suretiyle kaçarlar. 
(Y. Ertunç 1982 s. 10). (Argo) "bir aşağı bir yukarı dolaşma’ S. Özel 1993 
s. 103, H. Aktunç 1999 s. 301. voltayı/voltasını al- “ayrılmak, bırakmak; 
abziehen” M.L. VVagner 1943 s. 8: x Şarapçı Memet üstüne mi yürüdü 
Elindeki taşla suratıdır diye bir tane. Kan içinde yuvarlanırken, 
toparlasa palamarı. Polis, karakol filan deyinceye kadar, alır vol- 
tasını. Zaten İstanbul'da duruculardan değil. Çeker gider Edirne 
mi olur, Kırklareli mi... (Orhan Kemal 1968ö s. 96). x -Politikaya ak- 
Jm ermez, kullanıldığımı çaktım mı kafam çok fena bozulur, iyisi 
mi dedim Ankara'dan voltayı alalım. (A. İlhan 1982 s. 408). x Hep 
sizin gibi Bihruz Beyler yüzünden! Faik Bey'in döküntüleriyle kırk 
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yıl yaşarsın daha! Al voltanı Babıäli’den de git, Burgaz”da panto- 
lon balığı yakala! (R. Ilgaz 1996 s. 52-53). (Argo) “kaçmak” S. Özel 1993 
s. 104, H. Aktunç 1999 s. 301. volta çal- “aşağı yukarı dolanmak; auf und 
wieder spazieren’ Meninski 1680 III, 5411. volta vur- “gemi zikzak yap- 
mak, bir aşağı bir yukarı dolaşmak”: R. Dankoff 2004 s. 275. x Nihat bey 
her akşam fırtınalı havada volta vuran yelkenli gibi bu sofada beş 
aşağı, beş yukarı mekik dokuyordu. (H.R. Gürpınar 1927n s. 224). 
x “Süleyman, bu rüzgar değil bizi, öküzün boynuzlarını bile ba- 
şından uçuracak. Gemiye dönelim de karaya doğru volta vuralım 
bari” dediler. (Halikarnas balıkçısı 1946 s. 22). volta yap- “gezmek”: x 
-Şimdi yarın akşamı düşünelim. Evvela şehirde bir volta yaparız. 
(U.N. Yiğiter 1948y s. 47). 


volta III “oyuncunun kağıt değiştirdikten sonra çok seri bir hareketle desteyi 
alt üst edip çevirmesi, bu suretle kağıt vermesi, Karten sindel, Volte’ x 
Yanındaki oyuncu kağıt değiştirdikten sonra çok seri bir hareket- 
le desteyi alt üst eder, çevirir, bu suretle kağıt verir. Kumarbaz- 
lar arasında bu ameliyenin adına volta derler. (H. Kodaman 1944 s. 
162). 


voltala- “aşağı yukarı dolaşmak” <volta Il + -la- isimden fiil yapım eki. 
x İkindi üzeri gardiyanlar kapıyı açtığında koğuştakiler, “Haydi 
baba, kalk biraz voltala. Açılırsın” dediler. (A. Yurdakul 1987 s. 165). 


vordinar b. vurdnar. 


voynık “Eflak askeri” <Bulg. vojnik 'asker' Bartholomaeus Georgievits 1943 
[1544-1548] s. 121, K. Emiroğlu 1989 s. 227, M.Z. Pakalın 1946 Ill, 595, E 
Miklosich 1889 s. 23. x Çitak voynuk kafalı Hırvat çetecil (Kömürci- 
yan 1981 s. 143 no. 209). 


(Argo) voyvo “alay etme sözü olarak kullanılır” <İsp. huevo “çürük yumurta” 
S. Özel 1993 s. 104, H. Aktunç 1990 s. 301. x Şinaver yorgun argın, 
belini tuta tuta merdivenden yukarıya çıktı. Kovuşta, mangal üs- 
tünde mısır patlar gibi sesler çıtırdadı: Paşazadeye voyvo... voy- 
vo... (S.E. Ertem 1935 s. 14). 


voyvoda 'reis, subaşı, ağa gibi muhtelif anlamlara gelen bir deyimdir” M.Z. 
Pakalın 1946 Ill, 598, Meninski 1680 III, 5424, F. Miklosich 1889 s. 23. x 
Şeh gelüp voyvodayı da'vet ider / Pes risâlet veçhile bu nes gider. 
(Enveri 1928 (869/1464) s. 99). x AI sana kolluk zuhur edüp beni de 
kavga edenler ile bile Galata Voyvodası”na götürdüler. (E. Misa- 
ilidis 1986 s. 81-82). x Boğdan eli begi Pitir voyvodayile barışlık 
edüb... (F. Kraelitz 1921 (15.yy.”ın ikinci yarısı) s. 44). 


vualet “kadınların kullandığı, şapka, taç, toka ve benzerlerinde bulunan, 
yüzü örten, ince hafif tül, Stoffart” “Fr. vualet a.m. x Başında bazen 
tepesi olmayan bir hasır şapka, çoğunlukla güve yenikli nefti ye- 
şil vualetli bir kep olurdu. (M. Özünal 1991 s. 103). 


vukuat çıkar(t)- “olay çıkarmak” “Ar. vukü'at “olay” + Tü. çıkar-. x Namus 
uğruna, elimden nasılsa bir vukuat çıktı. Mahpusa girdim. Dün 
sabah, padişah babamız affetti dediler. Dua ederek mahpustan 
çıktım. (E.E. Talu 1935 s. 95). x Bir de haylaz, kavgacı, insafsız ka- 
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badayılar vardır. Bunların da gözleri hicbir seyden yılmaz; fakat 
digerleri gibi agırbaslı degildirler. Durup dururken kavga, vukuat 
çıkarırlar. (S. Ali 1937k s. 23). x Şinci bir vukuat cıkartacaksınız! 
Herifin elinde siläh görmüyor musunuz? Muhtarın sinirlerini de 
aynastırmayın! (F. Baykurt 1971t s. 245). 


vur- ‘vurmak, dövmek, çarpmak; schlagen’ <ETk. ur- “to put, to strike’ G. 
Clauson 1972 s. 194, J}. Eckmann 1941 s. 152, Meninski 16801, 504, Me- 
ninski 1680 III, 5417. x Döyeye eyitdüm: “Şol bir zergice Mukbilek 
adlu masharaca kulcuğaz ki ensesine sili vururlar, anı bul, ahca 
ver, gelsün bu kilimi, götürsün.” (Ferec v. 69a). x Bir ulu mevc gel- 
di, gemileri birbirine vurdı, helak eyledi. (a.e. 146a). x.Hamiri bir 
ağacıla muttasıl ol tahtanun altına sürerler. Hamir dahı birbirine 
karışdukdan sonra ol tekneden çıkarurlar. Bir dahı yumruk vurur- 
lar. (Piri Reis 1988 s. 112). x Polis yankesiciyi komiserin karşısına 
getirdiği zaman elinden aldığı saati masanın üzerine koyarak: 
-Bu saati vurmuş, dedi. (Y. Ahıskalı 1940 s. 20). x Bu, vurmuş beygi- 
re kırbacı, basmış tekmeyi. (S.M. Alus 1944 s. 125). x Kuyruk soku- 
mu malta taşına öylesine vurmuştu ki, her adım attıkça vücudu 
temelinden sarsılıyor sanıyordu. (A. Nesin 1958k s. 7). x Oğlanlar 
da az ötede misket oynuyorlardı. Biri bir cam kozalağı koymuş 
yere, üstüne taşla vuruyor, kırıp parçalamaya çalışıyordu. (F. Bay- 
kurt 1971t s. 107). “(intrans.) büyük kazanç sağlamak, einen großen 
Gevvinn einstecken”: x Bedestan kapanmadan gidip yüzüğü mekte- 
be başlatmalı, oradan da Beyoğlunal En aşağı beni on gün eğlen- 
direcek parayı annemden vurdum! (Musahipzade Celal 1936g s. 29). 
x Birdenbire işi büyüttü. Şimdi inşaat malzemesi piyasasına ha- 
kimdir, milyonlar vuruyor. (R.H. Karay 1964 s. 53). x (intrans.) Çene- 
leri vuran Virjin “donuyoruuuum” dedi. (O. Kemal 2016 s. 33). “sür- 
mek” x Artık bende kadına atıp tutmanın envaını dinle... Düzgünü, 
pudrayı vurup yoğurtlu patlıcana döndüğü, ağda yapmasa sakal- 
larının Ermeni dudularından farksız olacağı... (S.M. Alus 1944 s. 67). 
“saldırmak” x Böyük çöpek megemse hayın ımış. Çüçüg çöpeyin 
ahlı o geden çesmir. Bu gurt o esnada davara vurdi. (A. Caferoğlu 
1942 s. 197). içmek, trinken’ x Asad kişi uzun bir ähvalat danışdı, 
22-ci ilda 17 yaşında, ilk dafa Bakıya gälmäsindän, ähli-kef ämi- 
siyla içki mäclisinä düsmäsindän (indiki zabitlar evi var ha, bah 
onun yerindâ restoran idi), ömründä ilk däfä dilina arağ vurma- 
sından, sonra da halının harab olmasından, biabırçılığdan... (A. 
Rzayev 2003 s. 15). “yatırmak”: x Yatan öküzleri çubukladı, kaldırdı: 
“Kavurma Pınarı”na gideyim de iki lokma azık yiyeyim..” Hızlı 
sürdü öküzleri, yatağa vurdu. Açtı azıgını... (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 
12). “yapmak, inşa etmek” bina ur- "bina yapmak”: x İşbu Sığırcıklar 
adalarınun hakkında şöyle hikayet olunur ki Ayasofya”nun bina- 
sın uran mi'mar olan İgnatu”nun oğlun mezkür adaya getürüp bı- 
rakmışlar. (Piri Re'is 1988 s. 266). x İki pare köy urdiler "Sie haben 
zwei Dörffer angegriffen’ (Meninski 1680 |, 505). anahtarı kilide ur- 
“anahtarı kilide sokmak’: x Şulukdem irişdi kapu katına / Anahtarı 
çün kilide urdu ol. (Köprülüzade 1934 s. 48). äväze ur- "yüksek sesle 
bağırmak’: x Böğrüşüp çün ururlar äväze / Yankulanurdı tağ u der- 
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vaze. (Köprülüzade 1934 s. 82). balık vur- “balık oltaya değmek”: x 
“Balık vuruyor,” dedi. Hepimiz göz kulak kesildik. İlk balık iki ok- 
kalık bir mercan kırması idi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 59). x Bir 
sigara sararak derin nefeslerle içti, sonra paraketeyi yoklamak 
üzere doğruldu. -Şükür Allaha balık vurmıya başladı. (Seçilmiş 
Hikayeler Dergisi 2, sayı 7, s. 74). başına tac ur- “başına taç takmak”: x 
Felek giydi kaba-yı läjverdi / Cihan urdı başına täc-ı zerdi. (Köprü- 
lüzade 1934 s. 54). x Í rahmet ana kim ehl-i hayädur / Başına urdu 
nergis tac-ı zerrin. (Köprülüzade 1934 s. 60). -dan vur-: x Kimi kez 
topuklarıma dikenler batıyor, üstüme çalılar takılıyor. Çünkü yol- 
dan gitmiyoruz. Tarla aralarından vuruyoruz. (H.R. Gürpınar 1929m 
s. 133). el ur- 'ülkeye savaş açmak”: x Padişah leşker-i islamı cem" 
idüp vardı, vilayet-i Arnavuda girdi ve etrafına akıncılar saldı. Ga- 
ziler kim eli urmağa başladılar Arnavudun bazı begleri gelüp 
muti" oldilar. (F. Giese 1929 s. 162). -e vur- I ‘toplamak; multiplizieren’: 
x Çizgileri say, topla, beşe vur, tamam. (A.K. Tecer 1947 s. 18). -e 
vur- II“... gibi davranmak’: x Sarı Emine'nin Münevver’e sokulusu 
umumi bir hayret uyandırmıştı. Münevver de şaşıyordu. Sarı Emi- 
ne pişkinliğe vuruyor, kapalı açık istihzalara, imalara, kinayelere 
hiç aldırış etmiyordu. (M. Yesari 1928 s. 331). x -Bülbül mü? Dedi - 
Yok kız, dedim, saka. -Anlamamazlığa vurdu. (S.F. Abasıyanık 1936 
s. 65). x Barlarda sabahlamak, meyhanelerde sızmak, işsiz dolaş- 
mak, serseriliğe vurmak hakkım değil.. ölmemege çabalıyaca- 
ğım... (M. Yesari 1943 s. 24). x O zamanlar, miras yiyip çapkınlığa ve 
hovardalığa vuran delikanlılar yanlarındaki dalkavuklar arasında 
ipsiz sapsız, baldırıçıplak ... muhafızlar da alırlar. (S.M. Alus 1944 s. 
106). x Getdigin gece bir gadeh iç, ikincisinde sen seni serhoş 
eyle: cahal dubarası eyle sen seni, uyumuşluğa vur. (A. Caferoğlu 
1945 s. 195). x Doğrusunu ister misin, köy kısmını adam hiç unut- 
maz da arsızlığından unutmuşluğa vurur. (K. Tahir 1955s s. 270). x 
Paranın üstünü vermeyi ya unutmuştu ya da unutmuşluğa vur- 
mustu. (K. Tahir 1961 s. 55). x Ol inkar eden bunu işidip gülümsen- 
di. Kadı anı gördü, veli görmeze urdu. (O.Ş. Gökyay 1966 s. 250). -e 
vur- Ill "...e doğru yönelmek": x Ağaçların altında çayır, çimenlere 
serildik. Bir buçuk, iki saat kadar dinlendikten sonra, yine araba- 
lara bindik, Yuşa tepesine vurduk. (S.M. Alus 1933p s. 235). x O 
akşam biraz deniz derya görüp açılmak niyetindeydim. Sirkeci- 
den Aksaraya vurdum. (S.M. Alus 1944 s. 53). x Vakit hayli geçmişti. 
Tünel, münel artık işlemiyordu. Yüksekkaldırımdan yukarıya vur- 
dum. (S.M. Alus 1944 s. 67). x Besmeleyi çekip yan yola vurduk. 
(S.M. Alus 1944 s. 187). x Gız da uyanığıdı, gendi gendiyi uykuya 
vurmuşdu. (A. Caferoğlu 1945 s. 5). x Aldi parayi herif, pen pu ağıl- 
lan pu parayi nedeyim. Çarşıya toğru vurdi. (A. Caferoğlu 1946 s. 
174). güneş vur- 'güneş aydınlatmak': x Medresenin taş odalarına 
değil, ağaçsız, çıplak avlusuna bile ancak soluk bir ikindi güneşi 
vuruyordu. (M. Yesari 1928 s. 115). ışık vur- 'ışık yayılmak’: x Bu Me- 
lek Hanım, yirmi yaşlarında kadar, uzun boylu, yakışıklı, pembe 
benizli, kızıl kumral saçlı, ağırbaşlı bir kız; ışık vurdukça saçları- 
nın üstü, altın suyu sürülmüş gibi parlıyordu. (M.Ş. Esendal 1934 s. 
190). x Gözlerini budak deliğine uydurup caminin örtmesine bak- 
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tı. Babasının alnına mum ışığı vurmuş aydınlatmıştı. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 166). -i vur-: x Bir gün sabağnan, gız hamır yoğurirdi. O 
sıra hoca gapıyı vurdi. (A. Caferoğlu 1942 s. 147). x Yankoviç bunu 
pek beğeniyor. Öyle yüksek bir sesle gülüyor ki bitişik odadan 
duvarı vuruyorlar. (A. İlhan 1957z s. 126). parti vur- 'yasadışı yoldan 
kazanç sağlamak”: x Kanunun şekline bakarsan, partiyi vurdunuz 
dedim. Artık efendileriniz bir daha sizi çalıştığınız topraklardan 
sürmiyecekler... Veli Kähya gazeteyi bir çarşaf gibi tekrar yere 
sererek üzerine eğildi. “Hele beğim, dedi, şu on yedinci madde 
yok mu okuyun da bir kere kulakları duysun!” (H. Aytekin 1945 s. 

1109). saat ... vur- “saat belli bir rakamı göstermek”, tencereyi ocağa 

vur- “hazırlanmış yemeği pişmesi için ocağın üzerine koymak”: x Emine 
— Öğlan biraz keyfini bozdu mızmızlanıyordu. Onu salıncağına 

yatırdım tencereyi ocağa vurdum. Yıkanacak ufak tefek var ev işi 
biter mi hiç... (H.R. Gürpınar 1943m s. 52). x Bu Elifi sevindirdi. Ten- 

cereyi değirmenin suyundan doldurdu, getirdi ocağa vurdu. (Y. 

Kemal 1960 s. 388). b. ocağa ur-/ocağa vur-. tokat vur- “tokat atmak”: 

x Yoh Keloğlan gitme, vurduğun tohat daha boynum sızlatiy. (A. 

Caferoğlu 1945 s. 32). tut ... vur duvara: x Kör Halit”e: “O zaman tut 

Murat Dayının geri kalan bacağından, vur duvara!” diye bağırdı. 

(Halikarnas balıkçısı 1946 s. 42). vur abalıya/ur abalıya “zayıf olan ezi- 

lir, anlamında deyim”: x İlahi Handan başunda paralansun, canun 

çıksun! Hep ur ‘abalıya, ur ‘abalıya! (A. Vefik Paşa 1927 s. 30). x 

Keçecizade sağ olsa döverdi rahmidüp göğsün / Yenilenmiş deyu 

eski meselken ur abalıya. (A.S. Levend 1943 s. 464). x Ne olacak, 

erkeksizim ya, herkes beni suçlu çıkarıyor. Vur abalıya gidiyorlar. 

Lakin ben de işimi bilirim. (Cemal Refik 1943 s. 90). x Buğdayı, ar- 
payı bankaya yatıran köylü doğru sizin bankada soluğu alıyor. 
Ondan sonracığıma vur abalıya... Sok sokabildiğin kadar. (U.N. Yi- 

ğiter 1948y s. 117). vur aşağı tut yukarı “uzun uzun pazarlık yapmayı 

anlatan bir deyim”: x Araya miyancılar girdi, salah salah ile çinge- 

neleri el ele tutuşdurdular. Vur aşağı, tut yukarı işi altı mecidiye- 
ye bağladılar. (O. Cemal Kaygılı 1339 s. 17). vur aşağı vur yukarı 

"uzun uzun pazarlık yapmayı anlatan bir deyim”: x Vur aşağı vur yuka- 

rı “elli kayime”ye söz kesildi. Damadın bundan önce Nimet’in 

Oba köyüne daha ucuza gittigini ileri sürüşü, babalığını inadın- 
dan geri çeviremedi. (S. Şengil 1943 s. 103). vurduğu vurduk kestiği 
kestik “kazak, her dediğini yaptıran”: x Lütfi Bey, hanımı evde yok- 
ken, kazaktı. Ölçmeden, biçmeden ağzına geleni söyler, tartma- 
dan, tartıştırmadan içindekini döker, vurduğu vurduk, kestiği 
kestik bir vaziyete girerdi. (S.M. Alus 1934 s. 94). x İstinyeli Salih- 
ler, Aksaraylı Atalar, Hurşid Reisler gibi vurduğu vurduk, kestiği 
kestiklere bile bol keseden Tosun derlerdi. (S.M. Alus 1944 s. 9). 
vurduğu vurduk kırdığı kırdık “kazak, her dediğini yaptıran”: Slahiye- 
ti o derece geniş ve şümullü, Türkçesi öyle vurduğu vurduk kırdı- 
ğı kırdık idi ki önünde valilerle mutasarrıflar diz çöküyor, kuman- 
danlar el pençe divan duruyor. x (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 125). 
vur patlasın (çal oynasın) “çok gürültülü patırtılı olmayı anlatan bir 
deyim”: x Zopayınan dövmeye başlamış, tabii o zaman ötekiler de 
çıkmış, evin içi vur patlasın garışmış. (A. Caferoğlu 1946 s. 75). x 
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Gece gündüz yosmalarla vur patlasın, çal oynasın. Kırkından son- 
ra azan erkeği teneşir paklar. (S.M. Alus, Akşam gaz. 1 Temmuz 1941). 
vur patlasın edil- “çok eğlenmek”: x Mezeler, içkiler, yemekler, vur 
patlasın edilmiş, su yerine şampanyalar israf olunmuştu. (S.M. 
Alus 1934 s. 302). vur patlasın git- “çok eğlenmek”: x Etem, Suluku- 
le’den bir keman, bir ut, hanende ve köçek olarak iki kadınla bir 
kız getirmiş, ondan sonra biz gece yarısına kadar orada vur pat- 
lasın, çal oynasın gitmişiz. Gitmişiz değil... Gittik... Bunları ben 
hep biliyorum. (O.C. Kaygılı 1939 s. 136). vur vurmaz mısın “çok döv- 
meyi anlatan bir ifade”: x -Kim olacak?.. Şu madam... At gibi üzerime 
sıçrayınca beni kedi yavrusu gibi ayağının altına aldı, vur vurmaz 
mısın?.. Öyle fena döğdü ki bay reiz... (Cemal Refik 1943 s. 51). x 
“Sen benim oğluma da iftira ediyorsun” diye üzerime atılıp kap- 
lan gibi beni altına almaz mı!.. Vur vurmazmısın? Ne yüzüm kaldı, 
ne gözüm. (a.e. s. 89). Krş. Kaç kaçar mısın? b. ur-. 


vurdumduymaz 'aldırışsız, umursamaz” x Kopuk — (Kanbura) Bırak şu 
vurdumduymazı be. Kaç aydır şu meyhaneye devam eder, bizimle 
iki satır konuşmağa tenezzül etmez. Bilmem Ki üç tuğlu vezirin 
torunu mudur, nedir. Alt tarafı o da bizim gibi cafciricifcofun biri- 
si. (M.L. Dikbaş 1936 s. 83). 


vurdumduymamazlık 'aldırmazlık, umursamazlık’ x Siz ki o kadar ince 
fikirli, arif, zarif, kılı kırk yarar bir adamsınız, doğrusu ya bazı 
günler size bir sihir ettiklerine inanacağım geliyor, çünkü sizin 
tarafınızdan bu derece vurdum duymamazlığa başka bir mana 
veremiyorum. (YK. Karaosmanoğlu 1939 s. 29). 


vurdumduymazlık 'aldırmazlık, umursamazlık’ x -Ne diyoğsun?.. Kime 
başımı çeviriyoğum?.. -Vurdum duymazlığın alemi var mı be gü- 
lüm? Şu şanodaki katıra... (S.M. Alus 1934 s. 227). x Oysa anneanne 
yaşamın zorluklarını büyük bir vurdumduymazlıkla karşıladı, ga- 
rip bir bencillikle kişiliğini koruyarak çevresine kök söktürdü. (T. 
Uyar 1985 s. 111). 


vurdum tınmaz “aldırışsız, umursamaz” xFakat Naci’nin halinin gidisi 
burada durmayacağını kapalı da olsa ifade ediyordu. Çünkü gazte 
mali ihtiyaçlara karşı son derecede, hatta vurdum tınmaz dokuz 
yumruk bir işaret gibi darbı mesellere uygun olacak tam bir la- 
kaydi içinde bulunmayı adet edinmişti. (Armed Rasim 1342/1924 s. 
138). 


vurdur-/urdur- 'vurdurmak' <vur- + -dur- ettirgenlik eki. -a/-e vurdur-: 
x “Okusaydın ya adam olurdun ne güzel...” “Kafa işte. Serseriliğe 
vurdurduk, okuyamadık” (Tarık Dursun K. 1957r s. 69). açık arazi- 
ye vurdur- “erişmek, ulasmak; erreichen, stossen auf x Has”nanımla 
oğlu, evleri, sokakları geçtiler, açık araziye vurdurdular, Has”na- 
nım yavaşladı. (Tarık Dursun K. 1966 s. 67). “bir şeyi çaldırmak, kay- 
betmek, sich etvvas stehlen lassen” x Paralarım güven veriyor bana. 
Bunları vurdursam, kime, neye sığınırım diye düşünüyorum. (M. 
Güler 1990 s. 199). bina urdur- "bina yaptırmak”: x Ve gerü Sultan 
Murad Han Edrenede yeni cami"un binasın urub, dahı Ergene kö- 
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yinün binasın urdurub... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 51). x Konstan- 
tin padişah oldukda mezkür binayı yıkdurur, andan kiçirek tekrar 
bina urdurup ma rüf olan binayı ao altı yıl dört ayda tamam itdü- 
rür. (Piri Re’is 1988 s. 266). 


vurdnar/vordinar “bir ağaç türü; Baumart” “Yun. zpıvapı (prinari) a.m. R. 
Dankoff 2004 s. 275, M. Kütükoğlu 1983 s. 82. x Bir kadırğa kerestesi 
dört yüz tahta ki on ikişer arşun vurdnardan biçilmiş ola. (Katib 
Çelebi 1329/1913 (1656) s. 154). x Kereste ocakları- Beher sene bin 
vurdnar Kocaeli sancağından maktü‘dur. (Katib Çelebi 1329/1913 
[1656] s. 154). b. bırnar. 


vurdulu kırdılı 'şiddet içeren, hareketli (film)” x İkinci Meşrutiyet döne- 
minin kodamanlarından vurdulu kırdılı polis müdürlerindenmiş. x 
(M. Seyda 1969 s. 22). x Alex’e ilişiyor gözüm. Yüzünde ne korku ne 
heyecan, ne de acı... Vurdulu kırdılı bir film seyretmiş gibi donuk, 
hareketsiz. (A. Yurdakul 1987 s. 243). 


vur-dut Az. “hepi topu” x Tärläyib aldan düşdük, tapdığımız da vur-tut 
on adam oldu. (M. İbrahimov 1960 s. 786). x Naçalnik onların göldi- 
yini eşidib, gosunla Nasirçaya taraf yola düşdü. Üstündâ dä vur- 
tut âlli atlısı var idi. (Gaçağ Nabi 2009 s. 348). 


vurgon b. furgon. 


vurgun I “baskın, düşman hücumu; herhangi bir kötü olay” <vur- + gun 
fiilden sıfat yapan -gın/-kın eki için b. akkın D. TS 4174. x Kaza urgunı 
oldum ‘Ich war Schicksal getroffen’ (H. Vámbéry 1901 s. 212). x İl ile 
gelen vurgun düğün bayramdır. (V. İzbudak 1936a no 383). b. urgun. 


vurgun Il “vurgun, dalgıçların su basıncı nedeniyle uğradıkları inme; Tauc- 
herkrankheit' <vurgun I. DS 4108. x Bir vurgunun, tutukluğun at- 
rofinin eli kulağında olduğuna işaretti. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
114). x -Herif dedim. Memet'in belinden aşağısı yeni bolarıp dur- 
du vurgunda, çaput bebek benzeri canı yok. (F. Akatlı 1982 s. 188). 
vurgun al- 'vurguna uğramak’: x Babası kaba süngere daldığında, 
anası başlarda içimi ferah tutatım dedi. Gene de adamı vurgun 
alıp iki bacağı bir kolu tutmaz oldu. (F. Akatlı 1982 s. 192). vurgun 
ye- 'vurguna uğramak; yenilgiye uğramak; Taucherkrankheit; eine Nie- 
derlage erleiden" x Çok sünger çıkarmıştı babam. Mektuptan bir 
hafta sonra babamı yarı ölü getirdiler. Vurgun yemiş. Bir tarafının 
eli ayağı hiç tutmuyor. (Y. Kemal 1971bd s. 592). x Usta dalgıçlar 
kolay kolay vurgun yemez, calaba olmaz. (Yaşar Kemal 1971bd s. 
622). x O üç Yunanlının hık diyemeden vurgun yiyip kalakaldıkları 
gün dedim. Musa efem, “Yunanlının parasızının da boynu eğiktir, 
benim aslan yeğenim niye şaştın, dediydi. (F. Akatlı 1982 s. 199). x 
Vurgun yemiş gibiydim. Çiviyi başka bir çiviyle sökmeye çalışır- 
ken yeniden karşılaşmıştık. (Z. Ankara 1991 s. 29). 

vurgun Ill “aşık, tutkun’ <vurgun I. -e vurgun “aşık, tutkun; verliebt’: x 
-Anlarsın ya Muratcığım... Ben de senin ev sahibesine vurgunum! 


(M. Yesari 1928 s. 49). x Gergefin üstüne bir kuş geliyor, konuyor. 
O kuş ta o kadar celâl ki bu kız o kuşa vurgun oluyor. (M. Tuğrul 
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1946 s. 20). x Hakçası lazımsa hepsi de uzaktan vurgunu. “Ben 
sana hayran, sen cama tırman!” hesabı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
31.VI11.1951). x Dempski, Polonyalı bir göçmen. Her daim sarhoş. 
Pansiyon sahibi bayana vurgun. Körkütük olduğunda, dama çıkar, 
eskiden kalma bir kilise çanını var gücüyle çalar, Polakça küfür- 
ler savurur. (G. Dino 1991 s. 179). x O evlerdeki tavana yakın, üst 
yanı tavanı gösterecek gibi eğrilemesine asılmış ceviz ağacından, 
işlemeli aynalara, onlara eş konsollara vurgundu. (A. Kutlu 1995 s. 
103). 


vurgun et- ‘ganimet vurmak; Beute machen’ “vurgun + -et-. x -Bize ne 
olur mu? Vurgun ederiz. Yakalanırsak affedilir, babam gibi zapti- 
ye yazılırız. -Ne çıkar be emin? Hem vurgun etsek de Esma bize 
bir metelik bırakmaz ki? (S.E. Ertem 1931 s. 235). Krş. yağma et-, b. 
urgun et-. 


vuruk I “vurulmuş: yaralı, kırık, sis; Beule, Narbe, angeschlagen, leicht bes- 
chädigt’ <vur- + fiilden participium passivum manasında sıfat yapan -uk 
eki. DS 4108. x Kan oturmus mor. Vuruk moru. Yakarak bir eflätun 
çakılıyordu bäzen. Boğazlanan birinin kıhıltısı. (V.O. Bener 1957 s. 
140). x Adamların, bir sihirbaz ustalığıyla yere düşürmeden mo- 
tordan sergilere sapasağlam ulaştırdıkları karpuzlarla kavunların 
arasından gene de çatlaklarla vurukları çıkıyordu. (A. Özyalçıner 
1991 s. 49). x Bu dört hafta içinde bir kere bile paydostan sonra 
Unkapanı”nda Yemiş”e uğrayıp kıçından yumuşamaya başlamış 
vuruk topatanlarla çatlak karpuzlardan götürememişti evdekile- 
re. (a.e. s. 40). 


vuruk Il ‘tavla oyununda vurulmuş pul; im Tavla’ <vuruk I. x Pullar vuruk 
olduğu, kapılar kapalı bulunduğu zamanlarda, hangi oyuncunun 
kapıları kapalı ise kapılarını açıncaya kadar zarları o atar. (H. Ko- 
daman 1944 s. 17). x Mesela, se ve çihar haneleri açıksa o sayılar- 
dan atarsa elindeki “vuruk” pulları da koyabilir. (H. Kodaman 1944 
s. 26). 


vurul-/urul- “vurulmak” <vur- + -ul- edilgenlik eki. DS 4108. x Kendi kuv- 
vetine ve çevikliğine güveniyordu. Fakat haritada kahbece arka- 
dan vurulmak ta yazılıydı. (E.E. Talu 1935 s. 122). x Onun da bulun- 
duğu bir içki aleminde bir adam vurulmuş, zavallı kim vurduya 
gitmişti. (E.E. Talu 1935 s. 107-108). x -Ya dün vurulup gitseydin ne 
yapacaktık? - Eh, ölmeden ben de birinize vasiyet ederdim. - İyi 
ama, ya su diyemeden ölseydin? (F. Erdinç 2010 s. 219). “birine sev- 
dalanmak, aşık olmak” x Bir güzelin ela gözlerine vurulmuş da bey- 
nine bir kurşun sıkmış. (H.R. Gürpınar 1926b s. 580). x Bir güzel gör- 
dü mü çabucak vurulur, “Aman peşine düşelim!.. Ele geçirelim!.. 
günümüzü gün edelim!..” der durur ama o kadar. (S.M. Alus 1944 s. 
24). x Pungara celir bu gız bir seda aldırır. Türkü söylir ki bu ferik 
daa sedası ortalığı alır. Padişahın oğlu da bunun sadasına vuru- 
lir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 241-242). x Aylin her Hindistan seferinden 
büyülenmiş olarak dönüyordu. Muhteşem renkleri ve aromala- 
rı olan bu gizemli ülkeye vurulmuştu. (A. Kulin 1997 s. 109). bezm 
urul- 'meclis kurulmak”: x Seherden bağ içinde bezm urılmış / Mü- 
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zeyyen meclis-i şahi kurılmış. (Köprülüzade 1934 s. 54). makine(ya) 
vurul- 'kesilmek (saç)”: x Şunlar ne biçim adamlar diye bir süzdüm. 
Birinde, sıfır numara makine vurulmuş dana kadar bir kafa, pirohi 
pirohi kulaklar, sütlaç gibi buruşuk sarı kara, arşın boynunda bir 
surat, çökük avurtlar, mısır püskülü bıyıklar, yumruk bir gırtlak, 
kalas kadar da bir boy, ayak makamına iki adet salapurya. (S.M. 
Alus 1944 s. 104). vurulmuşa dön- “vurulmuş gibi olmak”: x Bu sözleri 
duyunca beynimden vurulmuşa döndüm. (S.E. Ertem 1931 s. 254). x 
Padişah vurulmuşa döner, aklı fikrine karışır, Perili Ananın eline, 
ayağına bulaşır: "Aman ana, yaman ana, sevdiklerinin başıyçin. 
(E.F. Güney 1946n s. 14). 


vurun- “giymek, üzerine almak, koymak, yapmak, kullanmak; to wear, sich 
anziehen; sich aufsetzen, anlegen’ <vur- + -un- dönüşlülük eki. <ETk. 
urun- <ur- “to put, to strike’ G. Clauson 197 s. 235, Meninski 1680 I, 507, 
TS 3979, DS 4108, R. Dankoff 2004 s. 270. x Edani huddamı ashäb-ı 
devletün iç oğlanlarına taklıd ile siyah yelken urunmak efendileri 
malihüliya ve ‘akl eksükligine ba"is sevda ile bendini siyah sarın- 
makdur. (Ali 1587 v. 138b). x Gül urunmuş tâc-ıla'l ü nergis almış 
cam-ı zer. (Köprülüzade 1934 s. 58). x Tonandı geydi kaftanın gü- 
herlü / Murassa" tac urundı ol hünerlü. (Fahri 1974 113671 no. 1207). 
x Cevşeni geydi, urundı kund ısık, / Isıgından mihr u maha kond- 
ışık. (Firdevsii Rümi 1980 s. 200). “üzerine giyerek denemek; bakmak” x 
“Şu yoldan gidelim de ben öteberi satıcılarıynan uğraşayım ıcık. 
Sattıkları şeylere vurunayım bir. (M. Makal 1957k s. 24). x Fiyatları- 
na bir vurunayım, uygun bulursa Cumuk Onbaşı gelip elli-yüz çift 
götürecek. (a.e. s. 24). x “Hergele meydanına gidecem, bit pazarı- 
na bir de. Eski ceketlere vurunmayı istiyor canım. (M. Makal 1957k 
s. 25). “kullanmak” x Bu hafta hiç kimseye ilaç yok, bu hafta için 
ayrılan miktar bitti, diyoruz... Hem ne zannediyorsun? İlacı alıp 
vurundun mu şıp diye geçecek mi? (O. Kemal 1951s s. 18). b. urun-. 


vurun- döğün- ‘aglayıp sızlamak” <vurun- + dögün-. DS 4109 x Gidiller 
ki ne görsünner, elece baygın yatir. Aman vurunillar, dögüniller. 
(B. Seyidoğlu 1975 s. 279). 


vurunul- “giyilmek” <vurun- + -ul- dönüşlülük eki. x Fes- Alın altunlu, 
tepe, altunlu olarak ve yalınız da vurunulur. (H.Z. Koşay 1944 s. 330). 


vuruş/uruş “vuruş, vurma; savaş, çarpışma” <vur- + -uş fiilden isim ya- 
pım eki. x Anr kim urış gör diyü turmadı / Sen öldür eger yağı 
öldürmedi. (Ferheng-name-i Sa"dı 1340-42 s. 270). x Demür pençe 
düzmiş imiş bir kişi / Kim isterdi arslanıla uruşı. (Ferheng-name-i 
Sa'di 1340-42 s. 431). x Ve songra Akabi dudu kılavisenin sesini 
peslendirub bi-menend hüsne malik parmaklerini tiz perdelerinin 
üzerine koyarak derdlu figanlerini te”sirli vuruşleri ile tebeyyün 
itmeye başladı. (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 140). x Sırtına inen bir 
dipçik vuruşiyle yere yıkıldı. (R. Enis 1957 s. 93). x Sonra bir kısçak 
ile ateşten farksız demir parçasını ocaktan alarak örsün üzerinde 
çekiciyle onu okşarcasına, öpücük gibi küçük küçük vuruşlarla bi- 
çimlendirir. (S. Şengil 1990 s. 30). x Makaslama vuruşlarla insanları 
lahmacun pidesine çevirirler. (S. Birsel 1992 s. 89). 
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-vuz/-vüz 'birinci çoğul kişi eki ve bildirme eki' x Kılımaduk çü tâ'atler 
yirince / ‘Aceb mi ger olursavuz yirince. (Mehmed 1965 [1398] no. 
337). x Toludur içimüz dürlü günahdan / Tihivüz kılmağa biz her 
gün ahdan. (a.e. no. 338). x Bu işde bi-nevävuz katı bi-berk / Ya- 
lıncak kış ağacı gibi bi-berk. (a.e.no. 339). x Bu doğru yola hergiz 
basmaduk düz / Kime eydevüz egrimüzi gel düz. (a.e. no. 340). 


vücut b.m. “Ar. vücüd a.m. M.Z. Pakalın 1946 III, 598, Meninski 1680 III, 
5341, LW Redhouse 2006 s. 2129b. x Geceleyin zamanı ve mevsimi 
kaybeder vücudumuz / Ve günler verir bize saati ve baharı, (F.H. 
Dağlarca 1957 s. 298). x Bir çalımlı güleş dutardıl Kimse bunun 
gibi güleşemezdil Elvan gibi vücudu vardı. (F. Baykurt 1971t s. 198). 
vücuda gel- 'doğmak, dünyaya gelmek, kann zur Welt’ x Hicretden 
yedi yüz elli sekizinde Yıldırım Bayezid vücüda geldi. (Oruc b. “A- 
dil 1343/1925 s. 18). x Mehmed bin Murad Han Dimetokda vücüda 
geldi. (a.e. s. 49). x Bu havali için en muvafıgı, İngiliz seterleriyle 
Fransız braklarından vücuda gelme kırma dediğimiz zağarlardır. 
(S.M. Alus 1944 s. 141). vücudu kalk- 'tabutta, omuz üzerinde taşın- 
mak”: x Emin- Sen hiç sanduk kaldırdın mı arkadaş? Kadın- Kalk- 
sun vücüdun dört kollu ile... (H.R. Gürpınar 1339 s. 145). vücudü 
kalkasıca 'beddua sözü”: (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 138). -Efendim, 
dedim demedim bir bağırt daha gürledi, -daha söylüyor... daha 
söylüyor... vücudu kalkasıca.. daha söylüyor... çık dısarı!.. (Ah- 
med Räsim 1342/1924 s. 170). vücuduna dolu “dolgun vücutlu”: x Bü- 
tün ömründe ancak onsekiz defa mayıs görmüş ve vücuduna dolu 
ve ilelden (hastalıktan) beri yanakları nar gibi yanar. (E. Misailidis 
1986 s. 114). vücut sağlığı: x -Renginiz biraz solmuş... Hayli de 
zayıflamışsınız... Hemen işe baslamak mı istiyorsunuz? -Ah halim 
olsal.. -Yok, yok... Her şeyden evvel vücut sağlığı lazım. (M. Yesari 
1928 s. 125). 


vücuhatlı 'yapılı, boylu boslu” x Çamaşır yıkayanların zayıfına belli et- 
meden, o iri yarı, vücuhatlısının evini öğrensin. (S.M. Alus 1934 s. 
74). x Babasının oğlu değil mi, elbette ona çekecek, hem göre- 
ceksiniz, yakında ondan da vücuhatlı olacak. (S.M. Alus 1934 s.74). 


vükelâlık “ukalalık” <Ar. vükela ‘vekiller’ + Tü. -lık isimden isim yapım eki. 
x -E mapusane ise, su ile mi terbiye edeceksiniz ümmeti Muham- 
medi?.. -Orası seni alakadar etmez. -Siz Müslümanlığı yolda mı 
yitirdiniz yoksa? -Çok vükelâlık etme Osman. (Seçilmiş Hikâyeler 
Dergisi 2, sayı 8, s. 20). 


